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Decreto  del  Gobierno  de  Chile  sobre  la  venta 
de  un  millón  de  toneladas  de  guano. 

MINISTERIO  DE  HACIENDA 

-  VALPARAISO,  febrero  9  de  13S2. 


He  acordado  y  decreto: 

Artículo  primero. 

Ciento  ochenta  días  después  de  la  fecha  del  presente  decreto,  se 
enajenará  por  medio  de  propuestas  cerradas  y  á  la  mejor  oferta,  un 
millón  de  toneladas  de  guano  de  mil  kilogramos  cada  una,  ó  en  defec¬ 
to  de  esta  cr.ntidad,  toda  la  menor  existencia  que  de  la  expresada 
sustancia  se\  contuviere  en  los  depósitos  descubiertos  y  en  actual 
explotación  ub.cados  en  el  territorio  del  Perú  y  dominados  al  pre¬ 
sente  por  las  armas  de  la  República. 

El  carácter  y  la  extensión  de  las  obligaciones  que  el  Gobierno  de 
Chile  se  impone  como  vendedor,  dependerán,  en  sus  efectos  legales, 
de  la  naturaleza  del  título  posesorio  que  Chile  ejercita  al  presente  ó 
del  que  pudiera  adquirir  en  lo  futuro,  sobre  los  territorios  en  los 
cuales  existen  los  yacimientos  de  guano  que  se  ofrecen  en  venta. 

V 

Art.  2. 

La  extracción  y  carguío  del  guano,  hasta  dejarlo  colocado  al  cos¬ 
tado  del  buque  en  el  puerto  de  embarque,  se  hará  asimismo  por  pro¬ 
puestas  cerradas.  Los  empresarios  ó  personas  que  tomaren  á  su 
cargo  este  servicio,  se  someterán  á  la  dirección  científica,  industrial 
y  económica  de  los  empleados  ó  agentes  especiales  del  Gobierno 
de  Chile.  * 


Art.  3. 

El  guano  será  pesado  y  analizado,  antes  de  su  embarque,  por  los 
agentes  del  Gobierno  de  Chile,  en  unión  con  los  de  los  compradores. 

Un  convenio  particular  determinará  la  forma  en  que  haya  de  pro¬ 
cederse  en  caso  de  desacuerdos  en  los  ensayes. 
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Décrct  dn  Gouverneinent  du  Chili  sur  la  vente 
d’un  million  de  tonnes  de  guano. 


MINISTÉRE  DES  FINANCES 

-  VALPARAISO,  9  février  1882. 


J’ai  arrété  et  je  decrete: 


Article  premier. 

Cent  quatre-vingts  jours  aprés  la  date  de  ce  décret,  il  sera  vendu 
par  voie  de  soumissions  cachetees  et  au  plus  fort  enchérisseur,  un 
million  de  tonnes  de  guano  de  rnille  kilogrannnes  chacune,  ou,  á  dé- 
faut  de  cette  quantité,  tout  ce  qui  pourrait  s’en  trouvür  au-dessous 
de  ce  chiffre,  dans  les  dépóts  découverts  et  actueller(Jínt  en  exploita- 
tion,  sitúes  sur  le  territoire  péruvien  présen temen ifoccupé  par  les 
armes  de  la  République. 

Le  caractere  et  l’étendue  des  obligations  que  s’impose  le  Gou- 
vernement  du  Chili,  comme  vendeur,  dépendront,  pour  leurs  effets 
légaux,  de  la  nature  raime  du  titre  de  possession  exercé  en  ce  mo- 
ment  par  le  Chili  ou  de  celui  qu’il  pourrait  acquérir  dans  la  suite  sur 
les  territoires  ou  existent  les  gisements  de  guano  offerts  en  vente. 


> 


Art.  2. 


Les  prix  d’extraction,  de  chargement  et  de  transport  du  guano 
jusqu’á  son  arrivée  aupres  du  navire  dans  le  port  d’embarquement, 
seront  aussi  offerts  a  l’enchere,  par  voie  de  soumissions  cachetees. 
Les  entrepreneurs  ou  les  personnes  qui  se  chargeront  de  ce  service 
accepteront  la  direction  scientifique,  industrielle  et  économique  des 
employés  ou  agents  spéciaux  du  Gouvernement  du  Chili. 

Art.  3. 


Le  guano  sera  pesé  et  analysé  avant  d’étre  embarqué  par  les 
agents  du  Gouvernement  du  Chili,  con jointement  avec  les  agents 
des  acheteurs. 

Une  convention  particuliérefixera  laprocédure  a  suivre  en  cas  de 
désaccord  dans  les  analyses. 
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Art.  4.  < 

Toda  oferta  de  compra  deberá  hacerse  designando  un  mínimum 
de  precio  por  las  unidades  de  ázoe  y  de  fosfatos  que  se  contengan  en 
cada  tonelada  de  guano.  No  se  admitirá  oferta  alguna  en  la  cual  la 
fijación  de  precios  se  hiciere  en  otra  forma  diversa. 

Art.  5. 

Trascurrido  el  plazo  que  se  fija  en  el  art.  1?  de  este  decreto,  el 
Gobierno  señalará  un  día  para  abrir  las  propuestas  en  el  Ministerio 
de  Hacienda,  adonde  deben  ser  dirijidas  por  los  interesados,  y  ante 
una  comisión  especial  que  se  nombrará  al  efecto.  Podrán  concurrir 
al  acto  de  la  apertura  de  las  propuestas,  los  proponentes  mismos  ó 
sus  mandatarios. 

Art.  6. 

El  Gobierno,  ovendo  á  la  comisión  á  que  alude  el  artículo  prece¬ 
diente,  tendrá  fijado  de  antemano,  en  pliego  cerrado  que  se  abrirá 
junto  con  las  propuestas,  el  mínimum  de  precio  por  el  cual  sean  éstas 
admisibles.  Con  el  dictamen  de  esta  misma  comisión,  decidirá  el 
Gobierno  cual  de  todas  las  propuestas  presentadas  deba  ser  pre¬ 
ferida. 

Art.  7. 


Serán  causa\  de  preferencia  en  las  propuestas  : 

yor 'precio  que  se  ofrezca  por  cada  unida 


id  de  las  sustan- 


cantidad  de  guano 


que 


los 


1^-  El  mayor 'precio  que  se  otrezca  por 
cias  fertilizantes  contenidas  en  el  guano; 

2^  En  igualdad  de  precios,  la  mayor 
proponentes  se  comprometan  á  exportar  mensualmente;  y 

3^  En  igualdad  de  precio  y  de  cantidad  exportable  del  guano,  el 
más  considerable  monto  de  las  garantías  que  se  ofrezcan  para  susten¬ 
tar  las  obligaciones  de  los  compradores, 
t 

Art.  8. 

Eíjase  en  quinientos  mil  pesos  ($  500,000)  el  mínimum  de  la  ga¬ 
rantía  que  debe  sustentar  á  toda  oferta;  y  la  manera  que  se  propon¬ 
ga  para  constituirla,  ya  sea  por  medio  de  fianzas,  depósitos  de  dine¬ 
ro,  especies  ó  efectos  públicos,  serán  otras  tantas  circunstancias  de¬ 
terminantes  de  preferencia  que  el  Gobierno  vendedor  apreciará  li¬ 
bremente. 


Art.  9. 

El  precio  del  guano  será  cubierto  en  libras  esterlinas  ó  en  letras 
sobre  Londres  á  noventa  días  vista  y  á  la  entera  satisfacción  del  Go¬ 
bierno  vendedor. 

No  podrá  despacharse  cargamento  alguno  sin  la  previa  liquida¬ 
ción  y  pago  de  su  importe. 
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*  Art.  4. 

Toute  proposition  d’achat  devra  tfixer  le  minimum  de  prix  des 
unités  d’azote  et  de  phosphate  contenues  dans  chaqué  tonne  de  gua¬ 
no.  On  n’admettra  aucune  proposition  ou  la  fixation  du  prix  serait 
sous  une  autre  forme. 

Art.  5. 

Des  que  le  délai  fixé  dans  l’article  1er  sera  expiré,  le  Gouverne- 
ment  désignera  un  jour  pour  l’ouverture  des  soumissions,  devant 
une  commission  spéciale,  nomraée  a  cet  effet,  ouverture  qui  aura  lieu 
au  Ministére  des  Finances,  ou  les  intéressés  devront  adresser  leurs 
propositions.  Les  sdumissionnaires,  eux-mémes,  ou  leurs  manda- 
taires  pourront  assister  a  l’ouverture  des  plis. 

Art.  6. 

Le  Gouvernement,  aprés  avoir  pris  l’avis  de  la  commission  dont 
parle  l’article  précédent,  fixera  d’avance  et  inserirá,  dans  un  pli  ca¬ 
chete  qu’on  ouvrira  avec  les  soumissions,  le  prix  minimum  auquel  * 
les  offres  seront  admissibles.  Sur  le  rapport  de  cette  méme  com- 
mission,  le  Gouvernement  décidera  a  laquelle  de  toutes  les  proposi¬ 
tions  presen  tees  on  doit  donner  la  préférence. 

Art.  7. 

Voici  quels  seront  les  motifs  de  préférence  entrojes  différentes 
propositions : 

L  Le  plus  haut  prix  olfert  pour  chaqué  unité  des  éléments  ferti- 
lisants  conten us  dans  le  guano; 

2y  A  égalite  de  prix,  la  plus  grande  quantité  de  guano  que  les 
soumissionnaires  s’engageront  a  exporter  mensuellement;  et 

3^  A  égalité  de  prix  et  de  quantité  deguano  a  exporter,  la  caution 
la  plus  élevée  qui  sera  oíferte  pour  garantir  l’exécution  des  engage- 
ments  des  acheteurs.  ) 

Art.  8. 

Le  minimum  du  cautionnement  de  garantie  de  toute  proposition 
est  íixé  a  500  000  piastres  et  la  constitution  méme  de  cette  caution 
qu’on  offrira  d’effectuer,  soit  par  un  nantissement,  soit  par  un  dépót 
de  valeurs,  d’espéces  ou  d’eifets  publics,  fournira  elle-méme  tout 
autant  de  circonstances  déter minantes  de  la  préférence  a  accorder, 
circonstances  que  le  Gouvernement  vendeur  appr^riera  comme  il 
l’entendra. 

Art.  9. 

On  elfectuera  le  paiement  du  prix  du  guano  en  livres  sterling  ou 
en  traites  sur  Londres  a  90  jours  de  vue,  agréées  par  le  Gouverne¬ 
ment  vendeur. 

On  ne  laissera  partir  aucun  chargement  dont  la  liquidation  n’ait 
été  préalablement  faite  et  le  montant  payé. 


» 


s 


Art.  10.  f 

Señálase  en  veinticinco  mil  toneladas  mensuales  el  mínimun  de 
exportación  que  habrá  de  hacerse  por  los  compradores,  á  quienes  se 
concede  un  plazo  de  dos  meses,  que  comenzará  á  correr  desde  la  fe¬ 
cha  de  la  aceptación  de  las  propuestas,  para  que  den  cumplimiento  á 
esta  obligación. 

Si  por  cualquier  evento  la  exportación  del  guano  en  el  mínimum 
mensual  señalado  no  alcanzare  á  verificarse,  los  compradores  abono- 
rán  al  Gobierno,  en  el  líitimo  día  del  mes,  el  precio  de  las  toneladas 
que  dejaren  sin  exportar,  calculado  por  el  valor  medio  que  hubieren 
tenido  las  del  último  cargamento. 


Art.  11. 

El  Gobierno  vendedor  designará  los  depósitos  de  los  cuales  de¬ 
ban  extraerse  los  guanos,  dando  aviso  oportuno  á  los  compradores 
para  el  efecto  de  los  fletamentos  y  distribución  de  los  buques. 

Art.  12. 

Quince  días  después  de  expedido  este  decreto  se  suspenderá  la 
exportación  actual  de  los  diversos  depósitos  de  guano  de  Tarapacá, 
pudiendo  solo  completarse  los  cargamentos  de  buques  fletados  hasta 
la  fecha  del  aviso  dado  á  este  efecto  á  los  señores  Gibbs  v  O  y  Mac- 
Kellar  y  V 

Art.  13. 

El  precio  líquido  del  guano  deducidos  los  gastos  de  extracción, 
ensaye,  peso,  embarque,  sueldo  de  empleados  que  vigilen  estas  di¬ 
versas  operaciones,  y  los  demás  que  se  causen  hasta  dejar  la  especie 
al  costado  del  buque  cargador,  se  distribuirá  por  partes  iguales  en¬ 
tre  el  Gobierno  de  Chile  y  aquellos  acreedores  del  Gobierno  del  Pe¬ 
rú  chuyos  títulos  de  crédito  aparecieren  sustentados  con  la  garantía 
de  esta  sustancia. 


Art.  14. 

Para  que  los  acreedores  del  Gobierno  del  Perú  puedan  ejercitar 
el  derecho  que  les  otorga  el  artículo  precedente,  deberán  constituir, 
por  acuerdo  previo  de  todos  los  que  se  acogieren  á  los  beneficios  de 
esta  concesión,  jm  tribunal  de  árbitros  que  solucione  las  diversas 
dificultades  á  que  pueda  dar  origen  la  liquidación,  legitimidad  ó  va¬ 
lidez  de  sus  títulos  y  la  prioridad  con  que  deban  ser  cubiertos  de 
sus  créditos  respectivos. 


Art.  15. 

Se  concede  un  plazo  de  ciento  ochenta  días,  contados  desde  la  fe¬ 
cha  de  este  decreto,  para  que  los  mencionados  acreedores  del  Go- 
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*  Art.  10. 

Le  chiffre  minimum  de  tonnesá  exporter  mensuellement  par  les 
acheteurs  est  fixé  á  25,000.  Us  auront,  pour  s’acquitter  de  cet  en- 
gagement,  un  délai  de  deux  raois  á  partir  de  l’acceptation  des  pro- 
positions. 

Si,  par  suite  de  quelque  événement  que  ce  soit,  le  minimum  íixé 
pour  l’exportation  mensuelle  du  guano  n’était  pas  atteint,  les  ache¬ 
teurs  bonifieraient  au  Gouvernement.  le  dernier  jour  du  mois.  le  prix 
des  tonnes  restant  a  exporter,  calculé  d’aprés  la  valeur  moyenne  du 
dernier  chargement  operé. 

Art.  11. 

Le  Gouvernement  vendeur  désignera  les  dépóts  d’ou  l’on  devra 
extraire  les  guanos  et  il  en  avisera  en  son  temps  les  acheteurs,  en 
vue  de  la  conclusión  des  affrétements  et  pour  la  direction  a  donner 
aux  navires. 

Art.  12. 


Quinzé  jours  apres  l’expédition  de  ce  décret  on  suspendra  l’ex- 
ploitation  actuelle  des  divers  dépóts  de  g'uano  de  Tarapaca;  on  lais- 
sera  seulement  compléter  leurs  chargements  aux  navires  ^aifrétés 
jusqu’á  la  date  de  i’avis  donné  a  cet  effet  a  Mil.  Gibbs  &  Cie  et  Mac 
Kellar  &  Cie .  . 

Art.  13.  $ 


Le  prix  net  du  g-uano.  déduction  faite  des  frais  d’extraction, 
d’analyse,,  de  pesage,  d’emoarquement,  de  salaire  des  employés  qui 
surveillent  ces  diverses  opérations  et  de  toutes  les  dépenses  en- 
courues  jusqu’á  l’arrivée  du  guano  á  cóté  du  navire  chargeur,  sera 
distribué  par  parties  égales  entre  le  Gouvernement  du  Chili  et  ceux 
d’entre  les  créanciers  du  Gouvernement  du  Pérou  dont  les  titre^s  de 
créance  seront  reconnus  comme  s’appuyant  sur  la  garantie  de  cette 
substance. 

Art.  14. 


Pour  pouvoir  exercer  le  droit  que  leur  octroie  l’article  précédent, 
les  créanciers  du  Gouvernement  péruvien,  qui  entendent  béneficier 
de  la  présente  concession,  devront  constituer,  apres  s’étre  mis  préa- 
lablement  d’accord  entre  eux,  un  tribunal  d’arbitres  qui  résoudra 
les  diverses  difficultés  auxquelles  pourraient  donne#  lien  la  liquida¬ 
ron,  la  légitimité  ou  la  validité  de  leurs  titres  de  créance,  ainsi  que 
lapriorité  á  observer  dans  le  remboursement  de  leurs  créances  res- 
pectives. 

Art.  15. 


Un  délai  de  cent  quatre-vingts  jours,  coinptés  depuis  la  date  de 
ce  décret,  est  accordé  aux  créanciers  susmentionnés  du  Gouverne- 
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bierno  del  Perú  pongan  en  conocimiento  del* Ministerio  de  Hacienda 
la  designación  que  hubieren  hecho  del  tribunal  de  árbitros  á  que  se 
refiere  el  artículo  precedente. 

Si  trascurrido  este  plazo  no  se  hubieren  puesto  de  acuerdo  para 
verificar  la  designación  de  los  árbitros,  el  Gobierno  de  Chile  lo  hará 
por  sí  mismo. 


Art.  16. 


El  Gobierno  de  Chile  depositará  en  el  Banco  de  Inglaterra  el  im¬ 
porte  líquido  del  guano  que  corresponda  al  50%  que  se  destina  á  los 
acreedores  del  Perú. 


Art.  17. 


A  mérito  de  las  gestiones  hechas  por  Mr.  John  Procter,  con  po¬ 
der  bastante  del  Comité  de  Tenedores  de  bonos  peruanos,  reconocido 
en  este  carácter  por  el  fallo  de  7  de  junio  de  1831,  expedido  por  la 
Alta  Corte  de  Justicia  del  Master  of  the  Jlolls,  División  de  Cancille¬ 
ría,  téngase,  desde  luego,  á  los  expresados  tenedores  de  bonos  pe¬ 
ruanos,  como  aceptantes  de  la  concesión  que  otorga  este  decreto; 
quedando,  desde  esta  fecha,  sin  efecto  ni  valor  alguno  la  que  en  fa¬ 
vor  de  esos  mismos  acreedores  se  hizo  en  el  bando  de  23  de  febrero 
de  1880,  dictado  por  el  General  en  Jefe  del  Ejército  de  Operaciones 
y  aprobado  poiV-Mcreto  supremo  de  marzo  de  ese  mismo  año. 

Art.  18. 

Archívese  en  el  Ministerio  de  Hacienda  el  poder  conferido  al  se¬ 
ñor  John  Procter,  como  mandatario  y  delegado  en  los  territorios  de 
Chile  y  otros  de  Sud-América,  del  Comité  de  Tenedores  Extranje¬ 
ros  Ce  bonos  peruanos.  Dicho  poder  datado  en  Londres  está  fecha¬ 
do  á  30  de  mayo  de  1881,  autorizado  en  el  mismo  día  por  el  notario 
público  de  aquella  ciudad,  señor  Wiliams  V/.  Venn,  y  visado  en  el 
Consulado  de  Chile.  Del  mandato  expresado  consta  que  el  total  de 
bonos  registrados  que  Procter  representa,  asciende  á  la  cantidad  de 
£25.838,270,  aún  cuando  en  la  elección  del  Comité  solo  hubieran  to¬ 
mado  parte  £  21.243,040  que  votaron  en  8.008  listas  diferentes. 

Art.  19. 
c 

El  depósito  de  los  fondos  en  el  Banco  de  Inglaterra  á  que  se  re¬ 
fiere  el  art.  16,  se  hará  á  la  orden  del  Tribunal  de  árbitros,  inmedia¬ 
tamente  que  éste  sea  designado  por  las  partes  interesadas,  ó  por  el 
Gobierno  de  Chile,  en  subsidio,  en  el  caso  previsto  en  el  art.  15. 

Si  antes  de  verificarse  la  designación  de  los  árbitros  se  acumula¬ 
ren  fondos  procedentes  de  la  enagenación  de  los  guanos,  aquel  depó¬ 
sito  se  pondrá  provisoriamente  á  la  orden  conjunta  del  funcionario 
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ment  du  Pérou,  pour  fa&e  connaítre  au  Ministere  des  Finances  les 
choix  auxquels  ils  se  sont  arrétés  pour  le  tribunal  d’arbitres  dont 
parle  l’article  précédent. 

Si,  passé  ce  délai,  ils  ne  s’étaient  pas  mis  d’accord  sur  le  choix  des 
arbitres,  le  Gouvernement  du  Chili  les  désignerait  lui-méme. 


Art.  16. 

Le  Gouvernement  du  Chili  déposera  á  la  Banque  d’Anglaterre  le 
montant  net  du  prix  du  guano  correspondant  aux  50%  destines  aux 
créanciers  du  Pérou. 


Art.  17. 

En  raison  des  démarches  qu’a  faites  M.  John  Procter,  muni  a  cet 
effet  de  pouvoirs  suffisants  du  Comité  des  porteurs  de  bons  péru- 
viens,  a  qui  cette  qualité  a  été  reconnue  par  l’arrét  que,  en  la  haute 
Cour  de  justice,  le  Maitre  des  roles,  división  de  la  Chancellerie,  a 
rendu  le  7  juin  1881,  les  dits  porteurs  de  bons  péruviens  sont  consi¬ 
deres  com  me  acceptant  la  concession  accordée  parce  décret;  et,  a 
compter  des  presentes,  la  concession  faite  aux  mémes  créanciers 
par  l’ordonnance  du  Général  en  chef  de  l’armée  d’opérations  publiée 
le  21  février  1830,  et  approuvée  par  décret  gouvernemental  du  2  mars 
suivant,  demeure  sans  effet  et  de  nulle  valeur. 

/ 

Art.  18. 


On  conservera  aux  archives  du  Ministere  des  Finances  le  pouvoir 
conféré  á  M.  John  Procter,  comme  mandataire  et  délégué  du  Comité 
des  porteurs  étrangers  de  bons  péruviens  sur  les  territoires  du  Chi¬ 
li  et  autres  de  l’Amérique  du  Sud.  Ce  pouvoir,  donné  a  Londres,  est 
daté  du  30  mai  1831;  il  a  été  légalisé  le  mérae  jour  par  M,  Wiliar.*  N. 
Wenn,  notaire  public  de  cette  ville,  et  visé  au  Consulat  du  Chili.  II 
appert  de  ce  mandat  que  le  total  des  bons  enregistrés  que  Procter 
représente  s’éléve  a  £  25,838,270,  bien  que  £  21,243,040  seulement, 
divisées  entre  8,008  listes  distinctes  de  votants,  aient  participé  á 
l’élection  du  Comité. 

Art.  19. 

Le  dépbt,  á  la  Banque  d’Angleterre,  des  fonds  mentionnés  á  l’ar- 
ticle  16  ci-dessus  aura  lieu  á  l’ordre  du  tribunal  d’arbitres,  aussitót 
queces  arbitres  auront  été  désignés  par  les  parties  intéressées,  ou  par 
le  Gouvernement  du  Chili,  en  son  lieu  et  place,  dans  le  cas  prévu  á 
l’article  15. 

S’il  y  avait  accumulation  de  fonds,  provenant  de  la  vente  des  gua¬ 
nos,  avant  ’a  nomination  des  arbitres,  on  mettrait  le  dépót  á  faire 
provisoirement  á  l’ordre  conjoint  du  fonctionnaire  que  designera  le 
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que  designe  el  Gobierno  de  Chile  y  del  Corneé  de  los  Tenedores  Ex¬ 
tranjeros  de  bonos  peruanos. 

A  medida  que  otras  categorías  de  acreedores  del  Gobierno  del 
Peni  vayan  acogiéndose  á  los  beneficios  de  esta  concesión,  se  hará 
extensivo  también  á  su  orden,  el  depósito  provisorio  de  los  fondos. 

Tómese  razón,  anótese,  cumuníquese  y  publíquese. 


SANTA  MARIA 
Luis  Aldunate. 
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Gouvernement  du  Chili  M  du  Comité  des  porteurs  étrangers  de  bons 
péi'uviens. 

A  mesure  que  d’autres  categories  de  créanciers  du  Gouvernement 
du  Pérou  se  présenteront  pour  bénéficier  de  cette  concession,  on 
étendra  également  á  leur  ordre  le  dépót  provisoire  des  fonds. 

Ce  décret  devra  étre  conservé  en  copie  dans  les  archives,  commu- 
niqué  et  publié. 


SANTA  MARIA 


Luis  Aldunate. 
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Decreto  del  Gobierno  chileno  sobre  la  extración  y  carguío 
de  un  millón  de  toneladas  de  guano 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 


SANTIAGO,  junio  6  de  1882. 


Para  dar  cumplimiento  á  lo  dispuesto  en  el  artículo  2°  del  decre¬ 
to  de  9  de  Febrero  del  presente  año. 

He  acordado  y  decreto: 

Artículo  Primero 

y 

Quince  días  después  de  adjudicado  el  contrato  de  venta  de  un  mi¬ 
llón  de  toneladas  de  guano,  se  abrirán  en  el  Ministerio  de  Hacienda 
propuestas  cerradas  parala  extracción,  acarreo  y  carguío  de  un  millón 
de  toneladas  de  guano,  ó  del  guano  que  exista,  en  conformidad  al  ar¬ 
tículo  1°  del  decreto  de  9  de  Febrero  del  presente  año. 

El  empresario  deberá  entregar  el  guano  al  costado  de  los  buques 
cardadores. 

Art.  29 

Las  toneladas  de  guano  serán  de  mil  kilogramos  cada  una  y  se  ex¬ 
traerán  de  los  depósitos  en  actual  explotación  ubicados  en  el  territo¬ 
rio  del  Perú  dominado  por  las  armas  chilenas.  Los  puntos  de  embar¬ 
que  serán  los  de  Huanillos,  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  y  Lo¬ 
bos  de  Afuera. 


Art.  39 

Antes  de  expirar  el  plazo  que  expresa  el  artículo  1°,  el  Gobierno 
señalará  el  día,  hora  y  forma  en  que  deban  abrirse  las  propuestas  y 
nombrará  una  comisión  especial  que  intervenga  en  el  acto  é  informe 
sobre  la  admisibilidad  y  preferencia  de  las  propuestas. 

Hasta  el  día  y  hora  aludidos  en  el  inciso  anterior,  podrán  presen¬ 
tarse  propuestas  en  el  Ministerio  de  Hacienda. 
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Décret  du  Gouvernement  Chilien  sur  l’extraction  et  cliargement 
d’un  million  de  tonnes  de  guano. 


MINISTÉRE  DES  FINANCES 

- -  SANTIAGO,  le  6  Juin  1882. 


En  exócution  de  ce  qui  est  ordonné  á  l’artícle  2  du  décret  du  9  fé- 
vrier  de  cette  année. 

J’ai  arrété  et  je  decrete: 

Article  premier. 

Quinze  joursaprés  l’atribution  du  contrat  de  vent'¿¿H’un  million  de 
tonnes  de  g-uano,  des  soumissions  sous  plis  cachetes  pour  l’extrac- 
tion,  transport  et  chargement  d’un  million  de  tonnes  de  guano  ou  de 
la  quantité  qui  pourrait  exister,  conformement  á  l’artícle  1er-  du  dé¬ 
cret  du  9  fevrier  de  cette  année,  seront  ouvertes  au  Ministére  des  Fi¬ 
nalices. 

L’entrepreneur  devra  livrer  le  guano  auprés  des  navdres  char- 
geurs.  f 

Art.  2.  J 

Les  tonnes  de  guano  seront  de  mille  kilogrames  chacune,  et  seront 
extraites  des  gissements  en  exploitation  actuelle  situés  sur  le  terri- 
toire  du  Pérou  sous  la  domination  des  armées  chiliennes.  Les  places 
d’embarquement  seront  celles de  Huanillos,  Pabellón  de  Pica,  Punta 
de  Lobos  et  Lobos  de  Aluera. 


Art.  3. 

Avant  l’expiration  du  delai  fixé  ál’artícle  1er-,  le  Gouvernement  in- 
diquera  le  jour,  l’heure  et  la  forme  de  l’ouverture  des  soumissions  et 
désignera  une  commission  pour  presider  l’acte  et  pour  rajiporter 
sur  l’admisibilité  et  préférence  des  oifres. 

Les  soumissions  pourront  ¿tre  presentées  au  Ministére  des  Fi- 
nances  jusqu’au  jour  et  l’heure  indiqués  au  paragraphe  précé- 
dent. 
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Art.  4.  ' 

Las  ofertas  que  se  hagan  deberán  expresar  netamente  el  mínimum 
de  precio  en  tonelada  inglesaque  se  pida  por  la  extracción,  acarreo  y 
carguío  de  cada  tonelada  de  guano,  sometiéndose  á  las  condiciones  y 
términos  fijados  en  este  decreto. 

El  pago  se  efectuará  en  moneda  inglesa,  en  letras  sobre  Londres  á 
noventa  días,  ó  en  moneda  corriente  de  Chile  al  cambio  de  plaza,  á  op¬ 
ción  del  Gobierno. 

Las  ofertas  se  presentarán  acompañadas  de  una  garantía  que  no 
baje  de  cien  mil  pesos  ($  100,000). 

Art.  5. 

Se  declararán  dehecho  desechadas  las  propuestas  que  fijen  un  pre¬ 
cio  mayor  que  el  señalado  por  la  comisión.  Este  precio  s.e acordará  an¬ 
ticipadamente  y  se  consignará  por  escrito  en  pliego  que  se  mantendrá 
cerrado  y  sellado  hasta  el  momento  de  juzgar  las  propuestas  pre¬ 
sentadas. 

Art.  6. 

Serán  condiciones  de  preferencia  en  las  propuestas: 

1?-  La  que  fije  precio  más  bajo; 

2^  En  igualdad  de  precio,  la  brevedad  del  término  para  comen¬ 
zar  la  explotación  y  carguío  de  más  de  veinticinco  mil  toneladas 
mensuales  y  la  obligación  de  explotar  dos  ó  más  covaderas  simultá¬ 
neamente  en  eí  plazo  más  corto  posible; 

3íl  En  iguV,dad  de  precio  y  de  cantidad  explotable,  las  mejores 
garantías  y  más  favorables  condiciones,  á  juicio  de  la  comisión. 

Art.  7. 


Al  contratista  preferido  se  hará  entrega  por  las  autoridades  de 
Chile  de  las  plataformas,  muelles  de  embarque,  líneas  férreas,  corre¬ 
deras,  casas,  bodegas,  lanchas,  herramientas  y  demás  aparatos  y  ele¬ 
mentos  para  la  extracción,  explotación  y  carguío  del  guano  que  sean 
de  propiedad  fiscal,  y  él  mismo  se  dará  por  recibido  de  estos  objetos 
bajo  inventario  valorizado,  para  entregarlos  á  la  terminación  del  con¬ 
trato  en  el  mismo  estado;  salvo  el  desgaste  por  el  uso  natural  y  la 
destrucción  ó  pérdida  por  caso  fortuito  ó  fuerza  mayor. 

Art.  8. 

El  Gobierno  de  Chile  mantendrá  en  los  lugares  de  explotación  y 
carguío  láshutóridades  administrativas  y  judiciales  que  convengan 
para  la  polícía.y  conservación  del  orden. 

Art.  9. 

El  contratista  deberá  obligarse  á  poner  al  costado  de  los  buques 
veinticinco  mil  toneladas,  á  lo  menos,  en  cada  mes  en  el  puerto  ó 
puertos  que  designe  el  Gobierno. 
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Art.  4. 

Les  offres  présentées  devront  indiquer  en  chiffres  le  mínimum  du 
prix  par  tonne  anglaise  demandé  pour  l’extraction,  transport  et 
chargement  de  chaqué  tonne  de  guano,  en  acceptant  les  conditions 
et  délais  fixés  dans  le  présent  décret. 

Le  payement  se  fera  en  monnaie  anglaise,  en  traites  sur  Londres 
de  quatre  vingt  jours  ou  en  monnaie  chilienne  de  cours  courant  au 
taux  du  change  du  marché,  au  choix  du  Gouvernement. 

Cas  offres  serón  t  presen  tees  avec  des  valeurs  en  garantie  de  cent 
mille  piastres  ($  100.000),  au  moins. 

Art.  5. 

Les  offres  soumissionées  fixant  un  prix  supérieur  au  prix  fixé 
por  la  commission  seront  refussées  sans  autre. 

Ce  prix  sera  accordé  préalablement  et  on  en  fera  la  constatation 
par  écrit  dans  une  feuille  qu’on  gardera  cachetée  et  sous  sceaux  jus- 
qu’au  moment  de  décider  sur  les  offres  soumisses. 

Art.  6. 

Les  conditions  de  préférence  des  offres  seront: 

1*?  La  fixation  du  prixle  plus  has. 

2°  Au  cas  de  fixation  d’un  prix  égal,  le  délai  le  plus  court 
pour  coramencer  l’exploitation  et  chargement  de  plus  de  vignt  cinq 
mil  tonnes  chaqué  mois.et  l’engagement  d’exploiter  deux  ou  un  nom- 
b re  supérieur  de  gissementsen  mame  temps,  dans  le  p^s  court  délai; 

3°  Au  cas  d’égalité  de  prix  et  quantité  de  guano  a  exploiter,  les 
garantios  les  plus  sures  et  les  condition  ■,  las  plus  favorables,  d’aprés 
l’avis  de  la  coiqmission. 

Art.  7. 

Les  autorités  chiliennes  feront  remise  au  soumissionnaire  accepté 
des  plateformes,  moles  d’embarquement,  voies  ferrées,  meules  cou- 
rantes,  maisons,  entrepóts,  radeaux,  outils  et  autres  engine  f  et 
apareils  pour  l’extraction,  exploitation  et  chargement  du  guano 
de  propieté  de  l’Administration.  Le  dit  entrepreneur  signera  un 
regu  de  ces  outils  en  dressant  un  inventaire  avec  le  prix  de  cha¬ 
qué  objet,  aux  fíns  de  la  dévolution  a  l’expiration  du  contrat,  dans  le 
raéme  état,  sauf  la  détérioration  comme  consequence  de  l’usage  nor¬ 
mal  et  la  destruction  ou  parte  comme  resultat  d’un  casfortuit  ou  de 
forcé  majeure. 

Art.  8. 

Le  Gouvernement  chiben  entretiendra  dans  les  places  de  exploi¬ 
tation  et  chargement  les  fonctionnaires  administratifs  et  judiciares 
necessaires  a  la  pólice  et  au  maintien  de  l’ordre. 

Art.  9. 

L’entrepreneur  s’engagera  a  mettre  auprés  des  navires  vingt  cinq 
mille  tonnes,  au  moins  chaqué  mois,  dans  le  port  ou  les  ports  que  le 
Gouvernement  aura  indiqués. 
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Deberá  además  el  contratista  ponerse  eh  condición  de  poder  au¬ 
mentar  el  número  de  toneladas,  si  así  conviniere  al  comprador  del 
guano,  con  arreglo  á  las  condiciones  del  contrato  que  se  celebre. 

Para  ejercitar  este  derecho,  deberá  el  comprador  dar  aviso  al  con¬ 
tratista  con  cincuenta  días  de  anticipación,  no  pudiendo  pedir  en  ca¬ 
da  mes  ningún  aumento  de  más  de  cinco  mil  toneladas.  Ig-ual  aviso 
dará  cuando  se  trate  de  disminuir  <el  exceso  de  explotación  sobre  las 
veinticinco  mil  toneladas. 

Cada  rebaja  no  será  de  más  de  cinco  mil  toneladas.  Estas  cantida¬ 
des  y  plazos  podrán  modificarse,  á  virtud  de  arreglo  entre  el  contra¬ 
tista  y  el  comprador. 

Si  al  comprador  le  conviniere  no  cargar  el  guano  á  que  está  obli¬ 
gado,  el  contratista  cumple  su  obligación  acopiando  el  guano  explota¬ 
do  en  el  punto  que  desigmare,  quedando  entonces  á  cargo  del  com¬ 
prador  el  exceso  de  gastos  que  ocasionare  su  embarque.  Si  el  con¬ 
tratista  no  cumpliere  con  lo  dispuesto  en  este  artículo,  incurrirá  en 
una  multa  de  cuatro  chelines  por  cada  tonelada  que  deje  de  poner  al 
costado  del  buque,  debiendo  además  pagar  las  sobre-estadías  que 
hubiere. 


Aet.  10. 

En  la  entrega  del  guano,  el  empresario  del  carguío  deberá  su  jetar¬ 
se  á  las  indicaciones  del  comprador,  en  cuanto  á  su  distribución  en 
los  buques  que  estén  cargando. 

(¡t  Art.  11. 

Deberá  también  cargar  por  lo  menos  mil  toneladas  en  cada  día 
útil.  Se  entenderán  por  días  titiles  todos  los  del  año,  exceptuando  so¬ 
lamente  los  doming'os  y  días  de  braveza  de  mar  en  que  sea  imposible 
cargar.  Los  días  hábiles  para  el  carguío  serán  declarados  por  la  au¬ 
toridad  local. 


Art  12. 

El  contratista  deberá  proceder  en  la  extracción  del  guano,  de  mo¬ 
do  que  se  conserven  las  covaderas  en  condiciones  favorables  de  ex¬ 
plotación,  tomando  las  medidas  conducentes  á  este  fin,  y  todas  aque¬ 
llas  que  consulten  la  seguridad  y  conveniencia  de  los  operarios  em¬ 
pleados  en  ellas. 

Estará  obligado  el  contratista  á  acopiar  los  guanos  de  ley  inferior 
á  la  que  se  fije  para  la  exportación  en  lugares  convenientes,  á  fin  de 
que  no  se  mezclen  con  sustancias  extrañas.  Estos  lugares  le  serán 
fijados  por  los  empleados  del  Gobierno. 

El  contratista  extraerá  el  guano  tan  puro  como  sea  posible,  pro¬ 
curando  que  la  ley  no  baje  de  dos  por  ciento  de  ázoe,  y  separará  las 
piedras,  caliches,  arenas  ú  otras  sustancias  que  no  estuvieren  incor¬ 
poradas  al  guano.  Siempre  que  éste  se  hallare  mezclado  con  piedras 
deberá  arnearlo  en  cribas  que  impidan  el  pasaje  de  las  que  midan  un 
diámetro  de  cinco  centímetros  ó  más. 
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L’entrepreneur  sera  dans  l’obligation  de  se  teñir  prét  pour  aug- 
menter  le  nombre  de  tonnes,  dans  le  cas  oü  cette  augmentation  con- 
viendrait  a  l’acheteur  du  g'uano,  d’  aprés  les  clauses  du  contrat  á 
sigmer. 

A  fin  d’exercer  ce  droit,  l’acheteur  devra  taire  part  a  l’entrepre- 
neur  cinquante  jours  a  l’avance  de  ses  décisions,  devant  se  limíter 
dans  chaqué  mois  á  demander  des  augrnentations  de  cinq  mille  ton¬ 
nes,  comrae  máximum.  Une  notice  semblable  sera  donnée  a  l’entre- 
preneur  par  l’acheteur,  lorsque  celui-ci  voudrait  diminuer  le  surplus 
de  l’exploitation  sur  les  vingt  cinq  mille  tonnes. 

La  quantité  á  diminuer  chaqué  fois  ne  dépassera  cinq  mille  ton¬ 
nes.  Ces  quantités  et  délais  pourront  étre  modifiés  par  accord  entre 
l’entrepreneur  et  l’acheteur. 

Dans  le  cas  olí  ne  serait  pas  convenable  a  l’acheteur  le  charge- 
ment  du  g’uano  qui  doit  prendre,  l’entrepreneur  remplit  ses  obliga- 
tions  par  le  fait  d’amasser  le  guano  extrait  sur  le  lieu  qu’il  indi- 
querait.  Le  surplus  de  frais  d’embarquement  sera  alors  a  la  charge 
de  l’acheteur.  Le  cas  d’inexécution  de  cet  article  par  l’entrepreneur 
sera  frappé  d’  une  amende  de  quatre  schellings  par  tonne  qu’  il  au- 
rait  manqué  de  inettre  auprés  du  navire,  avec  1’  obligation  en  sus  de 
payer  les  retards  qui  peuvent  souffrir  les  navires  affrétés. 

Art.  10. 

La  livráison  du  guano  par  l’entrepreneur  du  chargement,  se  con- 
formera  aux  indications  de  l’acheteur,  en  ce  qui  touche  la  répartition 
de  ce  guano  entre  les  navires  chargeurs. 

Art.  11. 

L’  entrepreneur  devra  aussi  charger  mille  tonnes  chaqué  jour 
ouvrier.  Sout  jours  ouvriers  tous  les  jours  de  l’année,  exception  fai¬ 
te’ des  dimanches  et  des  jours  de  mer  houleuse,  lorsque  le  charge¬ 
ment  n’est  pas  posible.  Les  jours  impropres  pour  le  chargement  se- 
ront  declares  par  le  fonctionnaire  local. 

Art.  12.  f 

L ’  entrepreneur  devra  excecuter  l’extraction  du  guano  de  fa^on  a 
maintenir  les  gissements  dans  des  conditions  favorables  a  1’  exploi- 
tation,  en  adoptant  les  mesures  necessaires  á  cet  objet,  et  tous  au- 
tres  dirigées  a  garantir  la  su  reté  et  comodité  des  ouvriers  emplo- 
yés  dans  l’exploilation. 

L’entrepreneur  sera  tenu  d’amasser  les  guanos  d’un  dosage  in- 
ferieur  a  celui  fixé  pour  l’exportation,  sur  de  places  convenables  a  fin 
qu’ils  ne  soient  pas  melangés  avec  substances  diíferentes.  Les  fon- 
ctionnaires  du  Gouvernement  fixeront  ces  places.  * 

L’entrepreneur  extraira  le  guano  pur,  tant  que  possible,  s’effor- 
qant  pour  l’obtenir  d’un  dosage  de  deux  pour  cent  d’azote;  il  fera 
le  tríage  des  pierres,  caliches ,  sables  et  autres  substances  qui  ne 
soient  pas  incorporées  au  guano.  Quand  celui  ci  soit  melangé  avec 
des  pierres,  l’entrepreneur  devra  le  passer  a  la  crible,  de  fa<;on  que 
le  pierres  d’un  diamétre  de  cinq  centimétres  et  les  plus  grosses 
soient  separées. 
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El  Gobierno  nombrará  los  ing*enieros  ó  peritos  que  crea  necesario 
para  obtener  la  observancia  de  las  prescripciones  precedentes,  y  los 
empresarios  deberán  someterse  á  las  resoluciones  que  con  tal  objeto 
dicten  esos  empleados. 


Art.  13. 

Deberá  asimismo  el  contratista  tener  las  lanchas  y  medios  de 
trasportar  con  seguridad  el  guano  al  costado  de  la  nave  fletada  por  el 
comprador,  incluso  los  sacos  suficientes,  cuando  no  hubiese  mangue¬ 
ras  para  dejarlo  á  bordo  de  la  misma. 

Art.  14. 

El  contratista  deberá  obligarse  á  mantener  en  los  puntos  de  em¬ 
barque,  oficina  y  aparatos  cómodos  para  que  los  empleados  saquen  el 
común  del  guano  que  deba  servir  para  los  ensayes,  así  como  á  colocar 
y  á  tener  en  buen  estado  de  servicio  las  balanzas  y  básculas  para  to¬ 
mar  su  peso  antes  del  embarque. 


Art.  15. 

El  pago  de  las  cantidades  adeudadas  al  contratista  se  hará  men¬ 
sualmente  por  la  Tesorería  Fiscal  de  Valparaíso. 

Estos  pagos  se  harán  en  vista  de  los  certificados  de  entrega  expe¬ 
didos  por  el  en -oleado  ó  empleados  que  el  Gobierno  comisione  con  ese 
objeto,  reteniendo  el  valor  de  los  cargos  que  hiciere  el  comprador 
por  sobre  estadías  y  las  multas  en  que  incurriere. 

Art.  16. 

El  contratista  deberá  rendir  una  fianza  á  satisfacción  del  Gobier¬ 
no  oor  el  valor  de  cien  mil  pesos,  debiendo,  además,  quedar  afectos  á 
las' responsabilidades  del  contrato,  todos  los  utensilios,  máquinas, 
herramientas  y  enseres  de  la  explotación  y  carguío,  sin  perjuicio  de 
que  el  Gobierno  pueda  poner  término  al  contrato  por  falta  de  cumpli¬ 
miento  de  sus  cláusulas. 

Art.  17, 

El  contratista  del  carguío  será  responsable  al  comprador  del  gua¬ 
no,  por  las  sobre  estadías  de  los  buques,  demorados  por  falta  de 
aquél,  siempre  que  en  los  contratos  de  fletamento  no  se  estipule  me¬ 
nos  de  diez  días  hábiles  por  cada  cien  toneladas  de  registro. 

Art.  18. 

El  contratista  aceptado  por  el  Gobierno  deberá  constituir  domici¬ 
lio  en  Santiago  ó  Valparaíso  y  someterse  á  la  jurisdicción  de  lós  tri¬ 
bunales  de  la  República. 
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Le  Gonvernement  désignera  les  ingenieurs  ou  experts  qu’il  juge 
nécessaires  pour  surveiller  l’exécution  des  précédentes  prescriptio- 
nes,  et  les  entrepreneurs  devront  se  soumettre  aux  ordres  expediées 
par  ces  employés  au  dit  effet. 

Art.  13. 

L’entrepreneur  devra  teñir  prets  egalement  les  radeaux  et  au- 
tres  moyens  de  transporter  sans  risques  le  guano  aupres  du  navire 
ffreté  par  l’acheteur,  ainsi  que  les  sacs  en  quantitié  suffisante,  lors- 
que  il  n’y  aurait  pas  de  mancas  pour  mettre  le  dit  guano  sur  le  má¬ 
me  navire. 


Art.  14. 

L’entrepreneur  s’engagera  a  entretenir  aux  points  d’embarque- 
ment,  un  burerau  et  des  apareils  maniables  a  fin  que  les  employés 
retirent  les  échantillons  du  guano,  qui  doivent  servir  aux  essaies,  et 
egalement  a  placer  et  maintenir  en  bon  état  de  service  les  balances 
et  bascules  destinées  a  constater  le  poids  avant  l’embarquement. 

Art.  15. 

Le  payement  des  sommes  dues  a  l’entrepreneur  sera  fait  men- 
suelment  par  la  Trésorerie  fiscale  de  Valparaíso. 

Ces  payements  seront  reglés  sur  les  certificáis  de  livraison  expe- 
diés  par  l’eraployé  ou  les  employés  commissionés  par  le  Gouverne- 
ment  a  cet  objet.  On  retiendra  le  montant  des  récjjfmations  faites 
par  l’acheteur  en  sus  de  ce  qu’on  devra  payer  pour  les  retards  et  les 
amendes  encourues. 


Art.  16. 

L’entrepreneur  fournira  une  caution  accéptée  par  la  Gouverne- 
ment  d’une  valeur  de  cent  mille  piastres.  Sont  affectés  en  outro^aux 
responsabilités  du  contrat,  tous  les  machines  de  l’exploitation  et 
chargement.  Sans  prejudice  de  cette  afectation  le  Gouvernement  est 
autorisé  a  mettre  un  terme  au  contrat  par  inéxecution  de  ses  clauses. 

Art.  17. 

L’entrepreneur  du  chargement  sera  responsable  a  l’acheteur  du 
guano  des  retards  des  navires  par  la  faute  du  dit  entrepreneur,  lors- 
que  dans  les  contrats  d’affrétement  ne  soit  pas  stipi*lé  au-dessous  de 
dix  jours  ouvriers  pour  chaqué  cent  tonnes  de  registre. 

Art.  18. 

L’entrepreneur  agrée  par  le  Gouvernement  devra  établir  domicíle 
a  Santiago  ou  ti  Valparaíso  et  se  soumettre  a  la  juridiction  des  tri- 
bunaux  de  la  République. 

6  f 
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La  duración  del  contrato  de  carg-uío  será  por  todo  el  tiempo  que 
subsista  el  contrato  de  venta  del  g'uano  que  deba  hacerse  á  virtud  del 
decreto  de  9  de  febrero  del  presente  año. 

Tómese  razón  y  publíquese. 


SANTA  MARIA. 


P.  L.  Cuadra. 
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Art.  19. 

La  duration  du  contrat  de  chargement  sera  la  mcme  que  celle  du 
contrat  de  vente  du  guano  conformement  au  décret  du  9  février  de 
cette  année. 

A  enregistrér  et  a  publier. 


SANTA  MARIA 
P.  L.  Cuadra. 


/ 
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Segundo  decreto  sobre  la  adjudicación  por  Chile 
de  un  millón  de  toneladas  de  guano 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 


SANTIAGO,  julio  5  de  1832. 


Considerando: 

One  los  plazos  designados  por  los  decretos  de  9  de  Pobrero  y  6 
de  Junio  del  presente  año  para  la  apertura  de  las  propuestas  de  ven¬ 
ta  y  carguío  de  un  millón  de  toneladas  de  guano  han  sido  considera¬ 
dos  reducidos,  á  causa  de  las  distancias  de  los  mercados  consumidores 
y  de  los  previos  estudios  que  requieren  esas  negociaciones; 

Considerando: 

Que  conviene  modificar  la  forma  y  condiciones  de  dichas  propues¬ 
tas,  á  fin  de  asegurar  el  mejor  éxito  de  este  negocio  y  facilitar  á  los 
proponentes  medios  más  prácticos  de  hacerlas  efectivas; 

Oído  el  dictámen  de  la  comisión  consultiva  de  guanos  y  salitres, 

y  He  acordado  y  decreto: 

Artículo  primero. 

Prorrógase  hasta  el  18  de  octubre  del  presente  año  el  plazo  fijado 
por  decreto  de  9  de  Febrero  último,  en  la  parte  referente  á  la  admi¬ 
sión  de  propuestas  cerradas  para  la  venta  de  un  millón  de  toneladas 
de  guano. 

c  Art.  2. 

El  guano  vendido  será  entregado  al  costado  de  los  buques  carga¬ 
dores,  á  granel,  sin  que  esto  obste  para  que  el  comprador  pueda  cele¬ 
brar,  de  cuenta  propia,  arreglos  privados  con  el  cargador  para  asegu¬ 
rar  que  la  carga  se  efectúe  de  la  manera  más  conveniente  á  sus 
intereses. 

Queda  modificado  en  esta  parte  lo  dispuesto  en  el  artículo  13  del 
decreto  de  6  de  Junio  del  presente  año. 
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Deuxieine  décret  sur  la  mise  en  adjudication  por  le  Chili 
d’un  million  de  tonnes  de  guano. 


MINISTÉRE  DES  FINANCES 


SANTIAGO,  le  5  Juillet  1882. 


Considérant: 


Que  les  délais  désignés  par  les  décrets  des  9  février  et  6  juin  de 
l’année  courante  pour  l’ouverture  des  soumissions  de  vente  et  de 
cliargement  d’un  million  de  tonnes  de  o-uano  ont  été  considérés  com- 
ine  trop  courts,  á  cause  de  l’éloignement  des  marches  consomma- 
teurs  et  des  renseignements  qu’exigent  ces  sortes  de  négociations; 


Considérant : 


4 


Qu’il  est  convenable  de  modiíier  la  teneur  et  les  conditions  des  di¬ 
tes  soumissions,  afín  d’assurer  la  meilleure  réussite  de  cette  opéra- 
tion  et  de  donner  aux  soumissionnaires  les  moyens  les  plus  fáciles 
pour  atteidre  ce  but; 

Ayant  entendu  la  decisión  de  la  Commission  chargée  de  l’étude 
de  la  question  des  guanos  et  salpétres; 


J’ai  arrété  et  je  decrete  : 


Article  premier. 

Ce  terme  fixé  par  le  décret  du  9  février  dernier,  au  sujet  de  l’ad- 
mission  de  soumissions  cachetées  pour  la  vente  de  un  million  de  ton¬ 
nes  de  guano,  sera  prorogé  jusqu’au  18  octobre  de  la  présente  année. 

Art.  2. 


Le  guano  vendu  sera  livre  en  grenier  le  long  du  bord  des  navires 
chargeurs,  laissant  la  liberté  a  l’acheteur  de  passer  des  traités  pour 
embarquer  cette  marchandise  au  mieux  de  ses  intéréts. 

Cette  modification  est  apportée  aux  dispositions  de  l’artícle  13  du 
décret  du  6  juin. 

f  7 
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Art.  3. 

El  valor  de  cada  tonelada  de  guano  de  mil  kilogramos  se  estimará 
á  razón  de  veintiún  chelines  por  cada  uno  por  ciento  de  ázoe,  y  de 
cuatro  y  medio  chelines  por  cada  uno  por  ciento  de  ácido  fosfórico, 
sin  tomar  en  cuenta  los  otros  componentes  fertilizadores. 

Del  valor  calculado,  seg'ún  los  precios  anteriores,  se  rebajará  una 
cantidad  fija  por  cada  tonelada  vendida,  cualquiera  que  sea  la  ley, 
como  compensación  de  los  fletes  y  demás  gastos  que  ocasione  al  com¬ 
prador  poner  el  guano  á  disposición  de  los  consumidores. 

Art.  4. 

Las  propuestas  se  harán  indicando  el  comprador  netamente,  en 
moneda  inglesa,  la  cantidad  que  exija  se  le  rebaje  por  cada  tonelada 
de  guano. 

No  se  admitirán  propuestas  que  vengan  en  otra  forma. 

Art.  5. 

Las  propuestas  se  abrirán  en  el  Ministerio  de  Hacienda  el  citado 
día  18  de  Octubre,  á  las  12  horas  10  minutos  p.  rn.,  ante  la  comisión 
especial  que  se  nombrará  al  efecto.  Podrán  concurrir  al  acto  de  la 
apertura  los  proponentes  mismos  ó  sus  mandatarios,  y  se  levantará 
una  acta  de  lo  ocurrido,  que  suscribirán  los  presentes. 

No  se  tomará  en  consideración  propuesta  alguna  que  no  fuere 
presentada  diez  minutos  antes  de  la  hora  fijada  para  abrirlas. 

El  acto  empezará  con  la  apertura  del*pliego  cerrado  en  que  se  con¬ 
tenga  el  mínimum  de  aceptación  fijada  por  el  Gobierno. 

Art.  6. 

t3e  estima  como  ma3ror  precio,  para  el  efecto  de  la  aceptación  de 
las  propuestas,  aquella  que  exija  una  rebaja  menor  por  tonelada. 

Art.  7. 

El  comprador  no  estará  obligado  á  recibir  guano  que  contenga 
menos  de  dos  por  ciento  de  ázoe  en  el  común  de  cada  cargamento. 

El  guano  se  extraerá  procurando  que  quede  tan  puro  como  sea 
posible,  separando  las  piedras,  arenas,  caliches  y  otras  sustancias 
que  estuvieren1  incorporadas  en  él.  Cuando  se  hallare  mezclado  con 
piedras  será  arneado  en  cribas  que  impidan  el  paso  á  piedras  que 
midan  un  diámetro  de  cinco  centímetros  ó  más. 

Art.  8. 

El  comprador  debe  obligarse  á  comenzar  la  exportación  del  guano 
cien  días  después  de  notificársele  la  aceptación  de  su  propuesta. 
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Art.  3. 

La  valeur  de  chaqué  tonne  de  guano  du  poids  de  1000  kilogram- 
mes  sera  payée  á  raison  de  21  schellings  pour  chaqué  1  %  d’azote,  et 
%  schellings  et  pour  chaqué  1  %  d’acide  phosphorique,  sans  teñir 
corapte  des  autres  matiéres  de  fertilisation.  D’aprés  le  calcul  des 
prix  antérieurs,  on  fera  un  rabais  fixe  pour  chaqué  quantité  vendue, 
quelle  que  soit  son  dossage  a  titre  de  compensation,  pour  les  frais  de 
transport  et  autres  qui  sont  a  la  charge  de  l’acheteur  pour  livrer  le 
guano  aux  consommateurs. 


Art.  4 

L’acheteur  devra  indiquer  nettement  dans  les  soumissions  le  ra¬ 
bais  qu’il  exige  en  monnaie  anglaise  pour  chaqué  tonne  de  guano. 

Les  soumissions  présentées  dans  d’autres  termes  ne  seront  pas 
acceptées. 

Art.  5. 

Les  soumissions  seront  ouvertes  au  Ministere  des  Pinances  le  18 
octobre,  á  midi  et  dix  minutes,  en  présence  de  la  Commission  spécia- 
le  nommée  a  cet  effet. 

Les  soumissionnaires  ou  leurs  mandataires  pourront  assiter  a  cet- 
te  opération,  et  il  sera  dressé  un  procés-verbal,  qui  sera  signé  par 
les  personnes  présentes. 

Toute  soumission  qui  ne  sera  pas  presentée  dixjpinutes  avant 
l’heure  fixée  pour  leur  ouverture  ne  sera  pas  reque. 

La  séance  commencera  par  l’ouverture  du  pli  cachete,  qui  contien- 
dra  le  mínimum  d’acceptation  par  le  Gouvernement. 

Art.  6. 

On  considérera  comme  prix  le  plus  elevé,  et  ayant  droit  a  étremc- 
ceplée,  la  soumission  qui  exigera  le  moins  de  rabais  pour  chaqué 
tonne. 

Art.  7. 

L’acheteur  ne  sera  pas  obligé  de  recevoir  le  guano  qui  ne  contien- 
dra  pas  au  moins  2  %  d’azote,  sur  la  loi  commune  de  chaqué  char¬ 
ge  m  en  t. 

Le  guano  sera  extrait  de  la  maniere  la  plus  puré  possible,  sépa- 
rant  les  pierres,  le  sable,  les  pierres  salpétreuses  et  les  autres  subs- 
tances  étrangeres  qui  pourraient  s’y  trouver  mélées.  Lorsqu’il  sera 
mélangé  de  pierres,  il  sera  passé  au  crible,  ou  des  pierres  mesuran t 
un  diamétre  de  cinq  centimétres  ne  pourront  pas  passer. 

Art.  8. 

L’acheteur  doit  prendre  l’obligation  de  commencer  l’exportation 
du  guano  cent  jours  aprés  avoir  r  e?u  l’acceptation  de  sa  soumission.  » 
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Debe  obligarse  también  á  exportar  en  el  primer  mes,  después  de 
vencido  el  plazo  anterior,  al  menos  cinco  mil  toneladas;  en  el  segundo 
mes,  diez  mil;  y  veinticinco  mil  toneladas,  á  lo  menos,  en  cada  uno 
de  los  siguientes. 

Cuando  el  comprador  quisiere  elevar  la  exportación  de  la  cifra  á 
que  estuviere  obligado,  deberá  dar  aviso  anticipado  de  cincuenta  días 
al  contratista  del  carguío,  por  cada  aumento  á  lo  más  de  cinco  mil 
toneladas. 

Con  la  misma  anticipación,  deberá  avisar  las  reducciones  que 
quisiere  hacer  en  la  explotación,  no  pudiendo  exeder  la  reducción  de 
cinco  mil  toneladas  en  cada  período  de  cincuenta  días. 

Si  por  falta  de  buques  ú  otros  motivos  dependientes  de  su  volun¬ 
tad,  el  comprador  no  pudiere  recibir  á  bordo  la  cantidad  de  guano 
que  el  contratista  del  carguío  estuviere  obligado  á  entregar,  deberá 
señalar  el  punto  en  que  deba  acopiarse  el  guano  explotado.  En  es¬ 
te  caso,  el  exceso  del  gasto  que  ocasione  el  embarque  del  guano  aco¬ 
piado  será  de  cuenta  del  comprador. 

Estos  plazos  podrán  modificarse  á  virtud  de  convenios  especiales 
entre  el  contratista  del  carguío  y  el  comprador  del  guano. 

Art.  9. 

El  Gobierno,  de  acuerdo  con  el  comprador,  determinará  la  forma 
y  procedimientos  que  deban  adoptarse  al  tomar  el  común  que  ha  de 
servir  para  los  ensayes,  y  la  manera  de  proceder  á  fijar  la  ley  defini¬ 
tiva,  cuando  h^ya  diferencia  entre  los  ensayes  del  Gobierno  y  los  del 
comprador.  f 

Si  hubiese  de  despacharse  un  buque  antes  de  fijarse  la  ley  defi¬ 
nitiva  del  respectivo  cargamento,  el  precio  se  arreglará  por  la  ley 
que  se  hubiese  obtenido  en  los  ensayes  del  Gobierno,  reservándose 
la  liquidación  final  para  cuando  sea  determinada  la  ley  definitiva. 

Fijada  la  ley  definitiva  del  guano  en  conformidad  á  las  reglas  es 
tablecidas,  no  habrá  lugar  á  reclamo  alguno  posterior  cualquiera  que 
sea^la  causa  en  que  se  funde. 


Art.  10. 

Durante  la  vigencia  del  contrato  que  se  celebrare  con  el  compra¬ 
dor  preferido,  el  Gobierno  de  Chile  no  autorizará  explotación  ni  ex¬ 
portación  alguna  de  guano  délas  covaderas  descubiertas  ó  que  sedes- 
cubrieren  en  el  territorio  sometido  á  su  jurisdicción;  exceptuándose 
solo  veinticuatro  mil  toneladas  de  guano  de  Mejillones  del  Sur,  que 
restan  por  exp&rtar  á  contratistas  anteriores,  y  las  que  se  explota¬ 
ren  de  estos  últimos  depósitos  para  el  uso  y  consumo  de  la  agricultu¬ 
ra  nacional. 


Art.  11. 

Los  buques  fletados  para  cargar  guano  podrán  dirigirse  directa¬ 
mente  á  los  puertos  de  embarque  á  que  vayan  destinados,  siéndoles 
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II  doit  prendre  aussi  l’obligation  d’exporter,  pendant  le  premier 
mois  qui  suivra  l’acceptation,  5,000  tonnes  au  moins  de  guano;  10,000 
dans  le  second  et  25,000  au  moins  dans  chaqué  mois  suivant. 

Lorsque  l’acheteur  voudra  élever  le  chiffre  de  l’exportation  au- 
quel  il  est  obligé,  il  devra  en  donner  avis  cinquante  jours  á  l’avance  á 
la  personne  qui  á  passé  le  contrat  de  chargement,  lorsque  cette  aug- 
mentation  ne  dépassera  pas  5,000  tonnes. 

II  sera  obligé  également  d’aviser  le  máme  temps  á  l’avance,  lors- 
qu’il  voudra  faire  quelques  réductions  a  la  quantité  d’exportation,  la 
réduction  ne  pouvant  pas  exceder  5,000  tonnes  dans  chaqué  période 
de  cinquante  jours. 

Si,  par  manque  de  navires  ou  d’autres  motifs  dépendant  de  sa  vo- 
lonté,  l’acheteur  ne  pouvait  pas  recevoir  la  quantité  de  «ruano  que 
l’entrepreneur  du  chargement  serait  oblig'é  de  lui  livrer,  il  devra  luí 
indiquer  le  lieu  ou  il  doit  déposer  le  guano  exploité. 

Dans  ce  cas,  le  surplus  de  dépense  qu’occasinnera  l’embarque- 
ment  de  ce  guano  sera  a  la  charge  de  l’acheteur. 

Ces  délais  pourront  étre  inodifiés  en  vertu  de  conventions  spécia- 
les  passés  entre  l’entrepenneur  et  l’acheteur  du  guano. 

Art.  9. 

Le  Gouvernement,  d’accordavec  l’acheteur,  désignera  la  forme  et 
les  procedes  qui  doivent  étre  adoptes  pour  prendre  le  dossage  qui 
doit  servir  de  base  pour  les  essais,  ainsi  que  la  maniere  de  procéder 
pour  en  fixer  le  dossage  définitif  lorsqu’il  y  aura  une  différence  en¬ 
tre  les  essais  du  Gouvernement  et  ceux  de  l’acheteur.  i 

S’il  était  urg*ent  d’expédier  un  navire  avantd’avoir  arrété  la  loi  dé- 
finitive  de  son  chargement,  le  prix  será  fixé  d’aprés  la  loi  des  essais 
obtenus  par  le  Gouvernement,  qui  se  réservera  de  faire  la  liquidation 
finale  lorsque  la  loi  définitive  sera  déterminée. 

La  loi  définitive  du  guano  fixée  d’aprés  les  régles  établies,  on  ne 
pourra  faire  aucune  réclamation  postérieure,  quel  que  soit  le  motif 
sur  lequel  on  s’appuie.  t 


Art.  10. 

Pendant  la  durée  du  contrat  qui  sera  passé  avec  l’acheteur  préfé- 
ré,  le  Gouvernement  du  Chili  n’autorisera  ni  exploitation  ni  exporta- 
tion  de  guano  des  gisements  découverts  ou  qui  se  découvriront  dans 
le  territoire  soumis  á  sa  juridiction,  en  exceptant  seulement  24,000 
tonnes  de  guano  de  Mejillones  du  Sud,  que  des  soumissionnaires  an- 
térieurs  ont  droit  á  exporter,  et  ceux  qui  seront  exi^loités  dans  ces 
derniers  dépóts  pour  l’usage  et  la  consommation  de  l’agriculture  na- 
tionale. 


Art.  11. 

Les  navires  frétés  pour  charger  le  guano  pourront  se  diriger  di- 
rectement  aux  ports  d’embarquement,  et  il  leur  est  défendu  de  por- 
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prohibido  llevar  á  bordo  mercaderías  sujetas  á  derechos  de  aduana. 
Asimismo,  podrán  ser  despachados  directamente  á  su  destino. 

Art.  12. 

En  los  contratos  de  üetamentos  de  buques  para  la  conducción  del 
guano,  deberá  tener  presente  el  comprador,  que  el  contratista  del 
carguío  tiene  la  obligación  de  entregar  el  g-uano  á  los  buques  sujetán¬ 
dose  á  las  indicaciones  de  aquél,  por  lo  que  respecta  á  la  distribución 
de  la  carg-a;  y  que  está  asimismo  oblig-ado  á  poner  al  costado  de  la 
nave,  á  lo  menos  mil  toneladas  cada  dia,  cuando  la  explotación  sea  de 
vienticinco  mil  toneladas  mensuales. 


Art.  13- 

Para  estimar  la  responsabilidad  que  afecta  al  contratista  del  car¬ 
g-uío  respecto  al  comprador  del  g-uano,  por  demora  de  los  buques  fle¬ 
tados,  deberá  estipularse  en  los  contratos  de  fletamento  una  estadía 
que  no  baje  de  diez  días  hábiles  por  cada  cien  toneladas  de  registro. 

No  estará  oblig-ado,  con  todo,  el  comprador  del  g-uano  á  fijar  más 
de  ochenta  días  por  estadías  á  los  buques  que  flete,  cualquiera  que 
sea  su  tonelaje. 

Esta  disposición  no  limita  el  derecho  del  comprador  para  señalar 
los  buques  que  deben  carg-arse  de  preferencia,  ni  tampoco  la  respon¬ 
sabilidad  delfGobierno  como  vendedor. 

Queda  modificado,  en  cuanto  sea  contrario  á  éste,  el  artículo  17 
del  decreto  de  6  de  Junio  del  presente  año. 

Art.  14. 

^  El  contratista  del  g-uano,  aceptado  por  el  Gobierno,  deberá  cons¬ 
tituir  domicilio  en  Santiag-o  ó  Valparaíso  y  someterse  á  la  jurisdic¬ 
ción  de  los  tribunales  de  la  República. 

Art.  15. 

La  responsabilidad  que  impone  al  comprador  el  decreto  de  9  de 
Febrero  último,  tanto  en  lo  relativo  al  pag-o  del  g-uano  que  mensual¬ 
mente  dejare  de  exportar,  por  culpa  suya,  como  á  la  oportuna  acep¬ 
tación  y  pag-oc.de  las  letras  que  entregue  al  Gobierno  por  valor  del 
guano  exportado,  se  hará  efectiva  administrativamente  deduciéndose 
su  cuantía  de  la  garantía  por  500,000  pesos  que  el  comprador  debe 
otorgar. 

En  este  caso  el  comprador  queda  obligado  á  completar  la  garantía 
fijada;  y  si  no  lo  hiciere,  en  el  plazo  de  quince  días,  se  considerará 
rescindido  el  contrato,  incurriendo  por  este  solo  hecho  en  una  multa 
de  300,000  pesos. 
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ter  des  marchandises  qui  doivent  payer  des  droits  de  douane,  ils 
pourront  également  étre  expediés  directament  á  leur  port  de  desti- 
nation. 

Art.  12. 

Dans  les  contrats  d’aff réteraent  de  navires  pour  le  transport  du 
g-uano,  l’acheteur  devra  se  rappeler  que  l'entreprenneur  du  charge- 
nient  est  obligé  de  livrer  le  guano  aux  navires,  se  soumettant  aux  in- 
dications  du  capitaine pour  ce  qui  a  rapport  a  la  distribution  du  char- 
g-ement,  et  qu’il  est  aussi  obligó  de  transporter  le  long  du  bord  1,000 
tonnes  au  moins,  chaqué  jour,  quand  l’exploitation  est  de  25,000  ton- 
nes  par  mois. 


Art.  13. 

Pour  apprécier  la  responsabilité  de  l’entrepreneur  du  chargement 
vis-a-vis  de  l’acheteur  du  guano,  pour  le  retard  que  peuvent  souffrir 
les  navires  affrótés,  on  devra  stipuler  dans  les  contrats  d’affretemet 
les  jours  de  planche,  lesquels  ne  pourront  pas  étre  au-dessous  de  dix 
jours  ouvriers  pour  100  tonnes  de  regástre. 

L’acheteur  du  guano  ne  sera  pas  obligó,  malgré  tout,  de  fixer 
plus  de  quatre-vigns  jours  de  planche  aux  navires  frétes,  quel  que 
soit  leur  tonnage. 

Cette  disposition  ne  limite  pas  la  droit  de  l’acheteur  pour  indi- 
quer  les  navires  qui  doivent  étre  chargés  de  préférence,  ni  la  respon¬ 
sabilité  du  Gouvernement  comme  vendeur.  4 

Tout  ce  qui  est  contraire  a  l’artícle  17  du  dócret  de  6  de  juin  de 
l’annóe  présente  se  trouve  ainsi  modiíió. 


Art.  14. 

Le  soumissionnaire  du  guano,  acepté  par  le  Gouvernement,  d  Vra 
résider  a  Santiago  ou  a  Valparaiso  et  se  soumettre  á  la  juridiction 
des  tribunaux  de  la  Rópublique. 

Art.  15. 

La  responsabilité  imposóe  a  l’acheteur  par  le  dócret  du  9  février 
dernier,  tant  á  ce  qui  a  rapport  au  paiement  du  guano  qu’il  n’expor- 
terait  pas  mensuellement  par  sa  faute,  comme  á  l’acceptation  oppor- 
tune  des  lettres  de  change  qu’il  donneia  au  Gouvernement  en  paie¬ 
ment  du  guano  exporté,  sera  effective  administrativement,  en  dédui- 
sant  cette  quantité  de  la  garantie  des  500,000piastres  que  l’acheteur 
doit  dóposer 

Dans  ce  cas,  l’acheteur  est  obligé  de  compléter  la  garantie  fixée; 
s’il  ne  lafaisait  pas  dans  le  délai  de  quinze  jours,  son  contrat  serait 
considéré  comme  annulé,  et  ce-seul  fait  le  rendrait  passible  d’une 
amende  de  300,000  piastres. 


« 


Quedan  derogados  los  artículos  4  y  5  y  el  inciso  1  del  artículo  10 
del  decreto  de  9  de  Febrero  de  1882. 

Tómese  razón,  cumuníquese  y  publíquese. 


SANTA  MARIA 


P.  L.  Cuadra. 
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Les  articles  4  et  5,  ainsi  que  le  paragraphe  1er-  de  l’article  10  du 
décret  du  9  février  1882  sont  annulés. 

Qu’on  en  prenne  note,  qu’on  le  communique  et  qu’on  le  publie. 


SANTA  MARIA. 
P.  L.  Cuadra. 
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Decreto  del  Gobierno  chileno  aceptando  la  propuesta 
de  Miguel  Baille  por  la  compra  de  un  millón  de  toneladas  de  guano 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 


SANTIAG-Q,  octubre  19  da  1332. 


Visto  el  informe  evacuado  por  la  comisión  nombrada  por  decretos 
de  13  y  de  14  del  actual  para  proceder  á  la  apertura  y  examen  de  las 
propuestas  presentadas  para  la  enajenación  de  un  millón  de  toneladas 
de  guano,  ordenada  por  decreto  de  9  de  Febrero  del  presente  año,  del 
cual  aparece  que  de  las  propuestas  que  se  conforman  á  las  bases  fija¬ 
das  la  más  ventajosa  es  la  suscrita  por  don  Miguel  Baille. 

He  acordado  y  decreto: 

{  Artículo  primero. 

Acéptase  la  propuesta  presentada  por  don  Miguel  Baille  para  la 
compra  de  un  millón  de  toneladas  de  guano,  en  la  cual  ofrece  pagar 
por  cada  tonelada  de  mil  kilogramos  de  peso  veintiún  chelines  por  ca¬ 
da  uno  por  ciento  ázoe  y  cuatro  y  medio  por  cada  uno  por  ciento  de 
ácido  fosfórico,  y  con  la  rebaja  á  su  favor  de  dos  libras  diecinueve 
chelines  y  diez  peniques  esterlinos  por  cada  tonelada,  conforme  en 
todo  con  los  decretos  de  9  de  Febrero  y  de  5  de  Julio  del  presen¬ 
te  año. 


Art.  2. 

Prócedase  á  extender  y  firmar  por  los  Ministros  de  la  Tesorería 
General,  en  representación  del  Fisco,  la  correspondiente  escritura 
pública,  debiendo  insertarse  en  ella  á  más  del  presente  decreto  los  ya 
citados  de  9  de(Febrero  y  de  5  de  Julio  del  presente  año,  y  la  pro¬ 
puesta  y  demás  documentos  acompañados  por  el  proponente. 

Art.  3. 

Constitúyase  en  la  Tesorería  de  la  Casa  de  Moneda  el  depósito  de 
los  efectos  públicos  por  valor  de  los  500,000  pesos  que  el  proponente 
ofrece  en  garantía  del  contrato.  El  Superintendente  de  dicha  casa,  en 
unión  de  los  Ministros  de  la  Tesorería  General,  calificarán  la  natura- 
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Décret  du  Gouvernement  chilien  acceptant  la  soumission 
de  Michel  Baille  pour  l’achat  d’un  million  de  tonnes  de  guano 


MINISTKRE  DES  FINANCES 

—  SANTIAGO,  19  Octobre  1882. 


Vu  le  rapport  de  la  commission  designée  par  décrets  du  13  et  du 
14  de  ce  mois  pour  ouvrir  et  examiner  les  soumissions  presentées 
pouri  la  vente  d’  un  million  de  tonnes  de  guano,  ordonée  par  de- 
cret  du  9  février  de  cette  année,  rapport  dans  le  quel  est  constaté 
qu’  entre  les  soumissions  que  sont  d’accord  avec  les  bases  fixées,  la 
plus  avantageuse  est  celle  signée  par  M.  Michel  Baille; 

J’ai  decide  et  je  decrete: 

Article  premier.  J 

La  soumission  de  M.  Michel  Baille  pour  l’achat  d’un  million  de 
tonnes  de  guano  est  acceptée.  Dans  cette  offre  le  soumissionnaire 
s’engage  á  payer  pour  chaqué  tonne  de  mille  kilogrames  de  poids, 
vingt-un  schellings  pour  chaqué  un  pour  cent  d’azote  et  quatre 
schellings  et  demi  pour  chaqe  un  pour  cent  d’acide  phosphorique 
sous  escompte  a  son  protit  de  deux  livres  dix  neuf  schellings  et  Jix 
denniers  monaie  esterline  pour  chaqué  tonne,  conformement  en  tout 
aux  décrets  du  9  février  et  du  5  juillet  de  cette  année. 

Art.  2. 

Les  Ministres  de  la  Trésorerie  Genérale  en  réprésentation  du 
Lisc  dresseront  et  signeront  l’acte  notarié  respectif,  dans  lequel 
on  fera  l’insertion  de  ce  décret  et  des  autres  cités  plus  haut,  du  9 
février  et  du  5  juillet  de  cette  année  et  1’olTre  et  les  autres  piéces  at- 
tachées  par  le  soumissionnaire. 

Art.  3. 

Le  dépót  des  effets  publics  d’une  valeur  de  500,000  piastres  of- 
fert  en  cautionement  du  contrat  par  le  soumissionnaire  sera  fait 
dans  la  Trésorerie  de  l’Hotel  de  la  Monaie.  Le  Surintendent  de  cet 
hotel  associé  aux  Ministres  de  la  Trésorerie  Générale,  feront  la  ca- 
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leza  de  los  efectos  públicos  que  hayan  de  depositarse  en  garantía  y 
los  tipos  en  que  deban  admitirse. 

Aet.  4. 

Una  vez  constituida  la  garantía  en  debida  forma,  se  devolverá  al 
interesado  la  boleta  de  consignación  de  quinientos  mil  pesos  ($ 
500.000)  hecha  en  el  Banco  de  Valparaíso  y  que  ha  acompañado  á  su 
propuesta. 

Tómese  razón,  comuniqúese  y  publíquese. 


SANTA  MARIA. 
P.  L.  Cuadra. 
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lification  de  la  nature  des  effets  publics  á  déposer  en  cautionement 
et  les  prix  aux  quels  ils  seraient  admis. 

Art.  4. 

Apres  la  constitution  de  la  caution  en  due  forme,  on  rendra  á 
l’interessé  le  borderau  de  la  consignation  de  cinq  cents  mil  piastres 
($  500,000)  faite  á  la  Banque  de  Valparaíso,  qu’il  avait  attaché  á  son 
offre. 

A  enregistrer,  comuniquer  et  publier. 


SANTA  MARIA. 
P.  L.  Cuadra. 
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Extracto  de  la  Memoria  del  Ministerio  de  Hacienda  de  Chile  presentada 
al  Congreso  Nacional  por  el  Ministro  del  Ramo  en  el  año  1882 


EXPLOTACIÓN  DEL  GUANO 

I 

En  posesión  Chile  del  territorio  de  Tarapacá  y  del  resto  de  la  cos¬ 
ta  del  Perú  é  islas  adyacentes,  fué  necesario  procurar  obtener  de 
ellos  todos  los  recursos  posibles.  Aún  cuando  dentro  de  nuestro  de¬ 
recho,  hubiéramos  podido  disponer  con  completa  libertad  de  los  im¬ 
portantes  depósitos  de  guano  ubicados  en  los  extensos  territorios  do¬ 
minados  por  nuestras  armas,  sabe  el  Congreso  que  la  conducta  ob¬ 
servada  por  el  Gobierno  para  con  los  acreedores  del  Perú  fué  por  de¬ 
más  liberal,  pq-mitiéndoles  á aquellos  que  invocaban  cierto  derecho  de 
preferencia  á  pagarse  con  el  producto  de  los  guanos,  que  pudiesen 
exportarlos  mediante  el  pago  de  una  regalía  que  fluctuaba  entre  20  y 
30  chelines  por  tonelada. 

No  es  oportuno  hacer  la  historia  detallada  de  esta  negociación, 
que  se  encuentra  suficientemente  desarrollada  en  la  última  Memoria 
de  Hacienda. 

t  II 

En  conformidad  á  este  permiso,  se  puso  á  disposición  del  Agente 
de  los  tenedores  extrangerós  de  bonos  peruanos  los  depósitos  de  este 
abono  ubicados  en  el  territorio  de  Tarapacá,  denominados  Pabellón 
de  Pica,  Guanillos  y  Punta  de  Lobos.  De  todos  ellos  se  han  hecho 
explotaciones,  cuyo  líquido  producto  deberá  distribuirse  entre  los 
acreedores  favorecidos. 


c 

III 

En  las  guaneras  del  norte,  denominadas  Lobos  de  Afuera  y  que 
estaban  en  explotación  al  tomar  posesión  de  ellas  las  armas  de  la  Re¬ 
pública,  se  han  enajenado  40,000  toneladas  á  la  casa  de  North  y  Ja- 
messon  al  precio  de  42  y  medio  chelines  por  tonelada,  dando  un  pro¬ 
ducto  de  £  85,000. 
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Estrait  du  Rapport  de  gestión  presenté  por  le  Ministre  des  Finances 
du  Cliili  au  Congres  National  de  1882 


ESPLOITATION  DU  GUANO 

I 

Le  Chili  étant  entré  en  possession  du  territoire  de  Tarapaca  et 
du  reste  de  la  cote  du  Pérou  ainsi  que  des  iles  adyacentes,  on  chercha 
nécessairement  á  en  tirer  toutes  les  ressources  possibles.  Bien  que 
nous  fussions  en  droitdedisposer  en  toute  liberté  des  iraportants  clé- 
póts  de  Guano qui  setrouvent  dansles  spacieux  territoires  sous  notre 
domination,  le  Congrés  sait  que  la  conduite  tennu  par  le  Gonverne- 
raent,  vis-á-vis  des  créanciers  du  Pérou,  fut  on  ne  peut  plus  libérale, 
car  ou  permit  á  ceux  qui  invoquaient  un  certain  droit  ¿e  préférence 
á  se  payer  avec  le  produit  des  guanos  qu’ils  exporteraient  en  payan t 
une  “ royalty "  variant  entre  20  et  30  schellings  por  tonne. 

Ce  n’est  pas  le  moment  de  taire  l’historique  détaillé  de  cette  né- 
gociation,  que  l’on  trouvera  suffisamment  développée  dans  le  dernier 
Rapport  des  Fi  nances. 


II  # 

Conformément  á  cette  permission,  on  mit  á  la  disposition  de 
l’agent  des  Porteurs  étrangers  des  bons  péruviens  les  dépóts  de  gua¬ 
no  sitúes  dans  le  territoire  de  Tarapaca,  Pabellón  de  Pica,  Huani- 
llos,  Punta  de  Lobos.  De  tous  ces  dépots  on  afait  des  exploitations, 
dont  le  produit  liquide  devra  étre  distribué  entre  les  créanciers  fa¬ 
vor  isés. 


III 

Dans  les  dépots  du  Nord,  denomines  Lobos  de  Afuera  et  qui 
étaient  en  exploitation  quand  les  torces  de  la  République  en  on  pris 
possession,  on  a  vendu  40,000  tonnes  á  la  maison  North  et  Jamesson, 
au  prix  de  42  *2  schellings  par  tonne,  qu’on  donné  un  oroduit  de 
£  85,000. 
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De  los  antecedentes  de  esta  operación  dio  cuenta  detallada  la  an¬ 
terior  Memoria.  Hoy,  habiéndose  cumplido  ya  este  contrato,  se  pre¬ 
senta  entre  los  anexos  el  por  menor  de  la  negociación. 


XVIII 

Bajo  el  imperio  de  las  ideas  antes  expuestas,  mi  honorable  ante¬ 
cesor  en  este  Departamento  dirijió  al  Ministro  de  la  República  en 
Francia  é  Inglaterra,  con  fecha  7  de  Octubre  del  año  anterior,  una 
nota  en  que,  entre  otras  cosas,  le  exponía  lo  siguiente: 

“Expresada  de  esta  manera,  en  la  forma  explícita  y  terminante 
que  US.  lo  desea,  cuál  es  la  opinión  del  Gobierno  en  orden  al  carácter 
y  naturaleza  del  contrato  de  venta  de  las  40.000  toneladas  de  guano 
de  la  isla  de  Lobos,  cúmpleme  igualmente  poner  á  US,  en  aptitud  de 
apreciar  las  ideas  que  abriga  la  nueva  administración  acerca  de  la 
venta  de  guano  en  general. 

“Con  fecha  14  de  Setiembre  último,  mi  antecesor  en  este  puesto, 
recabó  de  S.  E.  el  Presidente  de  la  República  el  decreto  supremo 
que  se  trascribió  á  US.  en  oficio  uúm.  4,006  de  la  misma  fecha. 

“Como  se  habrá  dado  conocimiento  á  US.  por  mi  cablegrama  del 
29  del  próximo  pasado,  trascrito  por  conducto  de  nuestro  Cónsul  Ge¬ 
neral  en  Buenos  Aires,  aquel  decreto  ha  sido  derogado  en  todas  sus 
partes,  declarándose  vijente  el  de  3  de  Marzo  de  1880  en  sus  térmi¬ 
nos  literales. 

“Al  adoptar  esta  grave  resolución,  S.  E.  el  Presidente  de  la  Re¬ 
pública  tuvo  qn  mira,  ante  todo,  evitar  el  concepto  á  que  pudiera 
prestarse  la  modificación  del  decreto  de  Marzo  de  1880  en  un  sentido 
perjudicial  á  los  intereses  de  los  concesionarios,  sin  que  para  esto 
mediasen  circunstancias  bastantes  para  autorizarla.  Puesto  que  no 
ha  llegado  aún  la  terminación  de  la  guerra,  sea  por  un  tratado  de  paz, 
sea  por  un  acto  lejislativo  del  Congreso  de  Chile,  que  así  lo  declare 
subsidiariamente,  ha  creído  el  Gobierno  que  se  encuentra  ligado  al 
compromiso  que  le  impone  el  decreto  de  Marzo  de  1880,  y  que  se  ex¬ 
pondría  el  crédito  bien  ganado  del  país  y  la  seriedad  tradicional  de 
sus  procedimientos,  rompiendo,  sin  una  causa  bien  justificada,  la  in¬ 
tegridad  de  las  concesiones  hechas  en  pro  de  los  tenedores  de  bonos 
peruanos. 

“Pero,  al  motivo  fundamental  que  queda  apuntado,  hay  que  aña¬ 
dir  otro  de  un  carácter  igualmente  grave,  como  determinante  de  la 
resolución  de  que  me  ocupo. 

“Entra  en  la  mente  del  Gobierno  llegar,  cuanto  antes  sea  dable,  á 
la  terminación  del  permiso  ó  concesión  g'raciosa  de  Marzo  de  1880  y 
acentuar,  por  chantos  medios  estén  á  su  alcance,  el  carácter  esen¬ 
cialmente  transitorio  de  aquella  concesión.  Era  un  óbice  para  alcan¬ 
zar  el  logro  de  este  propósito,  la  ratificación  indirecta  que  de  aquel 
permiso  envolvía  el  Supremo  Decreto  de  14  de  Setiembre  y  las  es- 
pectativas  que  pudiera  alimentar,  en  el  ánimo  de  los  tenedores  de  bo¬ 
nos,  una  medida  que,  aparte  de  sus  incorrecciones  de  fondo,  se  pres¬ 
taba  á  la  suposición  de  que  este  Gobierno  preveía  una  larga  duración 
para  el  actual  estado  de  cosas  y  amoldaba  sus  actos  en  ese  concepto. 
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II  a  été  donné,  dans  le  précédent  Rapport,  un  compte  détaillé  des 
antécédents  de  cette  opération.  Aujour  d’hui  qu’elle  est  terminée 
en  trouvera  toas  les  details  dans  les  annexes. 
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Sons  l’influence  des  idees  que  l’on  vient  d’exposer,  mon  honorable 
prédécesseur  dans  le  présent  Département  adressa  au  Ministre  de  la 
République  en  Prance  et  en  Anglaterre,  le  7  octobre  de  l’année  écou- 
lée,  une  note  dans  laquelle  il  lui  disait  entre  autres  ce  qui  suit: 

“Ayant  ainsi  exprimé,  en  la  forme  explicite  et  precise  á  laquelle 
vous  teniez,  quelle  était  l’opinion  du  Gouvernement  sur  la  nature  du 
contrat  de  vente  des  40,000  tonnes  de  guano  de  l’ile  de  Lobos,  je  dois 
aussi  vous  faire  partdes  idees  du  nouveau  Gouvernement  sur  la  vente 
du  guano  en  general. 

“En  date  du  14  septembre  dernier,  non  prédécesseur  avait 
arrété,  avec  Son  Excellence  le  President  de  la  République,  le  décret 
suprime  qui  vous  fut  communiqué  par  office  NA  4,006  de  méme  date. 

“Ainsi  que  vous  l’aura  appris  ma  dépiche  du  29  du  mois  écoulé, 
transcrite  par  l’organe  de  notre  Cónsul  général  á  Buenos  Aires,  on 
avait  completement  dérogé  au  dit  décret  en  déclarant  en  vigueur, 
dans  sa  teneur  littérale,  celui  du  2  mars  1880. 

“En  prenant  cette  importante  decisión,  Son  Excellence  le  Prési- 
dent  de  la  République  se  proposait,  avant  tout,  d’éviter  les  réflexions 
auxquelles  pourrait  donner  lien  la  dérogation  apportée  au  décret  de 
mars  1880  au  préjudice  des  intérets  des  concessionaires,  et  cela,  sans 
qu’il  y  eñt  descanses  suifisantes pour  le  justifier.  La  íin  de  la  guerre 
n’ayant  pas  encore  été  amenée,  ni  par  un  traité  de  paix,  ni  par  un  ac- 
te  législatif  duCongrés  du  Chili  rendu  dans  ce  but,  le  Gouvernement 
estima  qu’il  se  trouvait  lié  par  l’engagement  du  décret  de  mars  18^0 
et  que  le  crédit  dupays,  ainsi  que  la  bonne  foi,quiest  toujours  de  tra- 
dition  dans  sa  conduite,seraient  susceptibles  d’étre  mis  doute,  si  l’on 
venait  á  violer  sant  cause  plausible  les  engagemente  pris  en  faveur 
des  porteurs  de  bons  péruviens. 

“A  la  raison  fondementale  qui  vient  d’étre  indiquée  comrae  ayant 
été  Tune  des  causes  déterminantes  du  décret  en  question,  il  faut  en 
ajouter  une  autre  d’un  caractere  aussi  important. 

“II  était  dans  l’esprit  du  Gouvernement  de  mettre  fin  le  plus  tót 
possible  á  la  permisison  ou  concession  gratuite  de  mars  1880  et 
d’afirmer  par  tous  les  moyens  a  sa  portée,  le  caractéue  entierement 
provisoire  de  celle-ci.  Un  obstacle  á  la  réalisation  de  ce  but  furent 
la  ratification  indirecte  de  cette  concession  découlant  du  supréme  dé¬ 
cret  du  14  septembre,  et  les  espérances  que  pourrait  faire  naitre 
dans  l’esprit  des  porteurs  de  bons  une  mesure  qui,  sans  parler  de 
ses  inexactitudes  de  fond,  laissait  suposser  que  ce  Gouvernement 
avait  des  raisons  de  croire  que  l’état  de  dioses  actuel  durerait  long- 
temps  et  qu’il  réglait  ses  actes  en  conséquence. 
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“Expuestas  así  las  causas  que  han  determinado  la  revocación  del 
Supremo  Decreto  de  mi  referencia,  quedará  justamente  revelado  á 
ES.  el  espíritu  que  anima  al  Gobierno  en  esta  materia.  El  ideal  que 
perseguiremos  será  recuperar  tan  brevemente  como  sea  posible 
nuestra  absoluta  libertad  de  acción,  entorpecida  hoy  por  el  tantas 
veces  aludido  decreto  de  1880,  y  una  vez  conseguido  este  propósi¬ 
to,  enajenar  todos  los  guanos  que  queden  del  dominio  del  país,  en  su¬ 
basta  pública  ó  por  propuestas,  pero  á  un  solo  comprador,  para  lo¬ 
grar  el  indispensable  monopolio  del  artículo  y  de  cuenta  y  riesgo  de 
éste,  desde  que  sea  extraído  de  las  covaderas  por  los  agentes  del  Go¬ 
bierno. 

“Entra,  por  cierto,  en  este  plan  la  idea  de  conservar  á  toda  costa 
el  dominio  absoluto  de  la  explotación  de  los  guanos.  Por  manera  que, 
aún  cuando  llegara  á  ajustarse  un  tratado  de  paz  cualquiera  con  el 
Perú,  retendríamos,  cuando  menos  en  administración,  los  guanos  de 
la  isla  de  Lobos  y  de  los  demás  depósitos  que  pudieran  ponerse  en 
actividad,  hasta  tanto  no  se  hubiesen  agotado  por  completo  las  exis¬ 
tencias  de  esta  sustancia  en  las  covaderas  chilenas. 

“El  Gobierno  no  podía  desconocer  que,  sea  por  los  precedentes 
mismos  que  tiene  establecida  por  decreto  de  Marzo  de  188.),  ó  sea 
por  las  prácticas  más  autorizadas  del  derecho  internacional  moder¬ 
no,  le  será  forzoso  dar  cierta  participación  en  los  beneficios  líquidos 
del  guano,  no  ya  solo  á  los  tenedores  de  bonos,  sino,  en  general,  á  to¬ 
dos  los  acreedores  del  Gobierno  del  Perú  á  quienes  esa  sustancia  les 
haya  sido  dada  en  garantía  eje  sus  créditos.  Sin  datos  bastantes  exac¬ 
tos,  por  ahora,  para  decir  la  última  palabra  sobretan  grave  materia, 
puedo,  sin  enlbargo,  anticipar  á  US.  que  la  cuota  de  esta  participa¬ 
ción  podría  llegar  quizá  hasta  un  50%  del  precio  libre  del  guano.  Esa 
cuota  se  depositaría  en  el  Banco  de  Inglaterra,  por  ejemplo,  hasta 
que  se  decidiesen  por  tribunales  competentes  las  cuestiones  prelati- 
vas  entre  los  diversos  acreedores  que  pretenden  derecho  preferente 
sobre  los  guanos. 

“Se  halaga  este  Ministerio  con  la  esperanza  de  que  la  solución  ra¬ 
dical  que  persigue,  pueda  lleg-ar  á  ser  aceptada  por  los  mismos  con¬ 
cesionarios  de  Marzo  de  1880.  La  anarquía  que  entre  ellos  ha  intro¬ 
ducido  el  contrato  de  consignación  ajustado  por  US.  con  los  señores 
Gibbs  y  CP,  el  decaimiento  de  sus  espectativas  merced  á  este  mismo 
contrato,  que  califican  de  ruinoso  y  hasta  de  irrisorio  de  sus  dere¬ 
chos,  y  por  fin,  la  idea  de  que  la  paz  pueda  venir  pronto  á  dar  térmi¬ 
no  á  las  concesiones  hechas  á  su  favor,  serán  otros  tantos  estímulos 
que  los  induzcan  á  acojer  sin  repugnancia  el  cambio  de  rumbo  que  el 
Gobierno  se  propone  dar  á  este  negociado. 

“Coincidencpor  completo  las  miras  del  Gobierno  que  dejo  en  co¬ 
nocimiento  de  US.,  con  las  que,  á  este  mismo  respecto,  abriga  la  Co¬ 
misión  Consultiva  de  guanos  y  salitres. 

“Nace  de  aquí  que,  pasado  al  dictamen  de  esta  Comisión  el  proyec¬ 
to  de  contrato  de  consignación  preparado  entre  este  Ministerio  y  los 
señores  Gibbs  y  CP  de  Valparaíso,  sobre  las  bases  del  arreglo  pro¬ 
visorio  que  ajustó  US.  con  los  gerentes  de  aquella  casa  en  Londres, 
la  opinión  unánime  de  los  miembros  de  aquel  cuerpo  haya  sido  la  que 
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“Les  motifs  de  la  révocation  du  supréme  décret,  dont  il  s’agit, 
vous  ayant  été  ainsi  exposés,  qu’il  me  soit  maintenant  permis  de 
vous  faire  connaitre  exactement  l’esprit  dont  le  Gouvernement  a  été 
animé  dans  toute  cette  affaire.  Le  bout  que  nons  poursuivons  sera  de 
revenir  le  plus  tót  possible  a  notre  pleine  liberté  d’action,  entravée 
aujourd’hui  par  le  décret  de  1880,  mentionné  a  plusieurs  reprises,  et 
une  fois  ce  but  atteint,  de  vendre  tout  le  guano  restant  dans  le  terri- 
toire  du  pavs  aux  enchéres  ou  au  moyen  de  soumissions  cachetées, 
mais  a  un  seul  acheteur,  afin  d’obtenir  le  monopole  indispensable  de 
la  marchandise,  et,  cela,  aux  risques  et  périls  de  l’acheteur,  une  fois 
que  le  guano  aura  été  extrait  des  gisements  et  analysé  par  les  agents 
du  Gouvernement. 

••Dans  ce  projet  rentre  certainement  l’intention  de  conserver  á 
tout  prix  la  haute  mam  absolue  sur  l’exploitation  du  guano.  De  ma¬ 
niere  a  ce  que  meme  dans  le  cas  ou  nous  signerions  un  traité  de  paix 
avec  la  Pérou,  nous  gardions,  au  moins  comme  administrateurs,  le 
guano  de  l’ile  de  Lobos  et  des  autres  dépots  qui  pourraient  étre 
ouverts  i  l’exploitation,  tant  que  les  quantités  existant  dans  les  gi¬ 
sements  chiliens  ne  seraient  pas  épuisées. 

“Le  Gouvernement  ne  saurait  méconnaitre  qui  soit  en  vertu  des 
antécédents  qu’il  a  créés  par  le  décret  de  mars  1880,  soit  d’aprés  les 
usages  les  moins  contestés  du  droit  international  moderne,  il  ne  pou- 
rra  faire  autrement  que  de  laisser  participer,  dans  une  certaine  me¬ 
sure,  aux  bénéfiees  liquides  du  guano,  non  seulement  les  porteurs  de 
bons,  mais  en  g'énéral  tous  les  créanciers  du  Gouvernement  du  Pé- 
rou  a  qui  le  el  i  t  engrais  aurait  été  donné  en  garantie  de  leurs  créan- 
ces.  Pour  le  moment,  je  n’ai  pas  de  renseignements  bi<jn  précis  et  je 
ne  pourrais  vous  di  re  le  dernier  mot  de  cette  importante  affaire, 
mais  je  ne  crois  pas  m’avancer  trop  en  disant  pue  la  quote  part  de 
cette  participation  pourrait  aller,  peut-étre,  jusqu’au  50  %  du  pro- 
duit  libre  du  guano.  Cette  quotte  part  serait  déposée  a  la  Banque 
d’ Ang'leter re,  par  exemple,  jusqu’á  ce  que  les  tribunaux  compétents 
eussent  tranché  les  questions  de  préférence  entre  les  différents 
groupes  de  créanciers  qui  réciament  un  droit  privilégié  sur  le  guafo. 

“Ce  Ministére  se  berce  dans  l’espoirque  la  solution  radicale  qu’il 
a  en  vue  sera  acceptée  par  les  concessionaires  de  mars  1880.  Les 
divergences  survenues  entre  eux  á  la  suite  du  contrat  de  consigna- 
tion  signé  entre  vous  et  MM.  Gibbs  et  fils,  la  déception  de  leurs  es- 
pérances  causee  par  ce  meme  contrat  qu’ils  qualiflent  de  nuisible  et 
méme  d’atten tatoire  a  leurs  droits,  et,  enfin,  l’idée  que  la  paix  pour¬ 
rait  arriver  bientót  et  metre  fin  aux  concessiones  qui  leur  ont  été 
faites,  seront  autant  de  motifs  qui  les  engageront  a  accepter  sans 
réclamations  le  chagement  de  front  que  le  Gouvernement  se  pro¬ 
pose  d’adopter  dans  cette  affaire.  * 

“Les  idées  du  Gouvernement  que  je  viens  de  vous  exposer  sont 
aussi  celles  de  la  Commission  consultative  des  guanos  et  salpétres. 

“C’est  ce  qui  explique  pourquoi,  lorsque  le  projet  de  contrat  de 
consignation  entre  le  Ministére  et  MM.  Gibbs  et  fils  de  Valparaíso, 
préparé  sur  les  bases  de  l’arragement  provisoire  que  vous  aviez  con¬ 
cia  avec  les  gérant  de  la  dite  inaison  a  Londres,  eut  été  envo}-é  á  la 
Commission  sus-mentionnée  pour  qu’elle  fit  connaitre  son  opinión,  á 
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debiese  mantener  el  statn  quo  actual  y  la  vijencia  de  las  cláusulas 
provisorias  que  gobiernan  al  presente  nuestras  relaciones  con  los 
consignatarios,  pero  absteniéndonos  de  firmar  cualquier  nuevo  con¬ 
trato  que  pudiera  prestar  carácter  de  permanencia  á  estas  rela¬ 
ciones. 

“Tal  es,  hasta  el  momento  actual,  la  situación  de  las  cosas,  y  el 
Gobierno  fía  en  que  la  sagacidad  y  el  celo  de  US.  se  ejercitarán  para 
allanarle  la  senda  que  se  propone  recorrer. — Dios  guarde  á  US. — 
(firmado). — Luis  Aldunate.” 
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En  conformidad  á  las  soluciones  aceptadas  por  el  Gobierno  y  que 
lo  fueron  también  por  la  Comisión,  se  dictó  el  decreto  de  9  de  Febre¬ 
ro  del  corriente  año. 

Si  bien  es  cierto  que  hay  fundados  motivos  para  confiar  en  que, 
bajo  el  punto  económico,  el  decreto  aludido  producirá  los  resultados 
que  se  buscaban,  desgraciadamente,  bajo  el  punto  de  vista  de  los  de¬ 
rechos  invocados  por  diversos  acreedores,  es  probable  que  dejará  en 
la  práctica  algo  que  desear. 

Tenedores  de  bonos  peruanos  por  la  cantidad  de  £  25.839,270  re¬ 
presentados  por  el  señor  Jonh  Procter,  aceptaron  las  resoluciones 
tomadas  en  el  decreto  de  9  de  Febrero. 

Los  demás  acreedores  no  han  manifestado,  hasta  ahora,  voluntad 
de  acojerse  á  la  cesión  que  por  ese  decreto  ha  hecho  el  Gobierno  de 
Chile  de  una  ^arte  considerable  del  valor  de  los  guanos.  Es  de  creer, 
que  efectuada  la  enajenación  del  millón  de  toneladas  de  guano  y  con¬ 
vencidos  los  demás  acreedores  de  la  lealtad  del  proceder  del  Gobier¬ 
no,  acudirán  á  participar  de  los  derechos  que  en  justicia  les  corres¬ 
ponde. 
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Cualquiera  que  sean  las  razones  que  hayan  tenido  para  no  acep¬ 
tar  los  beneficios  que  los  otorgara  el  decreto  de  Febrero,  siempre 
será  honroso  para  el  país  haber  dado  esta  prueba  de  elevado  espíritu 
de  equidad. 

Cuando  hemos  consumido  tantos  gruesos  millones  de  pesos  y  tan¬ 
tos  miles  de  preciosas  vidas  en  una  contienda  á  que  el  país  fue  injus¬ 
tamente  provocado,  cuando  nuestros  conciudadanos,  residentes  en  el 
Perú  y  Bolivia.  han  sido  víctimas  de  todo  género  de  atropellos;  cuan¬ 
do  conociendo  las  condiciones  económicas  de  nuestros  contendores, 
se  vé  muy  lejano  el  día  en  que  Chile  sea  justamente  resarcido  de  to¬ 
dos  los  sacrificios,  de  vidas  y  dineros  que  nos  ha  costado  sostener 
nuestros  fueros  y  derechos  de  nación  soberana;  cuando  recordando 
todas  estas  circunstancias,  se  vé  que  nos  desprendemos  de  la  mitad 
del  valor  líquido  de  la  principal  riqueza  peruana  que  ha  caído  en 
nuestro  poder,  para  entregarla  á  aquellos  acreedores  que  justifiquen 
ante  jueces  árbitros,  tener  mejores  derechos  á  los  millones  que  vo- 
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son  egard,  ses  membres  furent  de  l’avis  unánime  qu’il  fallait  mainte- 
nir  le  statu  quo  et  laisser  en  vigueur  les  clauses  provisoires  réglant 
actuellement  nos  relations  avec  les  consignataires,  nous  abstenant 
de  signer  tout  nouveau  contrat  qui  pourrait  donner  un  caractere  per- 
manent  á  ces  relations. 

“Tel  est  actuellement  l’etat  des  choses  et  le  Gouvernement  a 
confiance  dans  votre  sagacité  et  votre  zéle  pour  lui  ouvrir  le  chemin 
qu’il  se  propose  de  parcourir. — Dieu  vous  garde. — Luis  Aldunate.’, 
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En  vertu  des  conclusions  acceptées  par  le  Gouvernement  et  qui 
l’avaient  été  également  para  la  Commission,  le  décret  du  9  février  de 
l’année  courante  fut  expedid. 

Non  obstant  qu’il  a  de  raisons  sérieusses  pour  attendre  que  le 
décret  susmentioné  donnera,  au  point  de  vue  financiére,  les  resultats 
qu’on  avait  envisagés,  malheuresement,  au  point  de  vue  des  droits 
pretendus  par  differents  créanciers,  il  est  probable  que  ce  décret  se¬ 
ra  dans  la  pratique  moins  satisffaisant. 

Un  groupe  de  Porteurs  de  bons  péruviens  par  valeur  de  £ 
25.838.270,  representes  par  M.  John  Procter,  a  accepté  les  decis- 
sions  prises  dans  le  décret  du  9  février. 

Les  autres  créanciers  n’ont  pas  signifié,  jusqu’a  présent,  l’inten- 
tion  de  proñter  de  la  cession  que  le  Gouvernement  du  Chili  a  fait, 
par  ce  décret,  d’une  portion  considerable  du  valeur  des  guanos.  11 
est  a  presumer  qu’une  fois  perfectionnée  la  vente  du  ulillion  de  ton- 
nes  de  guano  et  avec  la  certitude  les  autres  créanciers  de  la  loyauté 
des  agissements  du  Gouvernement,  ils  viendront  a  partager  les  con- 
cessions  qui  leur  sont  dues  en  justice. 
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Sans  nous  préoccuper  des  raisons  que  les  créanciers  du  Pérou  sus- 
mentionés  auraient  eu  pour  n’accepter  les  avantages  oífertes  a  eux 
par  le  décret  de  février,  il  fera  toujours  honneur  au  Chilí  d’avoir  ren- 
du  ce  témoignage  de  son  haut  esprit  d’équité. 

Ayant  dépensé  une  grosse  quantité  de  millions  de  piastres  et 
beaucoup  de  milliers  d’existences  precieuses  dans  une  guerre  a  la 
quelle  nous  avions  été  exités  injustement,  et  lorsque  nos  concitoyens 
résident  au  Pérou  et  a  la  Bolivie,  ont  été  las  victimes  de  toute  espéce 
de  violations  des  lois  ;  lorsque  ayant  connaisance  de,j  conditions  fi- 
nanciéres  de  nos  adversa! res,  il  esttrés  lointaine  l’époque  ou  le  Chili 
soit  justement  dedommagé  de  tous  les  sacrilices,  des  existences  et 
d’argent  que  nous  avons  encourus  pour  maintenir  nos  droits denation 
souveraine;  lorsque  nous  rappelant  tous  ces  circonstances,  il  est  visi¬ 
ble  que  nous  nous  désinteressons  de  la  moitié  liquide  de  laprincipale 
richesse  péruvienne  qui  est  tombée  entre  nos  mains,  pour  la  livrer  á 
ceux  des  créanciers  péruviennes  qui  démontreraient  devant  des  arbi- 

12  f 


t 


46 


luntariamente  les  cedemos,  no  podrá  menos  de  reconocerse  los  eleva¬ 
dos  propósitos  de  nuestra  conducta  en  este  negocio. 

Colocar  al  conjunto  de  acreedores  peruanos  con  igual  derecho  á 
pagarse  con  el  valor  de  los  guanos,  que  Chile  acreedor  privilegiado 
por  las  indemnizaciones  consiguientes  á  la  guerra,  es  un  proceder 
que  no  podrá  ser  estimado  sino  como  excesivamente  honorable  y  ge¬ 
neroso. 

XXI 

Otras  disposiciones  que  contiene  el  decreto  de  9  de  Febrero,  á 
más  de  las  consignadas  en  el  cuestionario  inserto  más  arriba,  son  las 
siguientes: 

Io. — Los  acreedores  que  se  acojan  á  los  beneficios  que  les  otorga 
el  decreto,  deberán  constituir  por  acuerdo  previo  un  tribunal  de 
árbitros  que  solucione  las  diversas  dificultades  á  que  pueda  dar  orí- 
jen  la  liquidación,  legitimidad  ó  validez  de  sus  títulos  y  la  prioridad 
con  que  deban  ser  cubiertos  sus  créditos  respectivos. 

2°. — Sí,  trascurrido  el  plazo  de  180  días  fijados,  los  acreedores  no 
se  hubieran  puesto  de  acuerdo  para  verificar  la  designación  de  árbi¬ 
tros,  el  Gobierno  de  Chile  la  hará  por  sí  mismo. 

3°. — La  venta  de  guano  será  por  un  millón  de  toneladas  métricas, 
si  las  hubiere,  en  los  depósitos  en  actual  explotación:  Guanillos,  Pa¬ 
bellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  y  Lobos  de  Afuera. 

4°. — La  explotación  mensual  deberá  ser,  á  lo  menos,  de  25,000 
toneladas. 

5°. — El  carácter  y  la  extensión  de  las  obligaciones  que  el  Gobier¬ 
no  de  Chile  impone  como  vendedor,  dependerá  de  la  naturaleza  del 
título  posesorio  que  Chile  ejercita  al  presente,  ó  del  que  pudiera  ad¬ 
quirir  en  lo  futuro  sobre  los  territorios  en  que  están  ubicadas  las  ca¬ 
vaderas. 

XXII 

,  Posteriormente,  con  fecha  5  de  Julio,  se  hicieron  algunas  li jeras 
modificaciones  al  decreto  que  acaba  de  examinarse  y  tendentes  á 
cambiar  la  forma  en  que  debían  presentarse  las  propuestas  y  ampliar 
hasta  el  16  de  Octubre  el  plazo  para  abrirlas. 

A  consecuencia  del  decreto  de  9  de  Febrero  se  puso  término  á  la 
consignación  que,  en  conformidad  á  la  concesión  de  que  se  ha  hecho 
mérito,  efectuaban  los  señores  Gibbs,  y  para  proceder  á  la  liquidación 
de  las  cuentas  respectivas  se  designó  al  Ministro  de  Chile  en  Francia, 
por  decreto  de  28  de  Febrero. 

XXIII 

En  prensa  ya  esta  memoria,  ha  tenido  lugar  la  enajenación  del 
millón  de  toneladas  de  guano,  según  las  bases  fijadas  en  los  decretos 
de  9  de  Febrero  y  5  de  Julio  del  corriente  año.  El  resultado  de  la 
operación  corresponde  al  elevado  espíritu  que  ha  dominado  al  Go¬ 
bierno  en  este  negocio. 


(Diario  Oficial  de  Chile,  30  de  Noviembre,  1882.) 
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tres,avoir  un  droit  préférenciel  aux  millions  que  nous  leur  octroyons 
gracieusement ;  on  devra  forcement  admettre  les  hautes  détermina- 
tions  de  notre  maniere  d’agir  dans  cette  affaire. 

La  décission  de  mettre  1’enseinble  de  créanciers  péruviens  sur  le 
méme  pied,  quant  á  la  valeur  des  guanos,  que  le  Chili,  le  créancier 
de  préférence  en  raison  des  indemnités  de  la  guerre,  sont  des  proce¬ 
des,  qu’on  ne  peut  pasqu’estimer  comme  tres  honorables  et  gracieux. 

XXI 

Les  autres  décisions  du  décret  du  9  févrir,  autres  que  celles  enon- 
cées  dans  le  questionaire  ci-desus  copié,  sont  les  suivantes : 

1°  Les  créanciers  qui  voudraient  profiter  des  concessions  octro- 
vées  par  le  décret,  devront  designer  par  un  convention  préalable  un 
tribunal  d’arbitres  pour  décider  sur  les  differentes  questions  qui 
pourraient  se  produire  au  sujet  de  la  liquidation,  legátimité  ou  validi- 
té  de  leur  titres  de  créance  et  de  la  priorité  a  étre  payés  de  leurs 
créances  respectives. 

2°  Si,  aprés  le  délai  de  180  jours  fixé,  les  créanciers  n’étaient  pas 
d’accord  sur  les  choix  des  arbitres,  le  Gouvernement  du  Chili  les  dé- 
signera  lui-meme. 

39  La  vente  du  guano  sera  d’un  million  de  tonnes  métriques,  s’il 
en  existent  dans  les  dépóts  actuellement  en  exploitacion:  Guanillos, 
Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  et  Lobos  de  Afuera. 

4°  L’exploitacion  mensuelle  devra  étre  de  vingt  cinq  mil  tonnes 
au  moins. 

5°  La  nature  et  l’extention  des  obligations  que  le  Gouvernement 
du  Chili  s’impose  comme  vendeur,  dépendront  de  la  nature  du  titre 
possessoire  que  le  Chili  aetient  a  présent  ou  de  celui  qu’il  pourrait 
acquerir  dans  la  suite  sur  les  territoires  ou  existent  les  gisements 
de  guano. 

XXII 

Plus  tard,  le  5  juillet,  on  a  fait  de  minees  modifications  dan  si  le 
décret  qu’on  vient  d’examiner,  relatives  au  changement  de  forme  de 
la  présentation  des  soumissions  et  a  ettendre  jusqu’au  18  octobre  le 
delai  de  l’ouverture  des  plis  cachelés. 

Comme  consequence  du  décret  du  9  février  on  a  arreté  la  con- 
signation  que,  d’accord  avec  la  concession  qu’on  a  rappelé,  géraient 
M.  M.  Gibbs.  On  a  nomraé  le  Ministre  de  Chili  en  France  pour  liquí- 
der  les  comptes  de  M.  M.  Gibbs,  par  décret  du  28  février. 


XXIII 

i 

Au  cours  de  l’impresion  du  présent  Rapport  de  gestión,  la  vente 
du  million  de  tonnes  de  guano,  d’aprés  les  décrets  du  9  février  et  5 
juillet  de  cette  année,  a  été  engagée.  Les  resultats  du  contrat  sont 
ceux  qu’on  devait  attendre  étant  donné  le  haut  esprit  qui  a  dirige  le 
Gouvernement  dans  cette  affaire. 


( Diario  Oficial  du  Chili,  30  Novembre,  1882). 
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m  e 


Decreto  del  Gobierno  de  Chile  sobre  el  contrato  de  carguío 
de  un  millón  de  toneladas  de  guano 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 

-  SANTIAGO,  enero  31  de  1833. 

Vista  la  precedente  solicitud,  en  que  el  representante  de  don  Ju¬ 
lio  A.  Lynch,  adjudicatario  de  la  extracción,  acarreo  y  carguío  del 
millón  de  toneladas  de  g-uano  vendido  á  don  Miguel  Baille,  en  virtud 
del  decreto  de  17  de  Octubre  último,  declara  que,  seg'ún  consta  de 
la  escritura  pública  que  acompaña,  su  mandante  ha  transferido  á 
don  Guillermo  F.  Houstons  los  derechos  y  oblig-aciones  que  se  deri¬ 
van  de  su  contrato  de  adjudicación; 

He  acordado  y  decreto: 

Artículo  primero. 

Acéptase  tpor  parte  del  Gobierno  la  transferencia  que  don  Ju¬ 
lio  A.  Lynch  ha  hecho  en  favor  de  don  Guillermo  P.  Houstons,  del 
contrato  de  adjudicación  para  la  extracción,  acarreo  y  carguío  de  un 
millón  de  toneladas  de  guano,  sin  que  esta  cesión  importe  innovación 
del  contrato  celebrado  entre  el  üsco  y  el  expresado  señor  Lynch. 

Art.  2. 

C 

Esta  aceptación  se  hace  bajo  la  condición  de  que  subsista  la 
responsabilidad  solidaria  del  cedente  y  de  que  subsista  también  el 
depósito  de  cien  mil  pesos  en  efectos  públicos  constituido  en  la  Casa 
de  Moneda  para  el  fiel  cumplimiento  del  contrato. 

Art.  3. 

Redúzcase  el  presente  decreto  á  escritura  pública,  que  suscri¬ 
birán  los  señores  don  Julio  A.  Lynch  y  don  Guillermo  P.  Houstons, 
ó  los  respectivos  representantes,  y  los  Ministros  de  la  Tesorería 
General  en  representación  del  Pisco. 

Tómese  razón,  cumuníquese  y  publíquese. 

SANTA  MARIA 


P.  L.  Cuadra. 
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Décret  du  Gouvernenient  chilien  sur  le  contrat  de  chargement 
d’un  million  de  tonnes  de  guano 


MINI3TÉRE  DES  FINANCES 

-  Santiago,  31  janvier  1693. 


Vue  la  precedente  requéte  dans  laquelle  la  representan t  de  M.  Ju¬ 
los  A.  Lynch,  contractant  de  l’extraction,  transport  et  chargement 
du  million  de  tonnes  de  guano  vendu  á  M.  Michel  Baille  conforme- 
ment  au  décret  du  17  Octobre  dernier,  declare  qu’il  est  constaté  dans 
l’acte  notarié  acompagné  que  son  mandant  a  transiere  á  M.  Guillau- 
me  F.  Houstons  les  droits  et  obligations  de  sou  contrat; 

J’ai  decide  et  je  decrete: 

Article  premier. 

Le  transport  que  M.  Jules  A.  Lynch  a  fait  en  favejir  de  M.  Gui- 
llaume  F.  Houstons  du  contrat  pour  l’extraction,  transport  et  char¬ 
gement  d’un  million  de  tonnes  de  guano  est  accepté  de  la  part  du 
Gouvernement.  Cette  cession  n’implique  pas  novation  du  contrat  si¬ 
gné  entre  le  Fisc  et  le  dit  M.  Lynch. 


Art.  2. 

Cette  acceptation  est  faite  sous  la  condition  de  la  subsistence  de 
la  responsabilité  solidaire  du  cedant  et  de  la  subsistence  également 
du  dépót  de  cent  mille  piastres  en  effets  publics  constitué  dans  l’Ho- 
tel  de  la  Monaie  pour  cautioner  l’execution  fidéle  du  contrat. 

Art.  3. 

Le  present  décret  sera  transformé  en  acte  notarié  que  signeront 
M.  Jules  A.  Lynch  et  M.  Guillaume  H.  Houstons  ou  leurs  respec- 
tifs  représentents  et  les  Ministres  de  la  Trésorerie  Genérale  en  re- 
présentation  du  Fisc. 

A  enregistrer,  comuniquer  et  publier. 

SANTA  MARIA. 

P.  L.  Cuadra. 
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N?  7 


Decreto  del  Gobierno  de  Chile  sobre  la  transferencia  del  contrato 
de  venta  de  un  millón  de  toneladas  de  guano  á  la  Compañía 
Financiera  y  Comercial  del  Pacífico 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 


VALPARAISO,  febrero  9  de  1883. 


Vistos  estos  antecedentes,  de  los  que  consta  que  don  Mig-uel  Bai- 
lle  ha  transferido  en  debida  forma  á  la  Compañía  Financiera  y  Co¬ 
mercial  del  Pacífico  el  contrato  de  compra-venta  del  millón  de  tonela¬ 
das  de  g'uano  que  fueron  enajenadas  en  licitación  pública  el  18  de  Oc¬ 
tubre  de  1882; 

Decretíc: 

Artículo  Primero 

Acéptase  por  parte  del  Gobierno  de  Chile  la  transferencia  que 
ha  hecho  don  Mig’uel  Baille  en  favor  de  la  Compañía  Financiera  y  Co¬ 
mercial  del  Pacífico,  del  contrato  de  compra-venta  del  millón  de  to¬ 
ncadas  de  g'uano,  adjudicado  al  cedente  por  decreto  de  19  de  Octu¬ 
bre  de  1832  y  reducido  más  tarde  á  escritura  pública  ante  el  notario 
don  Nicanor  Yaneti,  sin  que  esta  cesión  importe  innovación  en  las 
cláusulas  de  aquel  contrato. 

Art.  2. 

Esta  aceptación  se  hace  bajo  condición  de  que  subsista  en  su 
integridad  la  garantía  por  quinientos  mil  pesos  (8  500,000)  otorgada 
al  celebrarse  dicho  contrato. 

t 

Art.  3. 

Redúzcase  este  decreto  á  escritura  pública,  que  suscribirán 
los  Ministros  de  la  Tesorería  General,  en  representación  del  Fisco; 
el  señor  León  Maitre,  representante  de  la  Compañía  Financiera  v 
Comercial  del  Pacífico,  y  el  Banco  Mobiliario,  como  otorgante  de  la 
garantía  rendida. 
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Décret  du  Gouvernement  chilien  sur  le  transport  du  contrat  de  vente 
d’un  million  de  tonnes  de  guano  a  la  Compagnie 
Financiere  et  Commerciale  du  Pacifique 


MINISTÉRE  DES  FINANCES 

-  VALPARAISO,  9  février  1883. 


Vu  ce  dossier  dans  lequel  est  constaté  que  M.  Michel  Baille  a 
transiere  en  due  forme  á  la  Compagnie  Pinanciére  et  Commerciale 
du  Pacifique  le  contrat  d’achat  du  million  de  tonnes  de  guano  vendu 
aux  enchéres  le  18  Octobre  1882; 

Je  decrete: 

i 

Artille  premier 

Le  transport  fait  par  M.  Michel  Baille  en  faveur  de  la  Compagnie 
Pinanciére  et  Commerciale  du  Pacifique,  du  contrat  d’achat  d’un  mi¬ 
llion  de  tonnes  de  guano,  atribué  au  cedant  par  décret  du  19  Octobre 
1882  et  dressé  plus  tard  par  acte  notarié  par  devant  le  notaire  M.  Ni¬ 
canor  Taneti,  est  accepté  de  la  part  du  Gouvernement  du  Chile.  Cet- 
te  cession  n’ importe  pas  novation  dans  les  clauses  de  ce  contrat. 

Art.  2 

La  présente  acceptation  est  donnée  sous condition  de  la  subsisten- 
ce  dans  sa  totalité  de  la  cautionde  cinq  cents  mille  piastres  ($  500,000) 
fournie  au  moment  de  la  signature  du  dit  contrat. 


Art.  3. 

Ce  décret  doit  étre  transformé  en  acte  notarié  qui  sera  signé  par 
les  Ministres  de  la  Trésoi erie  Générale  en  représentation  du  Pise, 
par  M.  Léon  Maitre,  représentant  de  la  Compagnie  Pinanciére  et 
Commerciale  du  Pacifique,  et  par  la  Banque  Mobiliaire  qui  a  fournie 
la  caution  prétée. 
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Art.  4. 

De  la  escritura  á  que  se  refiere  el  artículo  precedente  y  de  la 
cesión  en  favor  de  la  Compañía  Financiera  y  Comercial  del  Pacífico, 
se  tomará  razón  al  marjen  de  la  escritura  matriz  del  contrato  de  ven¬ 
ta  del  millón  de  toneladas  de  guano. 

Art.  5. 

La  Compañía  cesionaria  queda  obligada  á  mantener  en  Chile  una 
persona  competentemente  autorizada  para  representarla  judicial  y 
extrajudicialmente  en  todo  lo  que  se  relacione  con  el  cumplimiento 
del  citado  contrato.' 

Art.  6. 

El  poder  con  que  obra  el  señor  Maitre  y  la  escritura  de  transfe¬ 
rencia  otorgada  á  favor  de  la  Compañía  Financiera  y  Comercial  del 
Pacífico  ante  el  Cónsul  de  Chile  en  París,  con  fecha  26  de  Octubre  de 
1882,  se  traducirán  al  castellano  por  don  Carlos  González  Ugalde  y 
se  protocolizarán  juntamente  con  la  traducción  en  la  oficina  del  no¬ 
tario  de  hacienda. 

Tómese  razón,  comuniqúese  y  publíquese. 


SANTA  MARIA. 
P.  L.  Cuadra. 
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Art.  4. 

On  en  registrera  l’acte  notarié  mentioné  á  l’article  précédant  et  la 
cessionen  faveur  de  la  Compagnie  Pinanciére  et  Commerciale  du  Pa¬ 
cifique  en  mar  ge  de  l’acte  notarié  principale  du  contrat  de  vente  du 
million  de  tonnes  de  guano. 

Art.  5. 

La  Compagnie  cessionnaire  est  engagée  a  entretenir  au  Chili  une 
personne  dument  autorisée  pour  la  représenter  devant  les  cours  de 
justice  ou  en  dehors  dans  toutes  les  questions  relativos  a  l’execution 
du  dit  contrat. 


Art.  6. 

La  procuration  a  M.  Maitre  et  l’acte  notarié  du  transport  á  la 
Compagnie  Pinanciére  et  Comerciale  du  Pacifique  par  devant  le  Cón¬ 
sul  du  Chile  a  París  en  date  du  26  Octobre  1382  seront  versés  á  la 
langue  espagnole  par  M.  Carlos  González  Ugalde  et  seront  classés 
avec  leurs  traductions  dans  le  bureau  du  notaire  des  ¿nances. 

A  enregister,  comuniquer  et  publier. 


SANTA  MARIA. 
P.  L.  Cuajara. 


i 
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N?  8 


Tratado  de  paz  entre  las  Repúblicas  del  Perú  y  de  Chile 


La  República  del  Perú  de  una  parte  y  de  la  otra  la  Repviblica  de 
Chile,  deseando  restablecer  las  relaciones  de  amistad  entre  ambos 
países  han  determinado  celebrar  un  Tratado  de  Paz  y  Amistad,  y  al 
efecto  han  nombrado  y  constituido  por  sus  Plenipotenciarios  á  saber: 

S.  E.  el  Presidente  del  Perú,  á  don  José  Antonio  de  Lavalle,  Mi¬ 
nistro  de  Relaciones  Exteriores,  y  á  don  Mariano  Castro  Saldívar; 

S.  E.  el  Presidente  de  la  República  de  Chile,  á  don  Jovino  Novoa; 

Quienes,  después  de  haberse  comunicado  sus  plenos  poderes  y  de 
haberlos  hallado  en  buena  y  debida  forma,  han  convenido  en  los  artí¬ 
culos  siguientes: 

Artículo  primero. 

Restablécense  las  relaciones  de  paz  y  amistad  entre  las  Repúbli¬ 
cas  del  Perú  y  Chile. 

c 

Art.  2. 

La  República  del  Perú  cede  á  la  República  de  Chile,  perpetua  é 
incondicionalmente,  el  territorio  de  la  provincia  litoral  de  Tarapacá, 
cuyos  límites  son:  por  el  Norte,  la  quebrada  y  rio  de  Camarones;  por 
el  Sur,  la  quebrada  y  rio  del  Loa;  por  el  Oriente,  la  República  de  Bo- 
lrvia  y  por  el  Poniente,  el  mar  del  Pacítico. 

Art.  3. 

El  territorio  de  las  provincias  de  Tacna  y  Arica,  que  limita  por  el 
Norte  con  el  rio  Sama,  desde  su  nacimiento  en  las  cordilleras  limí¬ 
trofes  con  Bolivia,  hasta  su  desembocadura  en  el  mar;  por  el  Sur  con 
la  quebrada  y  rio  de  Camarones;  por  el  Oriente  con  la  República  de 
Bolivia  y  por  el  Poniente  con  el  mar  Pacífico,  continuará  poseido  por 
Chile  y  "sujetó  á  la  legislación  y  autoridades  chilenas  durante  el  tér¬ 
mino  de  diez  años  contados  desde  que  se  ratifique  el  presente  trata¬ 
do  de  paz. 

Espirado  este  plazo,  un  plebiscito  decidirá  en  votación  popular  si 
el  territorio  de  las  provincias  referidas  queda  definitivamente  del  do¬ 
minio  y  soberanía  de  Chile,  ó  si  continúa  siendo  parte  del  territorio 
peruano.  Aquel  de  los  dos  países  á  cuyo  favor  queden  anexadas  las 
provincias  de  Tacna  y  Arica  pagará  al  otro  diez  millones  de  pesos 
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Traité  de  paix  entre  les  Républiques  du  Pérou  et  du  Chili 


La  République  du  Pérou,  d’une  part,  et  la  République  du  Chile, 
d’autre  part  désirant  rétablir  les  relations  d’amitié  entre  les  deux 
nations,  ont  résolu  de  conclure  un  traité  de  paix  et  d’amitié  et,  a  cet 
effet,  ont  nominé  et  constitué  pour  leurs  plénipotentiaires,  á.  savoir: 

S.  E.  le  Président  de  la  République  du  Pérou:  don  José  Antonio 
de  Lavalle,  Ministre  des  Affaires  étrangeres,  et  don  Mariano  Castro 
Saldívar; 

S.  E.  le  Président  de  la  République  du  Chili:  don  Jovino  Novoa; 

Lesquels,  aprés  s’étre  communiqué  leurs  pleins-pouvoirs  et  les 
avoir  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  ci- 
aprés: 

Article  premier 

Les  relations  de  paix  entre  les  Républiques  du  Pérou  et  du  Chili 
son  rétablies. 

» 

Art.  2. 

Le  République  du  Pérou  cede  á  la  République  du  Chili,  á  perpé- 
tuité  et  sans  conditions,  le  territoire  de  la  province  littorale  du  Ta- 
rapaca,  dont  les  limites  sont:  au  Nord,  le  vallon  et  la  riviére  de  Ca¬ 
marones;  au  Sud,  le  vallon  et  la  riviére  du  Loa;  a  l’Sst,  la  Républi¬ 
que  de  Solivie  et  á  l’Ouest,  l’Océan  Pacifique. 

Art.  3. 

Le  territoire  des  provinces  de  Tacna  et  d’Arica,  limité  au  Nord 
por  la  riviére  Sama,  depuis  sa  source  dans  les  Cordilléres  limitro- 
phes  avec  la  Solivie  jusqu’á  son  embouchure  á  la  raer;  au  Sud  par  le 
vallon  et  la  riviére  de  Camarones,  á  l’Est  par  le  République  de  la  Bo- 
livie  et  á  l'Ouest  par  l’Océan  Pacifique,  restera  au  pouvoir  du  Chili 
et  soumis  a  la  législation  et  aux  autorités  chiben  nqp  pendant  une 
durée  de  dix  ans  á  compter  du  jour  de  la  ratiñeation  du  présent  trai¬ 
té  de  paix. 

Ce  délai  expiré,  un  plebiscite  décidera  par  vote  populaire  si  le 
territoire  de  ces  provinces  restera  définitivement  dans  le  domai- 
ne  et  sous  la  souvraineté  du  Chili  ou  s’il  continuera  á  faire  partie  du 
territoire  péruvienn.  Celui  des  deux  pays,  en  faveur  duquel  les 
provinces  de  Tacna  et  d’Arica  resteront  annexées,  payera  á  l’autre 
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moneda  chilena  de  plata  ó  soles  peruanos  de  igual  ley  y  peso  que 
aquella. 

Un  protocolo  especial,  que  se  considerará  como  parte  integrante 
del  presente  tratado,  establecerá  la  forma  en  que  el  plebiscito  deba 
tener  lugar  y  los  términos  y  plazos  en  que  hayan  de  pagarse  los  diez 
millones  por  el  país  que  quede  dueño  de  las  provincias  de  Tacna  y 
Arica. 


Art.  4. 

En  conformidad  á  lo  dispuesto  en  el  supremo  decreto  de  9  de  Fe¬ 
brero  de  1882,  por  el  cual  el  Gobierno  de  Chile  ordenó  la  venta  de  un 
millón  de  toneladas  de  guano,  el  producto  líquido  de  esta  sustancia, 
deducidos  los  gastos  y  demás  desémbolsos  áque  se  refiere  el  artículo 
13  de  dicho  decreto,  se  distribuirá  por  partes  iguales  entre  el  Go¬ 
bierno  de  Chile  y  los  acreedores  del  Perú,  cuyos  títulos  de  crédito 
aparecieren  sustentados  con  la  garantía  del  guano. 

Terminada  la  venta  del  millón  de  toneladas  á  que  se  refiere  el  in¬ 
ciso  anterior,  el  Gobierno  de  Chile  continuará  entregando  á  los 
acreedores  peruanos  el  cincuenta  por  ciento  del  producto  líquido  del 
guano,  tal  como  se  establece  en  el  mencionadoartículo  13,  hasta  que  se 
extinga  la  deuda  ó  se  agoten  las  covaderas  en  actual  explotación. 

Los  productos  de  las  covaderas  ó  yacimientos  que  se  descubran 
en  lo  futuro  en  los  territorios  cedidos  pertenecerán  exclusivamente 
al  Gobierno  de  Chile. 

Art.  5. 

Si  se  descubrieren  en  los  territorios  que  quedan  del  dominio  del 
Perú  covaderas  ó  yacimientos  de  guano,  á  fin  de  evitar  que  los  Go¬ 
biernos  de  Chile  y  el  Perú  se  hagan  competencia  en  la  venta  de  esta 
sustancia,  se  determinarán  previamente,  por  ambos  Gobiernos,  de 
común  acuerdo,  la  proporción  y  condiciones  á  que  cada  uno  de  ellos 
deba  sujetarse  en  la  enajenación  de  dicho  abono. 

Lo  estipulado  en  el  inciso  precedente  rejirá,  así  mismo,  con  las 
existencias  de  guano  ya  descubiertas  que  pudieran  quedar  en  las  is¬ 
las  de  Lobos  cuando  llegue  el  evento  de  entregarse  esas  islas  al  Go¬ 
bierno  del  Perú,  en  conformidad  á  lo  estipulado  en  la  cláusula  novena 
del  presente  tratado. 

Art.  6. 

Los  acreedores  peruanos  á  quienes  se  concede  el  beneficio  á  que 
se  refiere  el  artículo  4‘?,  deberán  someterse  para  la  calificación  de  sus 
títulos  y  demás  procedimientos  á  las  reglas  fijadas  en  el  supremo  de¬ 
creto  de  9  de  Ffebrero  de  1882. 


Art.  7. 

Las  obligaciones  que  el  Gobierno  de  Chile  acepta,  según  el  artí¬ 
culo  4*?,  de  entregar  el  cincuenta  por  ciento  del  producto  líquido  del 
guano  de  las  covaderas  en  actual  explotación,  subsistirán,  sea  que  es¬ 
ta  explotación  se  hiciere  en  conformidad  al  contrato  existente  sobre 
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clix  millions  de  piastres  en  monnaie  chillienne  d’argent  ou  en  soles 
péruviens  du  raéme  titre  et  poids  que  la  premiére. 

Un  protocole  spécial,  qui  sera  consideré  córame  partie  integrante 
du  pressent  traíté,  déterminera  dans  quelle  forme  aura  lieu  le  plebis¬ 
cite  et  les  conditions  et  délais  dans  lesquels  devront  se  payer  les  dix 
millions  par  le  pays  qui  restara  maitre  des  provinces  de  Tacna  et 
d’Arica. 

Art.  4. 

Conformément  aux  dispositions  du  décret  supréme  du  9  février 
1882,  par  lequel  le  Gouvernement  du  Chili  a  ordonné  la  vente  d’un  mi- 
llion  de  tonnes  de  guano,  le  produit  liquide  de  cette  substance,  dé- 
duction  faite  de  frais  et  autres  déboursés  visés  par  l’article  13  dudit 
décret,  dera  distribué  par  parties  égales  entre  le  Gouvernement  du 
Chili  et  les  créanciers  du  Pérou,  dont  les  titres  de  créances  serón t 
reconnus  comme  s’appuyant  sur  la  garantie  du  guano. 

Aprés  que  la  vente  du  million  de  tonnes  indiquée  dans  le  para- 
graphe  antériur  aura  pris  fin,  le  Gouvernement  du  Chili  continuera  á 
livrer  aux  créanciers  du  Pérou  le  50%  du  produit  liquide  du  g’uano, 
ainsi  qu’il  est  indiqué  au  dit  article  13,  jusqu’á  ce  que  la  dette  soit 
éteinte  ou  que  les  dépóts  actuellement  en  exploitation  soient  épuisés. 

Les  produit  des  dépóts  ou  gisements  qui  seront  découverts  á 
l’avenir  dans  les  territoires  cédés,  appartiendront  exclusivement  au 
Gouvernement  du  Chili. 

Art.  5, 

Si  des  dépóts  on  gisements  de  g’uano  étaient  découverts  dans  les 
territoires  du  domaine  du  Pérou,  les  deux  Gouvernements  du  Pérou 
et  du  Chili,  afín  d’éviter  la  concurrence  qu’ils  pourraient  se  faire 
dans  la  vente  de  cette  substance,  détermineront  préalablement  et 
d’un  commun  accord,  la  proportion  et  les  conditions  auxquelles  uu- 
cun  d’eux  devra  s’assujétir  pour  l’aliénation  de  cet  engrais. 

Ce  qui  est  stipulé  au  paragraphe  précédent  servirá  également  fe 
rég'le  pour  la  quantité  de  g’uano  déja  découverte  qui  pourrait  rester 
aux  iles  Lobos  quand  le  moment  sera  venu  de  rendre  ces  íles  au  Gou¬ 
vernement  du  Pérou,  conformément  á  la  clause  9  du  présent  traité. 

Art.  6. 

Les  créanciers  péruviens,  auxquels  est  accordé  le  bénéfice  inséré 
dans  l’article  4,  devront  se  soumetre-  pour  la  qualification  de  leurs 
titres  et  pour  les  autres  formalités,  aux  regles  établies  dans  le  dé¬ 
cret  supréme  du  9  février  1882,  * 

Art.  7 

L’  obligation  que  le  Gouvernement  du  Chili  accepte  suivant  l’ar- 
ticle  4,  de  livrer  le  50%  du  produit  liquide  du  guano  des  dépóts  ac- 
tuellment  en  exploitation,  subsistera,  soit  que  cette  exploitation  se 
fasse  conformément  au  contrat  existant  sur  la  vente  d’un  million  de 
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venta  de  un  millón  de  toneladas,  sea  que  ella  se  verifique  en  virtud 
de  otro  contrato  ó  por  cuenta  propia  del  Gobierno  de  Chile, 

Art.  8. 

Fuera  de  las  declaraciones  consignadas  en  los  artículos  preceden¬ 
tes,  y  de  las  obligaciones  que  el  Gobierno  de  Chile  tiene  expontánea- 
mente  aceptadas  en  el  supremo  decreto  de  28  de  Marzo  de  1882,  que 
reglamentó  la  propiedad  salitrera  de  Tarapacá,  el  expresado  Gobier¬ 
no  de  Chile  no  reconoce  créditos  de  ningmna  clase  que  afecten  á  los 
nuevos  territorios  que  adquiere  por  el  presente  tratado,  cualquiera 
que  sea  su  naturaleza  y  procedencia. 

Art.  9. 

Las  islas  de  Lobos  continuarán  administradas  por  el  Gobierno  de 
Chile  hasta  que  se  de  término,  en  las  covaderas  existentes,  á  la  ex¬ 
plotación  de  un  millón  de  toneladas  de  guano,  en  conformidad  á  lo 
estipulado  en  los  artículos  4°  y  79.  Llegado  este  caso,  se  devolverán 
al  Perú. 


Art.  10. 

El  Gobierno  de  Chile  declara  que  cederá  al  Perú,  desde  el  día  en 
que  el  presente  tratado  sea  ratificado  y  canjeado  constitucionalmen¬ 
te,  el  cincuenta  por  ciento  que  le  corresponde  en  el  producto  del  gua¬ 
no  de  las  isla'fe  de  Lobos. 

Art.  11. 

Mientras  no  se  ajuste  un  tratado  especial,  las  relaciones  mercan¬ 
tiles  entre  ambos  países  subsistirán  en  el  mismo  estado  en  que  se 
encontraban  antes  del  5  de  Abril  de  1879. 

Art.  12. 

Las  indemnizaciones  que  se  deban  por  el  Perú  á  los  chilenos  que 
hayan  sufrido  perjuicios  con  motivo  de  la  g'uerra,  se  juzgarán  por  un 
tribunal  arbitral  ó  comisión  mixta  internacional,  nombrada  inmedia¬ 
tamente  después  de  ratificado  el  presente  tratado,  en  la  forma  esta¬ 
blecida  por  convenciones  recientes  ajustadas  entre  Chile  y  los  Go¬ 
biernos  de  Inglaterra,  Francia  é  Italia. 

O 

Art.  13. 

Los  Gobiernos  contratantes  reconocen  y  aceptan  la  validez  de 
todos  los  actos  administrativos  y  judiciales  pasados  durante  la  ocu¬ 
pación  del  Perú,  derivados  de  la  jurisdicción  marcial  ejercida  por  el 
Gobierno  de  Chile. 
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tonnes,  soit  qu’elle  ait  lieu  en  vertu  d’un  autre  contrat  ou  pour  le 
propre  compte  du  Gouvernement  du  Chili. 

Art.  8. 

En  dehors  des  déclarations  consignées  dans  les  articles  précé- 
dents  et  des  obligations  que  le  Gouvernement  du  Chili  a  spontané- 
ment  acceptée  par  le  supréme  décret  du  26  mars  1882  réglant  la  pro- 
priété  des  ni  trates  de  Tarapaca,  le  dit  Gouvernement  du  Chili  ne  re- 
connait  aucune  sorte  de  créance  affectant  les  nouveaux  territoires 
qu’il  acquiert  par  le  présent  traite,  quedes  que  soient  leur  nature  et 
leur  provenance. 


Art.  9. 


Les  iles  Lobos  continueront  a  ¿tre  administrées  par  le  Gouverne¬ 
ment  du  Chili  jusqu’a  ce  que  l’exploitation  du  million  de  tonnes  de 
guano  soit  terminée  dans  le  dépóts  existants,  conformément  aux  sti- 
pulations  des  articles  IV  et  VII.  Des  que  cela  aura  eu  lieu,  elles  se- 
ront  rendues  au  Pérou. 


Art.  10. 


Le  Gouvernement  du  Chili  declare  qu’il  cederá  au  Pérou,  des  le 
jour  ou  le  présent  traite  aura  été  ratihé  et  échangé  constitutionnelle- 
ment,  le  50%  qui  lui  revient  sur  le  produit  du  guano  des*  iles  Lobos. 

Art.  11. 

Tant  qu’un  traite  spécial  n’aura  pas  été  conclu,  les  relations  com- 
merciales  entre  les  deux  pavs  subsisteront  dans  le  méme  état  ou 
elles  se  trouvaient  avant  le  5  avril  1879.  * 

Art.  12. 

Les  indemnités  que  le  Pérou  devra  aux  chilliensqui  auront  éprou- 
vé  des  dommages  par  suite  de  la  guerre,  seront  fixées  par  un  tribu¬ 
nal  arbitral  ou  une  commision  mixte  internationale  nommée  aussisót 
aprés  la  rati tication  du  présent  traite,  dans  la  forme  qui  a  été  établie 
par  les  conven tions  récentes  conclues  entre  le  Chili  et  les  Gouverne- 
ments  d’ Angleterre,  deFrance  et  d’Italie.  t 

Art.  13. 

Les  Gouvernements  contractants  reconnaissent  et  acceptent  la 
validité  de  tous  les  actes  administratifs  et  judiciaires  passés  pendant 
l’occupation  du  Pérou  et  provenant  de  la  juridiction  martiale  exercée 
par  le  Gouvernement  du  Chili. 
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Art.  14. 

El  presente  tratado  será  ratificado  y  las  ratificaciones  canjeadas 
en  la  ciudad  de  Lima  cuanto  antes  sea  posible  dentro  de  un  término 
máximo  de  ciento  sesenta  días,  contados  desde  esta  fecha. 

En  fé  de  lo  cual  los  respectivos  plenipotenciarios  lo  han  firmado 
por  duplicado  y  sellado  con  sus  sellos  particulares. 

Hecho  en  Lima,  á  veinte  de  Octubre  del  año  de  Nuestro  Señor  de 
mil  ochocientos  ochenta  y  tres. 

(L.  S.)  J.  A.  de  Lavadle. 

(L.  S.)  Mariano  Castro  Zaldívar. 

(L.  S.)  J ovino  Novoa. 

(  Ratificaciones  canjeadas  el  28  de  marzo  de  1884 ). 


C 


t 


61 


Art.  14. 

Le  présent  traite  sera  ratifié  et  les  ratifications  échangées,  dans 
la  ville  de  Lima,  aussisót  que  possible  dans  un  délai  maximun  de  cent 
soixante  jours  á  partir  de  cette  date. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  par  du- 
plicata  et  apposé  leurs  sceaux  particuliers. 

Fait  á  Lima,  le  20  octobre  de  l’année  de  Notre  Seigneur  mil  huit 
cent  quatre-vingt-trois. 


(L.  S.)  J.  A.  de  Lavalle. 

(L.  S.)  Mariano  Castro  Zaldívar. 
(L.  S.)  Jovino  Novoa. 


[  Echange  de  ratifications,  le  28  mars  1884]. 


* 
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Protocolo  complementario  del  Tratado  de  paz 


En  la  ciudad  de  Lima,  á  veinte  de  Octubre  de  mil  ochocientos 
ochenta  y  tres,  reunidos  los  señores  don  José  Antonio  de  Lavalle, 
Ministro  de  Relaciones  Exteriores  del  Peni,  y  don  Mariano  Castro 
Zaldívar,  ambos  Plenipotenciarios  cid  hoc  del  Gobierno  del  Excmo. 
señor  General  don  Miguel  Igdesias,  y  don  Jovino  Novoa,  Enviado  Ex¬ 
traordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  la  República  de  Chile, 
para  el  ajuste  del  tratado  de  paz  entre  las  Repúblicas  de  Chile  y  el 
Perú,  obrando  en  uso  de  las  facultades  que  les  han  sido  atribuidas 
por  sus  respectivos  Gobiernos,  según  consta  de  los  poderes  y  man¬ 
dato  especial  que  tienen  examinados  y  calificados  como  bastantes  pa¬ 
ra  la  celebración  del  pacto  de  paz  suscrito  en  esta  fecha,  han  procedi¬ 
do  á  ajustar  asimismo  el  siguiente  protocolo  complementario  del 
Tratado  de  paz  entre  las  Repúblicas  de  Chile  y  del  Perú,  firmado  en 
Lima  el  día  de  hoy. 

Artículo  primero. 

Mientras  se  perfecciona  por  la  ratificación  del  Congreso  Peruano 
el  Tratado  de  paz  suscrito  en  Lima  con  esta  fecha,  la  República  de 
Chile  queda  autorizada  para  mantener  un  ejército  de  ocupación  en 
aquella  parte  del  territorio  del  Perú  que  el  General  en  jefe  lo  estime 
necesario,  siempre  que  las  fuerzas  de  que  haya  de  componerse  aquel 
ejército  no  estorben  ni  embaracen  en  manera  Alguna  el  libre  y  pleno 
ejercicio  de  la  jurisdicción  que  corresponde  á  las  autoridades  nacio¬ 
nales  del  Perú. 

Art.  2. 

Para  subvenir  en  parte  á  los  gastos  que  impondrá  á  la  República 
de  Chile  el  mantenimiento  del  ejército  de  ocupación,  el  Gobierno  del 
Perú  entregará  mensualmente  al  General  en  jefe  de  aquellas  fuerzas, 
á  contar  desde  la  fecha  del  presente  protocolo,  la  suma  de  300,000  pe¬ 
sos  en  plata  efectiva,  que  se  deducirá,  en  primer  término,  de  las  ren¬ 
tas  nacionales  del  Perú. 

Art.  3. 

Las  provisiones  y  equipajes  de  cualquiera  clase  que  el  Gobierno 
de  Chile  envíe  á  su  ejército  durante  la  subsistencia  de  la  ocupación, 
serán  internados  en  las  aduanas  del  Perú  libres  de  todo  derecho  lis- 
cal  ó  municipal,  y  su  despacho  se  verificará  sin  otro  trámite  que  la 


63 


N°  9 


Protocole  complementaire  du  Traité  de  paix 


A  la  ville  de  Lima,  le  20  Octobre  1883,  se  sont  reunis  M.M.  José 
A.  de  Lavalle,  Ministre  des  AíTaires  Etrang-éres  du  Pérou  et  Mariano 
Castro  Zaldívar,  les  deux  Plénipotenciares  ad  hoc  du  Gouvernement 
de  son  Excellence  M.  le  Genérale  Miguel  Iglesias,  et  M.  Jovino  No- 
voa,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotenciaire  de  la  Répu- 
blique  du  Chili,  pour  négocier  le  traité  de  paix  entre  les  Républiques 
du  Pérou  et  du  Chili,  agissant  en  vertu  des  pouvoirs  qu’cn  leur  a 
conferés  par  leurs  Gouvernements  respectifs,  comme  cela  est  cons¬ 
taté  dans  les  pouvoirs  et  procuration  especiaux  qu’ils  ont  examiné 
et  ont  consideré  comme  sufíissants  pour  convenir  sur  le  pacte  de  paix 
signé  a  cette  date,  et  ils  ont  procédé  également  á  négocier  le  sui- 
vant  protocole  complementaire  du  Traité  de  paix  entre  les  Républi¬ 
ques  du  Pérou  et  du  Chili  signé  á  Lima aujourd’hui. 

Article  premier. 

En  attendant  le  perfectionemment  en  vertu  de  la  ratification  du 
Congrés  Péruvien  du  Traité  de  paix  signé  a  Lima  a  cette  date,  la 
République  du  Chile  est  autorisée  a  entrenir  une  armée  d’occupation 
sur  la  partié  du  territoire  du  Pérou  que  le  Général  en  chef  conside¬ 
re  necessaire  sous  conditions  que  les  torces  qui  doivent  former  la  di¬ 
te  armée,  n’embarrassent  ni  entravent  en  ancune  fa^on  le  libre  et 
plein  exercise  de  la  juridition  correspondente  aux  autorités  natiorfci- 
les  du  Pérou. 


Art.  2. 

A  fin  de  pourvoir  en  partie  aux  frais  que  la  République  du  Chili 
devra  payer  pour  l’entretien  de  l’armée  d’occupation,  le  Gouverne¬ 
ment  du  Pérou  fournira  mensuellement  au  Général  en  chef  de  ces 
torces,  a  partir  de  la  date  du  présent  protocole,  la  somme  de  trois 
cents  mil  piastres  monnaie  d’argent,  qu’on  escomptera,  en  premier 
lieu,  des  rentes  nationales  du  Pérou.  * 

Art.  3. 

Les  provissions  et  fournitures  de  toutes  espeses  que  le  Gouverne¬ 
ment  chiben  envoie  a  son  armée  pendant  le  temps  de  l’occupation  se- 
ront  iinportées  par  les  douanes  du  Pérou,  liberées  de  tout  droit  fisca- 
le  ou  com múñale,  et,  leur  internation  se  fera  sans  antre  formalité 
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presentación  del  respectivo  manifiesto  con  el  visto  bueno  del  General 
en  jefe. 

Art.  4. 

El  cuartel  general  del  ejército  de  Chile  podrá  hacer  uso  de  todas 
las  líneas  teleg-ráficas  del  Estado  sin  retribución  alguna,  siempre  que 
los  telegramas  aparezcan  visados  en  la  secretaría  del  General  en  jefe 
ó  suscritos  por  el  Ministro  Plenipotenciario  de  Chile. 

Art  5. 

El  cuartel  general  del  ejército  de  ocupación  podrá  asimismo  hacer 
uso  de  las  vías  férreas  en  las  propias  condiciones  y  términos  en  que 
pueda  emplearlas  el  Gobierno  del  Perú  á  mérito  de  los  diversos  con¬ 
tratos  que  tiene  celebrados  con  las  personas  ó  sociedades  que  las  ex¬ 
plotan. 

Art.  6. 

Mientras  el  general  en  jefe  del  ejército  de  ocupación  lo  estime  in¬ 
dispensable,  permanecerán  al  servicio  de  este  ejército  los  hospitales 
de  esta  ciudad  titulados:  “Dos  de  Mayo”  y  “Santa  Sofía”,  pudiendo 
colocarse  dentro  del  circuito  de  los  expresados  establecimientos  una 
guarnición  militar  para  los  efectos  de  su  custodia  y  policía. 

En  fé  de  lo  cual  los  antedichos  Plenipotenciarios  firmaron  por  du¬ 
plicado  el  presente  protocolo,  sellándolo  con  sus  sellos  respectivos. 

(L.  S.)  J.  A.  de  Lavalle. 

(L.  S.)  Mariano  Castro  Zaldívar. 

(E.  S.  J ovino  Novoa. 


[Canje  de  ratificaciones,  el  28  de  Marzo  de  1884.] 
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que  celle  de  la  présentation  de  la  respective  lettre  de  transport  avec 
le  visa  du  Général  en  chef. 

Art.  4. 

Le  quartier  general  de  l’armée  du  Chili  pourra  se  servir  de 
tous  les  fils  télégraphiques  de  l’Etat  gratuitement,  sous  condition 
que  les  depéches  soient  contresignées  par  le  secretaire  du  Général  en 
chef  on  signées  par  le  Ministre  Plénipotenciare  du  Chili. 

Art.  5. 

Le  quartier  général  de  l’armée  d’occupation  aura  faculté  égale- 
ment  de  se  servir  des  lignes  de  chemin  de  fer  dans  les  mémes  condi- 
tions  et  requisites  que  le  Gouvernement  du  Pérou  s’en  sert  en  vertu 
des  diíferents  contrats  signés  avec  les  personnes  ou  compagnies  qui 
expoloitent  ces  chemins  du  fer. 

Art.  6. 

Tant  que  le  Général  en  chef  de  l’armée  d’occupation  le  considere 
indispensable,  seront  retenues  pour  le  service  de  cette  armée  les 
maisons  desanté  de  la  ville  noraraées  “Dos  de  Mayo”  et  “Santa  So¬ 
fía”.  On  pourra  placer  dans  le  rayón  de  ces  établisements  une  garni- 
son  militaire  aux  effets  de  leur  garde  et  pólice. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotenciares  sus-dits  on  signé  par  duplica- 

ta  le  present  protocole  et  ont  apposé  leurs  sceaux  respectifs. 

* 

(L.  S.)  J.  A.  de  Lavalle. 

(L.  S.)  Mariano  Castro  Zaldívar. 

(L.  S.)  J ovino  Novoa. 


[Echange  de  ratifications,  le  28  mars  1884.] 
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N?  10 


Nota  de  la  Legación  de  Chile  avisando  recibo  de  dos  bonos 
emitidos  en  favor  de  ese  país 

LEGACION  DE  CHILE 

EN  EL  PERÚ 

N<?  179. 

-  CHORRILLOS,  marzo  de  1884. 


Junto  con  la  respetable  nota  de  V.  E.  de  23  de  febrero  último,  he 
recibido  dos  bonos  extendidos  por  el  Gobierno  de  Y.  E.  á  favor  del  de 
la  República  de  Chile,  el  uno  por  la  suma  de  cuatrocientos  noventa  y 
tres  mil  novecientos  quince  soles  ochenta  y  un  centavos  plata  que  jun¬ 
to  con  los  intereses  del  seis  por  ciento  anual,  deberá  ser  cubierto  el 
20  de  enero  de  1885;  y  el  otro  por  ciento  cincuenta  mil  soles  de  plata 
que  con  igual  interés  se  habrá  de  pagar  el  veinte  de  febrero  del  cita¬ 
do  año  de  1885. 

El  primero  de  estos  bonos  representa  el  saldo  en  favor  de  Chile 
en  la  liquidación  hecha  hasta  el  veinte  de  enero  último  por  las  men¬ 
sualidades  devengadas  durante  el  trimestre  que  principió  el  veinte 
de  octubre  del  año  próximo  pasado,  y  el  segundo  bono  corresponde  á 
la  parte  insoluta  de  la  mensualidad  que  venció  el  veinte  de  febrero  úl¬ 
timo. 

Hay  perfecta  exactitud  en  la  liquidación  y  guardan  conformidad 
cón  ella  los  dos  bonos  que  V.  E.  se  ha  servido  remitirme. 

Me  es  grato  reiterar  á  V.  E.  las  consideraciones  de  particular 
aprecio  con  que  tengo  el  honor  de  suscribirme  de  Y.  E. 

atento  y  seguro  servidor. 

J ovino  Novoa. 

Excmo.  señor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  del  Perú. 


c 
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Np  10 


Note  de  la  Legation  du  Chili  avisant  reception  de  deux  bons 
émis  en  faveur  de  ce  pays 


LEGATION  DU  CHILI 

AU  PÉKOU 

N<?  179. 

-  CHORRILLOS,  le  7  de  mars  1884. 


Attachés  a  la  respectable  note  de  V.  E.  du  23  février  dernier  j’ai 
regu  deux  bons  émis  par  le  Gouvernement  de  Votre  Excellence  en 
faveur  de  la  République  du  Chili;  le  premier  est  déla  somme  de  qua- 
tre  vino-ts  mille  neuf  cents  quinze  soles  quatre-ving'ts  et  un  centié- 
me  monnaie  arg’ent  qu’avec  les  intéréts  du  six  pour  cent  annuel  de- 
vront  étre  payés  le  20  jauvier  1885;  et  l’autre  de  cent  cinquant  mille 
soles  monnaie  argent  du  méme  intérét  sera  échue  le  ving-t  février  de 
la  méme  année  1885. 

Le  premier  de  ces  bons  correspond  au  soldé  en  faveiir  du  Chili 
dans  la  liquidation  faite  jusqu’au  ving't  janvier  dernier  pour  les  men- 
sualites  échues  pendant  le  trimestre  commencé  le  20  octobre  de  l’an- 
née  derniére;  l’autre  bon  est  pour  la  partie  non  payée  de  la  mensua- 
lité  échue  le  ving-t  février  dernier. 

La  liquidation  est  tout-á-fait  exacte  et  les  bons  que  V.  E.  a  voulu 
bien  me  remettre  sont  conformes  avec  elle.  ^ 

J’ai  le  plaisir  de  renouveler  a  V.  E.  les  sentiraents  de  mon  esti- 
mation  speciale  et  j’ai  l’honneur  d’étre  de  V.  E. 

Serviteür  devoué. 


J ovino  Novoa. 

A  M.  le  Ministre  des  Affaires  Etrang-éres  du  Pérou. 

» 
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N<?  11 


Acta  de  canje  de  las  ratificaciones  del  Tratado  de  Paz  de  1883 


Reunidos  en  el  salón  de  despacho  del  Ministerio  de  Relaciones  Ex¬ 
teriores  el  señor  don  Mariano  Castro  Zaldívar,  Ministro  de  Estado 
en  el  despacho  de  Gobierno,  etc.,  encargado  de  la  cartera  de  Relacio¬ 
nes  Exteriores  del  Perú  y  Plenipotenciario  ad  hoc ,  y  el  señor  don 
JovinoNovoa,  con  el  objeto  de  canjear  las  ratificaciones  del  Tratado  de 
Paz  y  Amistad  y  del  Protocolo  Complementario,  suscritos  entre  am¬ 
bos  países  el  veinte  de  octubre  de  mil  ochocientos  ochenta  y  tres,  des¬ 
pués  de  haberse  comunicado  sus  plenos  poderes  y  halládolos  en  bue¬ 
na  y  debida  forma,  procedieron  á  comparar  cuidadosamente  el  texto 
de  ambas  piezas  y  hallándolo  conforme  el  uno  al  otro,  verificaron  el 
canje  en  la  forma  acostumbrada. 

En  fé  de  lo  cual  firmaron  esta  acta  por  duplicado,  sellándola  con 
sus  sellos  particulares,  en  Lima  á  veintiocho  días  del  mes  de  marzo 
del  año  de  Nuestro  Señor  mil  ochocientos  ochenta  y  cuatro. 

Ce 

(L.  S.)  Mariano  CASTro  Zaldívar. 

(L.  S.)  Jovino  Novoa. 


c 
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N(?  11 


Echange  des  ratifications  du  Traité  de  Paix  de  1883 


M.  Mariano  Castro  Zaldívar,  Ministre  de  l’Interieur,  etc.,  chargé 
du  portefeuille  des  Affaires  étrangéres  du  Pérou  et  Plénipotenciare 
ac  hoc,  et  M.  Jovino  Novoa,  Ministre  Plénipotenciare  duChili,  s’étant 
réupies  dans  le  Cabinet  du  Ministére  des  Affaires  étrangeres,  dans 
le  but  d’échanger  les  ratifications  du  traité  de  Paix  et  d’Amitié  et  du 
Protocole  Compléraentaire  conclu  entre  les  deux  pays  le  vingt  octobre 
mil  huit  cents  quatre  vingts  trois,  et  s’étant  comuniqué  leurs  pleins 
pouvoirs,  qu’ils  ont  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  ont  procédé  á  une 
comparaison  minutieuse  du  texte  de  ces  deux  piéces  et,  les  ayant 
trouvées  conformes,  ont  procédé,  dans  la  forme  ordinaire,  á  l’échan- 
ge  des  dites  ratifications. 

Enfoidequoi,  ils  ont  signé  cet  acte  par  duplicata,  en  apposant 
leurs  sceaux  respectifs,  a  Lima,  le  vinghuit  mars  de  l’anée  de  Notre 
Seigneur  mil  huit  cents  quatre  vingts  quatre. 

(L.  S.)  Mariano  Castro  Zaldívar 
(L.  S.)  Jovino  Novoa. 


i 
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m  12 


Respuesta  de  la  Legación  de  Chile  en  el  Perú  sobre  una  proposición 
relativa  á  la  venta  de  guano 

LEGACION  DE  CHILE 

EN  EL  PERÚ 

N<?  227. 

-  LIMA,  junio  13  de  1884. 


Señor: 

Por  el  vapor  que  zarpa  mañana  para  Valparaíso,  tendré  el  honor 
de  remitir  en  copia  el  despacho  que  V.  E.  se  ha  servido  dirigirme 
con  fecha  11  del  mes  en  curso,  con  el  objeto  de  arreglar  la  proporción 
y  condiciones  á  que  ha}ra  de  sujetarse  la  enagenación  del  guano  de 
propiedad  del  Perú;  de  convenir  la  subvención  que  haya  de  seguirse 
pag'ando  para  atender  á  los  gastos  del  ejército  de  ocupación,  y  de  ce¬ 
lebrar  la  estipulación  relativa  á  la  entrega  del  cincuenta  por  ciento 
que  del  producto  del  guano  de  la  isla  de  Lobos  corresponde  al  Supre¬ 
mo  Gobierno  de  V.  E.  desde  la  fecha  del  canje  del  Tratado  de  Paz. 

En  el  acto  quo  obtenga  respuesta  de  mi  Gobierno,  tendré  la  honra 
de  conferenciar  con  V.  E.  acerca  de  los  tres  puntos  que  abraza  la 
nota  de  V.  E. 

C 

Reitero  á  V.  E.  las  consideraciones  de  particular  aprecio  con  que 
soy  de  V.  E.  atento  y  seguro  servidor 

Jovino  Novoa. 

Al  Exctno.  Señor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  del  Perú. 


t 
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N<?  12 


Réponse  de  la  Lígation  du  Chili  au  Pérou  a  une  proposition 
relaíive  á  la  vente  du  guano 


LEGATION  DU  CHILI 

AU  PÉROU 

N<?  227. 

-  LIMA,  13  juin  1S84. 


Monsieur: 

Par  le  bateau  qui  part  demain  á  destination  de  Valparaíso  j’aurai 
l’honeur  d’envoyer  une  copie  de  la  note  que  V.  E.  a  bien  voulu 
ra’adresser  en  date  du  11  du  mois  courant  aux  fins  de  négocier  sur  la 
proportion  et  conditions  de  la  vente  du  guano  appartenant  au  Pérou; 
de  fixer  la  subvention  qu’on  doit  continuer  á  payer  pour  les  frais  de 
l’armée  d’occupation,  et  de  conclure  un  arangement  supla  remise  du 
cinquante  pour  cent  que  du  produit  du  guano  de  l’ile  de  Lobos  appar- 
tient  au  Supréme  Gouvernement  de  V.  E.  depuis  l’échange  des  rati- 
fications  du  Traite  de  Paix. 

Immediatement  d’avoir  re?u  une  reponse  de  ilion  Gouvernement, 
i’aurai  l’honeur  de  négocier  avec  V.  E.  sur  les  trois  points  de  la  no¬ 
te  de  V.  E.  t 

Je  renouvelle  á  V.  E.  les  sentiments  d’estimation  speciale  avec 
lesquels  je  suis  de  V.  E.  serviteur  dévoué 

Jo  vino  Novoa. 

A  son  Exellence  M.  le  Ministre  des  Affaires  Etrangéres  du  Pérou. 


t 
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W  13 

Extracto  de  la  Memoria  presentada  por  el  Ministro  de  Hacienda 
de  Chile  al  Congreso  Nacional  de  1884 


GUANOS 

I 


Estando  ya  establecidos  los  trabajos  en  las  covaderas  y  siguiendo 
la  negociación  su  marcha  regular,  el  Tesorero  Fiscal  de  Valparaíso 
comunicó  al  Ministerio,  el  3  de  octubre,  que  el  representante  de  la 
Compañía  Financiera  y  Comercial  del  Pacífico  se  negaba  á  efectuar 
el  pago,  sea  definitivo  ó  provisorio  de  catorce  cargamentos  que  ha¬ 
bían  sido  despachados  después  del  último  pago. 

Igualmente  se  recibía  en  el  Ministerio  una  nota  del  comprador  del 
guano,  en  la  que  indicaba  que  había  suspendido  el  pago  de  los  referi¬ 
dos  cargamentos,  los  cuales  estaban  ya  en  camino. 

Entre  las  diversas  consideraciones  que  hacía  valer  el  comprador 
para  suspender  el  jiro  de  letras  hay  una  que  merece  explicación. 

El  representante  de  la  Compañía  decía  que,  no  habiéndose  dado 
cumplimiento  al  compromiso  contraído  por  el  Supremo  Gobierno  de 
entregar  hasta  fines  del  año  de  1883  sesenta  mil  toneladas  de  las  co¬ 
vaderas  de  Pabellón  de  Pica,  se  encontraba  en  el  caso  de  tomar  la  re¬ 
solución  que  indicaba,  en  resguardo  de  los  intereses  de  sus  comi¬ 
tentes. 

Lo  que  había  ocurrido  á  este  respecto  era  lo  siguiente: 

Aceptada  con  fecha  19  de  octubre  de  1882  la  propuesta  que  hizo 
don  Miguel  Baille  para  la  compra  de  un  millón  de  toneladas  de  gua¬ 
no,  don  Ernesto  Fontaine,  representante  del  comprador  mencionado, 
solicitó  del  Ministerio  de  mi  cargo, entre  otras  cosas,  una  declaración 
sobre  la  cantidad  de  guano  que  debería  entregarse  y  exportarse,  de 
cada  uno  de  los  depósitos. 

A  esta  solicitud  el  Ministerio  contestó  lo  que  sigue : 


“6° — En  cuanto  á  la  proporción  en  que  deba  extraerse  y  expor¬ 
tarse  el  guano  de  cada  uno  de  los  depósitos  de  esta  sustancia,  el 
“Gobierno  deseoso  de  atender  en  lo  posible  la  solicitud  de  usted  pa¬ 
ta  que  se  extraiga  la  mayor  cantidad  de  Pabellón  de  Pica,  ha  re- 
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N<?  13 


Extrait  du  Rapporí  de  gestión  du  Ministere  de  Finances 
de  Chili  an  Congrés  National  de  1884 


GUANOS 

I 


Les  travaux  d’explotation  des  gisements  étaient  deja  établis  et  la 
négociation  était  en  coui's  normal,  lorsque  la  Trésorerie  de  Valparaí¬ 
so  íit  connaitre  au  Ministere,  le  3  octobre,  que  le  représentant  de  la 
Compagnie  Financiére  et  Commerciale  du  Pacifique  refusait  d’execu- 
ter  le  payement,  definitif  on  provisoire,  de  quatorze  chargements  qui 
avaient  été  expedios  depuis  le  dernier  payement. 

En  méme  temps  le  Ministere  avait  requ  une  letre  de  l’achrMeur  du 
guano,  dans  laquelle  il  indiquait  qu’il  avait  arrété  le  payement  de  ces 
chargements  qui  étaient  deja  en  route. 

Entre  plusieurs  considerations  faites  par  l’acheteur  pour  justifier 
la  suspention  de  la  remisse  des  traites  il-y-a  une  qui  doit  étre  expli- 
quée. 

Le  représentant  de  la  Compagnie  dissai t  que  n’ayant  pas  été  exe-  j 
cute  l’engagement  conclu  par  le  Gouvernement  supréme  de  livrer 
pendant  toute  l’année  1883  soixante  mille  tonnes  des  dépóts  de  Pabe¬ 
llón  de  Pica,  il  se  trouvait  en  situation  d’adopter  la  resolution  qu’il 
avait  pris  pour  souveg'arder  les  interés  de  ses  mandataires. 

Ce  qui  était  arrivé  á  ce  su  jet  est  ce  qui  suit: 

Ayant  été  acceptée  en  date  du  19  octobre  1882  la  soumission  faite 
par  M.  Michel  Baille  pour  1’  achat  d’un  million  de  tonnes  de  guano, 

M.  Ernest  Fontaine,  fondé  de  pouvoir  de  l’acheteur,  demanda  du  Mi- 
nistére  a  ma  charge,  entre  autres  chosses,  une  déclaration  sur  la 
quantité  de  guano  qu’on  devait  livrer  et  exporter  de  chaqué  dépót. 

A  cette  requéte  le  Ministere  repondit  ce  qui  suit: 


“6? — Quant  á  la  proportion  dans  laquelle  le  guano  doit  étre  extrait 
“et  exporté  de  chaqué  dépót  de  cette  substance  le  Gouvernement 
“dé  sirantfaire  droit  dans  la  mesure  du  possible  á  votre  demande 
“d’extraire  une  quantité  tres  elevée  de  Pabellón  de  Pica,  a  decidé 
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“suelto  que  en  el  curso  del  presente  año  se  podrá  explotar  de  la  ex¬ 
presada  g-uanera,  una  cantidad  que  aproximadamente  pueda  esti- 
“marse  en  sesenta  mil  toneladas  y  no  más.  Entre  tanto  la  explota¬ 
ción  debe  empezarse  desde  luego  en  Guanillos  y  Lobos  de 
“Afuera”. 

Por  la  simple  lectura  de  la  cláusula  que  acaba  de  copiarse,  se 
comprenderá  fácilmente  que  el  Gobierno  no  contraía  una  obligación, 
sino  que  permitía  simplemente  á  los  contratistas  del  guano,  exportar 
sesenta  mil  toneladas  de  Pabellón  de  Pica.  Y  mal  podía  comprome¬ 
terse  á  entregar  tal  ó  cual  cantidad  de  tal  ó  cual  depósito,  siendo  así 
que  por  la  naturaleza  misma  de  los  trabajos  en  una  covadera,  nada  es 
posible  asegurar  respecto  á  la  cantidad  de  guano  que  pueda  explo¬ 
tarse  en  un  tiempo  dado. 

Sin  embai'go,  interesado  particularmente  el  Gobierno  en  alcanzar 
en  Pabellón  de  Pica  la  mayor  explotación  posible,  por  cuanto  ese  gua¬ 
no  es  de  ley  de  más  de  siete  y  medio  por  ciento  de  ázoe,  requirió  con 
insistencia  al  contratista  del  carguío  y  á  los  agentes  fiscales  en  los 
depósitos,  para  que  diesen  á  los  trabajos  el  impulso  necesario. 

Apesar  de  haberse  dado  comienzo  en  Pabellón  de  Pica  á  los  traba¬ 
jos  preparatorios  con  cinco  ó  seis  meses  de  anticipación,  no  fué  posi¬ 
ble  principiar  el  embarque  sino  el  25  de  julio  de  1883. 


El  5  de  noviembre  del  mismo  año,  el  comprador  dirigió  al  Ministe¬ 
rio  otra  nota  por  la  que,  apoyándose  en  los  mismos  motivos  que  había 
hecho  valer  para  la  suspensión  del  pago  definitivo  ó  provisorio  de  los 
cargamentos,  ponía  en  conocimiento  del  Gobierno  el  propósito  de  pe¬ 
dir  por  los  medios  conducentes,  la  resolución  del  contrato  y  la  consi¬ 
guiente  indemnización  de  perjuicios. 

Agregaba  que,  al  comunicar  al  Gobierno  el  propósito  referido,  lo 
hacía  con  el  objeto  de  evitar  los  efectos  de  una  acción  judicial,  y  res¬ 
cindir  el  contrato  por  mutuo  convenio.  Al  mismo  tiempo  proponía  la 
aceptación  de  un  juicio  pericial  para  calcular  el  monto  de  los  perjui¬ 
cios  que  por  infracción  del  contrato  resultarían  para  la  Compañía  que 
Representaba. 

Las  propuestas  de  arreglo  que  indicaba  el  comprador  del  guano, 
adolecían  del  grave  defecto  de  modificar  sustancialmente  las  bases 
del  contrato  vigente  entonces,  y  tenían  sobre  todo  por  objeto  una  re¬ 
baja  en  el  precio  del  guano,  por  lo  cual  el  Gobierno  acordó  no  admitir 
el  nuevo  convenio. 

Entre  tanto  los  buques  que  habían  sido  fletados  por  el  comprador 
pora  embarcar  guano,  seguían  llegando  á  los  depósitos,  y  concluidos 
sus  cargamentos,  se  hacían  á  la  mar,  sin  que  sus  valores  fuesen  cu¬ 
biertos  por  el  comprador. 

El  Gobierno  creyó  oportuno  autorizar  al  Ministro  de  Chile  en 
Francia,  para  que  aplicara  al  pago  de  las  letras  vigentes,  las  setenta 
y  dos  mil  libras  (£  72,000)  que  como  garantía  provisoria  y  para  el 
efecto  del  giro  de  aquéllas,  se  habían  entregado  al  expresado  minis¬ 
tro  por  la  Compañía  compradora. 

Al  mismo  tiempo  se  ordenaba  al  Ministro  de  la  Tesorería  Fiscal 
de  Valparaíso  que  enviase  á  la  Legación  de  Chile  en  Francia  los  co¬ 
nocimientos  de  los  cargamentos  que  no  habían  sido  cancelados.  Esta 
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“que  dans  le  cours  de  la  présente  année  on  pourra  exploitar  des  dé- 
“póts  susmentionés  une  quantité  qu '  a-proximativement  on  puisse  eva- 
“leur  en  soixante  mille  tonnes.  Entre  temps  l’explotation  doit  étre 
“coramencée  á  Guanillos  et  á  Lobos  de  Afuera.  ” 

Une  legére  lecture  de  la  clause  qu’on  vient  de  transcrire,  demontre 
facilment  que  le  Gouvernement  n’avait  pas  contraté  une  obligation, 
mais  qu’il  donnait  simplément  une  autorisation  aux  entreprenneurs 
d’exporter  soixante  mille  tonnes  de  Pabellón  de  Pica.  11  ne  pouvait 
pas  s’engager  á  livrer  une  quantité  determinée  d’un  de  ces  dépóts  ou 
de  l’autre,  parce  que  par  la  nature  métne  des  travaux  d’esploitation 
d’un  gisement,  on  ne  peut  rien  affirmer  sur  la  quantité  de  guano 
qu’on  pourrait  exploiter  dans  un  délai  fixe. 

Non  obstant,  le  Gouvernement  étant  interesé  d’una  maniere  spe- 
ciale  d’obtenir  de  Pabellón  de  Pica  l’exploitation  la  plus  élevée,  en 
raison  que  le  dosage  de  ce  guano  est  de  plus  de  sept  et  demi  pour 
cent  d’azote,  demanda  avec  insistance  á  l’entreprenneur  du  charge- 
ment  et  aux  agents  fiscaux  aux  dépóts,  de  mettre  en  jeu  la  plus  gran¬ 
de  activité. 

Malgré  d’avoir  commencé  á  Pabellón  de  Pica  les  travaux  avec  cinq 
ou  six  mois  d’avance,  l’embarquement  ne  put  pas  étre  commencé  que 
le  25  juillet  1883. 


Le  5  novembre  de  la  méme  année  l’acheteur  adressa  au  Ministére 
une  nouvelle  note  dans  laquelle  s’apuyant  sur  les  méme  raisons  qu’il 
fit  valoir  pour  justiíier  la  suspention  du  payement  definitif  ou  provi- 
soire  des  chargements,  il  faissait  savoir  au  Gouvernement  l’intention 
de  requérir  par  les  moyens  convenables  l’annulation  cilx  contrat  et 
l’indemnisation  das  préjudices  qui  en  est  la  consequence. 

L’acheteur  ajoutait,  que  la  comunication  de  son  intention  au  Gou¬ 
vernement,  indiquait  son  désir  d’éviter  les  resultats  d’une  action 
eu  justice  et  d’annuler  le  contrat  d’un  commun  acord.  En  méme 
temps  il  proposuit  la  constitution  d’une  expertise  pour  calculer  le 
montant  des  préjudices  que  la  non  executiondu  contrat  devait  causar 
á  la  Compagnie  qu’il  représentait. 

Les  propositions  d’arrangemantinsinuées  par  l’acheteur  du  guano 
avaient  l’inconvenient  de  modifier  d’une  maniere  radicale  les  bases 
du  contrat  alors  en  vigueur,  et  elles  avaient  principalement  en  vue  un 
rabais  du  prix  du  guano  et  par  cette  raison  le  Gouvernement  decida 
de  n’accepter  le  nouvel  accord. 

Dans  l’entre  temps  las  navires  frettés  par  l’acheteur  pour  embar- 
quer  le  guano  continuaient  a  arriver  aux  dépóts  et  une  fois  leurs 
chargements  terminés  ils  se  mettaient  en  route,  sans  que  le  prix  du 
guano  chargé  füt  payé  par  l’acheteur. 

Le  Gouvernement  considera  apportun  d’autoriser  au  Ministre  du 
Chili  en  France,  á  fin  qu’il  fit  application  aux  traites  en  cours  les 
soixante  douze  mille  livres  (£  72,000)  qu’en  qualité  de  garantie  pro- 
visoire  et  pour  avoir  la  faculté  de  tirer  ces  traites,  la  Compagnie 
avait  rémis  au  susdit  Ministre. 

En  méme  temps  ordre  fut  donnée  au  Ministre  de  la  Trésorerie 
Fiscale  de  Valparaiso  d’envoyer  á  la  Legation  de  Chile  en  France  les 
re^us  des  chargementes  qu’ n’étaient  pas  cancelés.  Cette  mesure  avait 
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medida  tuvo  por  objeto  que  el  Plenipotenciario  de  Chile  pudiera,  en 
caso  necesario,  realizar  los  cargamentos  expresados. 

Xo  habiendo  sido  posible,  pues,  arribar  á  un  resultado  fovorable 
para  los  intereses  fiscales,  el  representante  de  la  Compañía  Financie¬ 
ra  y  Comercial  del  Pacífico  se  presentó  á  los  Tribunales  de  Justicia 
solicitando  la  resolución  del  contrato  ó  indemnización  de  perjuicios. 

Este  juicio  se  encuentra  aún  pendiente. 

Paso  ahora  á  dar  cuenta  del  resultado  financiero  alcanzado  en  la 
negociación  con  la  Compañía  compradora  del  guano. 

Según  los  datos  remitidos  por  la  Tesorería  Fiscal  de  Valparaíso, 
el  saldo  que  resultó  hasta  el  mes  de  enero  del  presente  año,  fué  de  £ 
273,157.18  chelines. 

Según  el  artículo  13  del  decreto  de  9  de  febrero  de  1882  que  orde¬ 
nó  la  venta  del  millón  de  toneladas  de  guano,  el  precio  líquido  de  este 
abono,  deducidos  los  gastos  de  extracción,  ensaye,  peso,  etc.,  se  re¬ 
partirá  por  partes  iguales  entre  el  Gobierno  de  Chile  y  aquellos 
acreedores  del  Perú  cuyos  títulos  estén  sustentados  por  la  garantía 
del  guano. 

A  continuación  se  inserta  el  resumen  demostrativo  de  la  cuenta 
anterior  : 


Se  agrega  ahora  un  resumen  del  movimiento  de  carguío  hasta  el 
despacho  del  último  buque  fjue  quedó  en  las  covaderas,  fletado  por  la 
Compañía  Financiera  y  Comercial  del  Pacífico. 

Tns.  Kls. 

Guano  embarcado  en  Lobos  de  Afuera. .  . .  77,419  924 

,,  ,,  ,,  Pabellón  de  Pica .  12,949  241 

,,  ,,  ,,  Guanillos .  87,131  648 

177,500  813 

Pero  del  total  de  177,500  tns.  813  kls.  se  deben  deducir  1780  tns. 
095  Ps.,  por  ser  su  ley  de  ázoe  inferior  á  2  V<>,  pues  según  los  contra¬ 
tos  celebrados  con  el  representante  de  la  Compañía  Financiera  y  Co¬ 
mercial  del  Pacífico,  ésta  no  debía  recibir  ningún  cargamento  de  ley 
inferior  á  la  indicada. 

Hecha  esta  deducción,  el  total  embarcado  en  los  tres  depósitos  en 
explotación  (Lobos  de  Afuera,  Guanillos  y  Pabellón  de  Pica)  fué  de 
175,720  tns.  718  kls. 

Hasta  el  3  de  octubre  del  año  próximo  pasado,  fecha  en  que  se 
suspendió  el  pago  de  los  carg-amentos,  se  habían  cancelado  67,769  tns, 
718  kls.  que  representan  un  valor  de  £  360,811.5.10. 

Suspendido  el pag‘o  y  despachados  todos  los  buques  existentes  en 
las  covaderas,  resultaron  107,951  tns.  sin  que  su  importe  fuese  cu¬ 
bierto. 


Santiago,  agosto  22  de  1884. 


Ramón  Barros  Luco. 


pour  objet  que  le  Plénipotenciare  du  Chili  s’il  était  necessaire,  fut 
en  situation  de  réaliser  les  chargements  susmentionés. 

N’ayant  pas  arrivé  á  un  resultat  favorable  aux  intéréts  du  Fisc, 
le  représentant  delaCompagnie  Financiere  et  Comraerciale  du  Paci¬ 
fique  se  presenta  devant  les  Cours  de  justice  pour  demamder  l’annu- 
lation  du  contrat  et  l’indemnisation  de  préjudices. 

Ce  proces  est  encore  en  cours  de  procedure. 

Je  vais  maintenant  rendre  compte  du  resultat  financier  obtenu 
dans  la  négotiaton  avec  la  Compagnie  achetrice  du  guano. 

Selon  les  renseignements  réunis  par  la  Trésorerie  de  Valparaiso, 
le  soldé  résultant  jusqu’au  mois  de  janvier  de  la  présente  année  a  été 
de  £  273.157.18.0. 

Selon  l’article  13  du  décret  du  9  février  1881,  qui  ordonne  la  vente 
du  million  de  tonnes  de  guano,  le  produit  liquide  de  cet  engrais,  de- 
duction  faite  des  frais  d’extraction,  d’analyse,  de  pesage,  etc.,  sera 
repartí  par  parties  égales  entre  le  Gouvernement  du  Chili,  et  les 
créanciers  du  Pérou  dont  les  titres  de  créance  seront  appuyés  sur  la 
gfarantie  du  emano. 

Est  inséré  a  la  suite  le  resume  démonstratif  du  compte  précédant. 


Voici  maintenant  un  résumé  du  mouvement  du  chargement  jus¬ 
qu’au  départ  du  dernier  navire  qui  a  quitté  les  dépóts,  affrété  para  la 
Compagmie  Financiere  et  Commerciale  du  Pacifique: 


Tns.  Kls. 

Guano  embarqué  á  Lobos  de  Afuera....  77,419  924 

,,  ,,  ,,  Pabellón  de  Pica .  12,949 }  241 

,,  ,,  ,,  Huanillos .  87,131  648 


177,500  813 

De  ce  poids  total  de  177,500  tns.  813  kls.  on  doit  escompter  1780 
tons.,  095  kls.,  comme  étant  d’un  dosage  inférieur  en  azote  de  2%, 
puisque  selon  les  contrats  conclus  avec  le  représentant  de  la  Compa¬ 
gine  Financiere  et  Commerciale  du  Pacifique,  celle-ci  ne  doit  rece-’ 
voir  aucun  chargement  de  dosage  inferieur  á  celui  indiqué. 

Cette  déduction  faite  le  total  embarqué  dans  les  trois  dépüts  en 
exploitation  (Lobos  de  Afuera,  Huanillos  et  Pabellón  de  Pica)  a  été  de 
175,720  tns.  718  kls. 

Jusqu’au  3  octobre  de  l’année  passée,  date  á  laquelle  fut  suspendu 
le  payement  des  chargements,  on  avait  reglé  67,769  tns.  718  kls. 
représentant  une  valeur  de  £  360.821.5.10. 

Le  payement  suspendu,  et  tous  les  navires  se  trouvant  dans  les 
dépóts  expediés,  restent  107,951  tonnes  dont  le  montant  n’a  pas  été 
■couvert.  ' 


Santiago,  Agosto  22  de  1884. 


Ramón  Barros  Luco. 


78 


N*?  14 


Nota  de  la  Legación  de  Chile 
avisando  recibo  de  tres  bonos  dados  en  pago 


LEGACION  DE  CHILE 

EN  EL  PERÚ 

N<?  292. 

-  LIMA,  agosto  30  de  1884. 


Recibí  oportunamente  el  despacho  de  V.  E.  N?  35  de  20  del  mes 
en  curso,  y  en  conformidad  á  él,  fueron  entregados  por  la  Caja  Fiscal 
á  esta  Legación  los  tres  bonos  procedentes  de  la  liquidación  de  las 
mensualidades  debidas  por  el  Supremo  Gobierno  de  Y.  E.  al  ejército 
de  ocupación,  bonos  que  en  sus  cantidades,  intereses  y  plazo  para  el 
pago,  se  ajustan  á  las  bases  convenidas  por  el  infrascrito  y  V.  E.  en 
las  notas  de  8  y  20  del  que  rije, 

Por  lo  que  toca  á  la  mesada  vencida  el  20  de  mayo,  por  cuya  por¬ 
ción  á  plazo'  se  entregó  al  cuartel  general  chileno  un  bono  de  ciento 
cincuenta  mil  soles  plata,  vi  al  señor  general  Lynch  que  había  pro¬ 
puesto  á  V.  E.,  ó  al  señor  Ministro  de  Hacienda,  que  los  otros  ciento 
cincuenta  mil  soles  se  cubrirían  con  otra  suma  igual  proveniente  del 
50%  que  del  producto  del  guano  de  Lobos  corresponde  al  Supremo 
Gobierno  del  Perú,  y  que  naturalmente  se  había  aceptado  la  indica¬ 
ción. 

Mas,  como  no  tengo  constancia  oficial  de  ese  acuerdo,  cuya  exis¬ 
tencia  no  obstante  me  consta,  me  dirijo  con  esta  fecha  al  señor  Minis¬ 
tro  de  Relaciones  Exteriores  de  mi  Gobierno  para  que  me  imparta 
sus  instrucciones  y  poder  entonces  dar  á  V.  E..  respuesta  sobre  lo 
que  haya  producido  el  guano  de  las  islas  de  Lobos,  si  es  que  reciente¬ 
mente  se  hubiese  ya  enajenado. 

Aprovecho  la  oportimdad  para  ofrecerme  de  Y.  E.  muy  atento  y  se¬ 
guro  servidor. 

Jo  VINO  Novo  A. 
e 

Al  Excmo.  señor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  del  Perú. 
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No  14 


Note  de  la  Legation  du  Chili 
avissant  reception  de  trois  bous  rémis  en  payement 


LEGATION  DU  CHILI 

AU  PÉROU 

N<?  292. 

-  LIMA,  le  30  aout  1884. 


En  temps  opportun  m’est  arrivée,  la  note  de  V.  E.  N?  35  du  mois 
courant  et  d’accord  avec  elle  la  Trésorerie  Piscale  a  remis  á  cette 
Legation  les  trois  bons  correspondents  á  la  liquidation  des  mensuali- 
tés  dues  par  le  Supréme  Gouvernernent  de  V.  E.  á  l’armée  l’occu- 
pation;  bons  dont  les  quantités,  intéréts  et  échéances  sont  d’accord 
avec  les  bases  accordées  entre  le  sousigné  et  V.  E.  dans  les  notes  du 
8  et  20  du  mois  courant. 

En  ce  qui  concérne  la  mensualité  échue  le  20  mai,  dont  une  partie 
a  payer  plus  tard  fut  remis  constatée  dans  un  bon  de  cent  cinquante 
mi  lie  soles  monnaie  argent,  au  quartier  général  de  l’armee  chilienne, 
je  me  suis  entretenu  avec  M.  le  général  Lynch,  qui  avait  fait  la  pro- 
position  á  V.  E.  ou  a  M.  le  Ministre  de  Pinances  que  les  autres  cent 
cinquante  mille  soles  seraient  payés  avec  une  somme  égale  prise  du 
50%  correspondent  au  Gouvernernent  du  Pérou  dans  le  produit  du 
guano  de  Lobos.  Cette  indication  avait  été  acceptée  sans  iticon- 
venient.  o 

Mais n’ayant  pas  en  main  une  constatación  officiel  de  l’accord  sus- 
dit,  dont  l’existence  non  obstant  m’est  connue,  je  m’adresse  aujour- 
d’hui  á  M.  le  Ministre  des  Affaires  Etrangéres  demon  Gouvernernent 
afin  de  recevoir  ses  directions  et  me  mettre  alors  en  situation  de  re¬ 
pondré  a  V.  E,  sur  la  somme  qui  aurait  produit  le  guano  des  iles  de 
Lobos,  dans  le  cas  ou  il  aurait  été  vendu  dernierement. 

Je  saisis  l’opportunité  pour  exprimer  á  V.  E.  les  sentiments  d’un 
serviteur  devoué. 

J ovino  Novoa. 

* 

A  M.  le  Ministre  des  Affaires  Etrangéres  du  Pérou. 
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N?  15 


Decreto  del  Gobierno  chileno  para  la  enagenación  de 
400,000  toneladas  de  guano 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 


SANTIAGO,  noviembre  29  de  1884. 


Considerando:  que  vendido  un  millón  de  toneladas  de  guano,  en 
conformidad  á  lo  dispuesto  en  los  decretos  de  9  de  febrero  y  5  de  ju¬ 
lio  de  1882,  se  reconoció  á  los  acreedores  del  Perú  por  el  gobierno' 
de  Chile  el  50  por  ciento  del  producto  líquido  del  precio  de  esa  ven¬ 
ta,  debiendo  extraerse  dicho  millón  de  las  únicas  covaderas  que  en 
esa  época  se  encontraban  en  explotación,  cuales  eran  Lobos  de  Afue¬ 
ra,  Huanillos,  Pabellón  de  Pica  y  Punta  de  Lobos; 

Considerando:  que  resuelto  de  común  consentimiento  el  contrato 
recordado,  se  liace  necesario  proceder  á  la  venta  de  la  misma  especie 
en  la  cantidad  que  el  gobierno  de  Chile  lo  estime  conveniente,,  reco¬ 
nociendo  siempre  el  derecho  que  los  acreedores  del  Perú  tienen  al 
50  por  ciento  líquido  del  precio  de  esa  venta; 

Considerando:  que  por  el  tratado  de  20  de  octubre  de  1883,  cele¬ 
brado  entre  Chile  y  el  Perú,  se  estipuló  que  se  respetaría  el  contra¬ 
to  vigente  en  ese  tiempo,  agregándose  en  la  cláusula  7^,  en  previ¬ 
sión-  de  la  resolución  ó  inejecución  de  dicho  contrato,  que  el  gobierno 
de  Chile  administraría  el  negocio  mientras  no  se  agotase  el  millón  de 
toneladas  mandadas  vender  por  los  decretos  recordados,  efectuado 
lo  cual  se  procedería  en  adelante  de  acuerdo  con  el  gooierno  del  Pe¬ 
rú,  á  efecto  de  mantener  el  monopolio  como  necesario  para  la  prove¬ 
chosa  colocación  del  guano; 

Considerando:  que  debiendo  extraerse  de  Lobos  de  Afuera  una 
parte  del  guano  que  se  ofrece  en  venta,  el  gobierno  del  Perú  tiene 
derecho  á  esa  parte,  deduciendo  lo  que  corresponde  á  sus  propios 
acreedores,  parte  que  habrá  de  fijarse  oportunamente; 

Oído  el  consejo  de  Estado,  y  de  acuerdo  con  él,  en  cumplimiento 
de  lo  dispuesto  en  la  lev  de  5  de  noviembre  del  presente  año; 

Decreto.:: 

Artigue©'.  primero, 

Ciento  veinte  días  después  déla  fecha  del  presente  decreto  se- 
procederá  á  la  enagenación,  por  medio  de  propuestas  cerradas,  de 
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Décret  du  Gouvernemet  chilien  pour  lávente  de 
400,000  tonnes  de  guano 


MINISTÉRE  DES  FINANCES 

-  SANTIAGO,  28  novembre  1884. 


Considérant:  que  le  Gouvernement  du  Chili  a  reconnu  aux  créan- 
ciers  du  Pérou,  sur  la  vente  d’un  million  de  tonnes  de  guano,  confor- 
mement  aux  décrets  du  9  février  du  4  juillet  de  1882,  le  50  pour 
cent  du  produit  liquide  du  prix  de  cette  vente,  ce  million  devant  étre 
extrait  des  gisements  qu’á  l’epoque  susmentionnée  se  trouvaient  en 
exploitation,  savoir  Lobos  de  Afuera,  Huanillos,  Pabellón  de  Pica  et 
Punta  de  Lobos; 

Considérant:  qu’  ayant  été  annulé  par  accord  commun  le  dit  con- 
trat,  il  est  nécessaire  de  vendre  la  méme  substance  dans  la  quantité 
que  le  Gouvernement  juge  necessaire  avec  reconnaisancé  encore  du 
droit  que  les  créanciers  du  Pérou  ont  sur  le  cinquante  pour  cent  du 
prix  de  cette  vente; 

Considérant:  que  par  le  traité  du  20  octobre  1883  conclu  entre  le 
Chile  et  le  Pérou,  il  est  convenu  qu’on  devait  respecter  le  contrat  en 
vig-ueur  á  cette  date,  en  ajoutant  dans  la  clause  7,  en  previsión  de 
l’annulation  ou  inexécution  du  dit  contrat,  que  le  Gouvernement  du 
Chili  serait  le  gérant  de  la  négociation  jusque  epuissement  du  mi¬ 
llion  de  tonnes  qu’on  avait  ordonné  de  vendre  par  les  décrets  sus  men- 
tionés,  et  qu’  aprés  la  vente,  le  Gouvernement  du  Chili  se  mettrerait 
d’accord  avec  le  Gouvernement  du  Pérou  a  l’effet  de  maintenir  le  mo- 
nopole  comme  necessaire  pour  le  placement  avantageux  du  guano; 

Considérant:  que  devant  étre  extraite  de  Lobos  de  Afuera  une 
partie  du  guano  oíferte  en  vente,  le  Gouvernement  du  Pérou  a  un 
droit  á  cette  partie,  avec  deduction  de  ce  qui  revient  á  ses  propes 
créanciers,  portion  qui  doit  étre  fixée  en  temps  opportun; 

Le  Conseil  d’Etat  ayant  été  entendu  et  d’accord  avtjc  lui,  en  exe- 
cution  de  la  loi  du  5  novembre.de  cette  année, 

Je  décréte: 

Article  premier 

Cent  vingt  jours  apres  la  date  du  présent  décret  on  engagera  la 
vente  au  moyen  de  soumissions  cachetées  de  400,000  tonnes  de  guano 
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400,000  toneladas  de  guano,  de  1,000  kilogramos  'cada  una,  que  se 
contengan  en  los  depósitos  de  Huanillos,  Punta  de  Lobos  y  Pabellón 
de  Pica,  en  Tarapacá,  é  islas  de  Lobos  de  Afuera,  y  en  defecto  de 
esta  cantidad,  si  no  lo  hubiere,  de  toda  aquella  que  se  encuentre  y 
contenga  en  los  mismos  depósitos. 

Art.  2. 

Vencido  el  plazo  á  que  se  refiere  el  artículo  anterior,  el  Presiden¬ 
te  de  la  República  fijará  el  día  y  la  hora  en  que  se  abrirán  las  pro¬ 
puestas. 

Estas  podrán  ser  entregadas  en  el  Ministerio  de  Hacienda  desde 
la  publicación  del  presente  decreto  hasta  diez  minutos  antes  de  la 
hora  que  se  fije  para  la  apertura. 

Esta  se  hará  en  el  mismo  Ministerio,  ante  una  comisión  que  se 
nombrará  al  efecto,  que  informará  acerca  de  los  motivos  de  preferen¬ 
cia  de  cada  una  de  ellas.  Podrán  concurrir  al  acto  los  proponentes 
mismos  ó  sus  mandatarios. 

Art.  3. 

La  extracción  del  guano,  su  acarreo,  carguío  y  demás  operacio¬ 
nes  que  sean  necesarias,  serán  de  cuenta  exclusiva  del  comprador  y 
correrán  á  su  cargo,  salvo  las  que  demande  la  inspeción  fiscal. 

r  Art.  4. 

El  valor  de  cada  tonelada  de  guano  de  1,000  kilogramos  se  estima¬ 
rá  á  razón  de  21  chelines  por  cada  uno  por  ciento  de  ázoe,  4 ]/z  che¬ 
lines  por  cada  uno  por  ciento  de  ácido  fosfórico,  sin  tomar  en  cuenta 
los  otros  elementos  fertilizantes. 

*  Art.  5, 

Las  propuestas  se  harán  indicando  el  comprador  netamente,  en 
moneda  inglesa,  la  cantidad  que  pida  se  le  rebaje  del  precio  de  cada 
tonelada  de  guano,  como  compensación  de  los  fletes,  extracción  y  de¬ 
más  gastos  á  que  alude  el  artículo  3? 

El  proponente  expresará  además,  separadamente,  la  cantidad  en 
que  avalúe  la  extracción  y  carg-uío  respecto  del  guano  que  se  explote 
y  extraiga  de  Tarapacá,  sin  distinción  de  depósitos. 

No  se  admitirán  propuestas  en  otra  forma  que  la  indicada. 

El  gobierne!',  tendrá  determinado  de  antemano,  en  pliego  cerrado, 
que  se  abrirá  junto  con  las  propuestas,  el  máximum  de  la  rebaja  que 
pueda  admitirse. 


Art.  6. 

Serán  causas  de  preferencia  en  las  propuestas: 

La  menor  rebaja  que  se  exija  por  cada  tonelada  de  guano; 
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de  1,000  kilogrames  chaqu’une,  existentes  dans  les  dépóts  de  Huani- 
llos,  Punta  de  Lobos,  et  Pabellón  de  Pica  á  Tarapaca,  et  dans  les 
iles  de  Lobos  de  Afuera.  S’il  n’y  existe  pas  cette  quantité,  á  sa  pla¬ 
ce,  on  vendrá  toute  la  quantité  qu’on  trouverait  contenue  dans  les 
méraes  dépóts. 

Art.  2. 

A  l’expiration  du  délai  fixé  á  l’article  précedent-  le  Président  de 
la  République  fixera  le  jour  et  l’heure  de  l’ouverture  des  plis  des  sou- 
missions. 

Celles-ci  pourront  étre  remises  au  Ministére  des  Pinances  des  la 
publication  du  présent  décret  jusqu’a  dix  minutes  d’avance  sur  l’heu- 
re  fixée  pour  l’ouverture. 

Cette  operation  se  fera  dans  le  mcme  Ministére  par  devant  une 
commission  qui  sera  designée  á  cet  effet,  laquelle  devra  rapporter 
sur  les  raisons  de  préférence  de  chuqu’une  de  ces  soumissions.  Les 
soumissionnaires  eux  mémes  ou  leurs  mandataires  pourront  assister 
á  cet  acte. 

Art.  3. 

L’extraction  du  guano,  son  transport,  chargement  et  autres  ope- 
rations  necessaires,  seront  pour  compte  exclusivemnet  de  l’acheteur 
et  seront  gerées  par  lui  rnerne,  exception  faite  de  celles  qui  seraient 
demandées  par  l’inspection  fiscale. 

Art.  4. 

é 

La  valeur  de  chaqué  tonne  de  guano  du  poids  de  1,000  kilogrames 
sera  payée  á  raison  de  21  schellings  par  chaqué  1%  d’azote,et  4  sche- 
llings  %  par  chaqué  1%  d’acide  phosphorique,  sans  teñir  compte 
des  autres  matiéres  de  fertilisation. 

Art  5. 

L’acheteur  devra  indiquer  nettement  dans  les  soumissions  le  ra- 
bais  qu’il  exige  en  monnaie  anglaise  par  chaqué  tonne  de  guano, 
coinme  compensation  des  frts,  extraction  et  chargement  du  guano 
dont  il  est  question  á  la  article  3. 

Le  soumissionnaire  indiquera  aussi  séparénient  la  quantité  qu’il 
calcule  d’extraction  et  chargement  de  guano  á  exploiter  et  á  extraire 
des  iles  de  Lobos  et  de  celui  á  exploiter  et  á  extraire  de  tous  les  dé¬ 
póts  Tarapaca  réunis. 

Les  soumissions  présentées  dans  d’autres  formes  ne  seront  pas 
acceptées.  * 

Le  Gouvernement  fixera  d’avance  et  inserirá  dans  un  pli  cacheté 
qu’on  ouvrira  en  mcme  temps  que  les  soumissions,  le  máximum  du 
rabais  qu’il  pourrait  accepter. 

Art.  6. 

Voici  quels  seront  les  motifs  de  préférence  entre  les  différentes 
propositions; 
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2^  En  igualdad  de  rebaja,  la  mayor  cantidad  de  guano  que  los 
proponentes  se  comprometan  á  exportar  mensualmente; 

3^  En  igualdad  de  rebaja  y  de  cantidad  exportable  de  guano,  el 
mayor  número  y  la  mayor  importancia  de  las  garantías  que  se  ofrez¬ 
can  para  asegurar  el  cumplimiento  de  las  obligaciones  de  los  com¬ 
pradores. 

El  gobierno  se  reserva  en  todo  caso  la  facultad  de  desechar  todas 
las  propuestas,  si  á  su  juicio  no  reuniesen  las  condiciones  debidas. 

Art.  7. 

Todo  proponente  acompañará  á  la  propuesta  que  haga  y  para  el 
debido  ¡cumplimiento  de  las  obligaciones  que  contraiga  por  este  con¬ 
trato,  una  garantía  á  lo  menos  de  300,000  pesos,  que  podrá  constituir¬ 
se  por  medio  de  depósitos  en  dinero,  especies  metálicas  ó  efectos  pú¬ 
blicos. 

Se  obligará  también  á  entregar  al  gobierno  y  á  su  satisfacción,  en 
el  término  de  diez  días  á  contar  desde  la  fecha  de  la  aceptación  de  su 
propuesta,  doscientas  mil  libras  esterlinas  en  letras  sobre  Londres  ó 
París-,  á  noventa  días  vista. 

La  falta  de  cumplimiento  de  esta  obligación  dará  lugar  á  la  reso¬ 
lución  del  contrato,  decretada  administrativamente,  y  quedará  por 
este  solo  hecho  á  beneficio  fiscal  el  valor  de  la  garantía  que  se  hubie¬ 
se  constituido. 

Las  200,000  libras  esterlinas  se  estimarán  también  como  afectas 
al  cumplimiento  del  contrato,  mientras  no  sean  devueltas,  y  vencidos 
doce  meses  Aesde  el  principio  de  su  ejecución,  se  considerarán  como 
entregadas  á  cuenta  del  precio  del  guano  y  comenzarán  á  reembol¬ 
sarse,  deduciendo  para  ello  un  veinte  por  ciento  del  valor  líquido  de 
cada  cargamento  que  se  despache  desde  esa  fecha. 

No  se  cobrará  interés  por  estas  doscientas  mil  libras. 


Art.  10. 

El  gobierno  designará  los  depósitos  de  los  cuales  deban  extraer¬ 
se  los  guanos  y  la  cantidad  que  debe  sacarse  de  cada  uno  de  ellos, 
dando  al  efecto  aviso  oportuno  á  los  compradores. 

Para  hacer  esta  designación  se  oirá  al  comprador,  y  las  cantida¬ 
des  que  se  fijen  se  considerarán  como  mera  enunciación,  sin  que  la 
falta  de  ellas,  cualquiera  que  sea  la  causa  que  la  origine,  imponga 
responsabilidad  alguna  al  gobierno. 

c 

Art.  11. 

El  comprador  queda  obligado  á  comenzar  la  explotación  en  el  tér¬ 
mino  de  dos  meses,  contados  desde  la  aceptación  de  su  propuesta;  y 
exportar  en  el  primer  mes  en  que  principiare  á  hacerlo,  la  cantidad 
mínima  de  5,000  toneladas  y  la  de  15,000  en  los  meses  sucesivos. 
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1°  Le  rabais  le  plus  reduit  exigé  sur  chaqué  tonne  de  guano; 

2o  A  égalité  de  rabais,  la  plus  grande  quantité  de  guano  que  les 
soumissionnaies  s’engageront  a  exporter  mensuellement ; 

3°  A  égalité  de  rabais  et  de  quantité  de  guano  á  exporter,  le  plus 
grand  nombre  et  la  plus  grande  importance  des  cautions  qui  seraient 
offertes  pour  garantir  l’exécution  des  engagements  des  acheteurs. 

Le  gouvernement  en  tous  cas  se  reserve  le  droit  de  refuser  tou- 
tes  les  soumissions,  si  dans  son  opinión  elles  ne  reunissent  pas  les 
conditions  voulues. 


Art.  7. 

Chaqué  soumissionnaire  acompagnera  son  offre  aux  fins  de  ga¬ 
rantir  l’exécution  des  engagements  contractés  dans  ce  contrat,  d’une 
caution  de  300,000  piastres  au  moins  qu’il  offrira  d’effectuer,  soit 
par  un  dépót  de  valeurs,  d’espéces  ou  d’effets  publics. 

II  s’engagera  encore  á  remettre  au  gouvernement  á  sa  satisfac- 
tion  dans  un  délai  de  dix  jours  a  compter  du  jour  de  l’acceptation  de 
son  offre,  deux  cents  mille  livres  sterlings  en  traites  sur  Londres 
ou  París  á  quatre  vingts  dix  jours  d’échéance. 

L’inexécution  de  cet  engagement  sera  motif  d’annulation  du  con¬ 
trat  par  voie  administrativo,  et  par  cette  raison  unique  le  montant  de 
la  caution  sera  versé  au  Fisc. 

Les  deux  cents  mille  livres  seront  considerées  également  comme 
nantissement  de  l’exécution  du  contrat  pour  le  temps  qu’elles  reste- 
ront  en  mains  du  gouvernement,  et  aprés  douze  mois  des  le  com- 
mencement  de  l’exécution  susmentionnée,  elles  seront  considerées 
comme  ayant  été  remises  á  compte  du  prix  du  guano  et  on  commence- 
ra  son  remboursement  au  moyen  d’un  escompte  de  vingt  pour  cent 
sur  la  valfcur  liquide  de  chaqué  chargement  expedié  dépuis  la  date  in- 
diquée. 

Ces  deux  cents  mille  livres  ne  gageront  pas  des  intérets. 


Art.  10. 

Le  gouvernement  désignara  les  dépóts  d’oíi  l’on  devra  extrai- 
re  le  guano  et  la  quantité  qu’on  doit  extraire  de  chaqu’un  d’eux  et  il 
en  avisera  en  son  temps  aux  acheteurs. 

Pour  réaliser  cette  désignation  l’acheteur  sera  entendu  et  les 
quantités  tixées  seront  considerées  comme  une  simple  indication.  Si 
ces  quantités  resultent  inexistantes  par  une  cause  quelconque  la  res- 
ponsabilité  du  gouvernement  ne  sera  pas  engagée. 

» 

Art.  11. 

L’acheteur  doit  commencer  l’exploitation  dans  un  délai  de  deux 
mois  á  partir  du  jour  de  l’acceptation  de  son-offre,  et  á  exporter  dans 
le  premier  mois  de  cette  exportation  la  quantité  de  5,000  tonnes  au 
moins  et  celle  de  15,000  dans  les  mois  suivants. 
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Art.  12. 

Durante  la  vigencia  de  este  contrato,  el  gobierno  no  autorizará 
explotación  ni  exportación  alguna  de  guano  de  las  covaderas  descu¬ 
biertas  ó  que  se  descubriesen  posteriormente. 

El  comprador  estará  obligado  á  entregar  al  precio  de  explotación 
y  carguío  en  el  punto  de  embarque  hasta  5,000  toneladas  anuales  pa¬ 
ra  el  uso  de  la  agricultura  de  Chile  y  del  Perú. 

Quedará  también  obligado  el  comprador  á  pagar  el  costo  de  ex¬ 
tracción  y  trasporte  del  guano  que  encuentre  en  Lobos  de  Afuera  en 
situación  de  ser  cargado.  Dicho  costo  será  fijado  por  un  perito 
nombrado  por  el  Presidente  de  la  República. 


SANTA  MARIA. 
Barros  Luco. 
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Art.  12. 

Pendant  la  durée  de  ce  contrat,  le  gouvernement  n’autorisera  pas 
aucune  exploitation  ou  exportation  de  guano  des  gisements  décou- 
verts  oü  á  découvir  plus  tard. 

L’  acheteur  doit  livrer  auprix  d’exploitation  et  chargement  á  l’en- 
droit  d’embarquement  jusqu’a  5,000  tonnes  annuellement  pour  son 
emploie  dans  l’agriculture  du  Chili  et  du  Pérou. 

L’acheteur  sera  en  méme  temps  dans  l’obligation  de  payer  le  prix 
d’extraction  et  transport  du  guano  qui  se  trouve  á  Lobos  de  Afuera 
en  état  de  chargement.  Ce  prix  sera  íixé  par  un  expert  designé  pal¬ 
le  Président  de  la  République. 


SANTA  MARIA 
Barros  Luco. 
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Extracto  de  la  Memoria  del  Ministro 
de  Relaciones  Exteriores  del  Pei'ú  á  la  Asamblea  Nacional  de  1885 


El  Protocolo  Complementario  del  Pacto  de  Ancón,  que  establecía 
la  forma  del  pago  de  la  subvennión  mensual  de  trescientos  mil  soles 
al  ejército  de  ocupación  y  que  fué  modificado  posteriormente  en  sen¬ 
tido  mas  favorable  á  los  intereses  peruanos,  estableciéndose  el  abono 
efectivo  por  solo  la  mitad  de  esa  suma  y  la  entrega  de  bonos  á  un 
año  de  término  por  la  mitad  restante,  ha  recibido  una  nueva  modifica¬ 
ción  que  conciba  el  cumplimiento  de  las  obligaciones  contraídas  con 
la  deficiencia  de  nuestros  recursos  fiscales.  Merced  á  las  nuevas  ges¬ 
tiones  de  este  Despacho  y  al  apoyo  que  ante  su  Gobierno  les  concedió 
el  señor  Ministro  de  Chile,  se  obtuvo  la  aceptación  del  pago  total  de 
cada  una  de  las  mensualidades  adeudadas  hasta  la  completa  desocu¬ 
pación  del  territorio  (1),  en  bonos  á  igual  plazo  de  los  anteriores,  de¬ 
biendo  tañaos  éstos  como  aquellos  ser  cobrados  del  cincuenta  por 
ciento  que  corresponde  al  Perú  en  el  producto  libre  del  guano  de  Lo¬ 
bos;  y  habiéndose  alcanzado  en  el  valor  de  las  tres  últimas  mensuali¬ 
dades  una  reducción  de  soles  200,000  más  ó  menos.  Próximamente 
tendrá  lugar  el  arreglo  definitivo  que  determine  la  parte  que  toca  al 
Perú  de  la  venta  del  referido  guano  y  cuyo  valor,  deducido  el  importe 
de  los  bonos,  quedará  á  su  entera  disposición. 


Lima,  Marzo  1°  de  1885. 


Baltazar  García  Urrutia. 


c 


( 1 )  Agosto  de  1884. 
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Extrait  du  Rapport  de  gestión  du  Ministre  des  Affaires  Etrangéres 
du  Pérou  á  l’Assemblé  Nationale  de  1885 


Le  Protocole  Complémentaire  du  Traite  d’Ancon  qu’avait  fixé  la 
maniere  de  payer  la  subvention  mensuelle  de  trois  cents  mille  soles 
á  l’arméed’occupation  etqui  avait  été  modifié  postérieurment  dans  un 
sens  plus  favorable  aux  intérets  péruviens — par  l’engagement  de  pa¬ 
yer  en  argentseulement  la  moitié  de  la  somme  indiquée  et  de  la  remi¬ 
se  d’obligations  á  l’échéance  d’une  année  pour  l’autre  moitié— a  regu 
une  modification  qui  concibe  l’exécution  des  engagements  contratés 
avec  l’exiguité  de  nos  rentes  fiscales.  Grace  aux  négociations  de  ce 
Departementet  á  l’appui  du  Ministre  du  Chile  auprés  de  son  Gouver- 
nement,  on  a  obtenu  le  payement  total  de  chacune  des  mensualités 
déjá  dues  jusqu’a  la  desoccupation  definitive  du  territoire  (l),en  obli- 
gations  á  échéance  égale  des  précédentes,  avec  l’engagement  de 
toucher  la  valeur  de  ces  derniéres  y  des  autres  antérieunhent  émises 
du  50  pour  cent  qu’  au  Pérou  revient  du  produit  net  du  guano  de 
Lobos.  On  a  obtenu  une  réduction  de  200,000  soles  á  peu  prés  de  la 
valeur  des  trois  derniéres  mensualités.  On  se  mettrera  d'accord  pro- 
chainement  d’une  maniere  definitive  sur  la  détermination  de  la  por- 
tion  qui  doit  toucher  le  Pérou  de  la  vente  du  dit  guano,  dont  la  valeur 
avec  déduction  du  montant  des  obligations,  restera  á  nos  ordres  en- 
tiérement. 


Lima,  1er  mars  1885, 


Baltazar  García  Urrutia. 


( 1  )  Aout  1884. 
23  f 
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Nota  de  la  Legación  de  Chile  en  Francia 
sobre  la  venta  de  cargamentos  no  pagados  por  la  Compañía  del  Pacífico 


LEGACION  DE  CHILE 

EN  FRANCIA 


PARIS,  abril  24  de  1885. 


Señor  Ministro: 

Tengo  el  honor  de  remitir  á  US.  inclusa  la  cuenta  corriente  del 
guano  fiscal  con  esta  Legación.  Dicha  cuenta  es  solo  un  cuadro  provi¬ 
sorio,  compuesto  con  los  datos  de  que  se  halla  en  posesión  á  esta  fe¬ 
cha  el  contador  de  esta  Legación.  No  se  encuentran  aún  documenta¬ 
das  las  diversas  partidas  de  gastos  que  figuran  en  el  Debe,  ni  todas 
las  facturas  de  venta  examinadas  en  comparación  con  los  pesos  des¬ 
cargados  y  los  análisis  correspondientes.  Se  esperan  aún  documen¬ 
tos  de  las  Antillas  y  de  las  islas  Mauricio,  donde  la  intervención  in¬ 
justificada  de  la  Compañía  del  Pacífico  impidió  durante  largo  tiempo 
á  los  ajentes  de  esta  Legación  el  entrar  en  posesión  de  varios  carga¬ 
mentos. 

La  cuenta  general  definitiva  y  documentada  es  obra  muy  laboriosa 
v  larga,  y,  reunidos  todos  los  elementos  indispensables  para  formar¬ 
la,  ocupará  durante  largos  meses  al  contador  de  esta  Legación.  En 
vista  de  esta  circunstancia,  me  he  empeñado  en  anticipar  á  US.  el 
resultado  general  de  esta  negociación,  y  este  es  el  propósito  de  la 
cuenta  corriente  adjunta,  que  presumo  no  modifique  sustancialmente 
la  cuenta  general  definitiva. 

Los  resultados  que  arroja  la  cuenta  provisoria  inclusa  son  ins¬ 
tructivos.  El  número  de  toneladas  asciende  á  140,000.  Los  gastos 
ocasionados  por  ellas  en  fletes,  seguros,  desembarques,  gastos  va¬ 
rios,  juicios,  pverías,  etc.,  é  intereses  y  comisiones  por  el  dinero  to¬ 
mado  en  préstamo  sobre  su  garantía,  montan  á  12.126,149  francos  62 
céntimos,  los  que  divididos  entre  las  140.000  toneladas  producen  un 
gasto  medio  por  tonelada  de  86  francos  62  céntimos,  ó  sea  3  libras  es¬ 
terlinas  9  chelines  3  peniques.  US.  no  podrá  menos  de  reconocer 
que  este  es  un  resultado  económico,  sobre  todo  si  se  tiene  en  vista 
las  circunstancias  anormales  en  que  se  ha  verificado  la  recepción  de 
esos  cargamentos  en  lit'gio  con  la  Compañía  del  Pacífico,  tenedora  de 
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N°  17 


Note  de  la  Legal  ion  du  Cliili  en  France  sur  le  résultat  de  lávente 
des  chargements  de  guano  non  payés  par  la  Compagnie  du  Pacifique 


LEGATION  DU  CHILI 

EN  FRANCE 


PARIS,  24  avril  1885. 


Monsieur  le  Ministre: 

J’airhoneurdevous  envoyer  sous  ce  pli  le  compte  courant  du  gua¬ 
no  fiscal  avec  cette  Legation.  Ce  compte  est  seulement  un  bordereau 
provisoire  dressé  avec  les  données  en  main,  jusqu’a  cette  date,  par  le 
comptable  de  cette  Legation.  Les  differentes  postes  pour  frais  du 
Doit  ne  se  trouvent  pas  avec  leurs  re<;us  correspondants,  et  tous  les 
comptes  de  vente  n’ont  pas  encore  été  controlés  en  vue  ,des  borde- 
reaux  des  poids  déchargés  et  des  analyses  y  relatifs.  On  attende  en 
core  de  documents  des  Antilles  et  des  iles  Maurice,  ou  1’  intervention 
ilegilime  de  la  Compagnie  du  Pacifiquen empeché  pendantlong  temps 
aux  agents  de  cette  Legation  l’entrée  en  possession  de  plusíeurs 
chargements. 

Le  compte  general  definitif  et  avec  documents  de  comproba¬ 
ron  demande  un  travail  longue  el  penible.  Une  fois  reunis  tous  les 
eléments  necessaires  pour  le  formuler,  le  comptable  de  cette  Lega¬ 
tion  sera  pris  plusieurs  mois  á  la  dresser.  Ayant  en  vue  cette  cir- 
constance  je  me  suis  empressé  a  vous  dire  d’avance  le  résultat  gene¬ 
ral  de  cette  négociation,  et  dans  ce  but  je  vous  envoie  le  compte 
courant  ci  joint,  que  je  croie  ne  sera  pas  substancielment  modifié  par 
le  compte  général  déñnitif. 

Les  résultats  du  compte  provisoire  ci  joint  sont  ilustratifs.  Le 
nombre  de  tonnes  monte  a  140,000.  Les  frais  encourus  en  raison 
de  frets,  assurances  maritimes,  débarquements,  frais  divers,  procés 
avaries,  etc.,  et  intérets  et  commissions  sur  l’argent  ¿>rété  avec  la 
g'arantié  des  guano,  sont  de  12.126.149  frailes  62  centimes,  les  mémes 
qui  donnt  une  moyenne  de  frais  par  140,000  tonnes  de  86  franes  62 
centimes,  soit  3  livres  sterlings  9  schellings  3  deniers.  Vous  voudrez 
bien  reconnaitre  que  c’est  un  résultat  satisffessant,  sur  tont  lorsque 
on  pense  aux  circonstances  irreguliéres  dans  lesquelles  s’est  realisée 
la  reception  de  ces  chargements  disputés  avec  la  Compagnie  du  Pa¬ 
cifique,  que  avait  en  main  les  contrats  d'affrétement  et  qui  ordonnait 


los  contratos  de  fletamento,  y  descaro-ando  en  los  puertos  que  á  ella 
se  le  antojaba  señalar  como  destino. 

Las  ventas  de  las  140,000  toneladas  han  producido  en  bruto  la  su¬ 
ma  de  21.786,506  francos,  lo  que  distribuido  entre  ellas  forma  el  pre¬ 
cio  en  término  medio  de  155  francos  62  Y*  céntimos  por  tonelada,  ó 
sea  6  libras  4  chelines  6  peniques.  Para  explicar  este  precio  me  bas¬ 
tará  referirme  á  la  serie  de  circunstancias  siguientes  que  están  en 
conocimiento  de  US.:  el  mercado  de  abonos  se  halla  sustancialmente 
desorganizado  y  los  precios  no  han  cesado  de  bajar  durante  los  dos 
últimos  años ;  ía  mayor  parte  del  guano  á  que  se  refiere  esta  cuenta 
ha  sido  de  pobre  calidad,  procedente  en  su  mayor  parte  de  las  islas 
de  Lobos,  y  finalmente  la  acción  de  la  Compañía  Financiera  del  Pací¬ 
fico  depreció  considerablemente  la  mercadería  ag-lomerándola  en  si¬ 
tios  que  no  podían  ser  nunca  buenos  mercados. 

El  líquido  producto  ha  sido  9.661,356  francos,  lo  que  hace  más  ó 
menos  2  libras  15  chelines  2  y  medio  peniques  por  tonelada,  ó  sean  69 
francos,  resultado  que  podrá  estimarse  debidamente,  considerando 
que  la  composición  de  estas  140,000  toneladas  ha  sido  por  término 
medio  de  4,439  por  ciento  de  ázoe  y  19,886  por  ciento  de  ácido  fosfóri¬ 
co,  cuando  se  conozca,  en  vista  de  la  adjudicación  ó  venta  que  está 
por  hacerse,  cuánto  está  dispuesto  á  pagar  el  futuro  exportador  por 
guano  de  esta  calidad,  y  aún  entonces  habrá,  para  calcular  con  exac¬ 
titud,  que  hacer  la  parte  que  corresponde  á  la  depreciación  que  impu¬ 
so  á  una  porción  considerable  del  guano  fiscal  la  calculada  distribu¬ 
ción  que  le  dió  la  Compañía  del  Pacífico. 

Dios  o*uarde  á  US. 

A.  Blest  Gana. 


Al  señor  Ministro  de  Hacienda. 
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la  décharg-e  dans  les  ports  qu’elle  voulait  desig-ner  córame  ports  de 
destination. 

Les  ventes  des  140,000  tonnes  ont  rendu  la  grosse  sorarae  de 
21.786,506  francs,  ce  qui  distribué  entre  ces  tonnes  fait  une  moyenne 
de  prix  de  155  francs  62/4  centimes  par  tonne,  soit  6  livres  4  sche- 
lling-s  6  deniers.  Pour  expliquer  ce  prix  il  suffit  de  prendre  en  con- 
sideration  les  circonstances  suivantes  qui  vous  sont  déjá  connues:  le 
marché  des  eng-rais  est  completement  desorg-anisé  et  les  prix  ont  été 
continuelment  a  la  baisse  pendant  les  deux  derniéres  annés;  la  plus 
part  du  g-uano  de  ce  corapte  en  a  été  de  mauvaise  qualité,  prove- 
nant  dans  une  grande  partie  des  iles  de  Lobos,  et  en  fin  les  agisse- 
ments  de  la  Compag-nie  Financiére  et  Commerciale  du  Pacifique  fi- 
rent  déperir  considerablement  la  marchandise  par  le  fait  de  son  ac- 
cumulation  sur  de  places  qui  n’etaient  pas  de  bons  marchés. 

Le  produit  liquide  a  été  de  9.661,356  francs,  ce  qui  fait  a  peu  prés 
2  livres  15  schelling-s,  2  et  demi  deniers  par  tonne,  soit  69  francs,  ré- 
sultat  qu’on  pourra  controler  justement,  considerant  que  le  dosag-e 
de  ces  140,000  á  été  en  moyen  de  3.439  pour  cent  d’azote  et  de  19,886 
pour  cent  d’acide  phosphorique,  et  lorsqu’on  aura  connu  en  vu  de 
l’adjudication  ou  vente  qui  est  en  train  d’exécution,  le  prix  que  le 
futur  acheteur  du  g-uano  sera  disposé  á  payer  pour  g-uano  de  cette 
qualité.  II  y  aura  alors  encore,  a  fin  de  calculer  justement,  que  faire 
sa  part  á  la  dépréciation  causée  á  une  portion  considerable  du  g-uano 
fiscal,  la  distribution  fait  sciement  de  cette  marchandise  para  la  Com¬ 
pag-nie  du  Pacifique. 

Dieu  vous  g-arde. 

A.  Blest  Gana. 


A  M.  le  Ministre  des  Finances. 


24  f 
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N°  18 


Notas  de  la  Legación  de  Chile  en  el  Perú  anunciando 
envío  de  armas  y  municiones 


LEGACIÓN  DE  CHILE 

EN  EL  PERÚ 

m  435. 

-  LIMA,  abril  25  de  1885. 


Señor : 

Remito  á  V.  E.  un  conocimiento  del  capitán  del  vapor  “Maipo” 
relativo  á  la  factura  de  doscientos  cajones  conteniendo  cien  mil  tiros 
á  bala  para  fusiles  Grass  que  se  me  pidieron  para  el  uso  del  ejército 
del  Perú. 

Sírvase  V.  E.  devolverme  oportunamente  la  factura  con  la  cons¬ 
tancia  al  pié  de  ella  de  haberse  recibido  su  contenido. 

Soy  de  V.  E.  con  especial  consideración,  atento  y 

Seguro  servidor 

Jovino  Novoa. 

Excmo.  señor  ministro  de  Relaciones  Exteriores  del  Perú. 


LEGACIÓN  DE  CHILE 

EN  EL  PERÚ 

R.  N<?  28 

-  LIMA,  mayo  4  de  1885. 


Señor : 

Tengo  el  honor  de  remitir  á  V.  E.  un  conocimiento  y  una  factura 
conteniendo  doscientos  sesenta  y  dos  bultos  con  trescientos  fusiles 
Peabody,  doscientos  mil  tiros  á  bala  del  mismo  sistema  y  cien  mil  ti¬ 
ros  Remington  también  á  bala,  venidos  por  el  vapor  «Puno»  que  se 
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N<?  18 


Notes  de  la  Legation  du  Chili  au  Pérou  sur 
la  fourniture  d’armes  et  munitions 


LEGATION  DU  CHILI 

AU  PÉROU 

N<?  435 

-  LIMA,  le  25  avril  1885. 


Monsieur ; 

J’envoie  á  V.  E.  le  re^u  du  capitaine  du  bateau-á-vapeur  «Maipo» 
relatif  a  la  facture  de  deux  cents  caisses  contenant  cent  mille  car- 
touches  de  fusil  Grass  qui  me  furent  demandées  pour  l’armée  du 
Pérou. 

V.  E.  voudra  bien  me  rendre  en  temps  opportun  la  facture  avec 
la  constation  en  marge  de  la  réception  des  caisses. 

Je  suis  de  V.  E.  le  serviteur  trés  devoué. 


J ovino  Novoa. 

A  S.  E.  le  Ministre  des  Affaires  Etrangéres  du  Pérou. 


LEGATION  DU  CHILI 

AU  PÉROU 

R.  N9  28. 

LIMA,  4  mai  1835. 

Monsiedr : 

J’ai  l’honneur  de  remettre  á  V.  E.  un  re$u  et  une  facture  de  deux 
cents  soixante  et  deux  colis  avec  trois  cents  fusils  Peabody,  deux 
cents  mille  cartouches  du  mérae  sisteme  et  cent  mille  car  lonches  sis¬ 
teme  Remington  arrivés  sur  le  bateau-á-vapeur  «Puno»  et  qui  fu- 
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me  pidieron  por  el  Supremo  Gobierno  de  que  V.  E.  es  digno 
miembro. 

Esperando  que  V.  E.  se  sirva  devolverme  la  factura  con  el  recibo 
al  pié  de  su  contenido,  me  es  grato  reiterar  á  V.  E.  las  consideracio¬ 
nes  de  aprecio  con  que  soy  de  V.  E.  muy  atento 

y  seguro  servidor 

Jo  vino  Novoa. 

Excmo.  señor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  del  Perú. 
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rent  demandes  par  le  Supreme  Gouvernement  dont  V.  E.  est  l’hono- 
rable  membre. 

V.  E.  voudra  bien  me  rendre  la  facture  avec  le  regti  en  marge.  Je 
renouvelle  á  V.  E.  les  sentiments  d’estimation  avec  lesquels  je  suis 
de  V.  E.  le  serviteur  tres  dévoué. 


J ovino  Novoa. 

A  S.  E.  le  Ministre  des  Affaires  Etrangeres  du  Pérou. 


* 
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N<?  19 


Decreto  del  Gobierno  de  Chile  sobre  consignación  de  guano 
á  la  Compañía  Comercial  Francesa 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 


SANTIAGO,  11  de  mayo  de  1885. 


Con  lo  expuesto  en  el  informe  precedente  y  de  acuerdo  con  el 
Consejo  de  Estado, 

Decreto: 

Artículo  Primero 

Apruébanse las  siguientes  bases  presentadas  para  la  consignación 
de  los  guanos  de  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos,  Huanillos  é  Isla 
de  Lobos  dp  Afuera,  por  la  Compañía  Comercial  Francesa: 

1 a-  El  Gobierno  de  Chile  consigna  á  la  Compañía  Comercial  Fran¬ 
cesa,  el  guano  que  explote  en  las  covaderas  de  Tarapacá  élsla  de  Lo¬ 
bos,  en  cantidad  de  ciento  cincuenta  mil  toneladas  al  año,  más  ó  me¬ 
nos. 

2^  El  Gobierno  de  Chile  hará  por  su  cuenta  la  explotación,  embar¬ 
que,  trasporte  y  demás  operaciones,  hasta  poner  las  mercaderías  en 
Europa  á  disposición  del  consignatario,  y  el  consignatario  hará  por 
su  cuenta  todos  los  gastos  y  operaciones  que  sean  necesarios  desde 
que  se  ponga  la  mercadería  á  su  disposición  hasta  que  verifique  la  en¬ 
trega  al  comprador  y  perciba  el  precio  de  la  venta. 

3 a-  El  Gobierno  de  Chile  pagará  á  los  consignatarios: 

IV  Doce  chelines  y  medio  en  compensación  de  los  g*astos  y  ser¬ 
vicios  que  según  el  artículo  anterior  son  de  cargo  de  la  Compañía  Co¬ 
mercial;  y 

29  Una  comisión  por  la  venta  y  garantía  de  dos  y  medio  por 
ciento  sobre  el  precio  bruto  de  las  mercaderías  consignadas. 

4 a  Los  conocimientos  de  cada  cargamento  serán  extendidos  á  fa¬ 
vor  del  Ministro  de  Chile  en  Francia  ó  del  agente  fiscal  que  para  este 
efecto  pueda  nombrar  el  Gobierno,  y  se  endosarán  á  la  Compañía 
Consignataria  ó  á  las  personas  que  ella  indique  una  vez  que  se  haya 
verificado  ó  garantido  el  pago  de  los  giros  á  que  se  refiere  el  artículo 
de  este  contrato. 

5?-  Los  consignatarios  venderán  el  guano  de  acuerdo  con  el  Minis- 
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Décret  du  Gouvernement  chilien  sur  la  consignation  de  guano 
a  la  Compagnie  Commerciale  Frangaise 


MINISTÉRE  DES  FINANCES 

-  SANTIAGO,  11  mai  1885. 


Va  le  rapport  précédent  du  Conseil  d’Etat  et  conforraeraent  á 
son  avis, 

Je  décréte: 


Article  premier 

Les  bases suivantes  presentées  por  la  Compagnie  Commerciale 
Frangaise  pour  la  consigmation  des  guanos  de  Pabellón  de  Pica,  Pun¬ 
ta  de  Lobos,  Huanillos  et  l’íle  de  Lobos  de  Afuera,  son  tipprouvées, 
savoir : 

1.  Le  Gouvernement  du  Chili  donne  en  consignation  pour  étre 
vendu,  á  la  Compagnie  Commerciale  Franqaise,  le  guano  qu’il  exploite 
des  gisements  de  Tarapaca  et  de  l’ile  de  Lobos  en  quantité  de  cent 
cinquante  mille  tonnes  chaqué  année  aproximativement. 

2  Le  Gouvernement  du  Chili  fera  par  son  compte  l’exploitation 
embarquement,  transport  et  les  autres  operations  jusqu’  a  l’arrivée 
des  marchandises  en  Europe  aux  ordres  du  consigmataire,  et  celui-ci 
fera  par  son  compte  tous  les  frais  et  operations  neccesaires  a  com- 
mencer  des  la  remise  de  la  marchandise  á  sa disposition  jusqu’  a  la  li- 
vraison  a  l’acheteur  et  l’encaissement  du  prix  de  vente. 

3.  Le  Gouvernement  du  Chili  pavera  aux  consignataires: 

19  Douze  schelling-s  et  demi  en  compensation  des  frais  et  Servi¬ 
ces  que  d’apres  l’article  précédent  sont  a  la  charge  de  la  Compagnie. 

29  Une  commission  de  vente  et  garantie  de  deux  et  demi  pour 
cent  sur  le  prix  des  marchandises  consignées. 

4.  Les  requs  de  chaqué  chargement  seront  dressés  ñ.  l’ordre  du 
Ministre  du  Chile  en  France  ou  de  l’agent  financier  que  le  Gouverne¬ 
ment  peut  nommer  á  cet  effet.  Ces  requs  seront  endosés  á  la  Com¬ 
pagnie  Consignataire  ou  aux  personnes  qu’elle  indiquera  aprés  le  pa- 
yement  ou  de  la  constitution  d’une  garantie  des  traites  dont  il  est 
parlé  a  l’article  9  de  ce  contrat. 

5.  Les  consignataires  vendront  le  guano d’accord  avec  le  Ministre 
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tro  de  Chile  ó  con  el  agente  especial  nombrado  por  éste,  y  en  confor¬ 
midad  á  las  instrucciones  que  imparta  el  mismo  Gobierno.  Se  toma¬ 
rá  la  ley  del  guano  para  los  efectos  de  la  venta,  como  para  señalar  su 
precio  corriente,  por  peritos  nombrados  por  el  consignante  ó  su  re¬ 
presentante  y  por  el  consignatario.  Si  hubiere  desacuerdo,  el  terce¬ 
ro  será  nombrado  por  el  Ministro  de  Chile. 

6^  La  Compañía  Consignataria  se  obliga  á  llevar  cuenta  especial  de 
la  consignación  del  guano,  que  estará  siempre  á  disposición  de  los 
ag-entes  del  Gobierno  chileno,  debiendo  liquidar  cada  cargamento  al 
tiempo  de  ser  vendido  y  dar  conocimiento  de  esta  liquidación  al  Mi¬ 
nistro  ó  al  agente  respectivo  del  mencionado  Gobierno. 

Cada  seis  meses  se  liquidarán  las  cuentas  de  la  consignación  y  á 
fin  de  año  se  cerrarán  definitivamente,  y  el  saldo  que  resulte  en  con¬ 
tra  del  Gobierno  por  gastos,  cofnisiones,  intereses  y  anticipos  indica¬ 
dos  en  el  artículo  9°  deberá  ser  cubierto  noventa  dias  después  de  la 
fecha  de  esta  liquidación,  ó  antes  si  así  conviniere  hacerlo  al  Gobier¬ 
no  de  Chile. 

7^  La  elección  de  los  almacenes  de  depósito  se  hará  de  acuerdo 
con  la  Legación  ó  con  los  agentes  del  Gobierno,  los  cuales,  en  caso  de 
desacuerdo,  tendrán  la  facultad  de  designar  los  lugares  en  que  deba 
depositarse  el  guano. 

8^  Los  consignatarios  adelantarán  al  Gobierno  de  Chile,  firmado 
que  sea  el  contrato  de  consignación,  doscientas  mil  libras  esterlinas, 
sobre  las  cuales  el  Gobierno  de  Chile  pagará  el  interés  de  cinco  por 
ciento  al  año.  Este  mismo  interés  será  el  que  se  abone  en  la  cuenta 
corriente  que  habrá  de  abrirse  y  de  mantenerse  entre  el  Gobierno  de 
Chile  y  la  ^asa  consignataria. 

9^  El  Gobierno  de  Chile  podrá  girar  también  sobre  cada  carga¬ 
mento  treinta  chelines  por  tonelada,  siendo  guano  de  Tarapacá,  y 
veinte  chelines  por  tonelada,  siendo  guano  de  Lobos. 

Los  giros  no  podrán  exceder  de  la  cantidad  que  corresponda  á 
ciento  cincuenta  mil  toneladas  anuales,  y  su  importe  será  deducido 
juntamente  con  los  gastos  al  rendir  la  cuenta  de  cada  cargamento. 

10?-  Para  el  pago  de  las  doscientas  mil  libras  esterlinas,  la  casa 
consignataria  tomará  diez  chelines  por  tonelada  de  cada  cargamento, 
sin  perjuicio  de  que  el  Gobierno  de  Chile  pueda  cancelar  la  totalidad 
de  la  deuda  cuando  lo  creyere  conveniente. 

11?-  El  Gobierno  de  Chile  podrá  poner  término  á  la  consignación 
siempre  que  no  estuviere  satisfecho  de  sus  resultados,  y  que  creyere 
más  ventajoso  vender  el  guano,  inclusa  la  existencia  en  poder  de  los 
consignatarios  y  en  uno  y  otro  caso  dará  aviso  anticipado  de  seis 
meses. 

12^  Si  pqy  cualquier  circunstancia,  la  Compañía  Comercial  Fran¬ 
cesa  no  pudiera  cumplir  las  obligaciones  que  le  impone  este  contrato, 
ó  si  en  el  desempeño  de  ellas  le  fuere  imputable  descuido  ó  culpa  de 
cualquiera  naturaleza,  el  Gobierno  de  Chile  queda  facultado  para 
suspender,  sin  aviso  previo,  la  consignación,  como  asimismo  para  dis¬ 
poner  en  calidad  de  dueño  de  las  existencias  que  tuvieren  los  consig¬ 
natarios  en  su  poder,  garantizando  el  pago  de  los  saldos  que  pudieran 
existir  en  favor  de  éstos. 
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du  Chili  ou  avec  l’agent  nommé  para  celui-ci  et  de  conformité  aux  di- 
rections  expediées  par  le  Gouvernement.  On  fixera  le  dosage  du  gua- 
no  afin  de  le  prendre  en  consideration  lorsque  se  produiront  les  effets 
de  la  vente,  et  de  determiner  son  prix  courant  par  les  experts  nom¬ 
ines  par  le  Gouvernement  ou  son  représentant  et  par  le  consignatai- 
re.  S’il  en  résultait  partage,  le  tiers  sera  nommé  par  le  Ministre  du 
Chili. 

6.  La  Compagnie  Consignataire  s’engage  á  teñir  compte  specia- 
le  de  la  consignation  du  guano.  Ce  compte  sera  toujours  a  la 
disposition  des  agents  du  Gouvernement  chilien,  chaqué  chargement 
devant  étre  liquidé  au  nioment  de  la  vente,  dont  la  liquidation  sera 
comuniquée  au  Ministre  ou  á  l’agent  respectif  du  Gouvernement. 

Les  comptes  de  la  consignation  seront  liquidés  chaqué  semestre 
et  on  les  bouclera  a  le  fin  de  l’année  et  le  soldé  y  résultant  contre  le 
Gouvernement  par  frais,  commissions,  intérets  et  avances  indiqués  a 
l’article  9  seront  payés  quatre  vingts  dix  jours  aprés  la  date  de  cette 
liquidation  ou  avant  si  le  Gouvernement  du  Chili  estimait  convenable 
de  le  faire. 

7.  Le  choix  d’entrepóts  se  fera  d’accord  avec  la  Legation  ou  avec 
les  agents  du  Gouvernement.  Ceux-ci  en  cas  de  desaccord  auront  la 
faculté  de  designer  les  lieux  ou  le  guano  doit  étre  enmagasiné. 

8.  Les  consignataires  avanceront  au  Gouvernement  du  Chili  aprés 
la  signature  du  contrat  de  consignation  la  somme  de  deux  cents  mi- 
le  livres  sterlings,  pour  lesquelles  le dit Gouvernement  payera  les  in¬ 
térets  de  cinq  pour  cent  annuel.  Ce  mémes  intérets  seront  ceux  qu’on 
creditera  dans  le  compte  qu’on  ouvrira  entre  le  Gouvernement  du 
Chili  et  la  maison  consignatrice. 

9.  Le  Gouvernement  du  Chili  aura  la  faculté  de  tire  #  sur  chaqué 
chargemement  trente  schellings  por  tonne  s’il  s’agit  de  guano  de  Ta- 
rapaca,  et  vingt  schellings  par  tonne  s’il  est  question  de  guano  de 
Lobos. 

Les  virements  ne  pourrontpas  dépasser  la  somme  correspondante 
a  cent  cinquante  mille  tonnes  annuelles,  et  leur  montant  en  sera  dé- 
duit  en  méme  temps  que  les  frais  lorsqu’on  présentera  le  compte  de 
chaqué  chargement. 

10  Pour  le  remboursement  des  deux  cents  mille  livres  sterlings, 
la  maison  consignatrice  prelevera  dix  schellings  sur  chaqué  tonne  de 
chaqué  chargement,  mais  le  Gouvernement  du  Chili  pourra  s’acqui- 
ter  de  la  totalité  de  la  dette  lorsque  il  le  considerera  opportun. 

11  Le  Gouvernement  du  Chili  pourra  mettre  un  terine  á  la  consig¬ 
nation  dans  le  cas  oü  il  ne  serait  pas  content  de  ses  résultats,  ou  s’il 
considere  plus  avantageux  de  vendre  le  guano  en  englobant  les  exis- 
tences  en  rnains  du  consignataire.  Dans  l’un  ou  l’autre  de  ces  cas 
il  donnera  un  avis  avec  six  mois  d’avance. 

12  Si  par  cause  d’une  circunstance  quellenconque*  la  Compagnie 
Commerciale  Frangaise  ne  pouvait  par  exécuter  les  obligations  de  ce 
contrat,  ou  si  dans  la  gérance  de  ces  obligations  elle  devient  responsa¬ 
ble  de  négligence  ou  de  faute  de  quelleque  nature  qu’elle  soit,  le 
Gouvernement  du  Chili  est  faculté  pour  arreter  sans  donner  avis  an¬ 
ticipé  le  contrat  de  consignation,  ainsi  que  pour  réaliser  dans  sa  qua- 
lité  de  propietaire  les  marchandises  en  pouvoir  des  consignataires. 

26  f 
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13^  El  31  de  diciembre  de  1888  deberán  estar  definitivamente  ce¬ 
rradas  las  cuentas  pendientes  entre  la  Compañía  Comercial  y  el  Go¬ 
bierno  de  Chile,  salvo  que  antes  dicho  Gobierno  haya  puesto  término 
á  la  consignación  por  algunas  de  las  causas  indicadas  en  los  artículos 
anteriores,  y  pag'ado  el  anticipo  de  doscientas  mil  libras  que  al  pre¬ 
sente  se  hace. 

Cualquier  saldo  que  resulte  en  contra  del  Gobierno  en  la  fecha 
indicada  del  31  de  diciembre  del  año  mencionado,  será  cubierto  antes 
del  1°  de  julio  de  1889. 

14^  Si  se  suscitare  cuestión  de  cualquier  naturaleza  por  razón  de 
la  consignación  estipulada  en  este  contrato,  los  consignatarios  se  so¬ 
meten  á  la  jurisdicción  de  los  tribunales  chilenos  y  á  las  leyes  chile¬ 
nas,  para  cuyo  efecto  habrán  de  tener  constituido  apoderado  en  San¬ 
tiago  ó  Valparaíso. 

Art.  2. 

El  Director  del  Tesoro,  en  representación  del  Pisco,  procederá  á 
extender  la  correspondiente  escritura. 

Anótese  y  comuniqúese. 

SANTA  MARIA. 

R.  Barros  Luco. 


c 
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13  Le  31  decembre  1888  devront  etre  bouclés  les  comptes  entre  la 
Compagnie  Commerciale  et  le  Gouvernement  du  Chili,  sauf  le  cas 
oír  celui-ci  n’aurait  pas  arrété  avant  la  consignation  par  effet  de  que- 
llequ’une  des  causes  mentionnées  aux  articles  précédents  ou  que 
l’avance  faite  á  présent  n’ait  été  pas  remboursée. 

Toute  soldé  resultante  á  la  charge  du  Gouvernement  á  la  date  du 
31  decembre  de  l’année  susmentionnée  sera  remboursée  avant  le  1er. 
juillet  1889. 

14  Toutesles  questions  qui  pourraient  surgir  en  raison  de  la  con¬ 
sig’nation  convenue  dans  ce  contrat  sont  de  la  competence  des  cours 
de  justice  chiliennes  et  doivent  etre  decidées  d’aprés  les  lois  chilien- 
nes.  A  cet  effet  les  consignataires  doivent  constituer  un  mandataire 
a  Santiago  ou  á  Valparaíso. 

Art.  2. 

Le  directeur  du  Trésor,  en  réprésentation  du  Fisc  fera  dresser 
l’acte  notarié  correspondant. 

A  enregistrer  et  comuniquer. 

SANTA  MARIA 
R.  Barros  Luco. 
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Notas  de  la  Legación  de  Chile  en  el  Perú  sobre  adelanto  de  dinero 


LEGACION  DE  CHILE 
N°  465. 


LIMA,  junio  16  de  1885. 


En  virtud  de  las  conferencias  que  he  tenido  el  honor  de  celebrar 
con  V.  E.  me  es  grato  anunciarle  que  puedo  ofrecer  al  Supremo  Go¬ 
bierno  de  V.  E.  la  cantidad  de  cien  mil  soles  de  plata  por  cuenta  de 
la  liquidación  de  los  productos  netos  del  guano  de  la  Isla  de  Lobos 
que  corresponden  según  el  Tratado  á  la  República  del  Perú.  De  esos 
cien  mil  soles,  tengo  ya  á  mi  disposición  veintiséis  mil,  por  los  que 
me  permito  adjuntar  á  este  despacho  un  jiro  á  la  orden  de  V.  E.  y  á 
cargo  del  Agente  de  la  Compañía  sudamericana  de  vapores  en  el  Ca¬ 
llao,  y  los  otros  setenta  y  cuatro  mil  deben  llegarme  de  Chile  en  el  va¬ 
por  que  fondeará  en  aquel  puerto  el  veinticuatro  del  mes  en  curso. 

Como  según  entiendo,  mi  Gobierno  no  tiene  aún  la  cuenta  de  ven¬ 
ta  de  los  guanos  esportados  de  Lobos,  ni  yo  he  recibido  todavía  comu¬ 
nicaciones  por  el  correo,  no  puedo  indicar  á  V.  E.,  desde  luego,  las 
condiciones  bajo  las  que  se  hace  la  entrega  que  voy  á  efectuar,  Opor¬ 
tunamente  lo  participaré  á  V.  E. 

Me  es  grato  aprovechar  esta  oportunidad  para  reiterar  á  V,  E.  las 
consideraciones  de  particular  aprecio  con  que  soy  de  Y.  E.  muy 
atento  y 

Seguro  servidor 


Jovin  o  Novoa. 


Al  Excmo.  señor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  del  Perú. 


LEGACION  DE  CHILE 

EN  EÚ  PERÚ 

N<?  473 

-  LIMA,  junio  24  de  1885. 


Tengo  el  honor  de  remitir  endosado  á  la  orden  de  V.  E.  un  cono¬ 
cimiento  del  capitán  del  vapor  «Puno>  por  treinta  cajones  contenien- 
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Notes  de  la  Legation  dn  Chile  au  Pérou  sur  une  avance  en  espéces 


LEGATION  DU  CHILI 
N<?  465 


LIMA,  16  juin  1885. 


Comrae  résultat  des  conferences  que  j’ai  eu  l’honneur  d’entrete- 
nir  avec  Y.  E.,  il  m’est  agréable  devous  annoncer  que  je  suis  en  état 
d’offrir  au  Gouverneraent  de  V.  E.  la  sornrae  de  cent  mille  soles 
monnaie  argent  a  comptede  la  liquidation  du  produit  net  du  guano  de 
l’íle  de  Lobos  qu’appartient  á  la  République  du  Pérou  d’accord  avec 
le  traite.  De  ces  cent  mille  soles  j’en  ai  á  ma  disposition  vingt  six  mi¬ 
lle,  et  je  prends  la  liberté  d’envoyer  á  V.  E.  cette  somine  en  une  trai¬ 
te  á  la  charg-e  de  la  Compagnie  Sudaméricaine  de  bateaux-á-vapeur 
au  Callao  et  á  l’ordre  de  Y.  E.  Les  soixante  quatorze  mille  soles  qui 
restent  doivent  arriver  de  Chili  sur  le  bateau-á-vapeur  qu’arrivera  au 
port  susmentionné  le  vingt  quatre  du  mois  courant.  * 

Je  crois  que  mon  Gouvernement  n’a  pas  encore  en  main  le  compte 
de  vente  des  g'uanos  exportés  de  Lobos.  Je  n’ai  pas  encore  de  lettres 
par  la  poste  et  par  cette  raison  je  ne  peut  pas  renseigner  á  V.  E. 
immediatement  sur  les  conditions  de  la  remise  que  je  vais  exécuter. 
J’en  ferai  la  comunication  a  Y.  E.  en  temps  opportun. 

II  m’est  agréable  de  saisir  cette  opportunité  pour  renouveler  a 
V.  E.  les  sentiments  de  considerations  tres  speciales,  et  je  suis  de 
V.  E.  le  serviteur  tres  devoué. 

J ovino  Novoa. 

A  S.  E.  M.  le  Ministre  des  AfFaires  Etrangéres  du  Pérou. 


LEGATION  DU  CHILI 

AU  PÉKOU  t 

N<?  473 

-  LIMA,  24  de  juin  1885. 


J’ai  l’honneur  d’envoyer  á  Y.  E.  endossé  a  son  ordre  un  regu  du 
capitain  du  bateau-á-vapeur  “Puno”  pour  trente  caisses  qui  contie- 
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do  setenta  y  seis  mil  pesos  plata,  en  monedas  de  soles  de  plata  y  de 
pesos  fuertes  chilenos  de  ig'nal  ley  y  peso  de  aquellos, 
lili  pormenor  de  los  cajones  es  el  siguiente : 


1  á  7 —  Siete  cajones  con  2,500  $  fuertes  chilenos  c/u..  . . 
,,  8  ,,  28 — Veintiún  cajones  con  2,500  soles  plata  ,, 

,,  20  Un  cajón  con  pesos  fuertes  chilenos . 

,,  30  ,,  ,,  ,,  1,500  $  ,,  ,,  . 


17500 

52500 

3000 

3000 


$  76000 

Como  he  puesto  en  manos  de  V.  E.  veintiséis  mil  soles,  de  los  se¬ 
tenta  v  seis  mil  que  importa  el  conocimiento,  corresponden  al  Supre¬ 
mo  Gobierno  de  V.  E.  setenta  y  cuatro  mil  para  completar  los  cien 
mil  á  que  me  referí  en  mi  despacho  N°  465  de  16  del  mes  en  curso,  y 
los  dos  mil  restantes  se  servirá  V.  E.  ordenar  que  se  depositen  á  la 
vista  y  á  la  orden  de  esta  Legación  en  el  Banco  del  Callao  de  Lima. 

Agradeceré  á  V.  E.  se  sirva  acusarme  recibo  de  la  percepción  de 
los  setenta  y  cuatro  mil  pesos,  así  como  de  los  veinticuatro  mil  que 
ya  debe  haber  recibido  el  Supremo  Gobierno  de  V.  E.  Igualmente 
espero  que  V.  E.  se  sirva  oportunamente  hacer  llegar  á  mis  manos 
el  cheque  por  los  dos  mil  soles  plata  que  habrán  de  quedar  en  el  Ban¬ 
co  del  Callao  á  la  orden  de  esta  Legación. 

Me  es  grato  reiterar  á  V.  E.  las  consideraciones  de  aprecio  con 
que  soy  de  V.  E.  muy  atento  y 

seguro  servidor 

Jo  vino  Novoa. 

c 

Excmo.  señor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  del  Perú. 
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nent  soixante  seize  mille  piastres  en  especes,  répressentés  par  pieces 
de  soles  d’argent  et  piastres  chiliennes  du  merae  titre  et  poids  que 
les  premieres. 

Le  detail  des  caisses  est  le  suivant: 

1  á  7  —  Sept  caisses  avec  2,500  piastres  chiliennes  cha- 


que’une .  17,000 

,,  8  á  28  —  Vingtun  caisses  avec  2,500  soles  chaqu’une .  52,000 

29  Une  caisse  avec  piastres  chiliennes .  3,000 


,,  30  Une  caisse  avec  1,500  piastres  chiliennes  et  1,500  soles.  3,000 

$  76,000 

Ayant  mis  entre  les  mains  de  V.  E.  vingt  six  mille  soles,  du  total 
de  soixante  seize  mille  valeur  du  regu,  appartienent  au  Supréme  Gou- 
vernement  de  V.  E.  soixante  quatorze  mille  pour  completer  les  cent 
mille  dont  il  est  question  dans  ma  note  465  du  16  du  mois  courant. 
V.  E.  voudra  bien  ordonner  que  les  deux  mille  qui  restent  soient  mis 
en  dépót  á  vue  et  íi  l’ordre  de  cette  Legation  dans  la  Banque  du  Ca¬ 
llao  á  Lima. 

Je  serai  tres  reconnaissant  si  V.E.  veut  bien  m’aviser  réception 
des  soixante  quatorze  mille  piastres  ainsi  que  des  vingt  quatre  mille 
que  le  Gouvernement  de  V,  E.  doit  avoir  deja  encaissé.  J’ai  l’espe- 
rance  également  que  V.  E.  voudra  bien  me  taire  parvenir  le  cheque 
de  deux  mil  soles  monnaie  argent  que  doivent  rester  á  la  Banque  du 
Callao  a  l’ordre  de  cette  Legation. 

11  m’est  agréable  de  renouveler  á  V.  E.  les  sentiments  d’affection 
avec  lesquels  je  suis  de  V.  E.  le  dovoué  serviteur.  , 

Jovrao  Novoa. 

A  S.  E.  M.  le  Ministre  des  Affaires  Etrangeres  du  Pérou. 
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Decreto  del  Gobierno  chileno  aprobatorio  del  contrato 
de  carguío  del  guano 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 


SANTIAGO,  19  de  junio  de  1885. 


Visto  lo  dispuesto  por  la  ley  de  3  de  noviembre  de  1884,  y  de 
acuerdo  con  el  Consejo  de  Estado, 

Decreto: 


Artículo  primero. 

Apruébase  el  siguiente  convenio  celebrado  entre  el  Ministro  de 
Hacienda  y  don  Miguel  E.  Morel,  para  la  extracción,  acarreo  y  car- 
g-uío  de  guano  de  las  covaderas  de  Lobos  de  Afuera,  Huanillos,  Pun¬ 
ta  de  Lobos  y  Pabellón  de  Pica : 

1*?— Don  Miguel  E.  Morel  se  obliga  á  extraer,  acarrear  cargar 
hasta  poner  al  costado  de  los  buques  que  se  destinen  al  efecto,  todo 
el  guano  de  que  el  Supremo  Gobierno,  sea  por  consignación,  venta  ú 
otro  motivo,  tenga  á  bien  disponer  y  que  se  encuentre  en  las  covade¬ 
ras  de  Huanillos,  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  é  Islas  de  Lobos 
de  Afuera. 

2° — La  extracción,  acarreo  y  carguío  del  guano  se  hará  por  el  con¬ 
tratista  en  la  manera  y  cantidad  que  determine  el  Gobierno  á  cuyo 
efecto  dará  aviso  mensual  al  contratista  de  la  cantidad  que  ha  de  ex¬ 
traer  mensualmente  de  cada  una  de  las  covaderas  mencionadas. 

Por  ahora  la  extracción  se  hará  en  la  siguiente  proporción  :  cua¬ 
tro  mil  toneladas  mensuales  de  Lobos  de  Afuera;  tres  mil  en  Huani¬ 
llos;  tres  mil  en  Punta  de  Lobos  y  dos  mil  en  Pabellón  de  Pica. 
. 

7° — Por  la  extracción,  acarreo  y  carguío  hasta  el  costado  del  bu¬ 
que  de  cada  tonelada  de  guano,  de  peso  de  mil  kilogramos,  pagará  el 
Supremo  Gobierno  lo  siguiente:  Lobos  de  Afuera,  nueve  chelines; 
Huanillos,  doce  chelines  y  Pabellón  de  Pica,  dieciocho  chelines. 

El  pago  se  efectuará  mensualmente  y  al  cambio  lijado,  por  la 
Aduana  de  Valparaíso,  según  sea  el  número  de  toneladas  de  guano 
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Dcxret  du  Gouvernemet  chilien  approuvant  le  contrat 
de  chargement  du  guano 


MINISTÉRE  DES  FINANCES 


SANTIAGO,  19  juin  1885. 


Vue  la  loi  du  3  tiovembre  1884  et  d’accord  avec  l’avis  du  Conseil 
d’Etat, 

Je  decrete: 

Article  premier 

La  convention  conclue  entre  le  Ministre  des  Finances  et  M.  Mi¬ 
guel  E.  Morel  pour  l’extraction,  transport  et  chargement  du  guano 
des  gisements  de  Lobos  de  Afuera,  Huanillos,  Punta  de  Lobos  et  Pa¬ 
bellón  de  Pica  est  approuvée: 

1  M.  Miguel  E.  Morel  s’engage  á  extraire,  transporter  et  charger 
jusqu’au  pres  des  navires  chargeurs  tout  le  guano  que  le  Gouverne- 
ment  supreme  ordonne  d’en  disposer  par  consignation,  vente  ou  par 
quelque  autre  contrat  et  qui  s’y  trouve  dans  les  gisements  de  Huani¬ 
llos,  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  et  lies  de  Lobos  de  Afuera. 

2  L’extraction,  transport  et  chargement  du  guano  se  fera  par 
l’entreprenneur  de  la  fa$on  et  en  qualité  indiquées  par  le  Gouverne- 
ment,  et  a  cet  effet  celui-ci  avisera  chaqué  mois  á  l’entreprenneur  la 
quantité  qu’on  doit  extraire  de  chaqu’  un  des  gisements  sus  men- 
tionnés. 

L’extraction  se  fera  provisoirement  a  présent  dans  la  proportion 
suivante:  quatre  mille  tonnes  mensuellement  de  Lobos  de  Afuera, 
trois  mille  de  Huanillos,  trois  mille  de  Punta  de  Lobos  et  deux  mille 
de  Pabellón  de  Pica. 


7  Le  Gouvernement  supreme  pavera  pour  l’extraction,  transport, 
chargement  de  chaqué  tonne  de  guano  de  mille  kilogrames  de  poids 
jusqu’  au  prés  du  navire  ce  qui  suit:  Lobos  de  Afuera  neuf  schel- 
lings;  Huanillos  douze  schellings  et  Pabellón  de  Pica  dix  huit  schel- 
lings. 

Le  paj'ement  se  fera  mensuellement  et  au  change  fixé  par  le  bu- 
reau  de  la  douane  de  Valparaíso,  conformement  au  nombre  de  tonnes 
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embarcado  3^  previa  presentación  de  la  respectiva  cuenta  con  el  visto 
bueno  del  inspector  del  Gobierno. 


10*?—  El  contratista  se  compromete  á  entregar  al  precio  de  costo’ 
extracción  y  carguío,  el  g-uano  que  pudiera  necesitarse  para  el  servi¬ 
cio  de  la  agricultura  del  Perú  y  Chile. 

11° — Toda  cuestión  que  se  suscite  con  ocasión  de  este  contrato,  ex¬ 
cepto  aquellas  que  provengan  de  los  casos  especificados  en  los  artícu¬ 
los  anteriores,  que  puedan  ser  resueltas  por  el  Gobierno,  será  some¬ 
tida  á  los  Tribunales  de  Justicia. 

Art.  2. 

El  Director  del  Tesoro,  en  representación  del  Pisco,  reducirá  el 
presente  decreto  á  escritura  pública. 

Tómese  razón  y  comuniqúese. 


SANTA  MARIA. 


R.  Barros  Lucco. 
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de  guano  embarquées  et  sur  la  présentation  du  compte  respectif  avec 
le  visa  de  l’inspecteur  du  Gouvernement. 


10  L’entreprenneur  s’engage  alivrer  auprixde  revient,  extraction 
et  chargement,  le  guano  qui  serait  necessaire  pour  les  travaux  agri- 
coles  du  Pérou  et  du  Chili. 

11  Les  questions  qui  pourraient  surgir  á  l’occasion  de  ce  contrat, 
exception  faite  de  celles  prevues  dans  les  articles  anterieurs,  que  le 
Gouvernement  á  la  faculté  dedécider,  seront  soumisses  aux  Cours  de 
Justice. 

Art.  2. 

Le  Directeur  du  Trésor  en  réprésentation  du  Pise,  fera  dresser 
ce  décret  en  acte  notarié. 

A  enregistrer  et  comuniquer. 

SANTA  MARIA. 

R.  Barros  Luco. 


» 
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Memoria  del  Ministerio  de  Hacienda  de  Chile  presentada  al 
Congreso  Nacional  de  1885 


GUANOS  Y  SALITRES 

En  conformidad  de  la  ley  de  10  de  noviembre  de  1884,  se  pidieron 
propuestas  para  enajenar  400,000  toneladas  de  guano.  De  las  pro¬ 
puestas  que  se  presentaron,  solamente  dos  fueron  tomadas  en  consi- 
sideración  por  la  comisión  nombrada  para  examinarlas.  Las  otras 
propuestas  no  llenaban  los  requisitos  exigidos  por  el  decreto  que  se 
había  dictado  de  acuerdo  con  el  Consejo  de  Estado. 

La  comisión  al  dar  informe,  consideró  que  la  propuesta  de  compra 
hecha  por  la  Compañía  del  Pacífico,  era  inaceptable,  por  haber  fijado 
un  forfait  excesivo,  y  en  condiciones  que  algunos  de  los  depósitos  de 
guano  atendida  la  ley  de  ázoe  y  ácido  fosfórico,  solo  dejarían  una  uti¬ 
lidad  para*  el  Pisco  de  14  chelines  por  tonelada. 

Aunque  el  Gobierno  reconocía  las  ventajas  de  enajenar  el  guano 
por  medio  de  un  contrato  de  venta,  se  vió  en  la  necesidad  de  aceptar 
la  propuesta  de  consignación  hecha  por  la  Compañía  Comercial  Fran¬ 
cesa,  en  vista  de  las  observaciones  de  la  comisión  encargada  de  exa¬ 
minar  aquellas  propuestas. 

El  contrato  de  consignación  está  debidamente  garantizado;  las 
ventas  de  guano  deberán  hacerse  con  la  intervención  del  Gobierno  de 
Chile,  para  lo  cual  se  nombrarán  agentes  en  el  país  y  en  el  estranjero 
y  por  último,  se  ha  reservado  el  derecho  de  poner  término  á  la  con¬ 
signación  cuando  lo  considere  conveniente. 

El  anticipo  que  se  ha  hecho  á  cuenta  del  guano  consignado  se  ha 
distribuido  proporcionalmente  entre  Chile  y  el  Gobierno  del  Perti,  y 
lo  mismo  se  hará  con  el  precio  que  se  obtenga  en  lo  sucesivo. 

El  Gobierno  del  Perú  ha  resuelto  aplicar  la  parte  que  á  él  le  co¬ 
rresponda  en  la  venta  del  guano  al  pago  de  las  obligaciones  que  tiene 
suscritas  á  tavor  del  Tesoro. 


Se  ha  publicado  también  en  el  “Diario  Oficial”  un  oficio  de  nuestra 
Legación  en  París,  remitiendo  una  cuenta  provisoria  del  resultado 
obtenido  en  la  venta  que  se  le  había  encomendado  de  las  107,000  to¬ 
neladas  que  no  pagó  la  Compañía  del  Pacífico,  y  de  33,000  que  se 
remitieron  de  las  Islas  de  Lobos  de  Afuera.  El  promedio  del  precio 
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Extrait  du  Rapport  de  gestión  du  Ministere  des  Finances  du  Chili 
au  Congrés  National  de  1885 


GUANOS  ET  SALPÉTRES 

En  conformité  avec  la  loi  du  10  novembre  1884  on  demanda  de 
propositions  pour  la  vente  de  400,000  tonnes  de  guano.  Des  offres 
presentées  deux  seulement  furent  prises  en  consideration  par  la  com- 
mission  noramée  pour  les  examiner.  Ees  autres  offres  n’étaient  pas 
d’accord  avec  les  requisites  fixés  par  le  décret  expedié  sur  l’avis  du 
Conseil  d’Etat. 

Lacommission  dans  son  rapport  fut  d’avisque  l’offre  d’achat  faite 
par  la  Compagnie  du  Pacifique  était  inaceptable  parcequ’elle  avait 
fixé  un  forfait  excessif  et  parceque  dans  ses  conditions  plusieurs  dé- 
póts  donneraient  au  plus  en  faveur  du  Fisc  un  produit  de  14  shellings 
par  tonne  aproximativement.  * 

Non  obstant  de  reconnaitre  le  Gouvernement  les  avantages  de 
l’aliénation  du  guano  par  le  rnoyen  d’un  contrat  de  vente,  il  se  trouva 
dans  la  necessi té  d’accepter  la  proposition  de  consignation  faite  par 
laCompagnie  Commerciale  Pran^aise,  en  vue  des  objetions  de  la  com- 
mission  chargée  de  rapporter  sur  les  propositions. 

Le  contrat  de  consignation  est  dument  garantí;  les  ventes  de  gua¬ 
no  devront  se  faire  avecl’intervention  du  Gouvernement  du  Chili,  et 
a  est  effet  on  nommera  des  agents  dansl’interieur  du  pays  et  á  l’etran- 
ger,  et  en  fin  le  Gouvernement  s’est  reservé  le  droit  de  mettre  un 
terme  a  la  consignation  lorsqu’il  jug*era  qu’il  en  est  l’opportunité. 

L’avance  qu’on  a  fait  a  compte  du  guano  consigné  a  été  distri- 
buée  proportionellement  entre  le  Chili  et  le  Gouvernement  du  Pérou. 
Le  méme  partage  se  fera  avec  le  prix  a  obtenir  dans  la  suite. 

Le  Gouvernement  du  Pérou  s’est  decidé  a  donner  en  payement 
des  obligations  qu’il  a  signé  en  faveur  du  Trésor,  la  part  qui  doit 
toucher  du  produit  de  la  vente  du  guano.  g 


Ou  a  publié  dans  le  “Diario  Oficial”  une  lettre  de  notre  Légation  a 
París  remettant  un  compte  provisoire  du  résultat  obtenu  dans  la 
vente,  dent  elle  avait  été  chargée,  des  107,000  tonnes,  que  n’  a  pas  pa- 
bées  la  Compagnie  du  Pacifique,  et  des  33,000  qu’elle  a  re^ues  de  Lo- 
yos  de  Afuera.  Le  prix  moyen  obtenu  a  été  de  deux  livres  quinze 
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obtenido  ha  sido  de  dos  libras  quince  chelines  por  tonelada  después 
de  deducir  los  gastos.  Este  resultado  se  considera  satisfactorio  por 
nuestra  Legación,  atendida  la  calidad  del  gitano  y  la  distribución  que 
se  había  hecho  de  los  carg-amentos  en  los  diferentes  puertos  de  Euro¬ 
pa  y  de  las  colonias  por  la  Compañía  del  Pacífico,  que  tenía  en  su  po¬ 
der  y  á  su  orden  los  contratos  de  fletamento  de  los  buques.  Ha  sido, 
pues,  necesario  aceptar  una  situación  creada  de  antemano  por  la  Com¬ 
pañía  del  Pacífico,  que  teñía  en  su  poder  una  cantidad  de  guano  con¬ 
siderable,  que  debía  enajenarse  en  competencia  del  que  había  queda¬ 
do  en  poder  del  Gobierno  de  Chile,  aunque  pertenecía  al  contrato  de 
venta  de  un  millón  de  toneladas  que  se  había  hecho  á  la  misma  Com¬ 
pañía. 

En  las  ventas  futuras  del  g’uano  que  se  envía  á  Europa  hay  funda¬ 
dos  motivos  para  esperar  se  obteng-an  mejores  precios,  tanto  por  el 
alza  que  ha  experimentado  el  precio  del  salitre,  natural  competidor  del 
g’uano,  como  por  las  condiciones  más  regulares  en  que  se  hag’an  las 
ventas.  La  actual  existencia  de  g’uano  en  Europa  quedará  muy  redu¬ 
cida  cuando  arriben  los  cargamentos  que  deben  enviarse  á  nuestros 
consig-natarios. 


Santiago,  junio  de  1885. 
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schellings  par  tonne,  déduction  faite  de  frais.  Notre  Légation  consi¬ 
dere  ce  résultat  comme  satisfaisant,  vu  la  qualité  du  guano  et  la  ré- 
partition  qui  avait  été  faite  des  chargements  dans  les  differents  ports 
d’Europe  et  des  Colonies  par  laCompagnie  du  Pacifique,  qui  avait  eu 
en  son  pouvoir  et  a  son  ordre  les  contrats  d’affretement  des  navires. 
II  a  done  fallu  nécessairement  accepter  une  situation  crée  d’avance 
par  la  Compagnie  du  Pacifique,  qui  avait  en  son  pouvoir  une  quantité 
de  guano  considerable,  qui  devait  se  vendre  en  concurrence  avec  celui 
qui  était  au  pouvoir  du  Gouvernement  du  Chili,  bien  qu’il  f ít  part 
du  contrat  de  vente  de  un  million  de  tonnes,  qui  avait  été  faité  á  la 
dite  Compag'nie. 

Pour  les  ventes  futures  du  guano  envo)ré  en  Europe,  il-y-a  de  bon- 
nes  raisons  d’esperer  que  l’on  obtiendra  de  meilleurs  prix,  tant  á 
cause  de  la  hausse  qui  a  eu  lieu  dans  le  prix  du  nitrate,  le  compéti- 
teur  naturel  du  guano,  que  des  conditions  plus  réguliéres  dans  les- 
quelles  se  feront  les  ventes.  L’existence  actuelle  du  guano  en  Euro- 
pe  se  ra  tres  réduite  quand  arriveront  les  chargeraents  qui  doivent 
étre  expédiés  a  nos  consignataires. 


Santiago,  Juin  1885. 
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Nota  de  la  Legación  de  Chile  en  Lima 
remitiendo  armamento  y  equipo 


LEGACION  DE  CHILE 

EN  EL  PERÚ 

N<?  486 


LIMA,  julio  16  de  1885. 


Señor : 

Tengo  el  honor  de  remitir  á  V.  E.  una  factura  que  contiene  ciento 
cincuenta  y  dos  bultos  que  V.  E.  podrá  hacer  desembarcar  del  vapor 
“Cachapoal”  en  vista  del  conocimiento  adjunto,  endosado  á  la  orden 
de  V.  E.  Esta  factura  se  compone  de  diez  y  siete  cajones  con  treinta 
fusiles  Peajiody  cada  uno;  un  cajón  con  cuarenta  fusiles  del  mismo 
sistema,  formando  los  diez  y  ocho  un  total  de  quinientos  cincuenta  fu¬ 
siles  Peabody;  dos  cajones  que  contienen  entre  ambos  quinientas  cin¬ 
cuenta  fornituras  completas  y  quinientos  cincuenta  porta-fusiles;  y 
ciento  treinta  y  dos  cajones  con  mil  tiros  á  bala  para  fusil  Peabody 
cada  uno,  ó  sea  un  total  de  ciento  treinta  y  dos  mil  tiros.  El  precio  de 
todos  estos  artículos  los  encontrará  V.  E.  anotados  en  la  factura. 

Agradecería  á  V.  E.  que  se  sirviera  devolverme  la  factura  con  el  re¬ 
cibo  respectivo,  así  como  las  de  las  entregas  hechas  en  abril  y  mayo 
últimos,  á  ñn,  tanto  de  poder  á  mi  vez  acusar  recibo  á  Santiago,  como 
para  liquidar  la  cuenta  de  los  pertrechos  entregados. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar  á  V.  E.  las  considera¬ 
ciones  de  mi  estimación  distinguida. 

Jovino  Novoa. 

Al  Excmo.  señor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  del  Perú. 

c 
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Note  de  la  Légation  du  Chili  a  Lima 
pour  remettre  des  fusils  y  et  fournitures 


LEGATION  DU  CHILI 

AU  PÉROU 

N?  486. 

-  LIMA,  16  juliet  1885. 


Monsieur  : 

J’ai  l’honneur  d’envoyer  á  V.  E.  une  facture  contenant  cent  cin- 
quante  deux  mille  caisses  que  V.  E.  voudra  biep  faire  debarquer  du 
bateau-a-vapeur  “Cachapoal”  en  vue  du  re<pu  ci-joint,  endossé  á  l’or- 
dre  de  V.  E.  Cet  envoi  est  composé  de  dix  sept  caisses  avec  trente 
fusils  Peabody  chaqu’une,  une  caisse  avec  quarante  fusilé  du  meme 
systéme,  les  dix  huit  caisses  donnant  un  total  de  cinq  cents  cinquante 
fusils  Peabody;  deux  caisses  qui  contienententre  les  deux  cinq  cents 
cinquante  fournitures  completes  et  cinq  cents  cinquante  porte-fusils; 
et  cent  trente  deux  caisses  avec  mille  cartouches  a  fusil  Peabody 
chargfés  chaqu’une,  soit  en  tout  cent  trente  deux  mille  cartouches. 
Le  prix  de  ces  articles  V.  E.  le  trouvera  indiqué  sur  la  facture. 

Je  serai  tres  reconnaissant  a  V.  E.  si  elle  voulait  bien  me  rendre 
la  facture  avec  le  re^u  en  marge,  aussi  que  les  factures  des  antérieu- 
res  livraisons  d’avril  et  mai  de  cette  année  a  fin  que  je  puisse  avi- 
ser  reception  a  mon  tour  a  Santiago  et  pour  liquider  en  meme  tem>  s 
le  compte  des  armes  et  fournitures  livrées. 

Je  saisis  cette  opportunité  pour  renouveler  a  V.  E.  les  sentiments 
de  mon  affection  distinguée. 

Jovino  Novoa. 

A  S.  E.  le  Ministre  des  Affaires  Etrangéres  du  Péróu. 
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Decreto  del  Gobierno  peruano  sobre  la  primera  propuesta 
de  los  Tenedores  de  Bonos 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 


LIMA,  febrero  19  de  1887. 


Vista  la  propuesta  presentada  por  don  Miguel  P.  Grace,  á  nom¬ 
bre  del  Comité  Inglés  de  Tenedores  de  Bonos  de  la  Deuda  Externa 
del  Perú,  en  la  que  ofrece  construir  algunos  ferrocarriles  y  llevar  á 
cabo  otras  empresas  de  interés  público,  bajo  determinadas  condicio¬ 
nes; 

Vistos  los  informes  emitidos  por  la  Sección  2^  de  Minería  del  Mi¬ 
nisterio  de  Hacienda,  por  la  Sección  3^  del  mismo  ramo,  por  la  Sec¬ 
ción  de  Obras  Públicas,  por  la  Dirección  General  de  Aduanas,  por  las 
diferentes  comisiones  consultivas  de  los  Ministerios  y  por  el  Fiscal 
de  la  Excmar  Corte  Suprema;  y 

Considerando  además: 

1*?  La  necesidad  que  tiene  el  país  de  rehabilitar  su  crédito,  tanto 
en  el  exterior  como  en  el  interior,  para  dar  impulso  al  desenvolvi¬ 
miento  de  sus  fuerzas  económicas,  poner  en  movimiento  papeles  de 
crédito  y  capitales  reducidos  hoy  á  la  inacción  y  crear  nuevas  y  más 
poderosas  fuentes  de  recursos; 

2°  La  conveniencia  de  concluir  algunas  líneas  férreas,  más  impor¬ 
tantes,  de  adelantar  la  construcción  de  otras  y  de  reparar  y  poner  en 
estado  de  servir  con  regularidad,  las  que  se  encuentran  en  lamenta¬ 
ble  estado  de  deterioro; 

3°  La  precisión  de  facilitar  el  estudio  y  la  explotación  en  vasta  es¬ 
cala  de  las  riquezas  de  nuestros  principales  centros  mineros,  en  los 
cuales  está  cifrado,  en  gran  parte,  el  porvenir  de  la  República; 

4()  La  necesidad  de  crear  nuevos  centros  de  población,  ofreciendo 
las  mayores  facilidades  y  estímulos  para  atraer  á  nuestro  suelo 
poderosas  corrientes  de  inmigración; 

5?  La  necesidad  de  promover  por  cuantos  medios  sea  posible,  el 
desarrollo  en  vasta  escala  de  los  intereses  materiales  de  la  República, 
fundando  instituciones  y  llevando  á  cabo  obras  de  carácter  reproduc¬ 
tivo;  y 

6°  Que  para  reportar  estos  beneficios,  es  indispensable  estipular 
ciertas  garantías  que  contribuyan  al  mejor  éxito  de  la  negociación, 
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N<?  24 


Décret  du  Gouvernement  péruvien  sur  la  premiere  proposition 
des  Porte urs  de  bons 


MINISTÉRE  DES  FINANCES 

-  LIMA,  19  février  1887. 


Vue  la  proposition  presentée  por  M.  Michel  P.  Grace  au  ñora  du 
Comité  anuíais  des  Porteurs  de  bons  de  la  dette  externe  du  Pérou, 
dans  laquelle  il  olíre  construiré  plusieurs  chemins  de  fer  et  exécuter 
d’autres  travaux  d’intéret  public  sous  de  conditions  determinées; 

Yus  les  rapports  presentés  par  le  2.me  Bureau  de  mines  du  Mi- 
nistére  des  Pinances,  par  le  3.me  Bureau  du  méme  departement,  par 
le  bureau  de  Travaux  publics,  par  la  Diréction  Générale  de  Douan- 
nes,  par  diverses  commissions  consultatives  des  Ministéres  et  par  le 
Procureur  Générale  de  la  Cour  Supréme  de  Justice;  et  * 

Considérant  en  outre: 

1  La  nécessité  pour  le  pays  de  réhabiliter  son  crédit  a  l’exterieur 
ainsi  qu’  a  l’interieur,  alin  de  donner  impulsión  au  developpement  de 
ces  torces  économiques,  mettre  en  mouvement  les  titres  de  crédit  et 
les  capitaux  qui  son  réduits  aujourd’hui  á  1’inaction,  et  créer  de  nou- 
velles  sources  de  revenues; 

2  L’utilité  de  terminer  plusieurs  chemins  de  fer,  les  plus  irapor-  . 
tants,  d’avancer  la  construction  d’autres  et  de  réparer  et  mettre  en 
état  de  Service  reg’ulier  ceux  qui  se  trouvent  dans  un  lamentable 
état  de  détérioration; 

3  L’urg’ence  de  faciliter  l’étude  et  1’exploitation  en  grand  des  ri- 
chesses  de  nos  principaux  centres  miniers  ou  se  trouvent  placées  en 
grande  partie  les  esperances  de  l’avenir  de  la  République; 

4  La  nécessité  de  fonder  de  nouveaux  centres  de  popujation,  par 
le  moyen  d’offrir  les  plus  grandes  facilités  et  avantag’es  pour  atirer  á 
notre  territoire  de  nombreuses  courantes  d’émigration; 

5  La  necessité  de  pourvoir  par  tous  les  moyens  qu’il  soit  possible 
d’employer,  au  developpement  dans  une  larg’e  mesure  des  intérets 
materiels  de  la  République,  en  établissant  d’institutions  et  exécutant 
de  travaux  de  nature  réproductrice;  et 

6  Que  pour  obtenir  ces  benefices,  il  est  indispensable  de  stipuler 
de  guranties  propres  au  meilleur  succés  de  la  nég'ociation,  sauveg’ar- 
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salvando  en  todo  caso,  los  fueros  y  prerrogativas  inherentes  á  la  so¬ 
beranía  nacional; 

De  conformidad  en  lo  sustancial  con  el  Ministerio  Fiscal  y  con  el 
voto  unánime  del  Consejo  de  Ministros; 

Se  resuelve: 

Acéptase  la  propuesta  de  don  Miguel  P.  Grase,  con  cargo  de  ser 
sometida  al  Congreso  Nacional  para  su  definitiva  aprobación,  en  la 
forma  y  bajo  las  condiciones  siguientes: 


Art.  10. 

El  Comité  tendrá  el  derecho  de  exportar,  adoptando  el  método  ó 
sistema  que  sea  más  económico,  tanto  el  guano  descubierto  como  el 
que  se  descubriera  en  la  República  y  disponer  de  sus  productos  res¬ 
petando  las  condiciones  referentes  á  la  venta,  estipuladas  en  el  Tra¬ 
tado  de  paz  celebrado  con  la  República  de  Chile.  Podrá  igualmente 
disponer  del  cincuenta  por  ciento  (50%)  de  los  productos  del  guano 
de  las  Islas  de  Lobos,  tan  luego  que  el  Gobierno  entre  en  posesión  de 
dichas  Islas. 

El  guano  existente  en  las  islas  de  Chincha  quedará  exclusivamen¬ 
te  destinado  para  el  uso  de  la  agricultura  nacional;  pudiendo,  sin  per¬ 
juicio  de  ésto,  tomarse  también,  con  dicho  objeto,  indistintamente  de 
cualquier  qtro  depósito. 


Regístrese. 

Rúbrica  de  S.  E. 

Irigoyen. 


c 
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dant  en  tout  cas  la  juridiction  et  prérogatives 
la  souveraineté  national; 

D’accord  au  fond  avec  l’avis  du  Procureur 
unánime  du  Conseil  de  Ministres; 

II  est  décidé: 

La  proposition  de  M.  Michel  P.  Grace  est  acceptée  sous  reserve 
qu’elle  sera  soumise  au  Congrés  National  pour  son  aprobation  defi- 
nitive,  dans  la  forme  et  conditions  suivantes: 


qui  sont  inhérentes  á 
Générale  et  avec  l’avis 


Art.  10. 

Le  Comité  aura  le  droit  d’exporter  en  adoptant,  les  procedés  ou 
systéme  le  plus  économique,  le  guano  découvert  dans  le  territoire  de 
la  République  et  d’en  disposer  de  sss  produits,  sans  violation  des 
conditions  relatives  a  la  vente  stipulées  dans  le  traité  de  paix  conclu 
avec  la  République  du  Chili.  II  pourra  également  en  disposer  du  cin- 
quante  pour  cent  (50%)  du  produit  du  guano  des  lies  de  Lobos  im- 
mediatement  aprés  l’entrée  en  possession  de  ces  lies  par  le  Gouver- 
nement. 

Le  guano  existant  aux  iles  Chincha  est  exclusivement  reservé 
pour  étre  employé  aux  travaux  nationaux  de  fértilisation  agricole. 
Sans  préjudice  de  cette  reserve  ou  pourra  extraire  du  guano  de  tout 
dépot  indistinctement  pour  le  méme  objet.  t 


A  enregistrer. 

Paraphe  de  S.  E.  (le  President  de  la  République). 


Irigoyen. 
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N°  25 


Contrato  ad  referencum  sobre  pago 
de  la  deuda  externa  del  Perú 


Convenio  que  celebran  de  una  parte,  el  Comisionado  Especial  del 
Gobierno  del  Perú,  doctor  don  José  Araníbar,  actualmente  en  Lon¬ 
dres,  en  Charing  Cross  Hotel,  autorizado  por  plenos  poderes,  de  que 
se  agregará  copia,  para  discutir,  ajustar  3^  firmar  con  el  Comité  de  los 
Tenedores  de  Bonos  de  la  Deuda  Externa  del  Perú,  compuesta  de  los 
bonos  no  amortizados  de  los  empréstitos  de  1869,  1870  y  1872,  el  con¬ 
trato  correspondiente  sobre  el  arreglo  para  el  pag'O  de  dicha  deuda  por 
parte  del  Gobierno  del  Perú,  reparación,  prolongación  y  construc¬ 
ción  de  los  ferrocarriles  pertenecientes  al  indicado  Gobierno,  explo¬ 
tación  de  minas  de  carbón  y  de  cinabrio  }r  otros  fines;  y  de  la  otra  par¬ 
te,  Sir  Henry  Watley  Tyler,  de  Dashwood  House,  New  Broad  Street, 
Londres,  Miembro  del  Parlamento,  Presidente  de  dicho  Comité,  Ge- 
rald  Augustus  Ollard,  de  5  Bedford  Row,  Londres,  abogado  de  éste, 
y  Miguel  Pablo  Grace,  actualmente  en  Londres  en  el  hotel  Metropo- 
le,  apoderado,  procediendo  éstos  en  nombre  del  mencionado  Comité  en 
uso  de  una  autorización  especial  que  les  ha  sido  conferida  por  éste  y 
en  virtud  de  la  que  dicho  Comité  obtuvo  por  la  resolución  acordada  en 
la  Junta  General  de  los  Tenedores  de  Bonos  Peruanos,  verificada  en 
Londres  el  28  de  diciembre  de  1886,  autorizaciones  que  van  agrega¬ 
das  en  copia  legalizada;  y  cuyo  contrato  verifican  para  la  realización 
de  los  referidos  objetos,  bajo  las  estipulaciones  contenidas  en  las 
cláusulas  siguientes: 


CLÁUSULA  15 

El  Gobierno  cede  al  Comité  el  derecho  de  exportar  el  guano  des¬ 
cubierto  ó  por  descubrir  que  exista  en  el  territorio  de  la  República, 
respetándose  por  el  referido  Comité  las  condiciones  del  Tratado  de 
Paz  entre  el  Perú  y  Chile,  en  todo  lo  que  se  refiere  á  la  explotación 
del  guano.  Le  cede  también  al  referido  Comité  el  derecho  á  la  suma 
que  en  el  arreglo  de  cuentas  quedare  al  Gobierno,  y  que  éste  debiera 
percibir  al  entrar  en  posesión  de  ese  derecho  del  cincuenta  por  cien¬ 
to  (50%)  del  millón  de  toneladas  de  guano  que  le  corresponde,  según 
lo  pactado  en  el  artículo  10  en  el  mencionado  Tratado. 

La  presente  estipulación  no  impide  que  el  Perú  consuma  el  guano 


123 


N<?  25 


Contrat  ad  refrerendum  sur  la  cancelation 
de  la  dette  externe  du  Pérou 


Convention  conclue  d’une  part  entre  le  Commissaire  adhoc  du 
Gouvernement,  M.  le  docteur  José  Araníbar  résidant  actuellement  á 
Londres  a  Charing  Cross  Hotel,  muni  de  pleins  pouvoirs,  dont  une 
copie  sera  attachée,  pour  discuter,  convenir  et  signer  avec  les  Por- 
teur  de  bons  de  la  dette  externe  du  Pérou,  representée  par  les  bons 
non  amortis  des  emprunts  de  1869,  1870  et  1872,  le  contrat  respectif 
au  sujet  d’un  arrangement  pour  le  payement  de  la  dette  susnention- 
née  de  la  part  du  Gouvernement  du  Pérou,  pour  la  réparation,  pro¬ 
longaron  et  construction  de  chemins  de  fer  de  la  proprieté  de  ce 
gouvernement,  pour  l’exploitation  de  mines  de  charbon  de  terre  et 
cinabre  et  pour  d’autres  objets;  et  d’autre  part,  Sir  Henrv  Watley 
Tyler,  demeurant  á  Dashwood  House,  New  Broad  Street,  Londres, 
membre  du  Parlement,  Président  du  Comité  dit,  Gerald  Augustus 
Ollard,  démeurant  a  Bedford  Row,  N°  6,  Londres,  avocat  conseil  du 
meme  Comité,  et  Michel  Paul  Grace,  demeurant  a  presenté.  Londres 
a  l’Hotel  Métropole,  mandataire,  agissant  tous  les  trois  au  nom  du 
Comité  susmentionné,  en  execution  de  l’autorisation  speciale  qu’on 
leur  a  conferée  par  ce  Comité  et  un  vertu  de  celle  que  le  méme  Comi¬ 
té  a  obtenu  par  la  décission  approuvée  dans  l’Assemblé  générale  des 
Porteurs  de  bons  péruviens,  tenue  á  Londres  le  18  decembre  1886, 
autorisations  qui  sont  attachées  en  copies  conformes;  contrat  sus¬ 
mentionné  qu’ils  engagent  pour  la  réalisation  des  fins  susindiqués 
dans  les  termes  des  stipulations  contenues  dans  les  clauses  suivantes: 


CLAUSE  15 

Le  Gouvernemant  cede  au  Comité  le  droit  d’exporter  le  guano  dé- 
couvert  ou  a  découvrir  qui  existe  dans  le  territoire  de  la  République, 
le  Comité  susmentionnée  devant  se  soumettre  aux  conditions  du  trai- 
té  de  paix  entre  le  Pérou  et  le  Chili  en  tout  ce  qui  concome  l’exploi- 
tation  du  guano.  II  céde  également  au  méme  Comité  le  droit  á  la 
somme  que  comme  consequence  d’une  liquidation  de  comptes  il  res- 
terait  au  Gouvernement,  et  que  celui-ci  devrait  recevoir  au  moment 
d’entrer  en  possession  de  ce  droit  au  cinquante  pour  cent  (50  %)  de 
un  million  de  tonnes  de  guano  qui  lui  appartient,  d’aprés  ce  qui  est 
stipulé  á  l’article  10  du  traité  susmentionné. 

La  présente  stipulation  n’est  pas  un  inconvenient  a  ce  que  le  Pé- 
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que  sea  necesario  para  la  agricultura  nacional;  y  á  este  fin  queda 
también  completamente  reservado  el  guano  que  pueda  existir  en  las 
islas  de  Chincha. 

El  Comité  empleará  en  la  explotación  y  venta  del  guano  el  sistema 
que  sea  más  económico  y  conveniente  para  aumentar  la  venta  y  alcan¬ 
zar  el  mayor  precio. 


Londres,  á  los  veintiséis  días  del  mes  de  Mayo  del  año  de  mil 
ochocientos  ochenta  y  siete. 

Miguel  P.  Grace.  J.  Araníbar. 

Testigos  de  las  firmas  del  señor  doctor  don  José  Araníbar  y  don 
Mignel  P.  Grace. 

J.  A.  Miró  Quesada.  J.  Plücker  y  Rico. 

W.  H.  Tyler. 

Presidente  del  Comité  de  Tenedores  de  bonos  peruanos. 

Gerald  A.  Ollard. 

Testigos  de  las  firmas  de  Sir  Henry  Watley  Tyler  y  don  Gerald 
Augustus  Ollard. 


Jno.  Elfald 


Laurence  B.  Ollingworth. 
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rou  dépense  le  guano  nécessaire  aux  travaux  agricoles.  A  cet  eífet  il 
reste  aussi  entierement  reservé  le  guano  qui  pourrait  exister  aux  íles 
de  Chincha. 

Le  Comité  exécutera  l’exploitation  et  la  vente  du  guano  par  le  sys- 
téme  qui  soit  le  plus  économique  et  convenable  pour  en  augmenter 
la  vente  et  obtenir  la  meilleur  prix  possible. 


A  Londres  le  ving-t  cinq  du  mois  de  mai  de  l’annéee  mil  huit  cents 
quatre  vingts  sept. 

Miguel  P.  Grace  J.  Araníbar. 

Pour  attester  l’apposition  des  signatures  de  M.  le  docteur  J.  Ara¬ 
níbar  et  de  Miguel  P.  Grace. 

J.  A.  Miró  Quesada.  J.  Plücker  y  Rico. 

H.  W.  Tyler. 

Président  du  Comité  des  Porteurs  de  bons  péruviens. 

Gerald  A.  Ollard, 

Pour  attester  les  signatures  de  Sir  Henry  Watley  Tyler  et  de  M. 
Gerald  Augustus  Ollard. 

Jno.  Elfald.  Laurence  Ollingworth. 
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N°  26 


Contrato  de  cancelación  de  la  Deuda  Externa 
( Aspíllaga-Donouglimore ) 


Contrato  entre  el  Ministro  de  Hacienda  y  Comercio  de  la  Re¬ 
pública  del  Perú  don  Antero  Aspíllaga  y  el  señor  Juan  Lucas  Jorge, 
Conde  de  Donoug’hmore  como  Representante  del  Comité  Ing'lés  de  los 
tenedores  de  bonos  de  la  deuda  externa  de  la  República  del  Perú, 
según  consta  del  poder  otorgado  en  Londres  con  fecha  30  de  julio  de 
1888  ante  el  Notario  don  Juan  Guillermo  Pedro  Jauralde,  cuyo  docu¬ 
mento  queda  archivado  en  el  Ministerio  del  Ramo,  se  ha  celebrado 
el  siguiente  contrato  de  cancelación  de  deuda  y  construcción  y  ex¬ 
plotación  de  obras. 


CLÁUSULA  PRIMERA 

El  comité  de  los  Tenedores  de  Bonos,  en  representación  de  éstos, 
releva  al  Gobierno  del  Perú,  plena,  absoluta  é  irrevocablemente  de 
toda  resporu habilidad  por  los  empréstitos  de  1869,  1870  y  1872. 


CLÁUSULA  6 

El  Gobierno  del  Perú  cede  á  los  Tenedores  de  Bonos,  el  derecho 
de  explotar  el  guano  descubierto  que  exista  en  el  territorio  de  la  Re¬ 
pública,  sujetándose  á  las  condiciones  del  Tratado  de  paz  entre  el 
Perú  y  Chile  en  todo  lo  que  se  refiere  á  la  explotación  y  venta  de  ese 
abono. 

Se  reputa  como  guano  descubierto,  para  los  efectos  de  esta  cláu¬ 
sula,  todo  aquel  cuya  situación  indiquen  de  un  modo  preciso  los  Te¬ 
nedores  de  Bonos  dentro  de  dos  años  de  la  vigencia  del  presente  con¬ 
trato,  aun  cuando  fuese  denunciado  ó  descubierto  después  de  la  pre¬ 
sente  fecha. 

El  Gobierno  del  Perú  cede  igualmente  á  los  Tenedores  de  Bonos 
el  sobrante  q{ue  quede  del  50  %  del  guano  de  las  Islas  de  Lobos,  que 
le  corresponde  según  el  Tratado  de  Ancón,  después  que  sea  cubier¬ 
to  con  los  productos  de  dicho  50  %  lo  que  el  Perú  adeuda  á  Chile  por 
obligaciones  contraídas  y  adelantos  recibidos  por  la  Administración 
Iglesias  y  cuya  suma  sujeta  á  liquidación,  no  excederá  de  dos  millo¬ 
nes  de  soles. 

La  presente  estipulación  no  impide  que  el  Gobierno  del  Perú  con¬ 
suma  el  guano  que  sea  necesario  para  su  agricultura,  y  á  este  fin 
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N°  26 


Contrat  pour  la  cancellation  de  la  dette  externe  du  Pérou 
( Aspíliaga-»Donoughmore ) 


Contrat  entre  le  Ministre  des  Finances  et  du  Commerce  de  la 
République  du  Pérou,  M.  Antero  Aspíllaga,  et  M.  lean  L.  George, 
Comte  de  Donoughtnore  représentant  du  Comité  anglais  des  Por- 
teurs  de  bons  de  la  dette  externe  de  la  République  du  Pérou,  se- 
lon  il  est  constaté  dans  le  mandat  signé  a  Londres  le  30  juillet  1888 
par  dévant  le  notaire  M.  Jean  Guillaume  Pierre  Jauralde,  dont  le  do- 
cument  est  resté  classé  aux  archives  du  Ministére  des  Finances,  on  a 
conclu  le  suivant  contrat  de  cancellation  de  dette  et  construction  et 
exploitation  de  plusieurs  ouvrages  : 

CLAUSE  PREMIERE 

Le  Comité  des  Porteurs  de  bons,  en  représentation  de  ceux-ci  dé- 
charge  au  Gouvernement  du  Pérou  d’une  maniere  complete,  absolue 
et  irrevocable  de  toute  responsabilité  pour  les  empruntsJde  1869, 
1870  et  1872. 


CLAUSE  6 

Le  Gouvernement  du  Pérou  cede  aux  Porteurs  de  bons  le  droit 
d’exploiter  le  guano  découvert  existant  dans  le  territoire  de  la  Répu¬ 
blique,  en  se  soumettant  aux  conditions  du  Traité  de  paix  entre  le 
Pérou  et  le  Cili  en  tout  ce  qui  a  relation  a  l’exploitation  et  vente  de 
cet  engrais. 

On  considere  comme  guano  découvert,  aux  effets  de  cette  clause, 
tout  ce  dont  la  situation  indiqueraient  les  Porteurs  de  bons  d’une 
maniere  exacte  dans  un  délai  de  deux  ans  de  l’entrée  en  vig-ueur  du 
présent  contrat. 

Le  Gouvernement  du  Pérou  cede,  en  outre,  aux  Porteurs  des 
bons  le  restant  du  cinquante  pour  cent  du  guano  des  iles^de  Lobos, 
que  lui  appartient  aux  termes  du  Traité  d’Ancon,  aprés  qu’on  ait 
payé  avec  le  produit  de  ce  cinquante  pour  cent  ce  que  le  Pérou  doit 
au  Chili  pour  engagements  contractés  et  avances  refues  par  l’Admí- 
nistration  Iglesias  montant  qui  á  la  liquidation  ne  dépassera  pas 
deux  millions  de  soles. 

Cette  clause  n’empéche  pas  le  Gouvernement  du  Pérou  d’avoir 
pour  sa  consommation  le  guano  nécessaire  a  son  agriculture;  dans  ce 
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queda  también  reservado  el  guano  que  pueda  existir  en  las  Islas  de 
Chincha,  sobre  el  cual  conservará  el  Perú  la  propiedad  exclusiva. 


Firmamos  el  presente  por  duplicado  en  Lima,  á  los  25  días  del 
mes  de  octubre  de  1888. 


Donoughmore. 


Antero  Aspíllaga. 


Lima ,  octubre  25  de  1888. 

Visto  en  consejo  de  Ministros  el  contrato  que  precede  celebrado 
en  la  fecha  entre  el  Ministro  de  Hacienda  y  Comercio  y  el  Represen¬ 
tante  de  los  Tenedores  de  Bonos  de  la  deuda  externa  de  la  República 
señor  Juan  Lucas  Jorge,  Conde  de  Donoughmore,  sobre  cancelación 
de  dicha  deuda  y  construcción  de  obras  públicas;  de  acuerdo  con  el 
voto  unánime  del  Consejo:  se  acepta  dicho  contrato  que  consta  de  19 
cláusulas  principales  y  12  artículos  de  Disposiciones  Generales,  y 
se  resuelve  que  se  someta  á  la  deliberación  y  aprobación  del  Congre¬ 
so  para  que  surta  sus  efectos  legales. 

Rúbrica  de  S.  E. 

Aspíllaga. 

ii 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 
y  Comercio 


LIMA,  octubre  29  de  1888. 


Señores  Secretarios  de  la  Honorable  Cámara  de  Diputados. 

Tengo  el  honor  de  enviar  á  esa  H.  Cámara  por  el  digno  órgano  de 
USS.  HH.  el  texto  original  del  arreglo  que  ha  celebrado  el  Gobier¬ 
no  con  el  comisionado  de  los  Tenedores  de  Bonos  de  la  deuda  externa 
de  la  República  y  el  documento  de  su  referencia,  á  fin  de  que  se 
sirvan  dar  cuenta  de  ellos  á  esa  H.  Cámara. 

Entre  los  objetos  de  la  convocatoria  á  Congreso  extraordinario, 
uno  de  los  más  trascendentales  é  importantes  para  el  país,  es,  sin  du¬ 
da,  el  que  se  refiere  á  la  deuda  externa  del  Perú.  El  gobierno  en 
atención  á  los  deberes  que  le  impone  la  solución  de  tan  delicado  asun¬ 
to,  al  aceptar  el  mencionado  arreglo,  dispuso  someterlo  á  la  resolu¬ 
ción  del  Congreso,  lo  que  me  es  satisfactorio  cumplir  por  el  muy  dig¬ 
no  órgano  de  esa  H.  Cámara. 

Dios  guarde  á  USS.  HH. 


Antero  Aspíllaga. 
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but,  il  se  reserve  le  guano  qui  peut  exister  encore  dans  les  lies  Chin¬ 
cha  dont  il  conserve  la  proprieté  exclusive. 


Nous  signons  le  présent  par  duplicata  á  Lima,  le  25  octobre 
1888. 


Doxoughmore. 


Antero  Aspí llaga. 


Lima ,  25  octobre  iSSS. 

Vu  en  Conseil  de  Ministres  le  contrat  qui  précéde  conclu  a  cette 
date  entre  le  Ministre  des  Finances  et  du  Commerce  et  le  Repré- 
sentant  des  Porteurs  de  bons  de  la  dette  externe  de  la  République, 
M.  Jean  L.  George,  Comte  Donoughmore,  sur  la  cancellation  de  cette 
dette  et  pour  l’exécution  de  travaux  publics;  d’accord  avec  l’avis 
unánime  du  Conseil;  le  dit  contrat  composé  de  19  clauses  principales 
et  de  12  articles  de  dispositions  genérales  est  approuvé.  II  est  decidé 
que  se  contrat  soit  soumis  a  la  déliberation  et  approbation  du  Congrés 
á  fin  qu’il  puisse  avoir  de  consequences  legales. 

Paraphe  de  S.  E.  (le  Président  de  la  République). 

Aspíllaga. 


MINISTERE  DES  FINAN C ES 

ET  UU  COMMRKCE 


LIMA,  29  octobre  1888. 


A  MM.  les  Secrétaires  de  la  Chambre  des  deputés. 

J’ai  l’honneur  d’envoyer  a  l’honorable  Chambre  par  l’intermedia- 
re  de  vos  seigneuries  le  texte  original  de  l’arrang’ement  que  le  Gou- 
vernement  a  conclue  avec  le  mandataire  des  Porteurs  de  bons  de  la 
dette  externe  de  la  République  et  le  document  auquel  il  fait  referen- 
ce,  a  fin  que  vos  seigneuries  veuillent  bien  les  comuniquer  a  la 
Chambre. 

Entre  les  matiéres  a  traiter  ennumerées  dans  la  convocation  au 
Congrés  extraordinaire,  la  plus  transcendental  et  la  plus  im¬ 
portante  pour  le  pays  en  est,  sans  doute,  celle  qui  a  relation  á  la  det¬ 
te  externe  du  Pérou.  Le  gouvernement  attentif  aux  dejroirs  que  l'im- 
pose  la  solution  d’une  alfaire  si  délicat,  lorsqu’il  accepta  l’arrange- 
ment  susmentionné  ordonna  de  le  soumettre  a  la  sanction  du  Con¬ 
grés,  ce  qu’il  m’est  agréable  d’exécuter  par  le  tres  honorable  inter¬ 
mediare  de  la  Chambre. 

Dieu  garde  a  VV.  SS.  HH. 

33  f 


Antero  Aspíllaga.. 
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Memoria  del  Ministerio  de  Hacienda  de  Chile  presentada 
al  Congreso  Nacional  de  1889 


GUANO 

I 

El  Gobierno  continúa  prestando  la  debida  atención  á  los  depósitos 
fiscales  de  guano  y  á  la  venta  de  este  importante  artículo. 

Impracticable  el  sistema  de  ventas  directas,  como  se  hizo  presen¬ 
te  por  mi  antecesor  en  la  Memoria  correspondiente  al  año  último,  se 
procedió  á  contratar  una  nueva  venta  por  consignación  en  el  mes  de 
enero  de  1888.  Los  respectivos  contratos  se  han  dado  á  conocer  en  el 
documento  citado  y  hoy  están  en  pleno  ejercicio. 

La  Compañía  Comercial  de  París  continúa  en  el  carácter  de  casa 
consignataria;  sus  funciones  de  tal  y  la  ejecución  de  los  contratos  que 
tiene  celebrados  con  el  Gobierno  se  llevan  á  efecto  sin  perturbaciones 
ó  dificultades  dignas  de  mención. 


II 

La  explotación  de  los  guanos  fiscales  continúa  haciéndose  por  la 
Empresa  de  Carguío,  cuya  propuesta  fue  aceptada  por  supremo  de¬ 
creto  de  11  de  setiembre  de  1885  y  bajo  la  supervigilancia  y  direc¬ 
ción  económica  de  la  Inspección  General  del  Ramo. 

La  exportación  de  g-uano  habida  en  el  año  último  se  eleva  á 
55.921,983  kilóg-ramos  embarcados  en  40  buques,  en  las  covaderas  de 
Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  é  islas  de  Lobos  de  Afuera  y  con 
destino  al  Reino  Unido  de  la  Gran  Bretaña,  por  órdenes  en  su  mayor 
parte. 


En  el  presente  año  de  1886  será  más  activo  aún  el  embarque  de 
g-uano  á  causa  de  la  ejecución  de  los  contratos  de  venta,  que  prescri¬ 
ben  el  envío  de  28,000  toneladas  trimestrales  de  los  diversos  depósi¬ 
tos. 


Extrait  du  Rapport  du  Ministere  des  Finances  du  Chili 
au  Congres  national  de  1889 


GUANO 

I 

Le  Gouvernement  continué  á  fixer  l’attention  nécessaire  aux  gise- 
ments  de  guano  et  a  la  vente  de  cette  importante  marchandise, 

Le  régime  de  ventes  directes,  ainsi  qu’il  avait  été  dit  par  mon 
prédécesseur  dans  son  rapport  de  gestión  de  l’année  derniere,  ayant 
été  trouve  irréalisable,  il  fut  procede  á  l’engagement  d’une  nouvelle 
vente  par  consignation  au  mois  de  janvier  1888.  Les  corjtrats  y  re- 
latifs  ont  été  publiés  dans  ce  document;  aujourd’hui  ils  sont  en 
pleine  exécution. 

La  Compagnie  Commerciale  de  Paris  continué  dans  ces  fonctions 
de  maison  consignataire;  ces  fonctions  telle  et  l’exécution  des  con- 
trats  qu’elle  a  conclus  avec  le  Gouvernement  sont  réalisées  sans  en- 
traves  ou  difficultés  qui  soient  interessantes  á  mentionner. 

II 

L’exploitacion  des  guanos  de  la  proprieté  du  Pise  continué  a  la 
charge  de  l’entreprise  du  chargement,  dont  la  proposition  fut  accep- 
tée  par  le  décret  supréme  du  11  septembre  1885  et  sous  la  surveillen- 
ce  et  la  direction  financiére  de  l’Inspection  genérale  du  guano. 

L’exportation  de  l’année  derniere  a  été  de  55.921.983  kilogrames 
chargés  sur  40  navires  dans  les  giseinents  de  Pabellón  de  Pica,  Pun¬ 
ta  de  Lobos  et  les  íles  de  Lobos  de  Afuera  á  destination  du  Royau- 
me  Unie  de  la  Grande  Bretagne  et  pour  recevoir  la  des  ordres  sur 
une  plus  grande  partie. 


Pendant  la  présente  année  de  1889  le  chargement  du  guano  sera 
plus  actif  en  raison  de  la  mise  en  exécution  des  contrats  de  vente  que 
stipulent  l’envoi  de  28,000  tonnes  par  trimestre  des  differents  gise- 
ments. 
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III 


La  Agencia  Financiera  de  Chile  en  Europa  continúa  en  el  desem¬ 
peño  de  sus  funciones,  habiéndose  reducido  el  sueldo  asignado  á  este 
funcionario  y  habiéndose  suprimido  el  empleo  de  secretario  de  ella. 

Las  reducciones  de  que  se  trata  han  producido  una  economía  de 
8,000  pesos  oro  en  los  g’astos  que  ocasiona  la  Agencia  Financiera,  que 
vigila  la  fiel  observancia  y  ejecución  de  los  contratos,  tanto  de  venta 
como  de  consignación. 

De  las  cuentas  presentadas  por  la  Compañía  Comercial  Francesa 
á  la  citada  Agencia,  resulta  que  la  neg-ociación  concluida  en  1886  ha 
dado  los  siguientes  resultados: 

La  cantidad  de  guano  sobre  la  cual  se  basa  la  liquidación  es  de 
89,546  toneladas  268  kilogramos. 

Producto  bruto .  £  594,434.  9.10 

Gastos . ,....  „  229,203.19,9 

Producto  neto .  ,,  365,230.11.  1 


Promedio  bruto  por  tonelada .  ,,  6.14.  9 

Id.  de  gastos .  ,,  2.11.11 

Id.  líquido .  ,,  4.  2.10 


La  última  cifra  de  £  4  2.10  es  el  líquido  producto  medio,  sin  con¬ 
tar  los  gastos  hechos  en  Chile  en  administración,  carguío,  explota¬ 
ción,  gastos  de  carácter  general;  pero  como  la  mayor  suma  que  repre¬ 
sentan  estas  últimas  partidas  es  la  de  £  1. 1.  1,  tenemos,  que,  ponién¬ 
donos  en  el  caso  más  desfavorable,  la  utilidad  líquida  de  la  tonelada 
de  guano°en  la  negociación  de  1886  sería  de  £  3.  1.  9. 

Respecto  de  1887,  se  sabe  que,  cumplidos  en  188.6  los  primeros 
contratos  celebrados  por  intermedio  de  la  Compañía  Comercial  Fran¬ 
cesa,  el  Gobierno  aguardó  la  resolución  de  nuevos  proyectos  de  com¬ 
pra  y  no  se  exportó  g'uano  en  el  año  citado  sino  lo  necesario  para 
cumplir  con  algunos  saldos  de  cargamentos  que  se  exijían  por  los 
compradores. 

Ajustados  en  10  y  11  de  enero  del  año  próximo  pasado  los  contra¬ 
tos  vigentes,  hoy  toca  examinar  el  producido  de  la  actual  negociación 
durante  1888  y  hasta  el  31  de  diciembre,  que  no  dará  el  resultado  de 
la  liquidación  general  del  último  negociado,  pero  que  manifestará  ci¬ 
fras  importantes. 

La  Agencia  Financiera  en  Europa  presenta  al  Departamento  las 
siguientes  cifras: 


Producto  de  59,650  toneladas  242  kilogramos  de 


guano  embarcados  en  44  buques,  bruto .  £  370,288.19.11 

Gastos... ^ .  ,,  153,157.  8.  9 

Neto.... .  „  217,158.11.2 

Promedio  bruto  por  tonelada .  ,,  6.  6. 

Id.  de  gastos .  ,,  2.12.  1 

Id.  líquido .  ,,  3.13.11 


La  última  partida  se  apunta  sin  tomar  en  consideración,  como  en 
los  cálculos  anteriores,  los  gastos  de  administración,  carguío  etc,,  he- 
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III 

L’Agence  Financiere  du  Chili  en  Europe  continué  á  remplir  ses 
fonctions.  Les  appointements  fixés  á  l’employé  qui  est  á  la  charle  de 
ce  bureau  ont  été  réduits  et  on  a  suprimé  la  place  de  secrétaire  de  la 
raéme. 

Les  réductions  dont  on  vient  de  parler  ont  donné  une  économie  de 
8,000  piastres  monnaie  d’or  dans  les  dépenses  occasionnées  par 
l’Agence  financiere,  dont  la  fonction  est  la  surveillance  de  l’exécution 
fidéle  des  contrats  de  vente  et  de  consignation. 

Des  comptes  presentes  par  la  Compagnie  Commerciale  Fran^aise 
á  l’Agence  susmentionnée,  il  appert  que  la  nég*ociation  terminée  en 
1886  a  donné  les  résultats  suivants: 

La  quantité  de  guano  qui  est  la  base  de  la  liquidation  est  de  89,546 


tonnes  268  kilogrames. 

Produit  brut .  £  594,434.  9.10 

Frais .  „  229,203.19.  9 

Produit  net .  ,,  365,230.11.  1 

Movenne  en  gros  par  tonne .  ,,  6.14.  9 

Id.  de  frais .  ,,  2.11.  1 

Id.  liquide .  ,,  4.  2,10 


Ce  dernier  chifre  de  £  4.2.10  représente  le  produit  moyen,  mais 
sans  teñir  compte  des  frais  encourus  au  Chili  par  administraron, 
chargement,  exploitation,  frais  généraux.  La  somme  plus  elevée  que 
ces  postes  représentent  étant  celle  de  £  1.  1.  1.  nous  en  avons  que 
nous  pla^ant  dans  la  situation  la  plus  désavantageuse,  le  produit  li¬ 
quide  par  tonne  de  guano  dans  la  négociation  de  1886,  est  ¿e  £3.  1.9. 

Quant  a  l’année  1887,  on  connait  qu’  aprés  l’exécution  en  1886  des 
premiers  contrats  conclus  par  l’intermediare  de  la  Compagnie  Com¬ 
merciale  Frangaise,  le  Gouvernement  avait  espéré  la  conclusión  de 
nouveaux  contrats  d’achat.  Dans  le  courant  de  l’année  indiquée  on 
n’exporta  que  le  guano  nécessaire  aux  livraisons  de  plusieurs  sol- 
des  de  chargements  que  les  acheteurs  demandaient. 

Une  fois  engagés  le  10  et  11  janvier  de  l’année  derniére  les  con¬ 
trats  aujourd’hui  en  vigueur,  il  est  l’opportunité  d’examiner  le  pro¬ 
duit  de  la  négociation  actuelle  pendant  1888  et  jusqu’  au  31  dé- 
cembre.  Cet  examen  ne  donnera  pas  le  résultat  de  la  liquidation  gé- 
nérale  de  la  derniére  négociation,  mais  il  indiquera  de  chiffres  im¬ 
portan  ts. 

L’Agence  Financiere  en  Europe  présente  au  Ministére  les  chiffres 
suivants: 

Produit  de  59,650  tonnes  242  kilogrames  de  guano 

embarquées  sur  33  navires,  orut .  £  370.288.19.11 

Frais .  „  153,157.  8.  9 

Net . .  217,158.11.  2 


Moyenne  en  gros  por  tonne .  ,,  6.  6. 

Id.  de  frais .  ,,  2.12.  1 

Id  liquide .  ,,  3.13.11 


Ce  dernier  chiffrc  estinscrit  sans  prendre  en  consideration,  ainsi 
que  précédement,  les  frais  d’administration,  charg'ement,  etc.,  en- 
34  r 
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chos  en  Chile.  De  modo  que  siendo  la  mayor  suma  de  gastos  la  de 
£  1.  1.  1,  se  tendría  que  el  líquido  partidle  de  cada  tonelada  de  guano 
sería  la  cantidad  de  £  2.12-10 

IV 

Durante  el  año  1888  la  Agencia  Financiera  en  Europa,  remitió  5 
cuentas  de  ventas  parciales  de  cargamentos  de  g'uano,  y  la  liquida¬ 
ción  anual  que  la  Tesorería  Fiscal  de  Valparaíso  practica  habría  debi¬ 
do  cerrarse  con  un  fuerte  déficit  si  á  última  hora  no  hubieran  llegado 
algunas  de  éstas.  Desgraciadamente  el  naufragio  del  vapor  “Cotopa- 
xi”  ha  privado  á  la  oficina  de  Valparaíso  de  muchos  documentos  más 
que  habrían  dado  los  elementos  necesarios  para  formar  una  cuenta 
detallada  y  precisa. 

Concluida  la  Memoria  que  el  encargado  de  la  cuenta  del  g'uano  en 
Valparaíso  debía  pasar  al  Departamento,  llegaron  á  éste  parte  de  los 
documentos  remitidos  de  Europa,  y  se  ordenó  á  este  empleado  traba¬ 
jar  una  nueva  cuenta  en  la  cual  ha  desaparecido  el  déficit  anterior, 
pero  que  no  puede  arrojar  mejores  resultados  en  favor  del  Gobierno 
á  causa  de  la  sensible  perdida  que  se  hace  presente.  En  breve  se  re¬ 
cibirán  los  respectivos  duplicados  y  entonces  será  oportuno  verificar 
la  cuenta  ó  liquidación  definitiva. 

Las  cuentas  semestrales  presentadas  por  la  casa  consignataria, 
arrojan  los  siguientes  saldos  en  31  de  diciembre  de  1888: 

SALDOS 


Cuenta  geheral  en  favor  del  Gobierno. .  £  49.900.19.  5 

Guano  vendido  en  favor  del  Gobierno .  ,,  65,953.  6.  8 


ANTICIPOS 

Gastos  hechos  al  guano  por  vender  en  favor  de  la 

Casa  Consignataria . . .  £  8,584.  3.  5 

Anticipo-garantía  £  200,000  en  favor  de  la  Casa 

Consignataria . . .  ,•  75,749.13.11 

Resulta  que  los  saldos  para  el  Gobierno  se  elevan  á  la  suma  de 
£  114,854.6.1  y  los  saldos  en  favor  délos  consignatarios á^84, 333. 17. 4, 
quedando  por  consiguiente,  un  saldo  general  á  favor  del  Gobierno  de 
£  30,520.8.9. 

Respecto  de  los  guanos  vendidos  y  por  vender,  se  han  practicado 
las  siguientes  liquidaciones: 

^  GUANO  VENDIDO  —  PUNTA  DE  LOBOS  (1) 


Producto  de  once  cargamentos .  £  67,915.  4.  1 

Cargos  á  este  guano .  ,,  53,247.  9.  7 

Líquido .  £  14,667.14.  6 


( 1 )  Debe  decir  Tslas  de  Lobos.  A",  del  E. 
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courus  au  Chili.  Córame  consequence  étant  la  somme  la  plus  élevée  de 
frais  celle  de  £  1,  1.  1.  nous  en  aurons  que  le  produit  liquide  á  parta- 
ger  sur  chaqué  tonne  de  g'uano  sera  la  quantité  de  £  2.12.10. 

IV 

Pendant  l’année  1888  la  Agence  Financiére  en  Europe  a  envoyé  5 
comptes  de  ventes  partidles  de  chargements  de  guano.  La  liquida¬ 
ron  annuelle  que  la  Trésorerie  Fiscale  de  Valparaíso  exécute  a  pré- 
sent  aurait  du  se  boucler  par  un  gros  déficit,  si  a  la  derniére  heure 
plusieurs  de  ces  comptes  n’étaient  pas  arrivés.  Par  malheur  le  nau- 
frage  du  bateau-a-vapeur  «Cotopaxi»  a  causé  au  bureau  de  Valparaíso 
la  manque  d’autres  documents  encore  qui  auraient  fourni  les  ele- 
raents  nécessaires  pour  dresser  un  corapte  detaillé  et  juste. 

Le  rapport  que  le  coraptable  de  Valparaiso  devait  présenter  a  ce 
Ministére  étant  terminé,  une  partie  des  documents  envovés  d’Euro- 
pe  arriva  au  département  et  on  ordonna  an  coinptable  de  dresser  un 
noveau  compte  dans  lequel  le  déficit  antérieur  n’existe  pas,  mais  qui 
ne  donne  pas  de  meilleurs  résultats  en  faveur  du  Gouvernement  par 
cause  de  la  perte  dont  il  vient  d’étre  parlé.  Dans  un  court  délai  on 
recervra  les  respectifs  duplicata  et  alors  il  sera  le  temps  de  dresser 
le  compte  ou  liquidation  definitive. 

Les  comptes  sémestries  présentés  par  la  maison  consignataire 
donnent  les  soldes  suivants  au  31  decembre  1888: 


SOLDES 

j 

Compte  général  en  faveur  du  Gouvernement .  £  49,900.19.  5 

Guano  vendu  en  faveur  du  Gouvernement .  ,,  65,953.  6.  8 


AVANCES 

Frais  du  guano  avendré  en  faveurxlela  maison  con¬ 
signataire .  £  8.584,  3.  5 

Avance-garantie  de  £  200,000  en  faveur  de  la  mai¬ 
son  consignataire .  ,,  75,749.13.11 

Il  resulte  que  les  soldes  en  faveur  du  Gouvernement  s’elevent  á  la 
somme  de  £  114.854.6.1  et  les  soldes  en  faveur  des  consignataires  a 
celle  de  £  84,333.17.4,  et  qu’il  reste  par  consequant,  un  soldé  général 
en  faveur  du  Gouvernemant  de  £  30,520.8.9. 

Au  sujet  des  guano  vendus  et  a  vendre  on  a  dressé  les  suivantes 
liquidations: 


GUANO  VENDU  —  PUNTA  DE  LOBOS  (1)  * 


Produit  brut  de  onze  chargements .  £  67,915.  4.  1 

Déboursés  de  ce  guano .  ,,  53,347.  9.  7 


Liquide 


£  14,667.  4.  6 


[1]  On  cloit  lire  lies  de  Lobos.  N.  de  l'E. 
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GUANO  VENDIDO— TARAP ACÁ 


Producto  bruto  de  diez  }T  seis  cargamentos .  £  145,622.14.  6 

Cargos  á  este  guano .  ,,  99,533.13.  4 


Líquido .  £  45,089.  1.  4 

Líquido  de  Lobos . < .  £  14,667.14.  6 

Id.  de  Tarapacá .  ,,  46,089.  1,  4 


£  60,756.15.10 

La  suma  de  £  60,756:15,10  se  reparte  como  sigue: 

A  Chile,  50  %  de  Tarapacá .  £  23,043.10.  8 

Al  Perú,  50%  de  Lobos..  ..  . .  ,,  7,333.17.8 

A  los  Tenedores  de  Bonos,  iguales  sumas  á  las  an- 

riores . . .  ,,  30,378.  7.11 


Total  del  líquido .  £  60,756.15.10 


GUANO  POR  vender  ( cálculos  aproximados ) 


19  cargamentos  de  Lobos  con  27,010.84  toneladas 

ingdesas,  fuera  de  mermas,  piedras,  etc .  £  69,086.  5. 

29  cargamentos  de  Tarapacá  con  40,847.55  toneladas 
inglesas  en  las  mismas  condiciones  del  guano 
anterior .  ,,  154, 954.. 9.  6 

o  - _ _ _ _ _ _ _ 

Total . £  214,051.1.8 

Deduciendo  £  54,253.1.2  que  es  la  cantidad  recibi¬ 
da  como  anticipo  á  cuenta  del  guano  por  ven¬ 
der .  £  54,253.  1.  2 


Restan .  £  149,898.  1.  2 

Que  unidos  á  los  anticipos  recibidos .  £  54,253.  1.  2 


Dan  la  suma  de .  £  214,051.  1.  8 

Cantidad  repartible  en  la  forma  siguiente: 

A  Chile .  £  57,386.19.  8 

Al  Perú .  „  22,611.  1.  7 

A  los  Tenedores  de  bonos  del  Perú .  ,,  79,899.  0.  3 

A  anticipos  recibidos .  ,,  54,253.  1.  2 


Oue  forma  un  total  de .  £  214,051.  1.  8 

de  modo  que  esta  última  suma  agregada  al  líquido  total  repartible, 


producto  del  guano  vendido,  £  60,756.15.10,  arrojan  un  total  general 
producido  del  guano  de  1888  de  £  274,807.17.6. 

Según  las  cuentas  semestrales  de  la  consignación  en  30  de  junio 
de  1888,  el  anticipo-garantía  arrojaba  en  esta  fecha  un  saldo  en  favor 
de  la  Compañía  Consignataria  de  £  126,785.12.  4. 

En  31  de  Diciembre  último  este  saldo  se  elevaba  á  la  suma  de 
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GUANO  VENDU — TARAPACÁ 

Produit  brut  de  seize  chargements .  £  145,622.14.  6 

Déboursés  de  ce  guano .  ,,  99,533.13.  4 


Liquide .  £  45,089.  1.  4 

Liquide  de  Lobos .  ,,  14,667.14.  6 

Id.  de  Tarapaca .  „  46,089.  1.  4 


£  60,756.15.10 

La  somme  de  £  60,756.15.10  est  distribuée  córame  suit: 

Au  Chili,  50%  de  Tarapaca .  £  23,043.10.  8 

Au  Pérou,  50%  de  Lobos .  ,,  7,333.17.  8 

Aux  Porteurs  de  Bons,  sommes  ég'ales  aux  an- 

térieures .  ,,  30,378.  7.11 


Total  du  liquide .  £  60.756.15.10 


guano  Á  VENDRE  ( calculs  uproximcitifs ) 

19  chargements  de  Lobos  avec  27,010.84  tonnes  an- 

glaises,  avec  escompte  de  déchets,  pierres,  etc.  £  69,086.  5. 

29  chargements  de  Tarapaca  avec  40,846.55  tonnes 
ang'laises  dans  les  mémes  conditions  du  guano 
anterieur .  ,,  15^,954.  9.  6 


Total .  ¿  214.051.  1.  8 

Avec  deduction  de  £  54,253.1.2  somme  re^ue  córa¬ 
me  avance  par  compte  du  guano  a  vendre .  ,,  54,253.  1.  2 


Restent. .  £  149.898.  1.  2 

Somme  que  reunie  aux  avances  re^ues .  ,,  54,253.  1.  2 


Pait  le  total  de .  £  214,051.  1.  8 

Somme  a  distribuier  sous  la  forme  suivante: 

Au  Chili .  „  57.386.19.  8 

Au  Pérou .  ,,  22,611.  1.  7 

Aux  Porteurs  de  Bons  du  Pérou .  ,,  79,899.  0.  3 

Aux  avances  ré^ues .  ,,  54,253.  1.  2 


Dont  le  total  est  de .  £  214,051.  1.  8 

i 

córame  résultat  cette  derniére  somme  ajoutée  a  la  somme  total  liqui¬ 
de  a  distribuer,  produit  du  guano  vendu,  £  60,756.15.10,  rende  un 
total  général,  produit  du  guano  en  1888,  de  £  274,807.17.5. 

D’aprés  les  comptes  sémestriels  de  la  consignation  au  20  juin 
1888  l’avance  garantie  rendait  a  cette  date  un  soldé  en  íaveur  de  la 
Compagnie  Consignataire  de  £  126.785.12.4. 

Au  31  decembre  dernier  ce  soldé  montait  a  la  somine  de  £ 
35  f 
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£  75,749.13.11,  lo  que  manifiesta  la  reducción  considerable  que  ha  te¬ 
nido  estacuenta  en  el  corto  espacio  de  seis  meses,  mediante  las  me¬ 
didas  tomadas  por  el  Ministerio. 

A  este  respecto  el  Ag’ente  Financiero  en  Europa,  en  notas  de  últi¬ 
ma  fecha,  comunica  al  Departamento  lo  siguiente: 

“Se  consulta  principalmente  en  la  escritura  de  prórroga  de  la 
consignación,  lo  relativo  á  la  garantía;  declarándose  que  cuando  la 
amortización  del  anticipo  se  reduzca  á  £  75,000  no  podrán  los  consig¬ 
natarios  continuar  haciendo  abonos  en  la  cuenta  respectiva  mientras 
no  depositen  en  poder  del  señor  Ministro  de  Chile  en  Francia  una  su¬ 
ma  equivalente  á  la  que  se  trata  de  amortizar,  en  bonos  ó  títulos  de 
crédito  á  satisfacción  del  citado  señor  Ministro  y  de  esta  manera  se 
procederá  hasta  la  extinción  del  anticipo;  concurriendo  esta  circuns¬ 
tancia  con  el  depósito  íntegro  de  la  mencionada  de  £  75,000  la  que  se 
devolverá  una  vez  que  termine  la  consignación.  ” 

V 

Siendo  conveniente  dar  á  conocer  el  resultado  de  las  diversas  ne¬ 
gociaciones  llevadas  á  efecto  por  el  sistema  de  la  consignación,  se  in¬ 
dican  á  continuación  los  cálculos  correspondientes  á  los  años  1886, 
1887  y  1888,  apuntando  las  sumas  producidas  y  su  distribución,  ha¬ 
ciendo  presente  que  las  cifras  representan  el  período  de  los  tres  años 
citados: 


GUANO  DE  LOBOS 

Producto  de  35  cargamentos  vendidos,  con  tonela¬ 
das  inglesas  44,388.26,  fuera  de  piedras  y  mer¬ 


mas .  £  254,258.  4.  4 

Seguro  «Isabel»,  sacos,  reintegros,  etc .  ,,  19,924.18.  3 


GUANO  DE  TARAPACÁ 

Producto  de  53  cargamentos  vendidos,  con  tonela¬ 
das  inglesas  67,767.75,  fuera  de  piedra  y  mer¬ 


mas .  £  466,585.  6.  8 

Sacos,  reintegros,  etc .  ,,  40,195.14.  6 

Total  de  Lobos .  £  254,258.  4.  4 

Id.  de  Tarapacá .  ,,  506,911.  3.10 

Total  general .  £  761,169,  8.  2 

c 

CARGOS 

Gastos  del  guano  de  Lobos .  £  175,255.  4.  3 

Id.  del  guano  de  Tarapacá . ,,  285,911.3.  10 

Total  de  gastos .  £  461,492.18.10 

Producto  líquido  general .  ,,  299,676.  9.  4 
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75,748.13.11,  ce  qui  démontre  la  réduction  considerable  des  depenses 
de  ce  compte  dans  le  court  délai  de  six  mois,  comrae  consequence 
des  mesures  prises  par  le  Ministére. 

A  ce  sujet  l’Agente  Financier  en  Europe  en  note  de  derniére  date 
ditau  Departement  ce  qui  suit; 

“On  a  consideré  principalement  dans  le  contrat  de  prorrogation 
de  la  consignation  le  point  de  la  garantie,  en  declarant  que  lorsque 
l’amortisation  de  l’avance  soit  reduite  á  £  75,000  les  consignataires 
ne  pourront  pas  continuer  a  taire  de  décharges  sur  le  compte  respec- 
tif  que  si  les  dites  consignataires  n’auraient  pas  fait  un  depot  en 
mains  de  le  M.  le  Ministre  de  Chili  en  Frailee  d’une  somme  équiva- 
lente  á  celle  dont  il  serait  question  d’amortir  en  bons  ou  títres  de 
créance  de  fagréement  du  dit  Ministre,  en  agissant  de  la  méme  ma¬ 
niere  jusqu’  a  extinctionde  l’avance,  cette  circonstance  devant  coin- 
cider  avec  le  dépot  entier  de  la  somme  mentionnée  de  £  75,000,  que 
sera  rendue  une  fois  la  consignation  terminée.” 


V 


Comme  il  est  utile  de  taire  conmaitre  le  résultatdes  differentes  né- 
gociations  exécutées  par  le  sisteme  de  consignation  les  calculs  rela- 
tifs  aux  années  1886,  1887  et  1888,  en  indiquant  les  sommes  obtenues 
et  leur  distribution,  est  publié  á  continuation,  en  faissant  remarquer 
que  les  chiffres  correspondent  au  periode  de  ces  trois  années. 

GUANO  DE  LOBOS 


Produit  de  35  chargements  vendus  avec  tonnes  * 

anglaises  44,388.36,  sans  compter  les  pierres 

et  décliets .  £  254,258.  4.  4 

Assurance  maritime  “Isabel”,  sacs,  rembourse- 

ments,  etc .  ,,  19,924.18.  3 

GUANO  DE  TARAPACA 

Produit  de  53  chargements  vendus  avec  tonnes  an¬ 
glaises  67.767.75,  sans  compter  les  pierres  et 

déchets .  £  466,585.  6.  8 

Sacs,  remboursements .  ,,  40,195.14.  6 


Total  de  Lobos .  £  254,258.  4.  4 

Id.  de  Tarapaca .  ,,  506,911.  3.10 


Total  général .  £  761,169.  8.  2 

á 

DOIT 

Frais  du  guano  de  Lobos .  £  175,255.  4.  3 

Id.  du  guano  de  Tarapaca .  ,,  285,911.  3.10 


Total  de  frais .  £  461,492.18,10 

Produit  liquide  général .  ,,  299,676.  9.  4 
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Esta  suma  se  distribuye  como  sigue: 

•j  o 


1886 

1887 

188S 

Total 

A  Chile 

£  53,212.11.  9 

£  34,579.12. 

£  23.044.10.  8 

£  110,836.14.  8 

Al  Perú 

„  24,257.11. 

„  7,410.  1.  9 

„  7,333.17.  3 

„  39,001.10. 

A  los  Teñe- 

dores  de 

Bonos 

,,  77,470.  2.  7 

,,  41,989.14. 

„  30,378,  7.11 

1  »  149,838.  4.  8 

Total .  £  296,676.  9.  4 

Este  resultado  ha  importado  los  siguientes  gastos,  no  incluyendo 
los  pagados  en  Chile  por  explotación  y  carguío: 

En  fletes .  £  169,512-12.  5 

En  seguros .  ,,  19,317.13.10 

En  forfait .  ,,  72,695.18.  1 

En  comisión  de  venta .  ,,  17.547.19.  4 

Los  Tenedores  de  Bonos  Peruanos  tienen  recibida  la  cantidad  de 

£  77,470.2.'9  á  cuenta  de  su  participación  en  la  actual  negociación, 
adeudándoseles  £  72,368.1.11  hasta  el  31  de  diciembre  último. 

El  Gobierno  del  Perú  ha  sido  abonado  de  £  39,001.10,  que  importa 
su  participación,  adeudando  todavía  £  33,687.14  chelines  10  peniques 
de  las  cantidades  que  se  anticiparon. 

Debe  tenerse  presente  que  las  leyes  de  las  sustancias  fertilizantes 
de  estos  cargamentos  son  en  casi  todos  ellos  bastante  inferiores  á  las 
que  se  obtuvo  en  el  contrato  de  1886. 

Reuniendo  estos  resultados  con  los  obtenidos  de  los  cargamentos 
liquidados  hasta  el  31  de  diciembre  pasado,  se  deduce  que  la  actual 
negociación  habría  producido  hasta  esta  fecha; 


A  Chile  por  cargamentos  vendidos .  £  110,836.14.  8 

Por  cargamentos  por  vender .  ,,  57,387.18.  8 

Al  Perú  por  cargamentos  vendidos .  ,,  39,001.10. 

Por  cargamentos  por  vender .  ,,  22,511.  1.  7 

A  los  Tenedores  de  Bonos  por  guano  vendido .  ,,  149,838,  4.  8 

Y  por  vender .  ,,  79,899.  0.  3 


Producto  líquido  total .  ,,  459,474.  9.  10 


Se  ha  mandado  depositar  á  la  orden  de  los  tenedores  de  bonos  el 
saldo  á  su  favor  resultante  de  la  liquidación  de  1887  y  se  hará  otro 
tanto  con  la  de  1888  tan  luego  como  sea  liquidada. 
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Cette  sorame  est  distribuée  comme  suit; 


1886 

1887 

1888 

Total 

Au  Chili 

£  53,212.11.  9 

£  34,579.11. 

£  23,044.10.  8  £  110,836.14.  8 

Au  Pérou 

„  24,257.11. 

,.  7,410.  1.  9 

„  7,333.17.  3 

„  39,001.10. 

Aux  Por¬ 
teurs  de 
Bons 

„  77,470.  2.  7 

„  41,989.14. 

„  30,378.  7.11 

„  149,838.4.  8 

Total 


£  296,676.  9.  4 


Ce  résultat  a  été  obtenu  avec  les  frais  suivants  sans  compter  ceux 
faits  au  Chili  par  exploitation  et  chargement: 

Par  affrétement .  £  169,512.12.  5 

Par  assurances .  ,,  19,317.13.10 

Parforfait .  ,,  72,695.18.  1 

Par  commission  de  vente .  ,,  17,547.19.  4 

Le  Porteurs  de  bons  péruviens  ont  re<¿u  la  somme  de  £  77,470.2.9 
a  compte  de  leur  participaron  dans  la  nég-ociation  en  cour^t  on  leur 
doit  £  72.368.1.11  jusqu’au  31  décembre  dernier. 

On  a  credité  le  Gouvernement  du  Pérou  de  la  somme  de  £ 
39.001.10,  montant  de  sa  participaron  et  il  est  redevable  encore  de  £ 
33,607.14  schellings  10  déniers  sur  les  sommes  qu’il  avait  requ  par 
avance. 

On  doit  prendre  en  consideration  que  les  títres  des  substances  de 
fertilisation  de  ces  charg-ements  sont  pour  la  plus  part  tres  infe- 
rieurs  a  ceux  q’on  avait  obtenus  dans  la  contrat  de  1886. 

En  ajoutant  ces  résultats  á  ceux  obtenus  dans  la  liquidations  des 
charg-ements  au  31  décembre  dernier  il  resulte  que  la  nég-ociation 


actuelle  a  donné  jusqu’  a  cette  date; 

Au  Chili,  par  chargements  vendus .  £  110,836,14.  8 

Par  charg-ements  a  vendre .  ,,  58,367.18.  8 

Au  Pérou  par  charg'ements  vendus .  ,,  38,001.10. 

Par  charg-ements  a  vendre .  ,,  22,511.  1.  7 

Aux  Porteurs  de  bons  par  g-uano  vendu .  ,,  149.838.  4.  8 

Et  a  vendre .  „  '79,899.0.3 


Produit  liquide  total .  £  459,474.  9.10 


Ou  a  ordonné  le  dépót  a  l’ordre  des  Porteurs  de  bons  du  soldé  en 
leur  faveur  résultant  de  la  liquidation  de  1886  et  on  fera  un  dépot 
semblable  lorsque  le  compte  de  1888  sera  liquidé. 

36  f 
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VI 

Habiéndose  agotado  las  existencias  de  guano  en  las  covaderas  de 
Punta  de  Lobos  el  Ministerio  ha  ordenado  la  reapertura  del  puerto 
de  Huanillos  para  los  efectos  del  embarque  del  g-uano  allí  existente. 

Parte  de  los  elementos  de  embarque  pertenecientes  á  la  Empresa 
de  cargado  y  fiscales,  á  ella  entregados,  se  han  trasladado  á  la  cova¬ 
dera  en  actual  explotación. 

El  personal  de  empleados  nombrado  para  Punta  de  Lobos  desem¬ 
peñará  sus  funciones  y  atenderá  el  servicio  de  embarque,  habiendo 
quedado  en  la  covadera  clausurada  un  cuidador  que  tiene  como  obli¬ 
gación  especial  la  vigilancia  de  los  elementos  de  explotación  que  exis¬ 
ten  en  ella. 

Sin  embargo,  el  Ministerio  ha  resuelto  aprovechar  ciertas  canti¬ 
dades  de  guano  pobre  para  combinarlo  con  g-uano  de  calidad  superior, 
mezcla  que  producirá  una  ley  inedia  exportable. 

El  Ministerio  dictará  en  breve  las  instrucciones  del  caso  y  se 
acordará  lo  conveniente  en  el  sentido  indicado. 

VII 


VIII 


IX 


Resta  dar  á  conocer  el  embarque  general  de  guano  de  todas  las 
covaderas,  desde  el  primer  contrato  ó  venta  hecha  por  el  Gobierno  y 


los  resultados  y  beneficios  producidos  por  aquellos. 

Se  demuestra  en  seguida  las  diversas  cantidades  embarcadas  por 
cuenta  de  los  diversos  negociantes: 

1880. — Explotación  de  los  Tenedores  de  Bonos . Tns.  120,000 

1881-1882. — Venta  á  North  y  Jameson .  ,,  40,000 

1883. — Venta  á  la  Compañía  Financiera  y  Comer¬ 
cial  del  Pacífico  (embarcado  hasta  la  rescisión 

del  contrato) . .  ,,  67,769 

1815. — Guano  á  flote,  vendido  por  la  Legación  de 
Chile  en  Francia,  después  de  la  rescisión  que 

se  menciona .  . ...  „  144,338 

1885-1888.—  Consignación  á  la  Compañía  Comercial 

Francesa .  >>  197,669.513 


Tns.  569,776.513 
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VI 

Les  existences  de  guano  dans  les  gisements  de  Punta  de  Lobos 
étant  epuisées  le  Ministere  á  ordonné  la  rouverture  du  port  de  Hua- 
nillos  pour  l’embarquement  du  g-uano  qu’y  existe. 

Une  partie  des  outils  d’embarquement  de  l’entreprise  de  charge- 
ment  et  ceux  appartennants  au  Pise  qu’on  avait  livrés  á  celle-lá,  ont 
été  transportés  au  g-isement  en  exploitation  actuelle. 

Les  employés  designés  pour  Punta  de  Lobos  doivent  remplir 
leurs  fonctions  et  surveilleront  rembarquement  a  Huanillos.  Dans  le 
g-isement  cloturé  est  resté  un  g-ardien  dont  la  tache  est  de  conserver 
les  outils  d’exploitation  qu’y  restent. 

Non  obstant  le  Ministere  s’est  decide  á  profiter  de  plusieurs 
quantités  de  g-uano  de  qualité  inferieure  pour  les  melanger  avec  du 
g-uano  de  meiíleure  qualité,  melange  qui  donnera  un  titre  moyen  de 
guano  d’exportation  possible. 

Le  Ministere  rédigera  prochainement  les  directions  nécessaires 
et  en  decidera  ce  qui  sera  utile  dans  le  sens  susindiqué. 

VII 


VIII 


IX 


11  nons  reste  a  taire  comaitre  1’embarquement  général  du  guano 
de  tous  les  gisements  depuis  le  premier  contrat  ou  vente  faite  par  le 
Gouvernement  et  les  résultats  ou  bénefices  rendus  par  ces  contrats. 

Le  suivant  tableau  constate  les  differentes  quantités  embarquées 
par  compte  des  differentes  negociations: 


1880. — Exploitation  des  Porteurs  de  bons . 

1881-1882. — Vente  a  Nortli  et  Jameson . . 

1883.— Vente  a  la  Compag-nie  Financiare  et  Com- 
merciale  du  Pacifique  (embarqué  jusqu’a  l’an- 

nulation  du  contrat) . 

1885- — Guano  sur  les  navires,  vendu  por  la  Léga- 
tion  de  Chili  en  Prance,  aprés  l’annulation 

qu’on  vient  de  mentionner . 

1285-1888.— Consig-nation  a  la  Compagnie  Commer- 
ciale  Fran^aise . 


Tns.  120,000 
.,  40,000 


,,*  67,769 


„  144,338 
„  197,669.513 


Tns.  569,776.513 
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El  producido  de  los  guanos,  desde  que  la  República  se  hizo  cargo 
de  las  covaderas  es  el  siguiente: 

1881. — Venta  á  Ñor th  y  Jameson .  $  425,000 

1881-1883. — Consignación  Gibbs.  Regalía .  ,,  1.005,932.15 

1883-1885. — Venta  á  la  Compañía  Financiera  del  Pa¬ 
cífico . . „  1.566,297.82 

1886-1888. — Consignación.  Compañía  Comercial  Fran¬ 
cesa .  ,,  554,183.66 

1881-1884. — Cargamentos  aislados . ,,  141,915.51 

Total  para  Chile  (oro) .  $  3.693,329.14 

Total  para  el  Perú  en  las  ¡diversas  negociaciones 

(oro) .  ,,  195,007.49 

Total  para  los  tenedores  de  bonos  peruanos  (oro). ...  ,,  3.620,230.53 


Total  general  para  los  tres  participantes  del  produc¬ 
to  líquido  del  guano  (oro) .  $  7.508,567.16 


Santiago,  1°  de  Junio  de  1889. 

J.  SOTOMAYOR.  G. 


c 
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Le  produit  des  guanos  á  partir  du  moraent  eü  la  République  prit 
á  sa  charge  les  gisements  et  celui  qui  suit: 

1881. — Vente  á  North  et  Jameson .  $  425,000 

1881-1882. — Consignation  Gibbs.droit  regalien .  ,,  1.005,932,15 

1883-1885. — Vente  á  la  Compagnie  Comraerciale  Fi¬ 
nanciare  du  Pacifique .  ,,  1.566,297.82 

1886-1888. — Consignation.  Compagnie  Commerciale 

Frar.^aise .  ,,  554,183.66 

1881-188. — Chargements  séparés .  ,,  141,915.55 


Total  pour  le  Chili  (monnaie  d’or) .  $  3.693,329.14 

Total  pour  le  Pérou  dans  las  differentes  négocia- 

tions  (monnaie  d’or) .  ,,  195,007.49 

Total  pour  les  Porteurs  de  bons  péruvieus  (mon¬ 
naie  d’or) .  ,,  3.620,230.53 


Total  general  pour  les  trois  participants  du  produit 

liquide  du  guano  (monnaie  d’or) .  $  7.508,567.16 


Santiago,  1er  Juin  1889. 

J.  SOTOMAYOR  G. 


t 
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N<?  28 


Petición  del  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  del  Perú  respecto  al 
examen  de  las  cuentas  del  guano  de  Lobos. 


MINISTERIO  DE  RELACIONES 

EXTERIORES 


LIMA,  junio  11  de  1889. 


Señor : 

Por  el  artículo  X  del  Tratado  de  Paz  fechado  en  20  de  octubre  de 
1883,  el  Gobierno  de  Chile  cedió  al  Perú,  desde  el  día  del  can  je  de 
las  ratificaciones,  el  50%  del  producto  del  guano  de  las  islas  de  Lo¬ 
bos,  aplicando  la  otra  mitad  (por  el  artículo  IV)  á  los  acreedores  del 
Perú,  cuyos  títulos  de  crédito  apareciesen  sustentados  con  la  garan¬ 
tía  del  guano. 

La  explotación  debe  hacerse  por  el  Gobierno  de  V.  E.  en  todas 
las  covaderas  con  arreglo  al  decreto  de  9  de  febrero  de  1882,  y  las 
islas  serán  devueltas  al  Perú  tan  luego  como  se  hava  terminado  la 
venta  de  un  millón  de  toneladas. 

Tuve  el  honor  de  expresar  á~V.  E.  en  nuestras  últimas  conferen¬ 
cias,  que  era  una  consecuencia  natural  y  precio?  del  derecho  que  el 
Perú  tiene  al  50  %  del  guano  de  Lobos,  el  conocer  y  examinar  las 
cuentas  detalladas  de  la  explotación  en  períodos  determinados  de 
tiempo,  y  constituir  en  las  Islas  un  Inspector. 

V.  E.  convino  en  la  justicia  de  mis  indicaciones  y  se  sirvió  mani¬ 
festarme  que  el  Gobierno  de  Chile  presentaría  periódicamente  al 
Gobierno  del  Perú  la  cuenta  de  la  explotación  del  guano  y  aceptaría 
en  las  islas  un  Inspector  peruano. 

Deseando  formalizar  este  acuerdo,  suplico  á  V.  E.  se  sirva  darme 
la  respuesta  correspondiente. 

Con  sentimientos  de  alta  y  distinguida  consideración  tengo  el  ho¬ 
nor  de  suscribirme  de  Y.  E.  muy  atento  y  obsecuente  servidor. 

L 

Manuel  Irigoyen. 

Excmo.  señor  Benicio  Alamos  González,  Enviado  Extraordinario  y 

Ministro  Plenipotenciario  de  Chile. 
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Demande  du  Ministere  des  affaires  étrangeres  du  Pérou  d’examiner 
les  comptes  du  guano  de  Lobos. 


ministere  des  affaires 

ETRANGERES 


SANTIAGO,  11  juin  1889. 


Monsieur  : 

Dans  l’article  10  du  traite  de  paix  du  20  octobre  1883  le  Gouverne- 
ment  du  Chili  céda  au  Pérou,  a  partir  de  la  date  de  l’echange  des  ra- 
tifications,  le  50%  du  produit  du  guano  des  lies  de  Lobos,  reservant 
1’  autre  moitié  (article  4)  aux  créanciers  du  Pérou  dont  les  titres  de 
créances  seraient  appuyés  sur  la  garantie  du  guano. 

L’exploitation  est  faite  par  le  Gouvernement  de  V.  E.  óans  tous 
les  gisements  d’aprés  le  décret  du  9  février  1882,  et  les  iles  seront 
rendues  au  Pérou  aussitót  que  la  vente  d’un  million  de  tonnes  soit 
terminée. 

J’eus  l’honneur  de  dire  a  V.  E.  dans  nos  derniéres  conferences 
qu’il  était  une  consequence  natu relie  et  juste  du  droit  que  le  Pérou  a 
au  50  pour  cent  du  guano  de  Lobos,  la  faculté  de  connaitre  et  d’exa¬ 
miner  les  comptes  detaillés  de  l’exploitation  periodiquement,  et  de 
nommer  un  inspecteur  aux  iles. 

V.  E.  se  mit  d’accord  sur  le  bien  fondé  de  mes  indications  et  elle 
voulut  bien  me  répondre  que  le  Gouvernement  du  Chili  fournirait 
périodiquement  au  Gouvernement  du  Pérou  le  compte  de  l’exploita- 
tion  du  guano  et  qu’il  accepterait  dans  les  iles  un  inspecteur  péru- 
vien. 

Desireux  de  faire  constater  cet  accord,  je  pris  V.  E.  de  bien  vou- 
loir  me  donner  la  réponse  qu’il  convient. 

Avec  mes  sentiments  de  ma  haute  et  distinguée  estimation  j’ai 
l’honneur  d’étre  de  V.  E.  le  serviteur  tres  devoué.  * 

Manuel  Irigoyen. 

A  S.  E.  Benicio  Alamos  González,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 

Plenipotenciare  du  Chili. 
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LEGACIÓN  DE  CHILE 


LIMA,  18  de  junio  de  1880. 


Señor : 

He  tenido  la  honra  de  recibir  la  atenta  comunicación  de  V.  E., 
número  13,  de  11  del  presente,  en  la  cual  V.  E.  se  sirve  recordarme 
que,  en  algunas  de  nuestras  últimas  entrevistas,  me  había  expresado 
el  derecho  que  el  Perú  cree  tener  de  conocer  y  examinar  las  cuentas 
detalladas  de  la  explotación  del  guano  en  las  islas  de  Lobos,  como 
consecuencia  de  la  participación  que  en  él  le  fue  acordada  por  el  ar¬ 
tículo  X  del  tratado  de  Ancón;  y  concluye  V.  E.  manifestando  el  de¬ 
seo  de  que,  habiendo  convenido  el  infrascrito  en  la  justicia  de  sus 
observaciones,  y  deseando  V.  E.  formalizar  este  acuerdo,  quiera  dar¬ 
le  la  respuesta  correspondiente. 

En  contestación  á  la  referida  nota  de  Y.  E.  me  es  grato  repetirle 
en  esta  ocasión  lo  que  he  tenido  la  honra  de  expresarle  verbalmente; 
á  saber,  que  el  Gobierno  de  Chile  no  tiene  inconveniente  alguno  para 
presentar  al  del  Perú,  cuando  éste  lo  estime  por  conveniente,  las 
cuentas  pormenorisadas  de  la  explotación  de  las  covaderas  de  Lobos 
de  Afuera,  con  sus  respectivos  comprobantes.  Debo,  sin  embargo, 
sobre  este  particular,  prevenir  á  V.  E.  que  dichos  comprobantes  no 
podrán  ser  enviados  originales,  pues  las  leyes  de  la  República  los 
someten  al  examen  y  fiscalización  del  Tribunal  de  Cuentas,  en  donde 
deberán  quedar  archivados  y  donde  podrán  ser  confrontados. 

Relativamente  al  Inspector  que  el  Gobierno  del  Perú  juzga  con¬ 
veniente  á  sus  intereses  en  aquellas  Islas,  he  manifestado  igualmen¬ 
te  á  V.  E.  que  el  de  Chile  se  halla  dispuesto  á  aceptarlo,  desde  que 
el  nombramiento  de  un  agente  peruano  encargado  de  presenciar  las 
operaciones  de  la  explotación  del  guano,  se  conciba  con  el  interés  de 
ambos  Gobiernos,  y  no  importará  ninguna  variación  en  el  régimen  á 
que  las  Islas  de  Lobos  se  encuentran  hoy  sometidas 

Por  lo  demás,  tan  pronto  como  la  comunicación  de  V.  E.  que  con¬ 
testo  llegó  á  mis  manos,  fué  trascrita  al  Departamento  de  Relaciones 
Exteriores  de  Chile,  y  en  su  debida  oportunidid  será  puesta  en  cono¬ 
cimiento  de  V.  E.  la  respuesta  que  sobre  el  particular  espero  del  se¬ 
ñor  Ministro. 

Me  es  grato  renovar  á  V.  E.  mis  sentimientos  de  la  más  alta  y 
distinguida  consideración  y  particular  estima. 

B.  Alamos  González. 

Excmo.  señor  doctor  Manuel  Irigoyen,  Ministro  de  Relaciones  Ex¬ 
teriores  del  Perú. 
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LEGATION  DU  CHILI 


SANTIAGO,  11  de  juin  1889. 


Monsieur . 

J’ai  eu  l’honneur  de  recevoir  la  comunication  courtoise  de  V.  E. 
N°  13,  du  11  de  ce  mois,  dans  laquelle  V.  E.  veut  bien  me  rapeller  que 
dans  plusieurs  de  nos  entrevues  precedentes,  elle  m’avait  demontre 
la  faculté  que  le  Pérou  croie  en  avoir  de  connaitre  et  d’examiner  les 
comptes  detaillés  de  l’exploitation  du  g'uano  des  íles  Lobos,  comme 
consequence  de  la  participation  que  dans  ce  guano  fut  donnée  au  Pé¬ 
rou  par  l’article  10  du  traité  d’Ancon.  V.  E.  termine  sa  note  m’ex- 
priinant  le  désir  que  le  sousigné  ayant  accepté  le  bien  fondé  de  ses 
remarques  et  voulant  Y.  E.  faire  constater  cet  accord,  je  lui  rend  la 
réponse  correspondante. 

En  réponse  á  la  note  déja  mentionnée  de  V.  E.  il  m’est  agréable  de 
répeter  dans  cette  opportunité  ce  que  j’ai  eu  l’honneur  de  lui  expri- 
mer  verbalment,  savoir,  que  le  Governement  du  Chili  n’a  point  d’in- 
convenient  pour  présenter  á  celui  du  Pérou,  lorsque  celui-ci  le  jugera 
utile  les  comptes  detaillés  de  l’exploitation  des  gisements  de  Lobos  de 
Afuera  avec  piéces  a  l’appui.  Je  dois  non  obstant  dire  a  V.  E.  á  ce 
sujet  que  ces  piéces  nn  pourront  pas  etre  envoyées  en  original, 
car  les  lois  de  la  République  les  font  passer  á  l’examen  et  controle  de 
la  Cour  des  Comptes  ou  elles  doivent  rester  classés  aux  archives  et 
ou  on  peut  faire  les  confrontations  nécessaires. 

Quant  a  l’Inspecteur  que  le  Gouvernement  de  V.  E.  ju<4e  utile  á 
ses  intérets  de  constituer  dans  ces  íles,  j’ai  exprimé  également  á  V. 
E.  que  le  Gouvernement  du  Chili  est  décidé  a  l’accepter,  puisque  la 
nommination  d’un  agent  péruvien  chargé  de  l'inspection  des  opera- 
tions  de  l’exploitation  du  guano,  est  conciliable  avec  l’intérét  de  deux 
gouvernements  et  puisqu’  elle  ne  signifie  aucune  variation  dans  le  ré- 
gime  qui  existe  actuelment  aux  íles  de  Lobos. 

Enfin,  aussitot  pue  la  note  de  V.  E.  que  je  réponds  fut  refue, 
elle  fut  comuniquée  au  Ministére  des  Affaires  Etrangéres  du  Chili. 
La  réponse  que  j’attends  a  son  sujet  de  M.  le  Ministre  sera  portée 
á  la  connaissance  de  V.  E.  en  due  opportunité. 

II  m’est  agréable  de  renouveler  a  V.  E.  mes  sentiments  de  la  plus 
haute  et  distinguée  consideration  et  afection  speciales. 

B.  Alamos  González. 

A  S.  E.  le  docteur  Manuel  Irigoyen,  Ministre  des  AffaLes  Etrangé¬ 
res  du  Pérou. 
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N<?  29 


Resolución  legislativa  aprobando  el  contrato  sobre  cancelación  de  la 
Deuda  Externa  celebrado  entre  el  Poder  Ejecutivo  y  el  Represen¬ 
tante  de  los  Tenedores  de  Bonos. 


CONGRESO  PERUANO 


LIMA,  á  25  octubre  de  1889, 


Excmo.  señor : 

El  Congreso,  después  de  haber  examinado  el  contrato  que  para 
solucionar  la  deuda  externa  del  Perú,  se  ajustó  entre  el  Poder  Eje¬ 
cutivo  y  don  Juan  Lucas  Jorge,  Conde  de  Donoughmore,  represen¬ 
tante  de  los  Tenedores  de  Bonos  de  los  empréstitos  peruanos,  lo  ha 
aprobado  con  las  modificaciones  aceptadas  por  dicho  representante. 
En  consecuencia  los  términos  del  referido  contrato  son  los  que  cons¬ 
tan  de  las  treinta  y  cinco  cláusulas  siguientes  : 

CLÁUSULA  PRIMERA 

El  Comité  de  Tenedores  de  Bonos,  en  representación  de  éstos,  re¬ 
leva  al  Gobierno  del  Perú  plena,  absoluta  é  irrevocablemente  de  toda 
responsabilidad  por  los  empréstitos  de  1869,  1870  y  1872;  sin  que  en 
adelante  pueda  renacer  contra  el  Perú  dicha  responsabilidad,  ni  en 
todo,  ni  en  parte,  por  ninguna  causa,  ni  motivo. 

cláusula  2? 

El  Gobierno  del  Perú  cede  á  los  Tenedores  de  Bonos  de  los  em¬ 
préstitos  indicados  en  la  cláusula  anterior,  todos  los  ferrocarriles  del 
Estado,  obligándose  á  ponerlos  en  posesión  de  ellos,  tales  como  se 
encuentran,  por  el  término  de  sesenta  y  seis  años  contados  desde  la 
fecha  en  qu‘e  les  sean  entregados. 

Los  ferrocarriles  á  que  se  refiere  esta  cláusula  son  los  si¬ 
guientes  : 

De  Moliendo  á  Arequipa, 

De  Arequipa  á  Puno, 

De  Juliaca  á  Santa  Rosa, 

De  Pisco  á  lea, 
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Décret  législatif  approuvant  le  contrat  pour  la  cancellation  de  la  dette 
extérieure  conclu  entre  le  Pouvoir  Exécutif  et  le  Représentant  des 
Porteurs  de  bons. 


CONGRÉS  PÉRUVIEN 

-  LIMA,  25  octobre  1889. 


Excellence, 

Le  Congrés,  aprés  avoir  examiné  le  contrat  conclu  entre  le  Pou¬ 
voir  exécutif  et  M.  John  Luke  George,  comte  de  Donoughmore,  re¬ 
présentant  des  porteurs  de  bons  des  emprunts  péruviens,  pour  le 
réglement  de  la  dette  extérieure  du  Pérou,  a  approuvé  ce  contrat, 
avec  les  modifications  acceptées  par  ledit  représentant.  En  consé- 
quence,  les  termes  du  dit  contrat  sont  ceux  que  renfermept  les  tren- 
ie-cinq  clauses  suivantes : 


v 

CLAUSE  PREMIERE 

Le  Comité  des  porteurs  de  bons,  en  représentation  des  dits  por¬ 
teurs,  dégage  pleinement,  absolument  et  irrévocablement  le  Gouver- 
nementdu  Pérou  de  toute  responsabilité  pour  les  emprunts  de  1869, 
1870,  1872,  sans  que  cette  responsabilité  puisse  jamais  renaitre  en 
tout  ou  en  partie,  pour  quelle  cause  ou  quel  motif  que  ce  soit,  contre 
le  Pérou. 

CLAUSE  2 

Le  Gouvernement  du  Pérou  cede  aux  porteurs  de  bons  des  em¬ 
prunts  susnommés  tous  les  chemins  de  fer  de  l’Etat;  il  les  mettra  en 
leur  possession  tels  qu’ils  se  trouvent  actuellement,  pour  soixante- 
six  années,  comptées  du  jour  de  la  livraison  des  dits  chemins  de  fer. 

Les  chemins  de  fer  auxquels  cette  clause  se  rapporte  sont  les 
suivants: 

De  Moliendo  a  Arequipa, 

De  Arequipa  a  Puno, 

De  Juliaca  á  Santa  Rosa, 

De  Pisco  a  Yca, 
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De  Lima  á  Ancón, 

De  Chimbóte  á  Suchimán, 

De  Pacasmayo  á  Yonán  y  Guadalupe, 

De  Salaverry  á  Trujillo  y  Ascope, 

De  Paita  á  Piura. 

Hallándose  sujeto  el  ferrocarril  de  Paita  á  Piura  al  contrato  de  30 
de  setiembre  de  1836,  los  Tenedores  de  Bonos  sólo  tomarán  posesión 
material  de  dicho  ferrocarril,  á  la  expiración  de  ese  contrato,  sustitu¬ 
yéndose,  entre  tanto,  en  todos  los  derechos  y  obligaciones  que  de  él 
se  derivan.  Los  sesenta  y  seis  años  de  la  posesión  de  este  ferroca¬ 
rril,  se  contarán  desde  que  se  perfeccione  el  presente  contrato. 

La  misma  regla  se  observará  respecto  del  ferrocarril  de  Pisco  á 
lea,  que  se  encuentra  sujeto  al  contrato  de  arrendamiento  de  esa  lí¬ 
nea  y  al  de  venta  de  su  material  rodante,  ajustados  con  don  Chris- 
tiam  Schreitmüller  en  setiembre  de  1884. 

Los  Tenedores  de  Bonos  podrán  tomar  posesión  de  los  ferrocarri¬ 
les  inmediatamente  después  de  aprobado  este  contrato,  y  la  entrega 
de  ellos  se  hará  bajo  inventario  formal,  firmado  por  las  personas  que 
los  tengan  y  por  los  representantes  que  nombren,  uno  el  Gobierno  y 
otro  los  Tenedores  de  Bonos. 

Durante  cinco  años,  contados  desde  la  entrega  de  cada  ferroca¬ 
rril,  los  Tenedores  de  Bonos  gozarán  del  derecho  exclusivo  de  hacer 
las  prolongaciones  de  los  ferrocarriles  comprendidos  en  la  nomencla¬ 
tura  que  precede,  y  se  obligan  á  conservar  las  líneas  y  su  material 
rodante  en  buen  estado,  y  á  construir  las  estaciones  que  el  buen  ser¬ 
vicio  y  la  comodidad  del  público  requieran. 


CLÁUSULA  3^ 


El  Gobierno  del  Perú  cede  también  á  los  Tenedores  de  Bonos  to¬ 
das  las  obras  construidas  para  la  prolongación  de  las  líneas  férreas 
antes  mencionadas,  en  el  estado  en  que  se  encuentren.  Este  derecho 
caducará  á  los  cinco  años,  si  los  Tenedores  no  han  aprovechado  esas 
obras  para  prolongar  las  respectivas  líneas. 

CLÁUSULA  4a 

El  Estado  cede  á  los  Tenedores,  ó  á  las  Compañías  que  los  repre¬ 
senten,  todos  los  terrenos  de  propiedad  fiscal  disponibles,  que  sean 
necesarios  para  las  líneas  férreas,  estaciones,  depósitos,  factorías  y 
otras  dependencias,  sin  remuneración  alg-una  y  ayudará  á  la  expro¬ 
piación  de  terrenos  particulares  en  conformidad  con  las  leyes  del 
país.  c 

CLÁUSULA  5^ 

El  Supremo  Gobierno  se  obliga  á  la  evicción  y  saneamiento  de  los 
ferrocarriles  que  cede  á  los  Tenedores  de  Bonos,  de  modo  que  éstos 
no  asumen,  respecto  de  ellos,  otras  responsabilidades  que  las  expre¬ 
samente  determinadas  en  el  presente  contrato,  pesando,  en  conse- 
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De  Callao  á  Chicla, 

De  Lima  á  Ancón, 

De  Chimbóte  a  Suchiman, 

De  Pacasmayo  a  Yonan  et  Guadalupe, 

De  Salaverrv  a  Trujillo  et  Ascope, 

De  Paita  a  Piura. 

Toutefois,  le  chemin  de  fer  de  Paita  a  Piura  étant  encore  régi  par 
le  contrat  du  30  septembre  1886,  les  porteurs  n’en  prendront  pos- 
session  efrective  qu’a  l’expiration  de  ce  contrat,  mais  ils  se  substi- 
tueront  entre  temps  dans  tous  les  droits  et  obligations  que  le  Gou- 
vernement  tient  de  ce  contrat,  et  les  soixante-six  ans  de  possession 
du  dit  chemin  de  fer  seront  comptés  du  jour  ou  la  présente  conven- 
tion  entrera  en  vignieur. 

Le  meme  régle  sera  observée  a  l’égard  du  chemin  de  fer  de  Pisco 
a  Yca,  qui  est  l’objet  d’un  contrat  de  location  de  la  ligne  et  d’un  con¬ 
trat  de  vente  du  matériel  roulant  conclu  avec  M.  Christian  Schreit- 
müller,  au  mois  de  septembre  1884. 

Les  porteurs  de  bons  pourront  prende  possession  des  chemins  de 
fer  immédiatement  aprés  l’approbation  du  présent  contrat,  et  la  li- 
vraison  leur  en  sera  faite  sous  inventaire  rég'ulier,  sigmé  par  les  per- 
sonnes  en  la  possession  desquelles  ils  se  trouvent,  et  par  de  repré- 
sentants  nommés,  l’un  par  le  Gouvernement,  l’autre  par  les  porteurs 
de  bons. 

Les  porteurs  de  bons  auront,  pendant  cinq  années,  comptées  du 
jour  déla  livraison  de  chaqué  chemin  de  fer,  le  droit  exclusif  de  fai- 
re  le  prolongement  des  ligues  comprises  dans  la  monenclature  précé- 
dente,  et  ils  s’engagent,  a  entreten! r  les  lignes  et  leurs  matériel  rou¬ 
lant  en  bonnes  conditions,  et  a  construiré  les  gares  nécesshires  a  la 
régularité  du  Service  et  aux  commodités  du  public. 

CLAUSE  3 

Le  Gouvernement  du  Pérou  cede  aussi  aux  porteurs  de  bons  tous 
les  ouvrages  construí  tes  sur  le  prolongement  des  lignes  susmention- 
nés  dans  l’état  ou  ils  se  trouvent  actuellement.  Ce  droit  expirera  au 
bout  de  cinq  ans  si  les  porteurs  ne  s’en  étaient  pas  servis  pour  pro- 
longer  les  dites  lignes. 

CLAUSE  4 

L’Etat  cede  aux  porteurs  de  bons  ou  aux  Compagnies  qui  les  re- 
préseront  tous  les  terrains  disponibles  appartenant  au  fisc,  qui  se- 
raient  nécessaires  pour  les  voies  ferrés,  les  gares,  dépots,  usines  et 
autres  dépendances,  et  ce,  sans  aucune  rémunération,  et  il  aidera  a 
1’  expropiation  des  terrains  appartenant  aux  particulier#,  de  confor- 
mité  avec  les  lois  du  pays. 

CLAUSE  5 

Le  Gouvernement  prend  sur  lui  l’éviction  et  la  garantie  des  che¬ 
mins  de  fer  qu’il  cede  aux  porteurs  de  bons,  de  sorte  que  ces  derniers 
n’assument  d’autres  responsabilités,  relativement  aux  dits  chemins 
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cuencia,  la  obligación  de  cancelar  toda  otra  responsabilidad  sobre  el 
Supremo  Gobierno,  que  garantiza  á  los  Tenedores  de  Bonos,  ó  á 
quienes  representen  sus  derechos,  la  tranquila  posesión  de  dichos 
ferrocarriles. 

cláusula  6^ 

El  Gobierno  del  Perú  concede  á  los  Tenedores  de  Bonos  el  libre 
uso  de  los  muelles  de  Moliendo,  Pisco,  Ancón,  Chimbóte,  Pacasma- 
yo,  Salaverry  y  Paita,  para  el  tráfico  de  sus  carros  v  de  los  materia¬ 
les  que  demanden  la  construcción,  reparación  y  explotación  de  las  lí¬ 
neas  férreas  y  sus  ramales. 

Los  Tenedores  de  Bonos  podrán  desembarcar  en  el  puerto  y  por 
el  muelle  de  Ancón,  los  materiales  destinados  á  la  construcción,  re¬ 
paración  y  explotación  de  las  líneas  de  Lima  á  la  Oroya  y  sus  conti¬ 
nuaciones  ó  ramales. 

La  carga  á  que  se  refiere  esta  cláusula,  estará  sujeta  á  las  forma¬ 
lidades  prescritas  en  los  Reglamentos  de  Aduanas. 

cláusula  7^ 

Los  Tenedores  de  Bonos  ó  las  Compañías  que  los  representen,  se 
sujetarán  en  la  explotación  y  administración  de  los  ferrocarriles  á 
los  reglamentos  y  á  las  leyes  de  la  República. 

CLÁUSULA  8^ 

Las  tarifas  de  los  ferrocarriles  se  arreglarán  por  el  Gobierno,  en 
proporción  á  las  distancias  y  gradientes,  según  las  circunstancias  de 
cada  uno*  de  ellos,  sirviendo  de  base  para  ese  arreglo  los  términos  de 
la  progresión  establecida  en  la  línea  del  Callao  á  Chicla,  que  son  los 
siguientes : 


PASAJES 

POR  KILÓMETRO  SE  PAGARÁ  EN  PLATA 

Primera  clase 

Segunda  clase 

1^  Sección  entre  el  Ca¬ 
llao  y  Chosica . 

Sección  entre  Cho¬ 
sica  y  Chicla . 

3  centavos 

6  ,, 

1  centavos 

4 

FLETES 

MIL  KILOGRAMOS  POR  KILÓMETRO 
PAGARÁN  EN  PLATA 

Primera  clase 

Segunda  clase 

Tercera  clase 

1^  Sección  del  Callao 

á  Chosica . 

7r  Sección  de  Chosica 
á  Chicla . 

12  centavos 

18 

10  centavos 

16 

8  centavos 

14 
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de  fer,  que  celles  expressément  déterminées  par  le  présent  contrat; 
le  Gouvernement  est  tenu,  en  concequence,  á  l’obligation  d’éteindre 
toute  autre  responsabilité  et  g-arantit  aux  porteurs  de  bons  ou  á  ceux 
qui  représenteraient  leurs  droits  la  paisible  possession  des  dits  che- 
mins  de  fer. 

CLAUSE  6 

Le  Gouvernement  du  Pérou  concede  aux  porteurs  de  bons  le  libre 
usagfe  des  moles  de  Moliendo,  Pisco,  Ancón,  Chimbóte,  Pacasmayo, 
Salaveriv  et  Paita,  pour  le  trafic  de  leurs  trains  et  des  matériaux 
que  nécessitent  la  construction,  l’entretien  et  l’exploitation  des  lig- 
nes  ferrés  et  de  leurs  embrachements. 

Les  porteurs  de  bons  pourront  débarquer  dans  le  port  et  par  le 
mole  d’Ancon  les  matériaux  destinés  a  la  construction,  á  l’entretien 
et  a  l’exploitation  de  la  ligme  de  Lima  á  la  Oroya,  de  leurs  prolong-e- 
ments  et  embrachements. 

Toutefois,  les  marchandises  auxquelles  cette  clause  se  refere  sont 
assujetties  aux  prescriptions  des  réglements  de  douane. 

CLAUSE  7 

Les  porteurs  de  bons  ou  les  Compagmie  qui  les  représenteraient 
s’assujettiront,  pour  l’administration  et  l’exploitation  des  chemins 
de  fer,  aux  rég'lements  et  aux  lois  de  la  République. 

CLAUSE  8 

Les  tarifs  des  chemins  de  fer  seront  rég-lés  par  le  Gouvernement, 
proportionnellement  aux  distanceset  aux  rampes  suivant»les  circons- 
tances  propres  a  chacun  d’eux;  les  termes  de  la  progression  établie 
sur  la  ligme  du  Callao  á  Chicla  devront  servir  de  base  á  ce  réglement 
des  tarifs,  ce  sont  les  suivants: 


VOYAGEURS 


1er  Section  entre  Callao 

et  Chosica . 

2me  Section  entre  Cho¬ 
sica  et  Callao . 


PAR  KILOMETRE,  PAYABLE  EN  ARGENT 


Deuxiéme  classe 

1 K  centavos 
4 


MARCHANDISES 

PAR  1000  KILOGRAMMES  ET  PAR  KILOMETRE, 
EN  ARGENT 

Premiére  classe 

Deuxiéme  classe 

Troisiéne  classe 

1er  Section  de  Callao  á 
Chosica . 

12  centavos 

10  centavos 

8  centavos 

2me  Section  de  Callao  a 
Chicla . 

h-* 

00 

16  „  | 

14  „ 
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En  ningún  caso  podrán  las  tarifas  sobrepasar  los  términos  prece¬ 
dentes. 

Para  las  secciones  que  nuevamente  se  construyan,  las  tarifas  se 
formularán  sobre  los  mismos  términos  y  en  proporción  á  las  distan¬ 
cias  y  gradientes. 

El  arancel  de  fletes,  ó  sea  la  clasificación  de  las  mercaderías  para 
el  cobro  de  dichos  fletes,  se  hará  de  acuerdo  entre  el  Gobierno  y  los 
tenedores  de  los  ferrocarriles,  cuidando  de  que  la  agricultura  y  mi¬ 
nería  tengan  las  facilidades  que  demande  su  natural  desarrollo. 

El  sol  de  plata  será  recibido  en  pago  de  pasajes  y  fletes  al  cam¬ 
bio  corriente  en  plaza,  excepto  cuando  este  cambio  baje  de  treinta  y 
cuatro  peniques.  En  tal  caso  las  tarifas  se  aumentarán  proporcio¬ 
nalmente  hasta  llenar  el  indicado  cambio  de  treinta  y  cuatro  peni¬ 
ques. 

cláusula  9 

En  cuanto  al  servicio  del  Gobierno  respecto  á  pasajes,  trasportes 
de  tropas  y  material  de  guerra,  trenes  extraordinarios  y  servicios 
telegráficos,  regirán  las  tarifas  siguientes: 

1 ^  Tendrán  pasaje  libre:  el  Presidente  de  la  República  y  comitiva 
que  le  acompañe,  los  Ministros  de  Estado  y  sus  ayudantes,  los  Ofi¬ 
ciales  Mayores  de  los  Ministerios,  los  Prefectos  y  Subprefectos  y 
los  agentes  de  policía  rural  y  urbana,  con  tal  que  estos  últimos  estén 
uniformados. 

2^  Los  militares  uniformados,  por  el  boleto  de  pasaje,  pagarán  la 
mitad  del  precio  de  tarifa. 

3^  Los  funcionarios  públicos  y  los  militares  cuando  viajen  en  co¬ 
misión  del  servicio,  entregarán  al  jefe  de  la  estación  en  que  se  em¬ 
barquen  una  orden  firmada,  por  el  Ministro  de  Estado  respectivo,  ó 
por  el  Prefecto  del  Departamento  del  lugar  de  la  partida.  El  im¬ 
porte  de  esa  orden,  que  únicamente  servirá  para  un  solo  viaje,  se 
computará  por  la  mitad  del  precio  de  tarifa  y  será  cargado  á  la 
cuenta  del  Gobierno. 

4a  trasporte  de  tropas  y  del  material  de  guerra  se  cargará  al 
Gobierno  á  razón  de  veinte  y  cinco  por  ciento  del  importe  de  tarifa, 
siendo  necesario  para  que  dicho  trasporte  corra  de  cuenta  del  Go¬ 
bierno,  la  orden  escrita  de  las  autoridades  mencionadas  en  el  inciso 
precedente  y  el  certificado  que  dará  el  jefe  de  la  tropa,  sobre  el  nú¬ 
mero  de  personas  que  deben  trasportarse  y  la  carga  que  conduzcan. 

5^  Por  los  trenes  extraordinarios  de  que  podrá  hacer  uso  el  Su¬ 
premo  Gobierno  del  Perú  para  el  trasporte  de  sus  tropas  ó  de  su  ma¬ 
terial  de  guerra,  abonará:  por  una  sola  máquina  dos  soles  por  kilóme¬ 
tro  ;  si  fuere  con  uno  ó  dos  carros,  pagará  tres  soles  por  kilómetro; 
cuando  lieve.tr es  ó  cuatro  carros,  pagará  cuatro  soles  por  kilómetro; 
y  aumentará  un  sol  por  kilómetro  por  cada  uno  de  los  carros  que  pa¬ 
sen  de  cuatro.  Estos  precios  se  reducirán  en  una  cuarta  parte  por 
todos  los  kilómetros  que  excedan  de  sesenta,  y  en  una  mitad  por  los 
que  excedan  de  cien  kilómetros. 

6 ^  Si  el  Gobierno  empleara  una  máquina  chica,  con  carrito  ó  sin 
él,  pagará  un  sol  por  cada  kilómetro  que  ella  recorra.  En  este  caso, 
aunque  la  distancia  sea  menor  de  treinta  kilómetros,  pagará  siempre 
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Dans  aucun  cas,  les  tarifs  ne  pourront  étre  élevés  au-dessus  des 
prix  ci-dessus. 

Pour  les  nouvelles  sections  qui  seront  construites  ultérieurement* 
les  tarifs  sont  arretés  proportionnellement  aux  distances  et  aux 
rampes. 

Le  tarif  des  frets,  ou  classification  des  marchandises  pour  le  prix 
du  transport,  sera  établi  d’accord  entre  le  Gouvernement  et  les  dé- 
tenteurs  des  chemins  de  fer,  en  ayant  soin  de  laisser  á  l’agriculture 
et  á  l’industrie  miniere  les  facilites  que  demande  leur  développement 
naturel. 

Le  sold’argent  sera  refu  en  paiement  du  prix  des  passages  et  des 
transports,  au  chance  courant  du  marché,  excepté  lorsque  le  chang-e 
sera  au-dessous  de  34  pences,  auquel  cas  les  tarifs  seront  augmentés 
proportionnellement  jusqu’a  parfaire  le  dit  chang-e  de  34  pences. 


CLAUSE  9 

Quant  au  Service  du  Gouvernement  pour  le  transport  des  voya- 
geurs,  transports  de  troupes  et  de  matériel  de  guerre,  trains  spé- 
ciaux  et  Service  télégraphique,  les  tarifs  suivants  seront  appliqués: 

1  Jouiront  de  la  gratuité:  le  Président  de  la  République  et  les 
personnes  de  sa  suite;  les  Ministres  d’Ltat  et  leurs  chefs  d’ordon- 
nance  (ayudantes);  les  chefs  de  bureaux  aux  divers  ministéres;  les 
préfets  et  sous-préfets,  et  les  agents  de  la  pólice  urbaine  et  rurale,  á 
la  condition  pour  ces  derniers  d’etre  en  uniforme. 

2  Les  militaires  en  tenue  paieront  la  moitié  du  prix  du*  tarif  pour 
leur  billet  de  passage. 

3  Les  fonctionnaires  publics  et  les  militaires  voyageant  en  com- 
missions  de  Service  remettront,  au  chef  de  la  station  ou  ils  s’embar- 
queront,  un  ordre  signé  du  Ministére  respectif,  ou  par  le  préfet  du 
lieu  de  départ. 

4  Le  transport  des  troupes  et  du  matériel  de  guerre  sera  debité 
au  Gouvernement  a  raison  de  25%  du  prix  du  tarif;  seront  nécessai- 
res,  dans  tous  ces  cas,  un  ordre  écrit  des  autorités  mentionnées  au 
paragraphe  précedent,  et  un  certificat  que  délivrera  le  chef  de  la 
troupe,  relatif  au  nombre  d’hommes  et  a  la  quantité  de  bagages  a 
transporter. 

5  Pour  les  trains  extraordinaires  dont  le  Gouvernement  pourra 
faire  usage  pour  le  transport  de  ses  troupes  ou  de  son  matériel  de 
guerre,  le  Gouvernement  paiera  les  prix  suivants:  pour  une  locomo- 
tive  seule:  deux  soles  par  kilométre ;  si  elle  transporte  un  ou  deux 
wagons,  le  prix  sera  de:  quatre  soles  por  kilométre,  en  augmenta nt 
de  un  sol  par  kilométre  pour  allumer  chaqué  voiture  áu-dessus  de 
quatre.  Ces  prix  seront  reduits  de  un  quart  pour  chaqué  kilométre 
au-dessus  de  soixante,  et  de  moitié  pour  chaqué  kilométre  au-dessus 
de  cent. 

6  Si  le  Gouvernement  faissait  usage  d’une  petite  machine,  avec 
une  voiture  ou  sans  voiture,  il  paiera  un  sol  par  kilométre  parcouru. 
Dans  ce  cas,  alors  meme  que  la  distance  serait  moindre  que  trente  ki- 
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los  treinta  soles ;  sin  embargo,  entre  Lima  y  el  Callao  solo  pagará 
veinte  soles. 

7*  Por  cada  máquina  que  el  Gobierno  mande  alistar  y  que  no  lle¬ 
gue  á  salir  en  comisión,  pagará  veinte  soles. 

8^  El  tren  partirá  á  la  hora  que  se  designe,  y  por  cada  hora  que 
sea  demorado,  pagará  el  Gobierno  diez  soles. 

9íl  El  servicio  telegráfico  para  el  Gobierno  será  gratuito.  Las  ba- 
lijas  de  correspondencia  y  sus  conductores  serán  también  conduci¬ 
dos  g'ratis  en  los  ferrocarriles. 


CLÁUSULA  1(R 

Todos  los  artículos  que  se  necesiten  para  la  construcción  y  con¬ 
servación  de  los  ferrocarriles,  así  como  las  maquinarias  y  tranvías 
para  la  explotación  del  guano,  se  introducirán  al  Perú  libres  de  dere¬ 
chos  fiscales,  durante  los  términos  concedidos  para  las  construccio¬ 
nes  en  el  presente  contrato. 

Se  importarán  igualmente  libres  de  derechos  fiscales,  mientras 
dure  el  usufructo  de  los  ferrocarriles,  los  siguientes  artículos:  loco¬ 
motoras  y  motores  á  vapor  ó  eléctricos  para  las  líneas  y  factorías ; 
material  rodante  de  toda  clase  con  sus  piezas  de  repuestos;  tubos  ó 
accesorios,  rieles  con  sus  platinas,  pernos,  tuercas  y  clavos;  dur¬ 
mientes  y  carbón  de  piedra. 

Los  Tenedores  ó  las  Compañías  que  los  representen,  estarán  obli¬ 
gados  á  acreditar  el  objeto  para  que  se  internan  los  artículos  expre¬ 
sados,  y  á  no  introducir  más  cantidad  que  la  que  exigen  las  obras  en 
construcción  ó  explotación. 

CLÁUSULA  11^ 

Los  Tenedores  ó  las  Compañías  que  los  representen,  se  obligan  á 
trasportar  por  la  tercera  parte  del  precio  de  tarifa  los  materiales  pa¬ 
ra  la  construcción  de  líneas  férreas  destinadas  al  tráfico  público  por 
cuenta  del  Gobierno  ó  de  particulares,  en  la  continuación  de  las  lí¬ 
neas  que  se  entreg’an  á  los  Tenedores  ó  de  las  que  estos  construyan. 
Se  entiende  por  materiales  los  expresados  en  la  parte  final  de  la 
cláusula  anterior,  exceptuándose  el  carbón  de  piedra  solamente. 

CLÁUSULA  12^ 

Los  Tenedores  ó  las  Compañías  que  los  representen,  podrán  ex¬ 
plotar  por  su  propia  cuenta  las  líneas  telegráficas  que  existan  ó  que 
deberán  establecer  al  lado  de  las  líneas  férreas  y  de  sus  ramificacio¬ 
nes.  La  misma  estipulación  será  también  aplicable  al  teléfono,  si 
fuera  establecido,  sujetándose  á  lo  prescrito  en  el  Reglamento  Gene¬ 
ral  de  Telégrafos  nacionales ;  y  el  Comité  ó  las  compañías  que  los  re¬ 
presenten  tendrán  el  derecho  de  cobrar  al  público  conforme  á  la  tari¬ 
fa  señalada  en  dicho  Reglamento. 


159 


lométre,  il  paierait  toujours  trente  soles:  toutefois,  entre  Lima  et 
Callao,  il  ne  paierait  que  vingt  soles. 

7  Le  Gouvernement  paiera  50  soles  pour  chaqué  machine  qu’il 
ferait  allumer  et  qui  ne  partirait  pas. 

8  Le  train  partirá  a  l’heure  qui  sera  désignée,  le  Gouvernemeut 
devan t  payer  dix  soles  par  chaqué  heure  de  retard. 

9  Le  Service  tétégraphique  pour  le  Gouvernement  seragratuit.  Les 
sacs  postaux  et  les  porteurs  des  dits  sacs  seront  aussi  transportes 
gratuitement  par  les  chemins  de  fer. 


CLAUSE  10 


Tous  les  articles  qui  seront  nécessaires  pour  la  construcction  et 
l’entretien  des  chemins  de  fer,  de  méme  que  les  machines  et  tram- 
ways  pour  l’exploitation  de  guano  seront  introduits  au  Pérou  libres 
de  droits  fiscaux  durant  les  délais  accordés  pour  les  constructions 
par  le  présent  contrat,  et  les  articles  suivants  seront  importes,  libres 
de  droits  fiscaux,  pendant  la  période  d’usufrit  des  chemins  de  fer: 
locomotives  et  moteurs  a  vapeur  ou  électriques  pour  les  voies  ferrées 
et  les  usines,  matériel  roulant  de  toute  sorte  avec  pieces  de  rechange, 
tuyaux  ou  accessoires,  rails  avec  éclisses,  boulons,  écrous  et  clous, 
traverses  et  charbon  de  terre. 

Les  porteurs  de  bons  ou  les  Compagnies  qui  les  représenteront 
seront  tenus  de  déclarer  l’objet  auquel  seront  destines  les  dits  arti- 
cíes  importes,  et  de  ne  pas  en  iraporter  une  quantité  plus  grande  que 
celle  qu’exig'ent  les  travaux  de  construction  ou  d’exploitation. 


CLAUSE  11 

Les  porteurs  de  bons  ou  les  Compagnies  qui  le  représenteront 
s’eng-agent  á  transporter,  aux  tiers  du  prix  du  tarif,  le  matériel  des¬ 
tiné  a  la  construction  de  voies  ferrées  pour  le  trafic  públic,  pour  le 
compte  du  Gouvernement  ou  des  particuliers,  en  prolongement  des 
ligues  livrées  aux  porteurs  de  bons  ou  de  celles  qu’ils  construiront. 
On  entend  par  matériel  tout  ce  qui  est  énuméré  dans  la  seconde  par- 
tie  de  l’article  précédent,  a  l’exception  du  charbon. 

CLAUSE  12 

Les  porteurs  de  bons  ou  les  Compagnies  qui  les  représenteront 
pourror.t  exploiter  pour  leur  propre  coinpte  les  lignes  téÜégraphiques 
existantes  ou  celles  qu’ils  devront  établir  le  long  des  lignes  ferrées  et 
de  leurs  embrachements.  La  méme  stipulation  sera  aplicable  aux 
téléphones  si  on  venait  a  en  établir,  en  s’assujettissant  aux  prescrio- 
tions  du  réglement  général  des  télégraphes  nationaux,  et  le  Comiié 
ou  les  Compagnies  qui  les  représenteront  auront  le  droit  de  taire  pa- 
yer  le  public,  conformément  au  tarif  établi  par  le  di t  réglement. 
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CLÁUSULA  13 

"Los  Tenedores  de  Bonos  se  obligan  : 

A.  —  A  construir  y  terminar  dentro  de  tres  aflos  en  la  línea  del 
Callao  á  la  Oroya,  la  sección  de  Chicla  á  la  Oroya. 

B.  —  A  construir  y  terminar  dentro  de  dos  años,  la  sección  de 
Santa  Rosa  á  Maranganí,  y  dentro  de  los  dos  años  siguientes,  la  de 
Marang'aní  á  Sicuaní,  en  la  línea  de  Juliaca  al  Cuzco. 

6. —  A  construir  y  terminar  dentro  de  seis  años,  ciento  sesen¬ 
ta  kilómetros  de  ferrocarril,  en  alguna  ó  algunas  de  las  direcciones 
siguientes : 

De  la  Oro}ra  al  Cerro  de  Pasco ;  de  Pasco  al  Mairo ;  de  la  Oroya  á 
Tarma  ó  Chanchamayo  ;  de  la  Oroya  á  Jauja,  Concepción  ó  Huanca- 
yo ;  de  Sicuaní  al  Cuzco;  de  Suchimán  á  Yuramarca,  Caraz,  Huar?z 
ó  Recuay ;  de  Samanco  á  Casma,  Supe  á  Recuay,  Huaraz  ó  cualquier 
punto  del  callejón  de  Huaylas;  de  Yonán  á  Chilete  ó  la  Viña;  de 
Trujilloá  Huamachuco  ó  en  dirección  de  Cajamarca,  y  finalmente  en 
las  prolongaciones  ó  ramales  de  las  líneas  indicadas,  ó  en  cualquiera 
otra  parte,  debiendo  en  este  último  caso  preceder  el  acuerdo  del  Go¬ 
bierno  y  la  aprobación  del  Congreso. 

D. —  A  reparar  y  poner  en  buen  estado  de  servicio,  dentro  de 
dos  años,  todos  los  ferrocarriles  que  reciben,  en  conformidad  con  lo 
estipulado  en  los  párrafos  1°  y  2y  de  la  cláusula  2Y  siendo  entendido 
que  los  gastos  que  demanden  la  conservación  y  las  reparaciones  de 
dichas  líneas,  cualquiera  que  sea  su  naturaleza,  serán  de  cuenta  ex¬ 
clusiva  de  los  Tenedores  de  Bonos,  ó  empresa  que  los  represente ; 
así  como  también  los  que  se  verifiquen  para  la  construcción  de  las  di¬ 
ferentes  Kneas  férreas  á  que  se  refieren  los  tres  primeros  incisos  de 
esta  cláusula. 

En  caso  de  construirse  los  ciento  sesenta  kilómetros  de  que  se 
ocupa  el  inciso  C  de  esta  cláusula,  como  prolongaciones  ó  ramales  de 
los  ferrocariles  mencionados  en  la  cláusula  2^,  se  contarán  los  plazos 
establecidos  en  esta  cláusula  desde  la  fecha  de  la  entrega  de  cada  fe¬ 
rrocarril;  y  si  las  construcciones  se  hacen  en  otros  puntos,  se  conta¬ 
rán  dichos  plazos  desde  que  se  perfeccione  este  contrato. 

cláusula  14 

Las  construcciones  y  reparaciones  indicadas  en  la  cláusula  prece¬ 
dente  serán  hechas  siguiendo  el  ancho  de  la  vía  y  la  solidez  que  en 
las  líneas  construidas  ha  sido  adoptada.  Si  se  construyesen  líneas 
independientes  de  las  existentes,  se  usará  la  vía  ancha,  salvo  el  caso 
de  construirse  el  ferrocarril  mencionado  de  Samanco,  Casma  ó  Supe, 
que  podrá  ser  de  vía  angosta. 

cláusula  15 

Los  ciento  sesenta  kilómetros  estipulados  bajo  la  letra  C  de  la 
cláusula  13^  se  construirán  en  el  orden  siguiente:  cincuenta  kilóme¬ 
tros  dentro  del  cuarto  año;  cincuenta  dentro  del  quinto  y  sesenta 
dentro  del  sexto. 


161 


CLAUSE  13 

Les  porteurs  de  bons  s’engagent: 

A.  —  A  construiré  et  á  terminer  en  trois  ans  la  section  de  Chi- 
cla  á  la  Oroya,  de  la  ligne  de  Lima  á  la  Oroya. 

B.  —  A  construiré  et  a  terminer  en  deux  ans  la  section  de  San¬ 
ta  Rosa  á  Marangani  et,  dans  les  deux  années  suivantes,  la  section 
de  Marang-ani  a  Sicuani,  de  la  lig-ne  de  Juliaca  a  Cuzco. 

C.  —  A  construiré  et  a  terminer,  en  six  ans,  cent  soixante  kilo- 
métres  de  chemin  de  fer  dans  une  ou  plusieurs  des  directions  sui¬ 
vantes: 

De  la  Oroya  á  Cerro  de  Pasco;  de  Pasco  a.  Mayro;  de  la  Oroya  á 
Tarma  ou  á  Chanchamayo;  de  la  Oroya  a  Jauja,  Concepción  ou  Huan- 
cayo;  de  Sicuani  a  Cuzco;  de  Suchiman  a  Yuramarca,  Caraz,  Huaraz 
ou  Recuay;  de  Samanco,  Casrna  ou  Supe  a  Recuay,  Huaraz,  ou  á 
tout  autre  point  de  la  vallée  de  Huaylas  ;  de  Yonan  á  Chilete  ou  á  la 
Vina;  de  Trujillo  a  Huamachuco  ou  dans  la  direction  de  Cajamarca; 
enfin  dans  les  prolongements  ou  ramifications  des  lignes  sus-indi- 
quées,  ou  en  tout  autre  endroit,  le  consentement  prélable  du  Gouver- 
nement  et  l’approbation  du  Congrés  n’étant  nécessaires  que  dans  ce 
dernier  cas. 

D. — A  réparer  et  a  mettre  en  bon  état  de  Service,  dans  l’es- 
pace  de  deux  ans,  tous  les  chemins  de  fer  dont  ils  prendront  livrai- 
son,  en  exécution  des  paragraphes  1  et  2  de  la  clause  2  du  présent 
contrat.  II  est  bien  entendu  que  les  frais  que  demandent  l’entretien 
et  les  réparations  de  toutes  sortes  seront  a  la  charge  exclusive  des 
porteurs  de  bons  ou  de  la  Compagmie  qui  les  représentera;'*  de  méme 
ceux  qu’occasionnera  la  construction  des  divers  lignes  auxquelles  se 
réferent  les  trois  premiers  paragraphes  de  cette  clause. 

Si  les  160  kilometres  du  paragraphe  C  de  cette  clause  sont  cons- 
truits  sur  le  prolongement  ou  les  ramifications  des  lignes  mention- 
nés  á  la  clause  2,  les  délais  accordés  par  ce  contrat  se  compteront  de 
la  date  de  la  livraison  des  dites  lignes;  si  les  constructions  ont  lieu 
sur  d’autres  points,  la  cession  datera  du  jour  de  la  conclusión  défi- 
nitive  du  présent  contrat. 


CLAUSE  14 

Les  constructions  et  les  réparations  susindiquées  seront  faites  en 
gardant  la  largeur  et  l’assiette  adoptées  dans  les  lignes  dé  ja  cons¬ 
truyes.  Si  l’on  construit  des  lignes  indépendantes  de  celles  qui 
existent,  on  adoptera  la  voie  large,  sauf  pour  les  chemins  de  fer  de 
Samanco,  Casma  ou  Supe,  que  l’on  pourra  construiré  a  vyie  étroite. 


CLAUSE  15 

Les  160  kilometres  stipulés  au  paragraphe  C  de  la  clause  10  se¬ 
ront  construits  dans  l’ordre  suivant:  50  kilometres  les  cuatre  premie¬ 
res  années;  50  la  cinquiéme  année;  60  la  sixieme  année. 

41  f 
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Si  se  faltase  al  cumplimiento  de  la  presente  estipulación  en  todo 
den  parte,  los  tenedores  pagarán  una  multa  de  cinco  mil  libras  por 
cada  una  de  las  dos  primeras  secciones  que  no  esté  concluida  dentro 
de  su  pla^o,  y  de  seis  mil  libras  por  la  tercera.  Si  trascurriese  un 
año  más,  subsistiendo  las  faltas,  las  multas  se  doblarán ;  y  si  todavía 
trascurriese  un  nuevo  año,  se  elevarán  á  veinticinco  mil  libras  por 
cada  sección  de  cincuenta  kilómetros  que  no  esté  concluida,  y  á  trein¬ 
ta  mil  libras  por  la  de  sesenta,  que  corresponde  al  último  año,  cuyas 
multas  se  seguirán  cobrando  indefinidamente  todos  los  años,  míen- 
tras  la  falta  no  desapareciere. 

cláusula  16^ 

Si  por  cualquier  evento,  y  no  obstante  lo  estipulado  en  la  cláusula 
13,  no  se  llevaran  á  término  las  obras  de  Chicla  á  la  Oroya  y  de  Santa 
Rosa  á  Sicuaní,  dentro  de  los  plazos  acordados,  los  Tenedores  de  Bo¬ 
nos  pagarán  una  multa  de  cinco  mil  libras  por  cada  sección  incon¬ 
clusa,  es  decir,  por  la  de  Chicla  á  la  Oroya  y  por  la  de  Santa  Rosa  á 
Sicuaní.  Si  pasase  un  año  más  sin  que  se  concluyan,  la  multa  se  do¬ 
blará  ;  y  si  á  pesar  de  esto,  se  dejaren  pasar  dos  más  sin  que  se  con¬ 
cluyan,  el  Gobierno  tendrá  el  derecho  de  tomar  posesión  de  la  sec¬ 
ción  ó  secciones  inconclusas  y  de  la  línea  ó  líneas  principales  á  que 
pertenecen,  teniéndose  por  línea  principal  de  la  sección  de  Chicla  á 
la  Oroya,  la  línea  del  Callao  á  Chicla,  y  de  la  sección  de  Santa  Rosa  á 
Sicuaní,  la  línea  de  Jnliaca  á  Santa  Rosa. 

t,  cláusula  17^ 

El  Gobierno  del  Perú  cede  á  los  Tenedores  de  Bonos  todos  sus 
derechos  contra  los  poseedores  presentes  ó  pasados  de  los  ferroca¬ 
rriles,  v  contra  los  constructores  de  éstos,  con  la  condición  aceptada 
por  dichos  Tenedores  de  Bonos,  deque  ellos  asuman  la  responsabili¬ 
dad  por  cualesquiera  reclamaciones  que  los  expresados  poseedores  ó 
constructores  de  los  ferrocarriles  tengan  contra  el  Gobierno,  y  por 
los  gravámenes  que  pesan  sobre  dichos  ferrocarriles. 

cláusula  18:i 

Eos  derechos  que  el  Gobierno  del  Perú  cede  á  los  Tenedores  de 
Bonos  por  la  cláusula  anterior  son  los  siguientes  : 

A.  — El  valor  pagado  al  constructor  del  ferrocaril  de  la  Oroya 
por  todo  lo  que  falta  para  dejar  concluida  la  sección  de  Chicla  á  la 
Oroya. 

B.  — El  exceso  pagado  al  mismo  constructor  sobre  el  valor  de 
toda  la  línea  hasta  la  Oroya. 

C. — El  exceso  pagado  al  constructor  del  ferrocarril  de  Pacas- 
mayo  á  Guadalupe  y  la  Viña,  y  el  importe  de  la  reconstrucción  de  la 
sección  de  Yonán  á  la  Viña,  á  que  se  obligó  el  constructor  por  la 
cláusula  7 ^  del  contrato  de  diciembre  de  1870. 

D. — El  importe  de  las  obras  complementarias  del  ferrocarril 
de  Salaverry  á  Trujillo  y  Ascope  y  Muelle  de  Salaveriy/ ;  la  diferen- 
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Si  les  porteurs  font  défaut  en  tout  ou  en  partie  dans  l’accomplis- 
sement  de  cette  stipulation,  ils  paieront  une  amende  de  cinq  mille  li- 
vres  sterlings  pour  chacune  des  deux  premieres  sections  qui  n’aurait 
pas  été  construite  dans  le  délai  voulu,  et  de  £  6000  pour  la  troisiéine. 
Si  une  année  se  passe  sans  qu’ils  aient  satisfait  á  l’engagement,  les 
amendes  s’eront  doublées  et,  pour  une  nouvelle  année  de  défaut,  les 
amendes  seront  portées  á  £  25,000  pour  chaqué  section  de  50  kilóme¬ 
tros  non  tenninée  et  a  £  30,000  pour  le  60  kilométres  correspondants 
a  la  sixiéme  année,  et  ces  amendes  seront  perqués  indéfiniment  cha¬ 
qué  année,  jusqu’á  ce  que  l’engagement  soit  tenu. 

CLAUSE  16 

Si,  par  un  événement  quelconque  et  malgré  les  stipulations  de 
la  clause  13,  les  ouvrages  de  Chicla  a  la  Oroya  et  de  Santa  Rosa  a  Si- 
cuani  n’étaient  par  tenninés  dans  le  délais  convenus,  les  porteurs  de 
bons  paieraient  une  amende  de  £  5,000  pour  chaqué  section  non  ter- 
minée,  c’est-á-dire  pour  la  section  de  Chicla  a  la  Oroya  et  pour  celle 
de  Santa  Rosa  a  Sicuani;  s’il  se  passe  une  année  sans  que  la  cons- 
truction  soitíinie,  l’amende  sera  doublée,  et  enfin,  s’il  se  passait  deux 
ans,  le  Gouvernement  aura  le  droit  de  reprendre  possession  de  la 
section  ou  des  sections  nos  finies  et  de  la  ligne  ou  des  lignes  princi¬ 
pales  dont  elles  dépendent.  On  regardera  comme  lig-ne  principale  de 
la  section  de  Chicla  a  la  Oroya  la  ligne  de  Callao  a  Chicla,  et  comme 
ligue  principale  de  la  section  de  Santa  Rosa  a  Sicuani,  la  ligne  de  Ju- 
liaca  a  Santa  Rosa. 

clause 17 

Re  Gouvernement  du  Pérou  cede  aux  porteurs  de  bons  tous  ses 
droits  contre  les  possesseurs  présents  ou  passés  des  chemins  de  fer 
et  contre  les  constructeurs  de  dits  chemins,  sous  la  conditions  accep- 
tée  par  les  porteurs  de  bons  d’assumer  pour  eux  la  responsabilité  des 
réclamations  que  les  dits  possesseurs  ou  constructeurs  ont  a  faire 
valoir  contre  le  Gouvernement,  ainsi  que  de  toutes  les  charges  qui 
pésent  sur  les  dits  chemins  de  fer. 

CLAUSE 18 

Les  droits  que  le  Gouvernement  du  Pérou  cede  aux  porteurs  de 
bons  et  les  responsabilités  qu’il  leur  impose  sont  les  suivants: 

A.  —  Le  montant  payé  au  constructeur  du  chemin  de  fer  de  la 
Oroya  pour  la  section  non  terminée  de  Chicla  a  la  Oroya. 

B.  —  L’excédent  payé  au  méme  constructeur  sur  la  valeur  de 
toute  la  ligne  jusqu’á  la  Oroya. 

C.  —  L’excédent  payé  au  constructeur  du  chemin  de  fer  de  Pa- 
casmavo  á  Guadalupe  et  á  La  Vina  et  le  montant  du  prix  de  la  re- 
construction  de  la  section  de  Yonan  á  la  Vina,  reconstruction  á  la- 
quelle  le  constructeur  s’est  engagé  par  le  clause  7  du  contrat  de  dé- 
cembre  1870. 

1). —  Le  prix  destravaux  complémentaires  du  chemin  de  fer  de 
Salaverry  á  Trujillo  et  Ascope  et  du  mole  de  Salaverry;  la  dilférence 
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cia  á  favor  del  Pisco  entre  las  obras  ejecutadas  y  las  que  se  pacta¬ 
ron,  y,  en  general,  todos  los  derechos  del  Supremo  Gobierno  contra 

E.  C.  Dubois  y  P.  T.  Larrañaga,  referentes  al  ferrocarril  y  muelle 
mencionados  y  á  los  bonos  emitidos  sobre  ellos,  cuyos  Bonos  queda¬ 
rán  desde  luego  cancelados. 

E.  —  La  deuda  del  constructor  del  ferrocarril  de  Paita  á  Piu- 
ra,  á  favor  del  Pisco. 

F.  — Los  productos  de  la  administración  del  ferrocarril  de  la 
Oroya,  que  se  adeudan  al  Pisco. 

G.  — El  valor  de  los  deterioros  de  todos  los  ferrocarriles,  que 
adeudan  sus  Tenedores,  por  no  haber  aplicado  sus  productos  á  la 
conservación  y  reparación  de  ellos,  exceptuando  solamente  los  ferro¬ 
carriles  de  Moliendo  á  Arequipa  y  Puno,  de  Juliaca  á  Santa  Rosa,  y 
de  Chimbóte  á  Huaraz,  respecto  de  los  cuales  conserva  el  Gobierno 
todos  sus  derechos  contra  los  constructores,  administradores  y  tene¬ 
dores,  tanto  por  los  motivos  indicados  en  esta  cláusula,  ó  por  cuales¬ 
quiera  otros,  como  por  las  obras  pagadas  y  dejadas  de  construir. 

Es  entendido  que  los  Tenedores  de  Bonos  no  tendrán  ninguna  ac¬ 
ción  contra  el  Gobierno  del  Perú,  á  título  de  evicción  ó  saneamiento 
por  la  cesión  de  los  derechos,  créditos  ó  valores  que  quedan  enume¬ 
rados  en  los  siete  incisos  precedentes. 

CLÁUSULA  19 

Las  responsabilidades  que  asumen  los  Tenedores  de  Bonos  con¬ 
forme  á  la  cláusula  17  son  las  sig'uientes: 

A.  — -Las  responsabilidades  que  don  Juan  L.  Thorndyke  y  don 
Carlos  Watson  pretendan  hacer  efectivas  contra  el  Gobierno  con  re¬ 
lación  á  los  ferrocarriles  de  Moliendo  á  Arequipa,  de  Arequipa  á  Po¬ 
no  y  de  Juliaca  al  Cuzco. 

B.  — Las  responsabilidades  que  pretendan  hacer  efectivas  con¬ 
tra  el  Gobierno  don  E.  Dubois  y  don  P.  T.  Larrañaga,  con  relación 
al  ferrocarril  de  Salaverry. 

C.  —  Las  responsabilidades  que  pretenda  hacer  efectivas  don 
Miguel  P.  Grace  contra  el  Gobierno  con  relación  al  ferrocarril  de  la 
Oroya. 

D.  — La  responsabilidad  por  el  valor  de  los  bonos  emitidos  pa¬ 
ra  la  construcción  del  ferrocarril  de  Salaverry  á  Trujillo,  que  se  ha¬ 
llan  en  circulación  y  ascienden  á  cuatrocientos  cincuenta  mil  soles 
nominales,  y  por  sus  intereses  no  pagados;  así  como  la  obligación  de 
arreglar  y  cancelar  cualquier  derecho  que  Larrañaga  alegase  sobre 
los  bonos  depositados  en  la  Caja  Fiscal  y  en  el  Banco  de  Londres, 
México  y  Sud  América,  cuyos  bonos  deberán  ser  anulados  por  el  Su¬ 
premo  Gobierno,  quien  los  declara,  desde  luego,  cancelados,  renun¬ 
ciando  por  su  parte,  todo  derecho  al  valor  de  ellos,  según  lo  estable¬ 
cido  en  el  inciso  D  de  la  cláusula  anterior. 

E.  —  La  obligación  de  devolver  al  Fisco  la  suma  que  éste  pagó 
á  don  Christian  Schreitmüller,  para  tomar  posesión  del  ferrocarril  de 
Pacasmayo;  y  la  de  sustituirse  en  todas  las  obligaciones  y  derechos 
del  Gobierno,  con  respecto  al  ferrocarril  de  lea. 

Cediendo  el  Gobierno  á  los  Tenedores  de  Bonos,  por  este  contra- 
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existant  en  faveur  du  fisc,  entre  les  travaux  exécutés  et  ceux  conve¬ 
nus,  et,  en  général,  tous  les  droit  du  Gouvernement  contre  E — C.  Du 
Bois  et  P — T.  Larranaga  relatifs  au  chemin  de  fer  et  au  mole  sus- 
mentionnés  et  aux  bons  émis  sur  lesdits,  lesquels  bons  seront,  des  á 
présent,  considérés  comme  annulés. 

E.  —  La  dette  du  constructeur  du  chemin  de  fer  de  Paita  a 
Piura  en  faveur  du  fisc. 

F.  —  Les  produits  de  l’administration  du  chemin  de  fer  de  la 
Oroya  que  sont  dus  au  fisc. 

G.  — La  valeur  des  détériorations  de  tous  les  chemis  de  fer, 
due  par  leurs  détenteurs  actuéis  par  le  fait  qu’il  n’en  ont  pas  appli- 
qué  les  produits  a  leur  conservation  et  réparation,  a  l’exception  seu- 
lement  des  chemins  de  fer  de  Moliendo  a  Arequipa  et  Puno,  de  Ju- 
liaca  a  Santa  Rosa  et  Chimbóte  a  Huaraz,  au  sujet  desquels  le  Gou¬ 
vernement  conserve  tous  ses  droit  contre  les  constructeurs,  adminis- 
trateurs  et  détenteurs,  tant  pour  les  responsabilités  indiquées  dans 
la  présente  clause  que  pour  les  travaux  payés  et  non  exécutés. 

II  est  entendu  que  les  porteurs  de  bons  n’auront  aucune  action 
contre  le  Gouvernement  du  Pérou,  a  titre  de  garantie  de  la  cession 
des  droits,  créances  et  valeurs  énumérées  dans  le  sept  paragraphes 
qui  précédent. 

CLAUSE  19 

Las  responsabilités  assumées  par  les  porteurs  de  bons  sont  les 
suivantes ; 

A.  —  Les  droits  que  MM.  Juan-L.  Thorndike  et  Carlos  Watson 
prétendent  avoir  contre  le  Gouvernement  relativement  aux  chemins 
de  fer  de  Moliendo  a  Areqipa,  d’Arequipa  a  Puno  et  de  Juliaca  a 
Cuzco. 

B.  —  Les  droits  que  MM.  E-C.  Du  Bois  et  P.-T.  Larranaga 
prétendraient  avoir  contre  le  Gouvernement  relativement  au  chemin 
de  fer  de  Salaverrv. 

C.  —  Les  droits  que  M.  Miguel  P.  Grace  prétend  avoir  contre 
le  Gouvernement  relativement  au  chemin  de  fer  de  la  Oroya. 

D.  —  La  responsabilité  pour  la  valeur  des  bons  émis  pour  la 
construction  du  chemin  de  fer  de  Salaverry  a  Trujillo,  qui  se  trou- 
vent  en  circulation  pour  un  montant  de  quatre  cent  cinquante  miile 
soles  (S.  450,000),  valeur  nomínale,  et  pour  les  intéréts  non  payés 
sur  ces  bons,  ainsi  que  l’obligation  de  rég'ler  et  éteindre  tout  droit 
que  Lar r anaga  alléguerait  sur  les  bons  déposés  a  la  Caisse  fiscale  et 
a  la  «London  Bank  of  México  and  South  America»,  lesquels  bons  de- 
vront  etre  annulés  par  le  Gouvernement  qui  les  déclare  des  a  présent 
annulés  et  renonce  pour  sa  part  a  tout  droit  a  leur  valeur,  conformé- 
ment  a  ce  qui  est  établi  par  le  paragraphe  D  de  la  clause  précédente. 

E.  — L’obligation  de  rembourser  au  Trésor  la  somme  qu’il  a 
payée  a  M.  Christian  Schreitmüller  pour  prendre  possession  du  che¬ 
min  de  fer  de  Pacasmavo. 

Egalement  l’obligation  de  se  substituer  au  Gouvernement  dans 
tous  ses  droits  et  obligations  relatifs  au  chemin  de  fer  de  lea. 

Le  Gouvernement  cédant  aux  porteurs  de  bons  par  le  présent 
contrat  tous  ses  droits  et  obligations  relatifs  au  chemin  de  fer  de 


166 


to,  todos  sus  derechos  v  obligaciones  con  respecto  al  ferrocarril  de 
Pisco  á  lea,  corresponde  á  dichos  Tenedores  exigir  el  exacto  cumpli¬ 
miento  de  los  contratos  de  arrendamiento  y  de  venta  de  materiales 
del  expresado  ferrocarril. 

F.  — La  obligación  de  pag-ar  lo  que  se  adeude  á  los  dueños  de  la 
casa  que  en  esta  ciudad  y  en  la  línea  de  la  Oroya  es  hoy  Estación  de 
los  Desamparados. 

G.  — La  obligación  de  pagar  á  don  Juan  Revoredo  el  saldo  del 
valor  de  bonos  del  Estado  por  cien  mil  soles  nominales,  debiendo  los 
Tenedores  entregar  al  Fisco  esos  bonos  cancelados. 

H.  —  La  obligación  de  pagar  al  mismo  don  Juan  Revoredo  el  va¬ 
lor  de  un  terreno  de  su  propiedad  ocupado  por  la  línea  de  la  Oroya. 

CLÁUSULA  2(P 

El  Gobierno  del  Perú  concede  a  los  Tenedores  de  Bonos:  l.°  el 
derecho  de  navegar  libremente  en  el  lago  Titicaca,  siempre  que  las 
naves  lleven  la  bandera  peruana ;  estén  mandadas  por  individuos  de 
la  marina  nacional,  y  se  sujeten  á  las  disposiciones  que  el  Congreso 
ó  el  Gobierno  dicten  en  guarda  de  los  intereses  del  Estado;  2°  la 
propiedad  de  los  vapores  de  dominio  fiscal  que  navegan  actualmente 
en  dicho  lago;  debiendo  abonar  el  precio  de  ellos  á  justa  tasación  al 
tiempo  de  recibirlos;  y  3°  el  uso  del  agua  de  Arequipa  á  Moliendo 
para  las  necesidades  exclusivas  de  la  línea,  siendo  de  cuenta  de  los 
Tenedores  de  Bonos,  ó  de  la  empresa  que  los  represente,  la  repara¬ 
ción  de  las  cañerías. 

Las  concesiones  hechas  en  esta  cláusula  caducarán  á  la  termina¬ 
ción  de  esle  contrato.  En  esa  fecha  el  Gobierno  del  Perú  tendrá  el 
derecho  de  comprar  á  justa  tasación,  los  medios  de  navegación  que 
los  Tenedores  de  Bonos,  sus  representantes  ó  sucesores  posean  en 
el  lago.  Si  no  le  conviniere  comprarlos,  hará  con  sus  propietarios  los 
arreglos  convenientes  para  que  la  navegación  continúe. 

CLÁUSULA  21Á 

El  Gobierno  del  Perú  cede  á  los  Tenedores  de  Bonos  el  guano 
existente  en  el  territorio  nacional,  hasta  la  cantidad  de  tres  millones 
de  toneladas  inglesas,  reservándose  para  sí  el  exceso  que  pueda  ha¬ 
ber  sobre  dicha  cantidad,  y  debiendo  los  Tenedores  sujetarse  en 
cuanto  á  la  explotación  y  venta  á  las  condiciones  del  tratado  de  paz 
entre  el  Pertí  y  Chile. 

El  Gobierno  del  Perú  cede  igualmente  á  los  Tenedores  de  Bonos, 
el  sobrante  que  quede  del  cincuenta  por  ciento  del  guano  de  las  Islas 
de  Lobos,  que  le  corresponde  según  el  tratado  de  Ancón,  después 
que  sea  cubierto  con  los  productos  de  dicho  cincuenta  por  ciento  lo 
que  el  Perú  adeuda  á  Chile,  por  obligaciones  contraídas  y  adelantos 
recibidos  por  la  administración  Iglesias,  y  cuya  suma  sujeta  á  la  li¬ 
quidación,  no  excederá  de  dos  millones  de  soles. 

El  Gobierno  no  podrá  exportar  guano,  ni  vender  para  que  otro 
exporte,  mientras  los  Tenedores  no  hayan  concluido  de  extraer  la 
cantidad  que  se  les  cede. 
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Pisco  á  lea,  les  porteurs  de  bons  doivent  teñir  la  main  á  la  stricte 
exécution  des  contrats  de  location  et  de  vente  du  matériel  du  dit  che- 
mi  n  de  fer. 

F.  —  L’obligation  de  payer  ce  qui  est  düaux  propriétaires  de  la 
maison  qui  est  aujourd'hui  la  g-are  des  «Desamparados»  dans  cette 
ville,  de  la  ligne  de  la  Oroya. 

G.  —  L’obligation  de  payer  a  M.  Juan  Revoredo  le  soldé  de  la 
valeur  des  bons  de  l’Etat,  pour  une  somme  de  S.  100,000,  valeur  no¬ 
mínale,  qui  doivent  etre  remis  annulés  par  les  porteurs  de  bons,  au 
Trésor. 

II. — L’obligation  de  pa\rer  a  M.  Juan  Revoredo  la  valeur  d’un 
terrain  de  sa  propriété,  occupé  par  la  ligne  de  la  Oroya. 

clause  20 

Le  Gouvernement  du  Pérou  cede  aux  porteurs  de  bons:  1.  le 
droit  de  libre  navigation  sur  le  lac  de  Titicaca,  a  condition  que  les 
navires  arborent  le  pavillon  péruvien  et  soient  commandés  par  des 
officiers  de  la  marine  nationale  et  se  soumettent  a  toutes  les  mesures 
que  prendra  le  Congrés  ou  le  Gouvernement  en  sauvegarde  des  inté. 
rets  de  l’Etat;  2.  la  propriété  des  vapeurs  du  lisc  qui  font  actuelle- 
ment  la  navigation  sur  ce  lac,  moyennant  paiement  de  leur  prix  aprés 
juste  évaluation ;  3.  l’usage  de  l’eau  d'Arequipa  a  Moliendo  exclusi- 
vement  pour  le.  besoins  de  la  lig'ne,  a  condition  que  les  frais  d’entre- 
tien  des  tuvaux  de  conduite  soient  á  la  charge  des  porteurs  de  bons 
ou  de  leurs  représen tants. 

Les  concessions  accordées  dans  cette  clause  n’auront  plus  de  va¬ 
leur  a  l’expiration  de  ce  contrat.  A  cette  époque  le  Gouvernement 
aura  le  droit  de  racheter,  a  leur  juste  estimation,  les  moyens  de  na- 
vigation  que  posséderaient  sur  le  lac  les  porteurs  de  bons,  leurs  re- 
présentants  ou  leurs  successeurs.  Si  ce  rachat  ne  convenait  pas  au 
Gouvernement,  il  ferait,  avec  les  propriétaires  des  navires,  les 
arrang-ements  nécessaires  á  la  continuation  du  service. 

clause  21 

_Le  Gouvernement  du  Pérou  cede  aux  porteurs  de  bons  le  guano 
ex  i  s  tan  t  dans  le  territoire  du  Pérou  jusqu’á  concurrence  de  3  mi- 
11  ion s  de  tonnes  anglaises,  se  réservant  pour  lui  tout  excédent  qui 
pour rait  exister  en  plus  de  cette  quantité. 

Les  porteurs  de  bons  devront  s’en  teñir  pour  tout  ce  qui  concer¬ 
ne  1  exploitation  et  la  vente  du  guano,  aux  stipulations  du  traité  de 
paix  entre  le  Pérou  et  le  Chili. 

Le  Gouvernement  du  Pérou  cede,  en  outre,  aux  porteurs  de  bons, 
le  restan t  du  50  %  du  guano  des  iles  de  Lobos  qui  lui  appartient  aux 
termes  du  traité  d’ Ancón,  aprés  déduction  sur  le  produit  de  ce 
50  °/o  du  montant  que  Pérou  doit  au  Chili  pour  engagements  contrac¬ 
tos  et  avances  reines  par  l’Administration  Iglesias,  montant  qui  a  la 
liquidation  ne  devra  pas  dépasser  2  millions  de  soles. 

Le  Gouvernement  du  Pérou  ne  pourra  exportar  du  guano,  ni  en 
vendre  a  d  nutres  pour  l’exporter,  tant  que  les  porteurs  de  bons 
n  auront  pas  fin  i  d  exportar  la  quantité  qui  leur  est  cédée. 


1ÓS 


La  presente  estipulación  no  impide  que  el  Gobierno  del  Perú  con¬ 
suma  el  guano  que  sea  necesario  para  su  agricultura;  y  á  este  fin 
queda  también  reservado  el  guano  que  existe  ó  pueda  existir  en  las 
Islas  de  Chincha,  sobre  el  cual  conserva  el  Perú  la  propiedad  exclu¬ 
siva. 

Si  el  informe  deuna  comisión  de  ingenieros  nombrados  de  común 
acuerdo  entre  el  Supremo  Gobierno  y  los  Tenedores  de  Bonos,  acre¬ 
ditase  la  existencia  de  los  tres  millones  de  toneladas  de  guano,  cedi¬ 
dos  por  esta  cláusula,  dichos  Tenedores  quedarán  obligados  á  con¬ 
cluir  la  línea  de  Sicuaní  al  Cuzco;  y  si  no  lo  verificasen  en  el  término 
de  ocho  años,  la  cantidad  de  guano  que  deben  extraer  quedará  redu¬ 
cida  á  dos  millones  de  toneladas;  puesto  que  es  entendido  que  la 
concesión  que  se  les  hace  del  tercer  millón  de  toneladas  de  guano 
tiene  el  exclusivo  fin  de  asegurar  con  su  importe  la  terminación  de 
ese  ferrocarril. 

Si  el  guano  cedido  en  virtud  de  esta  cláusula,  á  los  Tenedores  de 
Bonos,  no  llegase  á  la  cantidad  de  tres  millones  de  toneladas  inglesas, 
el  Perú  no  será  responsable  por  la  diferencia. 

Tan  luego  como  los  Tenedores  de  Bonos,  ó  las  compañías  que  los 
representen,  hayan  concluido  de  exportar  la  cantidad  de  guano  que 
seles  cede,  entregarán  al  Gobierno,  libre  de  todo  gravámen,  los 
muelles,  oficinas,  dependencias,  enseres  y  titiles  que  hubiesen  esta¬ 
blecido  para  el  carguío  en  los  diversos  depósitos. 


cláusula  22^ 

El  Gobierno  del  Perú  entregará  al  Comité  treinta  y  tres  anuali¬ 
dades  de  óchenta  mil  libras  esterlinas  cada  una,  en  la  forma  que  á 
continuación  se  expresa: 

El  Administrador  ó  Jefe  de  la  Aduana  del  Callao  entregará  men¬ 
sualmente  al  Banco  que  el  Comité  nombre,  la  proporción  correspon¬ 
diente  á  la  anualidad,  con  preferencia  á  cualquier  otro  desembolso. 
Si  en  la  ejecución  de  este  especial  deber  que  se  impone  á  la  Aduana, 
se  presentase  alguna  dificultad  ó  duda,  la  Comisión  de  Crédito  Públi¬ 
co  que  se  encargue  del  servicio  de  la  deuda  interna  queda  autoriza¬ 
da  para  dictarlas  medidas  que  convengan  al  fiel  y  exacto  cumpli¬ 
miento  de  esta  estipulación,  cuya  observancia  se  considerará  como 
una  de  sus  atribuciones. 

Si  por  cualquier  evento  el  Banco  no  recibiese  el  todo  ó  parte.de 
alguna  mensualidad  sin  perjuicio  de  las  medidas  que  adopte  dicha  co¬ 
misión  de  Crédito  Público,  ésta  emitirá  certificados  por  lo  que  se  de¬ 
je  de  entregar,  expresándose  en  ellos  su  origen,  con  cuya  ci rcu ns- 
tancia  serán  de  recibo  forzoso  en  pago  de  todo  derecho  ó  acreencia 
fiscal. 

c 

CLÁUSULA  23^ 

A  fin  de  que  los  Tenedores  de  Bonos  puedan  conseguir  los  fon¬ 
dos  que  necesiten  con  el  exclusivo  objeto  de  reparar  y  prolongar  los 
ferrocarriles,  construir  nuevas  líneas,  organizar  las  compañías  que 
se  ocupen  de  la  explotación  y  venta  del  guano  y  atender  á  las  obliga¬ 
ciones  y  gastos  originados  por  el  presente  contrato,  el  Gobierno  del 
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Cette  clause  n’empéche  pas  le  Gouvernement  du  Pérou  d’avoir 
pour  sa  consommation  le  guano  nécessaire  á  son  agriculture ;  dansce 
but,  il  se  réserve  le  guano  qui  peut  exister  encore  dans  les  lies  Chin¬ 
chas  dont  il  conserve  la  propriété  exclusive. 

Si  le  rapport  de  la  Comraission  des  ingénieurs  noramés  d’un  com- 
mun  accord  entre  le  supreme  Gouvernement  et  les  porteurs  de  bons 
démontrait  l’existence  des  3  millions  de  tonnes  de  guano  cedes  par  la 
présente  clause,  les  dits  porteurs  de  bons  seront  dans  l’obligation  de 
continuer  la  ligne  du  chemin  de  fer  de  Sicuani  a  Cuzco,  et,  s’ils  ne  le 
íaisaient  dans  un  délai  de  huit  années,  le  montant  du  guano  qu’ils 
ont  a  prendre  sera  réduit  a  2  millions  de  tonnes,  puisqu’il  est  bien 
entendu  que  la  cession  des  3  millions  de  tonnes  qui  leur  est  faite  a 
pour  objet  exclusif  d’assurer  par  ses  rendements  l’achévement  de  ce 
chemin  de  fer. 

Si  le  guano  cédé  par  cette  clause  aux  porteurs  de  bons  n’arrivait 
pas  a  la  quantité  de  3  millions  de  tonnes  anglaises,  le  Pérou  ne  sera 
pas  responsable  de  la  diíférence. 

Lorsque  les  porteurs  de  bons  ou  les  Compagnies  qui  les  repré- 
sentent  auront  fini  d’exporter  la  quantité  de  guano  qui  leur  est  cédé, 
ils  livreront  au  Gouvernement,  libres  de  toute  charge,  les  moles,  éta- 
blissements,  dépendances,  matériaux  et  ustensiles  qu’ils  auraient 
installés  pour  le  chargement  du  guano  dans  les  divers  dépots. 

clause  22 

Le  Gouvernement  du  Pérou  versera  au  Comité  trente-trois  an- 
nuités  de  £  80,000  chacune,  dans  les  conditions  suivantes : 

L’Administrateur  ou  chef  de  la  douane  du  Callao  verbera  men- 
suellement,  par  préférence  á  tout  autre  débours,  a  la  Banque  que  le 
Comité  désignera,  la  partie  proportionnelle  de  l’annuité.  Si  l’exécu- 
tion  de  cette  obligation  spéciale  imposée  a  la  douane  présente  quel- 
que  difficulté  ou  quelque  doute,  la  Commission  de  crédit  public  char- 
gée  du  Service  de  la  dette  intérieure  est  autorisée  a  donner  des  or- 
dres  nécesraires  pour  assurer  l’accomplissement  fidéle  et  exact  de 
cette  stipulation  dont  l’exécution  sera  considérée  comme  une  de  ses 
attributions. 

Si,  par  une  éventualité  quelconque,  la  Banque  ne  recevait  pas  tout 
ou  partie  de  la  mensualité,  la  Commission  de  crédit  public,  en  outre 
des  mesures  qu’elle  prendra,  émettra  des  certiiicats  pour  la  somme 
faissant  défaut,  en  y  indiquant  la  cause  de  leur  émission,  et  ces  cer- 
tificats  ainsi  précisés  seront  requs  comme  monnaie  légale  pour  le 
paiement  de  tout  droit  ou  impót  fiscal. 


clause  23 

Afin  que  les  porteurs  de  bons  puissent  se  procurer  les  fonds  ex- 
clusivement  nécesaires  a  l’entretien  ef  au  prolongement  des  ligues 
ferrées,  á  la  construction  de  nouvejles  lignes,  a  l’organisation  des 
compagnies  qui  s’occuperont  de  l’exploitation  et  de  la  vente  du  gua¬ 
no  et  au  paiement  de  toute  obligation  encourue  par  le  fait  de  ce  con- 
trat,  le  Gouvernement  du  Pérou  leur  accorde  la  faculté  d’hypothé- 
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Perú  les  otorga  la  facultad  de  hipotecar  los  ferrocarriles  y  el  guano 
que  les  cede,  en  garantía  de  uno  ó  varios  empréstitos  que  no  pasen 
en  su  totalidad  de  seis  millones  de  libras  valor  nominal. 

Las  hipotecas  ó  gravámenes  constituidos  en  virtud  de  este  con¬ 
trato  tendrán  preferencia  sobre  cualquier  otro  derecho  que  se  alegue 
contra  los  ferrocarriles  y  el  guano. 

El  Gobierno  del  Perú  no  contrae  con  respecto  á  lis  hipotecas  ó 
gravámenes  que  se  constituyan  en  virtud  de  este  contrato,  otras  obli¬ 
gaciones  ó  responsabilidades  que  las  que  de  él  se  derivan. 

CLAUSULA  24^ 

Del  producto  del  primer  empréstito  que  se  emita  con  arreglo  á  la 
cláusula  anterior,  se  depositará  en  la  casa  bancaria,  que  se  designe 
de  acuerdo  entre  el  representante  del  Supremo  Gobierno  en  Londres 
y  los  Tenedores  de  Bonos,  la  cantidad  necesaria  para  la  construc¬ 
ción  de  las  líneas  férreas  de  Chicla  á  la  Oroya  y  de  Juliacaá  Maran- 
ganí  v  Sicuaní,  de  conformidad  con  los  contratos  de  construcción  de 
esas  líneas,  que  los  Tenedores  de  Bonos  se  comprometen  á  ajustar  y 
poner  en  conocimiento  del  expresado  representante  del  Gobierno  en 
Londres,  antes  de  la  emisión  del  empréstito.  Dicha  casa  bancaria 
solo  abonará  de  los  fondos  que  en  su  poder  se  depositen,  las  sumas 
precisas  para  el  pago  de  las  facturas  de  materiales  embarcados  y  de 
las  obras  hechas  en  las  referidas  líneas  con  sujeción  á  los  menciona¬ 
dos  contratos.  Si  el  primer  empréstito  á  que  se  refiere  esta  cláusula, 
gravase  exclusivamente  sobre  una  de  las  dos  líneas  referidas,  no  se¬ 
rá  necesario  depositar  sino  el  importe  del  contrato  de  construcción 
de  la  sección  que  debe  construirse  en  la  línea  gravada;  sin  perjuicio 
de  que  se  deposite  el  valor  correspondiente  á  la  sección  ó  secciones 
que  deben  construirse  en  la  otra  línea,  cuando  llegue  el  caso  de  gra¬ 
var  esa  línea  ó  los  otros  bienes  cedidos  por  el  presente  contrato. 


cláusula  25^ 


Vencidos  los  sesenta  y  seis  años  de  que  habla  la  cláusula  2;  serán 
devueltos  al  Gobierno,  libres  de  todo  gravamen,  los  ferrocarriles  con 
las  prolongaciones  y  nuevas  líneas  que  se  hagan  en  virtud  de  este 
contrato,  y  con  todas  las  estaciones,  material  fijo,  móvil  y  rodante 
necesarios  para  el  servicio  regular,  todo  en  buen  estado  de  uso. 

Si  hubiere  alguna  cuestión  en  cuanto  al  buen  estado  de  los  ferro¬ 
carriles,  será  resuelta  por  peritos  que  nombrarán,  uno  el  Gobierno 
y  otro  los  Tenedores  de  Bonos  ó  sus  representantes.  Para  el  caso  de 
discordia  los  mismos  peritos  nombrarán  un  tercero  dirimente. 

cláusula  26^ 

El  comité  mencionado,  inmediatamente  después  que  el  actual  con¬ 
trato  se  perfeccione,  formará  y  constituirá  una  Compañía  en  Lon- 
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quer  les  chemins  de  fer  et  le  guano  qui  leur  sont  cédés  en  garantie 
d’un  ou  plusieurs  emprunts  dont  le  montant  total  ne  pourra  dépas- 
ser  6  millions  de  livres,  valeur  nominale. 

Les  hypothéques  ou  charges  qui  pourraient  etre  constituées  en 
vertu  de  la  présente  clause  auront  la  priorité,  á  l’encontre  de  tout  au- 
tre  droit  que  l’on  pourrait  taire  valoir  sur  les  chemins  de  fer  ou  sur 
le  guano. 

Le  Gouvernement  du  Pérou  ne  prend,  a  l’égard  des  hypothéques 
ou  charges  qui  seraient  établies  en  vertu  de  ce  contrat,  d’autres  obli- 
gations  ou  responsabilités  que  celles  qui  découlent  de  ce  contrat 
me  me. 


clause  24 

Sur  le  produit  du  premier  emprunt  qui  serait  émis  d’aprés  les 
prescriptions  de  la  clause  précédente,  il  sera  déposé  dans  une  maison 
de  banque  qui  sera  désignée  par  accord  entre  le  représentant  du 
Gouvernement,  a  Londres,  et  les  porteurs  de  bons,  la  somme  néces- 
saire  a  la  construction  des  chemins  de  fer  de  Chicla  a  la  Oroya  et  de 
Juliaca  a  Marangani  et  Sicuani,  de  conformité  avec  les  contrats  de 
construction  de  ces  lignes,  contrats  que  les  porteurs  de  bons  s’enga- 
gent  a  conclure  et  á  porter  a  la  connaissance  du  dit  représentant  du 
Gouvernement,  avant  l’émission  de  l’emprunt. 

La  maison  de  banque  ne  se  dessaisira  des  fonds  déposés  que  pour 
payer  le  montant  nécessaire  des  factures  de  matériaux  embarqués  ou 
des  travaux  exécutés  sur  les  dites  lignes,  en  vertu  des  contrats  sus- 
mentionnés. 

Si  le  premier  emprunt  auquel  se  référe  cette  clause  est  destiné  á 
une  seule  des  lignes  sus-indiquées,  il  n’y  aura  lieu  de  dé^oser  a  la 
banque  que  le  montant  brut  du  contrat  de  construction  de  la  section 
que  l’on  doit  établir  sur  la  ligne  donnée  en  garantie;  il  est  entendu 
que  les  sommes  nécessaires  a  la  section  ou  aux  sections  qui  seront 
construites  sur  l’autre  ligne  seront  déposées  de  la  mérae  fa<pon 
quand  il  y  aura  lieu  d’engag’er  ces  lig-nes  ou  les  autres  valeurs  cédées 
par  le  présent  contrat. 

clause  25 

Une  fois  les  soixante-six  années  dont  parle  la  clause  2  expirées, 
on  rendra  au  Gouvernement,  libres  de  toute  charge,  les  chemins  de 
fer,  leurs  prolongements  et  lignes  nouvelles  qui  auront  été  construi¬ 
tes  en  vertu  du  présent  contrat,  avec  toutes  les  stations,  le  matériel 
lixe,  mobile  et  roulant  que  nécessite  l’exploitation  réguliére,  le  tout 
en  bon  état  de  Service. 

S’ilyavait  quelque  difficulté  quant  au  bon  état  des  chemins  de 
fer,  elle  serait  résolue  par  deux  arbitres,  nommés,  l’ur#  par  le  Gou¬ 
vernement,  l’autre  par  les  porteurs  de  bons  ou  leurs  représentants. 
En  cas  de  désaccord,  les  deux  arbitres  en  nommeraient  un  troisiéme. 

clause  26 

Immédiatement  aprés  la  conclusión  de  ce  contrat,  le  Comité  des 
porteurs  de  bons  tormera  et  constituera,  a  Londres,  une  Société  dü- 
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dres,  debidamente  registrada,  cuyo  hecho  pondrá  en  conocimiento 
del  Gobierno  del  Perú,  á  la  que  quedarán  trasferidas  las  concesio¬ 
nes,  propiedades  y  obligaciones  acordadas  é  impuestas  al  Comité,  y 
que  son  materia  del  convenio  actual.  La  referida  Compañía  quedará 
subrogada  al  Comité  en  todos  los  derechos  y  obligaciones  que  se  de¬ 
terminan  en  las  cláusulas  del  presente  contrato.  La  misma  Compa¬ 
ñía  quedará  á  su  vez  autorizada  á  formar  y  constituir  otras  diversas 
compañías  inglesas  con  el  capital  necesario  para  explotar  los  ferro¬ 
carriles  y  las  concesiones  á  que  se  refiere  este  convenio,  sujetándose 
á  sus  estipulaciones;  siendo  entendido  que  los  derechos  y  obligacio- 
nes  de  este  contrato,  sólo  podrán  trasferirse  á  compañías  inglesas  or¬ 
ganizadas  y  establecidas  en  Londres. 

CLÁUSULA  27?- 

Los  fondos  ó  valores  procedentes  de  este  contrato,  que  se  desti¬ 
nen  á  pagar  á  los  Tenedores  de  Bonos,  se  depositarán  en  el  Banco  ó 
casa  bancaria  designada  en  la  forma  que  se  indica  en  la  cláusula  24-, 
y  no  podrán  entregarse  á  los  interesados  sino  haciendo  constar  en 
los  bonos  la  irresponsabilidad  del  Perú. 

Para  esto  se  sellará  cada  bono  con  una  inscripción  que  diga:  “ El 
Perú  queda  absoluta ,  completa  é  irrevocablemente  relevado  de  toda 
responsabilidad  por  el  capital  é  intereses  que  representa  este  bono, 
conforme  al  contrato  aprobado  por  el  Congreso  Peruano  en  25  de  Oc¬ 
tubre  de  1889." 

La  parte  proporcional,  que  en  dinero  ó  valores  corresponda  á  los 
Tenedores  de  los  Bonos  que  no  se  hubiesen  presentado  al  resello, 
continuarádüepositada  hasta  que  se  llene  esta  formalidad,  siendo  el 
Comité  responsable  por  dicha  parte  proporcional;  pues  el  Perú  que¬ 
da  absolutamente  relevado  de  toda  obligación  con  respecto  á  su  deu¬ 
da,  según  lo  estipulado  en  la  cláusula  1^ 

cláusula  28^ 

Las  cantidades  ó  valores  de  cualquier  género  que  correspondan  á 
los  Tenedores  de  Bonos  en  virtud  del  presente  contrato,  serán  dis¬ 
tribuidas  bajo  la  base  del  arreglo  hecho  en  1876,  en  que  se  fijo  la  pro¬ 
porción  que  corresponde  á  los  bonos  de  1870  y  1372;  y  en  cuanto  á 
los  de  1869  se  considerarán  en  igualdad  de  circunstancias  con  los  bo¬ 
nos  de  1870. 

cláusula  29^ 

Los  Tenedores  de  Bonos  se  obligan  á  entregar  al  Gobierno  del 
Perú  cincuenta  mil  libras  al  poner  en  vigencia  el  presente  contrato, 
y  ciento  noventa  mil  libras  en  diez  y  nueve  mensualidades  de  á  diez 
mil  libras,  comenzando  noventa  días  después. 

El  Gobierno,  á  su  vez,  cede  á  los  Tenedores  de  Bonos  ese  adelan¬ 
to,  importante  doscientas  cuarenta  mil  libras  esterlinas,  y  ellos  de¬ 
claran  canceladas,  á  mérito  de  tal  cesión,  las  tres  primeras  anualida¬ 
des  de  ochenta  mil  libras  cada  una,  que  el  Gobierno  del  Perú  debe 
entregarles  con  arreglo  á  la  cláusula  22^  En  consecuencia  dicha  cláu- 
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ment  enregistrée  et  en  donnera  connaissance  au  Gouverneraent  du 
Pérou.  Les  concessions,  les  propriétés,  les  obligations  accordées  ou 
imposées  au  Comité  et  qui  font  l’objet  du  présent  contrat  seront 
transférées  á  cette  Compagnie  qui  demeurera  subroguée  au  Comité 
dans  tous  ses  droits  et  engagements  déterminés  dans  le  dit  contrat. 
Cette  méme  Compagnie,  á  son  tour,  reste  autorisée  a  former  et  á 
constituer  d’autres  Sociétés  avec  le  capital  nécessaire  pour  exploiter 
les  chemins  de  fer  et  les  concessions  dont  il  est  question  dans  cette 
convention  et  en  se  soumettant  á  ses  stipulations.  II  est  entendu, 
d’ailleurs,  que  les  droits  et  obligations  de  ce  contrat  ne  pourront  étre 
transférés  qu’á  des  Sociétés  anglaises  organisées  et  établies  a 
Londres. 

CLAUSE  27 

Les  fonds  ou  valeurs  provenant  de  ce  contrat,  destinés  á  payer  les 
porteurs  de  bons,  seront  déposés  dans  une  banque  qui  será  designée 
comme  il  est  dit  á  la  clause  24,  et  ne  pourront  étre  délivrés  aux  inté- 
ressés  qu’autant  qu’on  aura  fait  constater  sur  les  bons  la  non-res- 
ponsabilité  du  Pérou. 

A  cet  effet,  chaqué  bon  sera  frappé  d’une  estampille  portant  cette 
inscription:  «Le  Pérou  demeure  absolument,  complétement  et  irré- 
vocablement  relevé  de  toute  responsabilité  pour  le  capital  et  les  inté- 
réts  que  représente  ce  bon,  conformément  au  contrat  approuvé  par  le 
Congrés  péruvien,  le  25  de  octobre  1839.» 

La  partie  correspondan!  proportionnellement  en  espéces  ou  en 
valeurs  aux  bons  des  porteurs  qui  ne  se  seraient  pas  présentés  á  l’es- 
tampille  restera  déposée  á  la  méme  banque,  jusqu’á  ce  que  cette  for- 
malité  soit  accomplie.  Le  Comité  est  responsable  de  ct?  dépót  pro- 
portionnel,  mais  le  Pérou  demeure  absolument  dégagé  de  toute  obli- 
gation  relative  á  sa  dette,  selon  ce  que  stipule  la  clause  premiére. 

clause  28 

Les  sommes  ou  valeurs  de  tout  genre  que  les  porteurs  de  bons 
ont  le  droit  de  recevoir  en  vertu  du  présent  contrat,  leur  seront  dis- 
tribuées  sur  la  base  de  l’arrangement  conclu  en  1876,  ou  l’on  fixe  la 
proportion  correspondant  aux  bons  de  1870et  del872;quant  aux  bons 
de  1869,  on  les  considérera  comme  étant  dans  les  conditions  égales  á 
ceux  de  1870. 


clause  29 

Les  porteurs  de  bons  s’obligentá  payer  au  Gouvernement  du  Pé¬ 
rou  £50,000  le  jour  oú  ce  contrat  entrera  en  vigueur,  et  £190,000  en 
dix-neuí  mensualités  de  £10,000  chacune,  dont  la  prendere  sera  ver- 
sée  quatre-vingt-dix  jours  aprés  la  dite  date. 

Le  Gouvernement  du  Pérou  cede  á  son  tour,  aux  porteurs  de  bons, 
cette  avance  totale  de  deux  cent  quarante  mille  livres  (£  240,000)  et 
déclare  versées  en  vertu  de  la  dite  cession  les  trois  premieres  annui- 
tés  de  quatre-vingt  mille  livres  sterling  chacune,  que  le  Gouverne¬ 
ment  du  Pérou  doit  payer  conformément  á  la  clause  22.  En  consé- 
44  h 


sula  regárá  solamente  desde  el  cuarto  año  inclusive,  de  la  vigencia  de 
este  contrato  y  las  anualidades  quedarán  reducidas  á  treinta,  á  par¬ 
tir  de  dicho  cuarto  año. 

CLÁUSULA  3CR 

Siempre  que  por  causas  del  servicio  ó  necesidades  ptiblicas,  ó  por 
cualquier  otro  motivo  independiente  de  los  Tenedores  ó  de  las  com¬ 
pañías  que  organicen,  se  suspenda  la  ejecución  de  las  obras  de  los  fe¬ 
rrocarriles,  ó  el  tráfico  de  éstos,  no  correrán  los  plazos  fijados  en  es¬ 
te  contrato,  mientras  dure  el  impedimento. 


cláusula  31? 

Por  los  actos,  faltas  ú  omisiones  que  se  cometan  en  las  líne"s,  con 
daño  de  personas  ó  cosas,  serán  responsables  los  Tenedores  ó  las 
Compañías  que  los  representen,  si  se  prueba  que  por  lo  que  á  ellos 
directamente  respecta,  no  se  ha  dado  cumplimiento  á  las  pres¬ 
cripciones  del  Reglamento  General  de  Ferrocarriles,  referentes  al 
tráfico,  y  que  cumplidas  habrían  evitado  el  daño.  En  los  otros  casos 
cada  empleado  responderá,  civil  ó  criminalmente,  por  los  actos  que 
cometa,  según  la  naturaleza  del  hecho  de  que  se  trate. 

cláusula  32? 

Los  Tenedores  ó  la  Compañía  ó  compañías  que  ellos  formen  solo 
estarán  sujetos  á  las  contribuciones  é  impuestos  que  se  paguen  por 
otros  individuos  ó  compañías  de  la  misma  especie. 

Sin  embargo,  la  escritura  de  este  contrato  y  sus  adiciones  ó  modi¬ 
ficaciones  quedan  exentas  del  pago  de  timbres. 


cláusula  33a 

Durante  el  tiempo  que  los  Tenedores  de  Bonos  ó  la  empresa  que 
los  represente,  exploten  los  ferrocarriles  que  por  este  contrato  se 
les  cede,  la  mitad,  por  lo  menos,  de  los  empleados,  serán  peruanos  y 
tanto  estos  como  sus  operarios  estarán  exentos  del  servicio  militar, 
excepto  el  de  la  guardia  nacional,  salvo  el  caso  de  guerra  exterior. 

,  cláusula  34? 

Queda  establecido  que,  si  por  razón  del  cumplimiento  de  este  con¬ 
trato  hubiese  diferencias  entre  el  Supremo  Gooierno  y  los  Tenedo¬ 
res  ó  quienes  los  representen,  que  no  fuere  posible  arreglar  de  co¬ 
mún  acuerdo,  estas  diferencias  serán  precisamente  sometidas  á  los 
Tribunales  del  pais,  á  fin  de  que  las  juzguen  con  sujeción  á  las  leyes 
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quence,  la  dite  clause  22  ne  sera  en  vigueur  qu’a  partir  de  la  quatrié- 
rae  année  inclusivement  de  l’entrée  en  vigueur  du  dit  contrat,  et  les 
annuités  sont  réduites  á  trente,  á  partir  de  la  dite  quatriéme  année. 

CLAUSE  30 

Toutes  les  fois  qu’en  raiscm  du  service  ou  des  nécessités  publi¬ 
ques,  ou  par  tout  autre  motif  indépendant  de  la  volonté  des  porteurs 
de  bons  ou  des  Compagnies  qu’ils  organiseront,  les  travaux  de  cons- 
truction  des  chemins  de  1er  ou  le  trafic  des  dits  se  trouveraient  sus- 
pendus,  les  délais  fixés  par  le  présent  contrat  cesseront  de  courir 
pendant  la  durée  de  l’empéchement. 

CLAUSE  31 

Les  porteurs  de  bons  ou  les  Compagnies  qui  les  représenteront 
seront  responsables  des  actes,  fautes  ou  omissions  qui  seraient  cora- 
mis  sur  les  lignes,  au  préjudice  des  personnes  ou  des  choses,  s’il  est 
prouvé  qu’ils  n’ont  pas  exécuté,  pour  la  part  qui  leur  incombe,  les 
prescriptions  du  réglement  général  des  chemins  de  fer,  relatif  au 
trafic,  prescriptions  qui,  si  elles  eussent  été  observées,  aurafent  evité 
le  dommage.  Dans  les  autres  cas,  chaqué  employé  sera  responsable 
des  actes  qu’il  lera  et  des  fautes  ou  omission  qu’ií  commettra,  soit  au* 
civil,  soit  au  criminel,  selon  la  nature  du  fait  en  question. 

clause  32 

Les  porteurs  de  bons  ou  la  Compagnie,  ou  las  compagnic*,  qui  les 
représenteront,  ne  seront  pas  passibles  de  contributions  ou  impots 
autres  que  ceux  payés  par  d’autres  individus  ou  Compagnies  de  mé- 
rae  espéce. 

Toutefois  le  présent  contrat,  ainsi  que  ses  additions  ou  ses  modi- 
fications,  sont  exempts  dudroit  de  timbre. 

clause  33 

Pendant  le  temps  que  les  porteurs  de  bons  ou  l’entreprise  qui  les 
représentera  exploiteront  les  chemins  de  fer  a  eux  concédés  parle 
contrat,  la  moitié,  au  moins,  des  employés  seront  péruviens. 

Les  dits  employés,  ainsi  que  les  ouvriers  péruviens  de  la  Compa¬ 
gnie  ou  des  Compagnies  que  formera  le  Comité  en  vertu  du  présent 
contrat,  seront  exempts  du  service  militaire,  excepté  de  celui  de  la 
garde  nationale,  et  sauf  le  cas  de  guerre  étr  a  ngére. 


clause  34  * 

II  demeure  établi  que  si,  dans  l’exécution  du  présent  contrat,  il 
surgissait,  entre  le  Gouvernement  et  les  porteurs  de  bons  ou  leurs 
représentants,  des  différends  qu'il  ne  serait  pas  possible  de  régler 
d’un  commun  accord,  ces  différends  devront  étre  soumis  aux  tribu- 
naux  du  pays,  pour  qu’ils  les  résolvent  conformément  aux  lois  de  la 
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de  la  República.  Para  este  efecto  se  considerará  al  Comité  ó  1  las 
Compañías  que  lo  representen  radicadas  en  Lima,  donde  tendrán  un 
representante  debidamente  autorizado  por  ellas. 

CLÁUSULA  35^ 

Las  cláusulas  y  términos  de  este  contrato  no  se  variarán  sino  con 
la  aprobación  expresa  del  Congreso. 

Lo  comunicamos  á  V.  E.  para  que  dispong-a  lo  necesario  á  su 
cumplimiento. 

Dios  guarde  á  V.  E. 

FRANCISCO  ROSAS,  Presidente  del  Sendo. 

MARIANO  NICOLÁS  VALCÁRCEL,  Presidente  de  la  Cáma¬ 
ra  de  Diputados. 

Manuel  V.  Monote,  Senador  Secretario. 

Daniel  Ureta,  Diputado  Secretario. 

Al  Excmo.  señor  Presidente  de  la  República. 


Lima ,  enero  n  de  i8go. 

Cúmplase,  comuniqúese,  publíquese  y  extiéndase  la  escritura  co¬ 
rrespondiente. 

Rúbrica  de  S.  E. 

Delgado. 
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République.  A  cet  effet,  le  Comité  ou  les  Compagnies  qui  les  repré- 
senteront  seront  considérées  comme  domiciliées  á  Lima,  ou  elles  au- 
ront  un  représentant  düment  autorisé  par  elles. 

clause  35 

On  ne  pourra  rien  changer  aux  articles  et  aux  conditions  de  ce 
contrat,  sans  l’approbation  expresse  du  Congrés. 

Nous  communiquons  ce  contrat  á  Votre  Excellence  pour  qu’elle 
prenne  les  dispositions  nécessaires  a  son  exécution. 

Dieu  vous  garde! 

FRANCISCO  ROSAS,  Président  du  Sénat. 

MARIANO  NICOLAS  VALCARCEL,  Président  de  la  Cham¬ 
bre  des  Députés. 

Manuel  V.  Morote,  Sénateur,  Secrétaire. 

Daniel  Ureta,  Député,  Secrétaire. 

A  Son  Excellence  le  Président  de  la  République. 


Lima ,  le  / /  janviér  1890. 

Cette  résolution  sera  communiquée,  publiée,  et  dresséq  par  acte 
notarié. 

Paraphe  de  S.  E.  (le  Président  de  la  République). 


Delgado. 
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Antecedentes  de  la  ley  autoritativa  del  Congreso  peruano  mandada 
ejecutar  el  5  de  noviembre  1889 

PROTOCOLO  SOBRE  EL  CONTRATO  DE  CANCELACIÓN 
DE  LA  DEUDA  EXTERNA 


En  Lima,  á  25  de  Octubre  de  1888,  reunidos  en  el  salón  del  Mi¬ 
nisterio  de  Hacienda,  el  infrascrito  Ministro  del  Ramo,  y  Lord  Do- 
noug-hmore,  representante  de  los  Tenedores  de  Bonos  de  la  deuda 
externa  del  Perú,  con  el  objeto  de  firmar  el  contrato  sobre  cancela¬ 
ción  de  dicha  deuda,  que  tienen  acordado. 

El  Sr.  Ministro  de  Hacienda  expuso: — que,  habiendo  sido  condi¬ 
ción  de  las  negociaciones  que  han  conducido  á  dicho  acuerdo  la  desa¬ 
parición  de  los  obstáculos  que  impidieron  someter  á  la  Legislatura 
anterior  el  contrato  firmado  en  Londres  por  el  comisionado  Sr.  Ara- 
níbar,  no  ‘podía,  procederse  á  firmar  el  nuevamente  ajustado,  sin  que, 
por  parte  de  los  Tenedores,  se  presentase  la  aquiescencia  del  Go~ 
oierno  de  Chile  á  la  cláusula  primera,  que  ha  sustituido  á  la  diez  y 
nueve,  ó  se  adicionase  aquella  cláusula  expresandoque  la  respon  abili- 
dad  del  Gobierno  de  Chile  por  la  deuda  del  Pertí  está  limitada  á  lo 
estipulado  en  el  Tratado  de  Ancón. 

Lord  Donoughmore  manisfestó  que,  relevándose  al  Perú  en  la 
cláusula  1?-  de  toda  responsabilidad,  llanamente  y  sin  referencia  á 
ningún  otro  Gobierno,  creía  que  dicha  cláusula  no  podía  motivar  opo¬ 
sición  de  nadie,  y  que,  por  consiguiente,  no  veía  inconveniente  para 
firmar  el  contrato  desde  luego  y  sin  modificación  alguna. 

El  Sr.  Ministro  de  Hacienda  replicó  que,  según  el  oficio  dirigido 
por  la  Legación  chilena  al  Perú  en  22  de  Setiembre  de  1887,  Chile 
había  objetado  oficialmente  todo  contrato  en  que  no  quedase  clara¬ 
mente  establecido  que  Chile  no  tiene  más  responsabilidad,  por  la 
deuda  del  Perú,  que  la  expresamente  mencionada  en  los  artículos  4° 
7?  y  8?  del  Tratado  de  Paz,  y  que  el  Gobierno  chileno  mantenía  ac¬ 
tualmente  eka  objeción,  según  los  datos  de  nuestra  cancillería. 

Lord  Donoughmore  expuso,  entonces,  que,  siendo  indispensable 
á  los  intereses  que  representa  que  el  contrato  sea  sometido  á  esta 
Legislatura,  y  no  pudiendo  por  el  momento  levantar  el  obstáculo  que 
se  opone  á  su  realización,  no  le  quedaba  otro  medio,  vista  la  exigencia 
del  señor  Ministro  de  Hacienda,  que  proponer,  como  proponía,  que  el 
contrato  fuese  firmado  y  ratificado  con  la  condición  de  no  ponerse  en 
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Antécédents  de  la  loi  facultativo  du  Congrés  peruvien 
mise  a  exeeuíion  íe  5  novembre  1889 


PROTOCOLE  SUR  LE  CONTRAT  d’aNNULATION 
DE  LA  DETTE  EXTERNE 


Sont  réunis,  a  Lima,  le  25  octobre  1833,  dans  le  cabinet  du  Minis¬ 
tre  des  Finances,  le  soussigné,  Ministre  du  déptrtement,  et  Lord 
Donoughmore,  Représentant  des  porteurs  de  boas  de  la  dette  exté- 
rieure  dn  Pérou,  dans  le  but  de  signer  le  contrat  deja  coavenu  relatíf 
a  l’extinction  de  la  dite  dette. 

Monsieur  le  Ministre  des  Finances  expose  d’abord  que  la  condition 
des  négociations  qui  viennent  d’aboutir  a  é té  la  suppression  des  obs- 
tacles  survenus  a  la  présentation  au  congrés  de  l’année  derniere  du 
contrat  signé  á  Londres  par  le  Commissaire  M.  Aranibar.  Le  nou- 
veau  contrat  ne  pouvait  étre  signé  qu’aprés  la  justification  par  les 
porteurs  de  bons  de  l’acceptation  par  le  Gouvernement  chiflen  de  la 
clause  premiére  substituée  á  l’article  19  de  l’ancien  contrat;  ou  tout 
au  moins  par  l’adjonction  á  la  dite  clause  premiére  que  la  responsa- 
bilité  du  Chili  quant  a  la  dette  du  Pérou  est  limitée  á  ce  qui  a  été  sti- 
pulé  dans  le  Traité  d’Ancon. 

Lord  Donoughmore  dit  que  le  Pérou  étant  liberé  purernent  etsim- 
plement  de  toute  responsabilité  par  la  clause  premiére,  sans  allusion 
á  aucun  autre  Gouvernement,  il  est  d’avis  que  la  dite  clause  ne  peut 
soulever  la  critique  de  personne  et  qu’en  conséquence  il  ne  voit  pas 
d’inconvénient  a  signer  le  contrat,  sans  aucune  modilication. 

Monsieur  le  Ministre  des  Finances  réplique  que  d’aprés  la  note 
du  22  septembre  1887  de  la  Lég'ation  cliilienne  auprés  du  Pérou,  le 
Chili  avait  objecté  officiellement  a  tout  contrat  dans  lequel  il  ne  se- 
rait  pas  clairement  déterminé  que  le  Chili  n’avait  pas  d’autre  res¬ 
ponsabilité  pour  la  dette  du  Pérou  que  celle  expressément  stipulée 
aux  articles  IV,  VII  et  VIII  du  Traité  de  paix  et  que  le  Gouverne¬ 
ment  chiben  maintenait  encore  cette  objection  selon  les  renseigne- 
ments  que  possédait  la  Chancellerie  péruvienne.  * 

Lord  Donoughmore  exposa,  alors,  que  la  présentation  du  contrat 
aux  Chambres  était  indispensable  aux  intéréts  qu’il  représentait,  et 
que  n’étant  pas,  actuellement,  en  situation  d’écarter  l’obstacle  oppo- 
sé,  il  ne  lui  restait  pas  d’autre  moyen,  vu  l’exigence  de  monsieur  le 
Ministre  des  Finances,  que  de  proposer,  córame  il  proposait  en  eífet, 
que  le  contrat  soit  signé  et  ratilié  sous  la  condition  du  renvoi  de  sa 
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videncia  hasta  que  el  obstáculo  fuese  allanado  en  uno  de  los  dos  sen¬ 
tidos  indicados  al  principio  por  el  mismo  señor  Ministro. 

El  señor  Ministro  de  Hacienda  dijo  que  aceptaba  esta  solución,  y 
para  hacerla  constar  se  extendió  el  presente  protocolo. 

Aspíllaga.  Donoughmore.  (1) 


OBJECIONES  DEL  GOBIERNO  CHILENO 


LEGACIÓN  DE  CHILE 

-  LIMA,  octubre  30  de  1838. 


Señor: 

Mi  Gobierno  instruido,  por  las  comunicaciones  telegráficas  de  es¬ 
ta  Legación,  de  las  bases  generales  del  contrato  ajustado  el  25  del 
presente  entre  S.E.,  el  señor  Ministro  de  Hacienda  del  Perú,  y  el  se¬ 
ñor  Conde  de  Donoughmore,  Representante  del  Comité  inglés  de  los 
tenedores  de  bonos  de  su  deuda  externa,  y  del  protocolo  de  la  misma 
fecha  relacionado  con  aquel  contrato,  de  que  V.  E.  se  ha  servido  dar¬ 
me  conocimiento,  me  ha  impartido  instrucciones  para  dirigir  á  V.  E. 
la  presente  nota. 

A  juicio  del  Gobierno  de  Chile,  ambos  documentos  de  mi  refe¬ 
rencia  sugieren  serias  observaciones  y  de  ellos  se  desprenden  los  he¬ 
chos  siguientes  de  que  debo  dejar,  en  su  nombre,  constancia. 

El  contratono  se  refiere  explícitamente  al  Tratado  de  Ancón,  al 
hablar  de  la  cancelación  de  la  deuda;  lo  cual  implica  una  retractación 
del  compromiso  contraído  por  el  Gobierno  del  Perú,  en  nota  de  28  de 
Setiembre  de  1887,  dirigida  á  esta  Legación,  compromiso  recordado 
por  el  infrascrito  á  V.  E.  antes  de  procederse  á  la  firma  de  aquel  con¬ 
venio. 

En  el  protocolo  se  acuerda  que  el  contrato  no  se  pondrá  en  vigen¬ 
cia  hasta  que  por  los  acredores  del  Perú,  se  presente  el  asentimiento 
del  Gobierno  de  Chile  á  la  cláusula  primera,  que  sustituye  á  la  déci¬ 
ma  novena  antes  objetada,  ó  hasta  que  dichos  acreedores  se  confor¬ 
men  con  las  estipulaciones  del  tratado  de  Ancón. 

De  este  modo,  el  Gobierno  del  Perú  elimina  sus  anteriores  com¬ 
promisos,  se  excusa  de  hacer  por  sí  mismo  lo  que  debiera  ejecutar 
como  signatario  de  un  tratado  solemne,  cierra  á  Chile  las  puertas  pa¬ 
ra  todo  avenimiento  directo,  en  el  cual  mi  Gobierno  habría  deseado 
continuar  ayudando  eficazmente  al  Perú;  lo  provoca  á  entenderse  con 
los  acreedores  del  Gobierno  deV.E.  ó  estimula  gestiones  que  el  Perú, 
más  que  Chile,  debiera  evitar. 

[1]  Clausula  1?  del  contrato  Aspíllaga-Donoug-lrmore. —  El  Comité  de  los  Tenedo¬ 
res  de  bonos,  en  representación  de  éstos,  releva  al  Gobierno  del  Perú,  plena,  absoluta  é 
irrevocablemente  de  toda  responsabilidad  por  los  empréstitos  de  1869,  1870  y  1872 . 
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mise  a  exécution  aprés  la  suppression  de  l’obstacle  existant  par  l’un 
ou  l’autre  des  modes  indiqués  ci-dessus  par  monsieur  le  Ministre. 

Monsieur  le  Ministre  ayant  dit  qu’il  acceptait  cette  solution,  le 
présent  protocole  a  été  rediré  pour  la  constater. 

Aspíllaga.  Donoughmore.  (1) 


OBJECTIONS  DU  GOUVERNEMENT  CHILIEN 
LÉGATION  DU  CIÍILI 

-  LIMA,  30  octobre  1888. 

Monsieur, 

Mon  Gouvernement  a  été  informé,  par  dépéche  de  cette  Lég'ation, 
des  bases  générales  du  contrat  signé  le  25  courant  par  Son  Excellen- 
ce  le  Ministre  des  linances  du  Pérou  et  le  comte  Donoüghmore,  re- 
présentant  du  Comité  anglais  des  porteur  de  bous  de  la  dette  exté- 
rieure,  et  du  protocole  de  la  meme  date  que  Votre  Excellence  a  bien 
voulu  faire  parvenir  a  ma  connaissance.  Sur  quoi  j’ai  reyu  pour  ins- 
tructions  d’adresser  a  Votre  Excellence  la  présente  note. 

Dans  l’opinion  du  Gouvernement  du  Chili  les  deux  documents 
auxquels  je  viens  de  faire  allusion  soulévent  de  sérieuses  objections 
et  il  en  découle  les  faits  suivants  sur  lesquels  je  dois  attirer  l’atten- 
tion  en  son  nom. 

En  parlant  de  l’extinction  de  la  dette,  le  contrat  ne  mentionne  pas 
d’une  maniere  explicite  le  Traité  d’ Ancón,  et  cette  circonstgnce  im¬ 
plique  un  désaveu  de  l’engagement  pris  par  le  Gouvernement  du  Pé¬ 
rou  dans  la  note  du  28  septembre  1887,  adressée  a  cette  Lég'ation, 
engagement  que  le  soussigné  a  rappelé  á  Votre  Excellence  avant  la 
signature  du  contrat. 

Dans  le  protocole  il  est  convenu  que  le  contrat  ne  sera  pas  mis  a 
exécution  avant  que  les  créanciers  du  Pérou  aient  produit  le  consen- 
tement  dn  Gouvernement  du  Chili  a  la  clause  premiére,  clause  rem- 
pla^ant  la  clause  19  a  laquelle  il  avait  été  objecté  antérieurement,  ou 
que  les  dits  créanciers  aient  déclaré  accepter  les  stipulations  du 
Traité  d’Ancon. 

De  cette  maniere  le  Gouvernement  du  Pérou  met  a  néant  ses  en- 
gagements  antérieurs,  il  refuse  de  faire  par  lui-méme  ce  qu’il  de- 
vrait  exécuter  comme  signataire  d’un  contrat  solennel.  II  ferme  la 
porte  au  Chili  pour  un  accord  direct  que  mon  Gouvernement  aurait 
désiré  conclure  dans  le  but  d’aider  effectivement  le  Pérou  ;  il  incite 
le  Chili  á  traiter  avec  les  créanciers  du  Gouvernement  de  Votre  Ex¬ 
cellence  et  il  encourage  des  démarches  que  le  Pérou,  a  plr*8  forte  rai- 
son  que  le  Chili,  devait  écarter. 

[Il  Contrat  signé  le  25  octobrc  1888  [  Aspíllaga-Donoughniorc’). 

Akticlk  premier.  Le  Comité  des  porteurs  de  bous,  en  représentation  des  dits  por- 
teurs,  dégage  pleinement,  absolument  et  irrévocablement  le  Gouvernement  du  Pérou  de 
toute  responsabilité  pour  les  emprunts  de  1869,  1870,  1872 . 
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Debo  igualmente  manifestar  á  V.  E.  que  el  Gobierno  de  Chile  no 
debía  esperar  este  procedimiento  del  Gobierno  del  Perú,  en  el  cual, 
por  muy  sensible  que  ello  le  sea,  declina  toda  responsabilidad  futura. 

Mi  Gobierno  se  reserva  ampliar  estas  declaraciones  en  el  modo  y 
forma  que  aconseje  su  revisión  exacta  v  definitiva,  una  vez  que  se  ha¬ 
lle  en  completa  posesión  de  los  antecedentes  que  las  han  motivado. 

Renuevo  á  V.  E.  mis  sentimientos  de  la  más  alta  y  distinguida 
consideración. 


B.  Alamos  Goxzales 

Exento.  Señor  D.  D.  Isaac  Alzamora.  Ministro  de  Relaciones  Exterio¬ 
res  del  Perú. 


EXPLICACIONES  SOERE  EL  PROTOCOLO  ASPILLAGA-DOXOUGHMORE 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 

Y  COMERCIO 


LIMA,  12  de  noviembre  de  18S3. 


Señor  Jian  Lucas  Jorge  Conde  de  Donoughmore,  Representante  del 


Comité  inglés  de  Tenedores 
Perú. 


de  Bonos  de  la  Deuda  Externa  del 


La  Comisión  Diplomática  de  la  H.  Cámara  de  Diputados  abri¬ 
ga  ciertas  dudas  respecto  del  sentido  del  protocolo  reservado  y  com¬ 
plementario  del  contrato  celebrado  entre  U.,  como  Representante  de 
los  Tenedos  de  Bonos  de  la  Deuda  Externa  del  Perú,  y  el  que  suscri¬ 
be.  el  25  de  Octubre  último. 

La  mente  de  ese  protocolo  es  que  U.  reconoce  como  una  obliga¬ 
ción  levantar  el  obstáculo  proveniente  de  la  oposición  de  Chile  res¬ 
pecto  de  la  cláusula  1 que  ha  sustituido  á  la  cláusula  19^  del  contra¬ 
to  anterior,  en  cualquiera  de  los  dos  sentidos  que  dicho  protocolo  in¬ 
dica;  y  que,  mientras  U.  ó  sus  representados  no  cumplan  tal  obliga¬ 
ción,  no  podrán  exigir  al  Gobierno  del  Perú  el  cumplimiento  del  con¬ 
trato,  ni  tampoco  desligarse  de  éste,  ni  cobrar  á  dicho  Gobierno  la 
deuda  en  una  forma  distinta  de  la  determinada  en  el  mismo  contrato. 

Sirvas^  U.  expresarme  si  es  exacto  y  en  todo  conforme  con  la  in¬ 
tención  que  tuvimos  al  firmar  el  protocolo,  la  interpretación  que  pre¬ 
cede. 

De  U.  atto.  v  S.  S. 


Axtero  Aspillaga. 
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Je  dois  manifester  a  Votre  Excellence  que  le  Gouvernement  du 
Chili  n’attendait  pas  une  conduite  semblable  de  la  part  du  Gouverne¬ 
ment  du  Pérou  et  que  tout  en  le  regrettant  beaucoup  il  doit  décliner 
toute  responsabilité  pour  l’avenir. 

Mon  Gouvernement  se  reserve  de  compléter  ces  déclarations  de 
la  maniere  et  dans  le  forme  qu’un  examen  attentif  et  définitif  lui  con- 
seillera  des  qu’il  sera  en  possession  de  tous  les  faits  qui  leur  ont 
donné  naissance. 

Je  renouvelle  a  Votre  Excellence  les  sentiments  de  ma  plus  haute 
et  tres  distinguée  considération. 


B.  Alamos  Gonzales. 

A  Son  Excellence  Monsieur  le  Dr  don  Isaac  Alzamora,  Ministre 
des  Affaires  étrangéres  du  Pérou. 


INTERPRETARON  DU  PROTOCOLE  ASPÍLLAGA — DON OUCH MORE 


MINISTKRK  DES  FIN  A  NC  ES 

ET  DU  COMMCERCE 


LIMA,  12  novembre  1888. 

» 


Monsieur  Jean  Lucas  George,  comte  de  Donoughmore,  représentant 
du  comité  anglais  des  porteurs  de  bons  de  la  dette  extérieure  du 
Pérou: 


La  comission  diplomatique  de  l’honorable  Chambre  des  députés 
épruove  certains  doutes  au  su  jet  du  sens  du  protocole  réservé  et  com- 
plémentaire  du  contrat  conclue  entre  vous,  comme  représentant  des 
porteurs  de  bons  de  la  dette  extérieure  du  Pérou  et  le  soussigné, 
le  25  octobre  dernier. 

L’esprit  de  ce  protocole  est  que  vous  recomaissez  comme  une 
obligation  de  lever  l’obstacle,  provenant  de  l’oppositidn  du  Chili  re- 
lative  a  la  clause  premiére  qui  a  été  substitué  a  la  clause  19  du  précé- 
dent  contrat,  dans  l’un  des  deux  sensindiqués  par  le  dit  protocole;  et 
que,  jusqu’a  ce  que  vous  ou  vos  mandants  ayez  accompli  cette  obliga- 
gation,  vous  ne  pourrez  exiger  du  Gouvernement  du  Pérou  l’exécu- 
tion  du  contrat,  ni  non  plus  vous  délier  decelui-ci,  ni  recouvrer  de  ce 
Gouvernemeut  la  dette,  sous  une  forme  diiférente  de  ¿elle  déterrai- 
née  dans  ce  méme  coiitrat. 

Veuillez  m’exprimer  si  l’interprétatión  qui  précede  est  exacte  et 
en  tout  conforme  á  l’intention  que  nousavionsen  signan  t  le  protocole. 

Je  suis  votre  attentionné  et  dévoué  serviteur. 


Antero  Aspillaga. 
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LIMA,  noviembre  13  de  1888. 

Señor  Antero  Aspíllaga,  Ministro  de  Estado  el  Despacho  de  Hacien¬ 
da  y  Comercio. 

S.  M. 

He  tenido  el  honor  de  recibir  la  carta  de  US.  fecha  de  ayer,  en 
que  me  manifiesta  que  la  Comisión  Diplomática  de  la  H.  Cámara  de 
Diputados  abriga  ciertas  dudas  respecto  del  sentido  del  protocolo 
reservado  y  complementario  del  contrato  celebrado  entre  US.  y  el 
que  suscribe,  como  representante  de  los  Tenedores  de  Bonos  de  la 
Deuda  Externa  del  Perú,  el  25  de  Octubre  último. 

US.  expresa  en  seguida  que  la  mente  de  ese  protocolo  es  que  yo 
reconozca  como  una  obligación  levantar  el  obstáculo  proveniente  de 
la  oposición  de  Chile  respecto  de  la  cláusula  U  que  ha  sustituido  á  la 
cláusula  1SP  del  anterior  contrato,  en  cualquiera  de  los  dos  sentidos 
que  dicho  protocolo  indica,  y  que,  mientras  yo  ó  mis  representados 
no  cumplamos  tal  obligación,  no  podremos  exigir  al  Gobierno  del  Pe¬ 
rú  el  cumplimiento  del  contrato,  ni  tampoco  desligarnos  de  éste,  ni 
cobrar  á  dicho  Gobierno  la  deuda  en  una  forma  distinta  de  la  deter¬ 
minada  en  el  mismo  contrato. 

US.  concluye  indicándome  que  exprese  si  es  exacto  y  en  todo 
conforme  con  la  intención  que  tuvimos  al  tiempo  de  firmar  el  protoco¬ 
lo,  la  interpretación  que  precede. 

En  contestación  me  es  grato  manifestar  á  US.  que  dicha  inter¬ 
pretación  es  efectivamente  exacta  y  en  todo  conforme  con  la  intención 
que  tuvimo,s  al  tiempo  de  firmar  el  protocolo. 

De  US.,  señor  Ministro,  muy  atto.  y  S.  S. 

Por  poder  del  comité  inglés  de  Tenedores 

de  Bonos  de  la  Deuda  Externa  del  Perú, 

Donoughmore. 


CANCELACIÓN  DEL  PROTOCOLO  COMPLEMENTARIO 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 

Y  COMERCIO 


LIMA,  5  de  diciembre  1888. 


Señores  Secretarios  de  la  Honorable  Cámara  de  Diputados. 


Cumplo  con  poner  en  conocimiento  de  la  Honorable  Cámara,  por 
el  digno  órgano  de  USS.  HH.,  el  oficio  que  con  fecha  4  del  presente 
ha  dirigido  á  este  Despacho  Lord  Donoughmore,  Representante  del 
Comité  inglés  de  los  Tenedores  de  Bonos  del  Perú,  y  cuyo  contenido 
en  seguida  trascribo  para  los  fines  á  que  haya  lugar. 
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LIMA,  13  novembi-e  1888. 

Monsieur  Antero  Aspíllaga,  Ministre  des  finalices  et  du  commerce, 

J’ai  eu  l’honneur  de  recevoir  la  lettre  de  votre  Seigneurie  en  da¬ 
te  d’hier,  dans  laquelle  vous  me  faites  connaitre  que  la  comission  di- 
plomatique  de  l’honorable  Chambre  des  députés  éprouve  certains  dou- 
tes  au  sujet  du  sens  du  protocole  reservé  et  complémentaire  du  con- 
trat  conclu  entre  votre  Seigneurie  et  le  soussigné  córame  représen- 
tant  des  porteurs  de  bons  de  la  dette  externe  du  Pérou,  le  25  octobre 
dernier. 

Votre  Seigneurie  explique  ensuite  que  l’esprit  de  ce  protocole 
est  que  je  recomíais  córame  une  obligation  de  lever  l’obstacle  prove- 
nant  de  l’opposition  du  Chili  relative  a  la  clause  premiere  qui  a  été 
substituée  a  la  clause  19  du  précedent  contrat,  dans  l’un  des  deux 
sens  indiques  par  le  dit  protocole;  et  que,  jusqu’a  ce  que  moi  ou  raes 
mandants  ayons  accompli  cette  obligation,  nous  ne  pourrons  exiger  du 
Gouverneraent  du  Pérou  l’exécutioti  du  contrat,  ni  non  plus  nous  dé- 
lier  de  celui-ci,  ni  recouvrer  de  ce  Gouvernement  la  dette,  sous  une 
forme  différente  de  celle  déterminée  dans  ce  raeine  contrat. 

Vous  terminez  en  me  demandant  de  vous  faire  savoir  si  l’inter- 
prétation  que  précede,  est  exacte  et  en  tout  conforme  a  l’intention 
que  nous  avions  en  s;gnant  le  protocole. 

En  réponse,  il  m’est  agréable  d’informer  votre  Seigneurie  que 
cette  interprétation  est  eiíectivement  exacte  et  en  tout  conforme  a 
l’intention  que  nous  avions  en  signant  le  protocole. 

Je  suis,  Monsieur  le  Ministre,  l’attentioné  et  dévoué  serviteur  de 
votre  Seigneurie. 

Pour  le  Comité  anglais  des  porteui%  de 

bons  de  la  dette  extérieure  du  Pérou. 

Donoughmore. 


ANNULATION  DU  PROTOCOLE  ASPILLAGA— DONOUGHMORE 


MINISTÉRE  DES  FINANCES 

ET  BU  COMMERCE 


LIMA,  le  5  décenibre  1888. 


Messieurs  les  Secrétaires  de  rhonorable  Chambre  des  députés. 

II  est  de  mon  devoir  de  porter  a  la  connaissance  de  l’honorable 
Chambre,  par  votre  Ínter médiai re,  l’office,  en  date  du  4  courant, 
adressé,  a  ce  départament  par  lord  Donoughmore,  représentant  du 
Comité  anglais  des  porteurs  de  bons  du  Pérou,  et  dont  je  transcris 
ci-aprés  la  teneur,  aux  fins  (ju’il  y  aura  lieu. 
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“S.  M.:  No  habiendo  creído  conveniente  la  Honorable  Cámara  de 
Diputados  ocuparse  del  contrato  celebrado  conmigo  sobre  arregdo  de 
la  Deuda  Externa,'  por  considerarlo  subordinado  al  Protocolo  de  25  de 
Octubre  ultimo,  cumple  á  mi  deber  dirigir  á  US.  el  presente  oficio.” 

“Consta  del  Protocolo  referido  que,  deseando  evitar  las  dificulta¬ 
des  que  á  juicio  de  US.  podían  sobrevenir,  propuse  á  US.  la  manera 
de  impedirlas,  como  medio  indispensable  para  no  retardar  el  someti¬ 
miento  del  convenio  á  la  actual  Legislatura.” 

“Desde  que  la  Honorable  Cámara  no  ha  prestado  su  aprobación 
al  Protocolo,  no  hay  embarazo  de  mi  parte  para  darlo,  como  lo  doy  en 
efecto,  por  cancelado,  cuya  declaración  me  apresuro  á  hacer  con  e  1 
fin  de  que  desaparezca  el  obstáculo  que  US.  pudiera  encontrar  para 
la  remisión  al  Soberano  Congreso  del  pacto  mencionado,  que  discutí 
sin  tener  en  cuenta  las  observaciones  de  US.  á  que  se  refiere  el  Pro¬ 
tocolo,  y  que  sólo  tuvieron  lugar  en  el  momento  de  firmar  el  convenio 
á  que  sólo  falta  la  sanción  Legislativa.” 

“Con  sentimientos  de  la  mayor  consideración  tengo  el  honor  de 
repetirme  de  US.  muy  atento  seguro  servidor.— Donoug-hmore." 

Dios  guarde  á  USS.  HH. 

Antero  Aspillaga. 


CLÁUSULAS  ADICIONALES  PRESENTADAS  POR  LOS  MIEMBROS 
<'  DE  LA  COMISIÓN  DE  LA  H.  CÁMARA  DE  DIPUTADOS 


1?-  Este  contrato  no  se  opone  al  derecho  que  los  Tenedores  de 
Bonos  tienen  contra  el  Gobierno  de  Chile,  cuya  responsabilidad,  res¬ 
pecto  de  la  deuda  del  Perú,  está  limitada  á  lo  expresamente  mencio¬ 
nado  en  las  cláusulas  4Á  7 $  y  8^  del  Tratado  de  Ancón. 


CÁMARA  DE  SENADORES 

COMISIONES  PRINCIPAL 
DE  HACIENDA,  OBRAS  PÚBLICAS 
Y  DE  GOBIERNO 


Exorno.  Señor: 

La  cláusula  primera  adicional  introducida  por  la  Ii.  Cámara  de  Di¬ 
putados  en  el  contrato  relativo  á  la  deuda  externa,  establece  que  la 
responsabilidad  de  Chile  con  respecto  á  los  acreedores  del  Perú,  se 
limita  á  lo  expresamente  mencionado  en  las  cláusulas  4?-,  7 ^  y  8 ^  del 
tratado  de  Ancón. 
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“Monsieur  le  Ministre, 

“Inhonorable  Chambre  des  députés  n’ayant  pas  jugé  á  propos  de 
s’occuper  du  contrat  passé  avec  moi  relativement  au  réglement  de  la 
Dette  extérieure,  parce  qu’elle  considérait  que  ce  contrat  est  subor- 
donné  au  Protocole  du  25  octobre  dernier,  j’estime  qu’il  est  de  mon 
devoir  de  vous  adresser  la  présente  comunication. 

“II  résort  du  Protocole  susmentionné  que,  dans  mon  désir  d’évi- 
ter  toutes  diíficultés  qui  pourraient  survenir,  suivant  vous,  je  vous 
proposai  la  maniere  de  les  prevenir,,  l’emploi  de  ce  moyen  étant  in¬ 
dispensable  pour  ne  pas  retarder  le  dépot  du  contrat  á  la  session 
parlementaire  actuelle. 

“Puisque  l’Honorable  Chambre  des  députés  n’a  pas  donné  son 
approbation  au  Protocole,  moi,  de  mon  coté,  je  ne  vois  aucun  inconvé- 
nientá  le  teñir,  comme  de  fait  je  le  tiens,  pour  nul  et  non  avenu. 

“Je  m’empresse  de  taire  cette  déclaration  afin  d’applanir  les  dif- 
ficultés  que  vous  pourriez  rencontrer  et  qui  s’opposeraient  á  ce  que 
vous  soumettiez  au  Congrés  souverain  la  dite  convention  que  j’ai 
discutée  sans  teñir  compte  des  observations  dont  il  est  question 
dans  le  Protocole  et  qui  ont  été  produites  au  inomqnt  de  le  signer. 
La  seule  chose  qui  manque  done  a  la  convention  c’eátlasanction  légis- 
lative. 

“Avec  mes  sentiments  de  la  plus  haute  considération,  j’ai  l’hon- 
neur  d’etre,  Monsieur  le  Ministre,  votredévoué  serviteur. — Donough- 
more" 

Dieu  g'arde  Vos  Seigneuries. 

Antero  Aspillaga. 


CLAUSE  ADDITIONNELLE  APPROUVÉE  POR  EA  CHAMBRE  DE 
DÉPUTÉS  EN  1889 

1^  Ce  contrat  n’estpas  en  opposition  avec  le  droit  que  les  Por- 
teurs  de  bons  possedent  contre  le  Gonvernement  du  Chili,  dont  la  res- 
ponsabilité,  a  l’egard  de  la  dette  du  Pérou,  est  limitée  á  ce  qui  est  ex- 
presement  mentionné  dans  les  clauses  4,  7  et  8  duTraité  d’ Ancón. 


CHAMBRE  DES  SENATEURS 

COMMISSION  PRINCIPARE  DES  FINANCKS, 
COMMISSION  DE  TRAVAUX  PUBI.ICS 
ET  DE  L’INTÉRIEÜH. 


Excellence:  * 

La  clause  premiére  additionnelle  introduite  par  l’honorable 
Chambre  des  Députés,  dans  le  contrat  relatif  a  la  dette  externe,  éta- 
blit  (pie  la  responsabilité  du  Chili  a  l’égard  des  créanciers  du  Pérou, 
est  limitée  a  ce  qui  est  expressément  mentionné  dans  les  clauses  4,  7 
et  8  du  traité  d’Ancon. 


A  nuestro  juicio  esta  disposición  carece  absolutamente  de  objeto; 
porque  en  el  contrato  con  los  tenedores  de  bonos  ninguna  responsabi¬ 
lidad  se  impone  á  Chile.  Se  trata  solamente  de  extinguir  toda  obli¬ 
gación  del  Perú  con  respecto  á  su  deuda  externa;  y  no  se  dice  si  Chi¬ 
le  debe  ó  nó,  ó  cual  sería  el  monto  de  su  deuda  en  caso  de  reconocerla. 

Además,  no  interviniendo  Chile  en  el  contrato  con  los  tenedores  de 
bonos,  no  puede  serle  obligatoria  cualquiera  obligación  ó  acuerdo,  fa¬ 
vorable  ó  adverso,  que  á  esa  República  se  refiera,  y  si  el  tratado  de 
Ancón  dice  lo  mismo  que  la  cláusula  adicional,  es  completamente  inú¬ 
til,  y  si  dice  cosa  distinta,  no  puede  prevalecer  sobre  el  tratado. 

Aunque  esta  es  nuestra  opinión,  hemos  preguntado  al  Represen¬ 
tante  de  los  tenedores  de  bonos,  si  estaría  dispuesto  á  aceptar  la  cláu¬ 
sula  primera  adicioual,  y  nos  ha  dicho  que  no  formando  parte  del  con¬ 
trato  que  firmó  con  el  Gobierno,  carece  de  instrucciones  para  acep¬ 
tarla  ó  rechazarla,  y  que  no  puede  entrar  en  discusión  acerca  de  ella. 

No  habiendo  acuerdo  en  este  punto  entre  las  partes  contratantes; 
y  teniendo  en  contra  de  él  las  razones  anteriormente  mencionadas,  os 
pedimos  que  desechéis  la  cláusula  primera  adicional,  y  que  aprobéis 
el  adjunto  proyecto  de  ley. 

Dése  cuenta,  etc. 

Francisco  García  Calderón. — L.  Carranza. — Emilio  Fore¬ 
ro. — Jerónimo  Lama. — Manuel  Adrián  Ward — José  V.  Arias. — 
A.  Alarco. 


A  notre  avis,  cette  disposition  manque  absolument  d’objet;  car, 
dans  le  contrat  avec  les  porteurs  de  bons,  aucune  responsabiíité  n’est 
imposée  au  Chili.  II  n’est  question  que  de  l’extinction  de  toute  obli- 
gation  découlant  pour  le  Pérou  de  sa  dette  extérieure;  et  l’on  ne  dit 
pas  si  le  Chili  est,  ou  non,  débiteur,  ni  quel  serait  le  raontant  de  sa 
dette,  au  cas  ou  il  reconnaitrait  celle-ci. 

En  outre,  le  Chili  n’étant  pas  intervenu  au  contrat  avec  les  por¬ 
teurs  de  bons,  aucune  disposition  quelconque,  ou  arrangement,  favo¬ 
rable  ou  contraire  au  Chili,  ne  peut  étre  obligatoire  pour  cetre  Répu- 
blique.  Si  le  traité  d’Ancon  dit  la  raéme  chose  que  la  clause  addi- 
tionnelle,  cette  derniere  est  complétement  inutile;  et  si  cette  clause 
dit  autre  chose  que  le  traité  elle  ne  peut  l’emporter  sur  celui-ci. 

Bien  que  ce  soit  la  notre  opinión,  nous  avons  demandé  l’avis  du 
représentant  des  porteurs  de  bons  sur  la  question  de  savoir  s’il  était 
disposé  a  accepter  la  clause  prendere  additionnelle;  et  il  nous  a  dit 
que,  ne  faisant  pas  partie  du  contrat  qu’il  avait  signé  avec  le  Gouver- 
nement,  il  n’avait  pas  d’instructions  pour  accepter  ou  refuser  la  dite 
clause  et  qu’il  ne  pouvait  pas  la  discuter. 

Lesparties  contractantes  n’etant  pas  d’accord  sur  se  point,  qui 
souléve  les  objections  que  nous  venons  de  mentionner,  nous  vous 
demandons  de  rejeterla  clause  prendere  additionnelle  et  d’approuver 
le  projet  de  loi  ct-joint. 

Faire  suivre,  etc. 

Francisco  García  Calderón. — L.  Carranza. — Emilio  Fore¬ 
ro. — Jerónimo  Lama. — Manuel  Adrián  Ward. — José  V.  Arias. — 
A.  Alarco. 
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Ley  autoritativa  peruana  referente  á  las  negociaciones  con  Chile 
respecto  al  contrato  con  los  Tenedores  de  Bonos 


ANDRÉS  A.  CÁCERES 

PRESIDENTE  CONSTITUCIONAL  DE  LA  REPÚBLICA 


Por  cuanto  el  Congreso  ha  dado  la  ley  siguiente: 

El  Congreso  de  la  República  Peruana 
Considerando: 

Que  se  han  suscitado  algunas  dificultades  para  la  celebración  del 
contrato  con  los  tenedores  de  bonos  de  la  Deuda  Externa  del  Perú; 

Que  es  conveniente  hacer  desaparecer  esas  dificultades,  resguar¬ 
dando  al  mismo  tiempo  los  derechos  del  Perú; 

Ha  dado  la  ley  siguiente: 

Artículo  único 

Autorízase  al  Poder  Ejecutivo  para  incluir  en  la  escritura  del  con¬ 
trato  con  los  tenedores  de  bonos  de  la  Deuda  Externa,  una  cláusula 
en  que  la  responsabilidad  de  Chile,  con  respecto  á  dicha  deuda,  se  li¬ 
mite  á  lo  expresamente  mencionado  en  las  cláusulas  4^,  7 ^  y  8^  del 
Tratado  de  Ancón;  con  tal  de  que  previamente  se  salve  toda  respon¬ 
sabilidad  que  pudiera  sobrevenir  al  Perú,  por  consecuencia  de  esa 
declaración. 

Comuniqúese  al  Poder  Ejecutivo,  para  que  disponga  lo  necesario 

á  su  cumplimiento. 

c 

Dada  en  la  Sala  de  sesiones  del  Congreso,  en  Lima,  á  los  25  días 
del  mes  de  Octubre  de  1889. 

FRARCISCO  ROSAS,  Presidente  del  Senado. 

MARIANO  NICOLÁS  VALCÁRCEL,  Presidente  de  la  Cáma¬ 
ra  de  Diputados. 
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Loi  péruvienne  autorisant  l’insertion  d’une  clause  dans  le  contrat 
avec  les  porteurs  de  bons  au  sujet  de  la  responsablité  du  Chili 


ANDRES  A.  CACERES 

PRÉSIDENT  CONSTITUTIONEL  DE  LA  REPUBLIQUE 

Considérant  que  le  Cong-rés  a  décrété  la  loi  suivante: 

Le  Cong-res  de  la  Republique  Péruvienne 
Considérant : 

Que  des  difficultés  ont  surgú  au  sujet  de  la  conclusión  du  contrat 
avec  les  porteurs  de  bons  déla  dette  extérieure  du  Pérou; 

Qu’il  est  utile  de  faire  disparaítre  ces  difficultés  en  sauveo-ardant 
en  méme  temps  les  droits  du  Pérou  ;  » 

A  décrété  la  loi  qui  suit: 

ARTICLE  UNIQUE 

Ee  Pouvoir  exécutif  est  autorisé  á  insérer  dans  l’acte  notarié  du 
contrat  avec  les  porteurs  de  bons  de  la  dette  extérieure,  une  clause 
renfermant  la  condition  que  la  responsabilité  du  Chili,  á  l’ég'ard  de 
la  dite  dette,  soit  limitée  á  ce  qui  est  expressément  mentionné  dans 
les  clauses  IV,  VII  et  VIII  du  Traité  d’Ancon,  á  la  condition,  tou- 
tefois,  que  l'insertion  de  cette  clause  n’entraine  aucune  responsabili¬ 
té  pour  le  Pérou. 

La  présente  loi  sera  coramuniquée  au  Pouvoir  exécutif  pour  son 
exécution. 

Expédiée  a  la  Chambre  des  sessions  du  Congrés,  a  Lima,  le  25 
octobre  1889. 

FRANCISCO  ROSAS,  Président  du  Sénat. 

MARIANO  NICOLAS  VALCARCEL,  Président  de  la  Cham¬ 
bre  des  Députés. 
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Manuel  V.  Morote,  Senador  Secretario. 

Daniel  Ureta,  Secretario  de  la  Cámara  de  Diputados. 

Al  Excmo.  Señor  Presidente  de  la  República. 

Por  tanto:  mando  se  imprima,  publique  y  circule,  y  se  le  dé  el  de¬ 
bido  cumplimiento. 

Dado  en  la  casa  de  Gobierno,  en  Lima,  á  los  cinco  días  del  mes  de 
Noviembre  de  mil  ochocientos  ochenta  y  nueve. 


Eulogio  Delgado. 


Andrés  A.  Cáceres. 


c 
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Manuel  V.  Morote,  Sénateur  Secrétaire. 

Daniel  Ureta,  Secrétaire  de  la  Chambre  des  Deputés. 

A  son  Excellence,  Monsieur  le  Président  de  la  République. 

En  conséquence,  j’ordonne  qu’elle  soit  imprimée,  publiée,  mise 
en  circulation  et  exécutée. 

Expédiée  au  Palais  da  Gouvernement,  á  Lima,  le  5  novembre  1889 

Andrés  A.  Caceres. 

Eulogio  Delgado. 
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Protocolo  Elías-Castellón  de  8  de  enero  de  1890 


Reunidos  en  este  Departamento  los  señores  don  Carlos  Elias,  En¬ 
viado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  del  Perú,  y  don 
Juan  Castellón,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores,  hallándose  am¬ 
bos  provistos  de  la  debida  autorización  de  sus  Gobiernos,  han  conve¬ 
nido  en  lo  siguiente : 

ARTÍCULO  PRIMERO. 

Con  el  fin  de  allanar  las  dificultades  que  se  han  presentado  al  Pe¬ 
rú  para  cancelar  su  deuda  externa  proveniente  de  los  empréstitos  de 
1869,  70  y  72,  Chile  le  cede  gratuita  y  espontáneamente: 

A.  — El  50  por  ciento  del  producto  líquido  de  los  guanos  vendi¬ 
dos  desde  el  9  de  febrero  de  1882  hasta  la  fecha  en  que  se  liquide  la 
explotación  de  este  abono  por  cuenta  del  Gobierno  de  Chile,  y  sea 
trasferida,  así  como  las  covaderas  de  que  más  adelante  se  hablará,  al 
Comité  que  representa  á  los  tenedores  de  bonos  de  aquellos  emprés¬ 
titos.  Ex  producto  de  esta  explotación,  ó  sea  el  50  por  ciento,  se  ha 
depositado  por  Chile,  y  seguirá  depositándose  hasta  la  indicada  li¬ 
quidación,  en  el  Banco  de  Inglaterra,  y  deberá  ser  distribuido  en 
conformidad  á  los  artículos  4°,  7?  y  8°  del  Tratado  de  Paz  de  1883. 

B.  —  Todos  los  depósitos  de  guano  que  existen  ó  puedan  exis¬ 
tir  en  las  covaderas  de  Huanillos,  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos, 
é  Islas  de  Lobos,  ó  sean  únicamente  aquellos  en  que,  por  el  Tratado 
de  Paz,  tienen  participación  los  acreedores  del  Perú,  debiendo  hacer¬ 
se  la  explotación,  por  lo  que  respecta  á  Tarapacá,  dentro  de  un  plazo 
máximo  de  ocho  años,  después  del  cual  Chile  recobrará  dichas  co¬ 
vaderas  en  el  estado  en  que  se  encuentren,  si  es  que  no  las  hubiere 
recobrado  antes  por  el  agotamiento  de  los  guanos. 

Trascurridos  cuatro  años  desde  esta  fecha,  Chile  podrá  explotar 
libremente  las  covaderas  de  su  pertenencia  no  comprendidas  en  el 
presente  convenio,  sin  perjuicio  de  que,  en  todo  tiempo  y  sin  limita¬ 
ción  alguna,  pueda  hacerlo  para  satisfacer  las  necesidades  de  su  con¬ 
sumo  interno. 

C.  — (E1  80  por  ciento  de  todo  el  producto  líquido  que  Chile  ha 
percibido  desde  el  9  de  febrero  de  1882  hasta  la  fecha,  y  el  que  le  co¬ 
rresponda  percibir  por  los  guanos  exportados  que  están  en  vía  de 
realización  y  por  los  que  se  exporten  y  vendan  hasta  el  día  en  que  el 
Perú  trasfiera  al  Comité  que  representa  á  los  tenedores  de  sus  bo¬ 
nos,  la  posesión  de  las  covaderas  mencionadas  en  el  inciso  anterior. 

Esta  suma  la  pagará  Chile  con  bonos  del  4  L  por  ciento  de  amor- 
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Protocole  Elias-Castellon  du  8  Janvier  1890 


Réunis  dans  ce  Ministére,  MM.  Carlos  Elias,  Envoyé  extraordi- 
naire  et  Ministre  Plénipotentiaire  du  Pérou,  et  Juan  Castellón,  Mi¬ 
nistre  des  Affaires  Etrangéres,  et  munis  tous  deux  de  la  due  auto- 
risation  de  leurs  Gouverneraents  respectifs,  ont  convenu  ce  qui  suit: 

ARTICLE  PREMIER 

Afin  d’apíanir  les  difficultés  que  le  Pérou  a  rencontrées  pour  ré- 
gler  sa  dette  extérieure  provenant  des  emprunts  de  1869,  1870  et 
1872,  le  Chili  lui  cede  gratuitement  et  spontanément: 

A.  — Le  50  %  du  produit  liquide  des  guanos  vendus  depuis  le  9  fé- 
vrier  1882  jusqu’a  la  date  ou  se  liquidera  l’exploitation  de  cet  engrais 
pour  le  compte  du  Gouvernement  du  Chili  et  ou  cette  exploitation  au¬ 
ra  été  transférée,  ainsi  que  les  dépots  dont  il  sera  parlé  plus  loin,  au 
Comité  qui  représente  les  porteurs  de  bous  de  ces  emprunts.  Le  pro¬ 
duit  de  cette  exploitation,  soit  le  50  %,  a  été  déposé  par  *le  Chili  et 
continuera  a  étre  déposé,  jusqu’a  la  liquidation  indiquée,  a  la  Ban- 
que  d’Angleterre  et  devra  étre  distribué  conformément  aux  articles 
IV,  VII  et  VIII  du  Traité  de  paix  de  1883. 

B.  — Tous  les  dépots  de  guano  qui  existent  ou  pourraient  exister 
dans  les  gisements  de  Guanillos,  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos 
et  Islas  de  Lobos,  soit  uniquement  ceux  des  gisements  auxquels  ont 
droit  de  participaron  les  créanciers  du  Pérou  par  le  Traité  de  paix; 
l’exploitation  en  ce  qui  regarde  Tarapaca,  devant  se  faire  dans  un 
délai  máximum  de  huit  années,  aprés  quoi  le  Chili  reprendra  ces  gi¬ 
sements  dans  l’état  oú  ils  se  trouveront,  s’ils  ne  lesa  pas  repris  avant 
par  suite  de  l’épuisement  des  guanos. 

Aprés  quatre  ans  á  partir  de  cette  date,  le  Chili  pourra  exploiter 
librement  les  gisements  non  compris  dans  la  présente  convention 
qui  lui  apartiennent,  sans  préjudice  de  son  droit  de  les  exploiter  en 
tout  temps  et  sans  aucune  limite,  pour  satisfaire  aux  besoins  de  sa 
consommation  intérieure. 

C. — Le  80  °¡o  de  tout  le  produit  liquide  que  le  Chili  a*per<pu  depuis 
le  9  février  1882  jusqu’a  ce  jour  et  celui  qui  lui  reviendra  sur  les  gua¬ 
nos  exportés  qui  sont  en  voie  de  réalisation,  ainsi  que  ceux  qui  s’ex- 
porteront  et  se  vendront  jusqu’au  jour  ou  le  Pérou  transférera,  au 
Comité  qui  représente  les  porteurs  de  ses  bous,  la  possession  des 
gisements  désignés  dans  le  paragraphe  antérieur. 

Cette  sorame,  le  Chili  la  paiera  en  bons  de  4  l/z  %  et  x/z  % 
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tización  acumulativa  y  á  la  par,  ó  con  el  valor  equivalente  en  bonos 
del  4  por  ciento  de  interés  y  1  por  ciento  de  amortización  acumula¬ 
tiva. 

ART.  2. 

En  virtud  de  lo  que  queda  estipulado,  el  Perú,  en  los  arreglos  ó 
contratos  que  celebre  con  aquellos  de  sus  acreedores  cuyos  títulos 
de  crédito  estén  sustentados  con  la  garantía  del  guano,  reconocerá 
expresamente,  y  con  el  asentimiento  de  dichos  acreedores,  la  limita¬ 
ción  de  la  responsabilidad  de  Chile  á  lo  estipulado  en  los  artículos  4I?, 
79  y  go  citado  tratado  de  paz,  ó  sea  tan  solo  al  50  por  ciento  del 
producto  líquido  de  las  covaderas  de  Huanillos,  Pabellón  de  Pica, 
Punta  de  Lobos  é  Islas  de  Lobos. 

ART.  3 

De  conformidad  con  el  artículo  precedente,  el  Perú  se  comprome¬ 
te  á  obtener  del  Comité  que  representa  á  los  tenedores  de  bonos  de 
1869,  70  y  72,  la  completa  cancelación  de  estos  bonos  y  el  reconoci¬ 
miento  de  la  absoluta  irresponsabilidad  de  Chile. 

ART.  4 

El  Gobierno  de  Chile,  á  su  vez,  reconoce  y  declara  que  en  ningún 
caso  se  considerará  con  derecho,  llenados  los  compromisos  preceden¬ 
tes  por  parte  del  Perú,  para  repetir  contra  éste  por  las  concesiones 
gratuitas  que,  á  fin  de  arreglar  su  deuda  externa  procedente  de  los 
empréstitos  de  1869,  1870  y  1872,  le  hace  con  esta  fecha,  aun  cuando 
dichas  concesiones  vayan  más  allá  de  lo  pactado  en  el  Tratado  de 
Ancón. 

ART.  5 

La  entrega  de  los  bonos  de  que  trata  el  inciso  C  del  artículo  1°, 
se  efectuará  tan  pronto  como  esté  practicada  la  liquidación  respecti¬ 
va,  á  la  cual  se  procederá  inmediatamente  después  de  ratificado  el 
presente  convenio,  y  la  entrega  de  las  covaderas  se  hará  en  la  mis¬ 
ma  fecha. 

ART.  6 

El  presente  Convenio  será  ratificado  y  las  ratificaciones  canjea¬ 
das  en  la  ciudad  de  Santiago  cuanto  antes  sea  posible,  dentro  de  un 
plazo  máximo  de  ciento  treinta  días  contados  desde  esta  fecha. 

En  fe  de^lo  cual,  los  infrascritos  han  firmado  y  autorizado  con 
sus  sellos  respectivos  la  presente  Convención,  en  Santiago,  á  8  de 
enero  de  1890. 


(L.  S.)— Carlos  M.  Elias. 
(L.  S.)  — Juan  Castellón. 
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d’amortissement  cumulatif  et  au  pair,  ou  avec  la  valeur  équivalente 
en  bons  de  4  %  et  de  1  %  d’amortissement  cumulatif. 

art.  2 

En  vertu  de  ce  qui  est  stipulé,  le  Pérou,  dans  les  arrangements  ou 
contrats  qu’il  passera  avec  ceux  de,  ses  créanciers  dont  les  titres  de 
crédit  sont  appuyés  sur  la  garantie  du  guano,  reconnaitra,  expressé- 
ment  et  avec  l’assentiment  des  dits  créanciers,  la  limite  de  la  respon 
sabilité  du  Chili  á  ce  qui  a  été  établi  dans  lesarticles  IV,  VII  et  VIII 
du  Traité  de  paix  deja  cité,  c’est-á-dire  seulement  au  50  %  du  pro- 
duit  liquide  des  gisements  de  Guanillos,  Pabellón  de  Pica,  Punta  de 
Lobos  et  Islas  de  Lobos. 


art.  3 

Conformément  á  l’article  précédent,  le  Péron  s’engage  a  obtenir 
du  Comité  qui  représente  les  porteurs  de  bons  de  1869,  1870  et  1872 
de  donner  quittance  complete  de  ces  bons  et  a  reconnaitre  l’irrespon- 
sabilité  absolue  du  Chili. 


ART.  4 

Le  Gouvernement  du  Chili,  de  son  coté,  reconnaít  et  déclare  que, 
en  aucun  cas,  aprés  que  le  Pérou  aura  rempli  les  engagements  qui 
précédent,  il  ne  se  croira  en  droit  de  lui  adresser  des  réclamations  au 
sujet  des  concessions  gratuites  qu’il  lui  fait  a  cette  date,  afin  de  ré- 
gler  sadette  extérieure  provenantdes  eniprunts  de  1869, 1870  et  1872, 
méme  quand  ces  concessions  iraient  au  déla  de  ce  qui  a  été  résolu 
dans  le  Traité  d’Ancon. 


art.  5 

La  remise  des  bons  dont  il  est  question  dans  le  paragraphe  C  de 
l’article  premier  s’effectuera  des  que  la  liquidation  correspondante  et 
a.  laquelle  on  procédera  aussitót  aprés  la  ratification  de  la  présente 
convention,  en  aura  été  faite;  la  remise  des  gissements  se  fera  a  la 
méme  date. 

art.  6 

La  présente  convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  échangées 
dans  la  ville  de  Santiago  aussitót  que  possible,  dans  un  délai  maxi- 
mun  de  cent  trente  jours  a  compter  de  cette  date. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés  ont  signé  et  autorisé  la  presente 
Convention  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux  respectifs,  a  Santiago,  le  8 
janvier  1890. 

(L.  S.)  Carlos  M.  Elías 
(L.  S.)  Juan  Castellón 

47  h 


186 


ACTA  DE  CANJE 

Reunidos  en  Valparaíso,  en  la  sala  de  despacho  del  Ministro  de 
Relaciones  Exteriores,  los  señores  don  Carlos  M.  Elias,  Enviado  Ex¬ 
traordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  del  Perú,  y  don  Pedro  No- 
lasco  Gandarillas,  Ministro  de  Hacienda,  interinamente  á  cargo  de  la 
cartera  de  Relaciones  Exteriores,  con  el  objeto  de  verificar  el  canje 
de  las  ratificaciones  del  protocolo  destinado  á  fijar  las  cantidades  y 
efectos  que  Chile  cede  al  Perú,  á  fin  de  que  arregle  su  Deuda  Exter¬ 
na  proveniente  de  los  empréstitos  de  1869,  1870  y  1872,  después  de 
vistos  y  examinados  sus  respectivos  plenos  poderes  y  de  haberlos 
encontrado  en  plena  y  debida  forma,  procedieron  al  canje  referido. 

En  fe  de  lo  cual  los  infrascritos,  Enviado  Extraordinario  y  Minis¬ 
tro  Plenipotenciario  del  Perú  y  Ministro  de  Hacienda,  firman  la  pre¬ 
sente  acta  de  canje,  en  doble  ejemplar,  y  la  autorizan  con  sus  sellos 
respectivos  en  Valparaiso,  á  14  de  febrero  de  1890. 

(L.  S.)  —  Carlos  M.  Elias. 

(L.  S.)  — Pedro  N.  Gandarillas. 
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ÉCHANGE  DES  RATIFICATIONS 

Reunís  á  Valparaíso  dans  le  Cabínet  du  Ministre  des  aífaires 
étrangéres,  Messieurs  Carlos  M.  Elias,  Envové  extraordinaire  et  Mi¬ 
nistre  plénipotentiaire  du  Pérou,  et  Pedro  Ñolasco  Gandarillas,  Mi¬ 
nistre  des  finances,  chargé  ad  interim  du  portefeuille  des  Aífaires 
Etrangéres,  aux  fins  de  proceder  á  l’échange  des  ratifications  du  pro¬ 
tocole  destiné  á  fixer  les  sommes  d’argent  et  les  quantités  de  guano 
cedes  par  le  Chili  au  Pérou  pour  que  celui-ci  régle  sa  dette  extérieu- 
re  provenant  des  emprunts  de  1869,  1870  et  1872,  aprés  avoir  vu  et 
examiné  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs  et  aprés  les  avoir  reconnus 
en  bonne  et  due  forme,  ont  procédé  au  dit  échange. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés,  l’un  Envoyé  extraordinaire  et  Mi¬ 
nistre  plenipotentiare  du  Pérou,  l’autre,  Ministre  des  finances,  sig- 
nent  le  présent  acte  d’échange  des  ratifications  en  double  exem- 
plaire,  et  y  apposent  leurs  sceaux  respectifs,  á  Valparaíso,  le  14  fé- 
vrier  1890. 

(L.  S.)  Carlos  M.  Elías 

(L.  S.)  Pedro  N.  Gandarillas. 


* 
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N°  32 


Transferencia  á  los  Tenedores  de  Bonos  de  las  concesiones  chilenas 
del  protocolo  de  8  de  Enero  de  1890 


Reunidos  el  10  de  Enero  del  presente  año  de  mil  ochocientos  no¬ 
venta,  en  el  despacho  de  Relaciones  Exteriores,  el  Señor  Ministro  del 
Ramo,  Dr.  D.  Manuel  Irigoyen,  el  Señor  Ministro  de  Hacienda  y  Co¬ 
mercio,  D.  Eulogio  Delgado  y  el  Representante  del  Comité  Inglés  de 
Tenedores  de  Bonos  de  la  DeudaExterna  del  Perú,  Conde  de  Donough- 
more,  manifestó  el  primero  que  su  Gobierno  se  encontraba  en  apti¬ 
tud  de  ofrecer  al  Comité  Inglés  de  Tenedores  de  Bonos  que  dicho 
Señor  Conde  representa,  para  allanar  las  dificultades  relativas  á  la 
definitiva  y  total  cancelación  de  la  Deuda  Externa  del  Perú,  las  si¬ 
guientes  concesiones  que  el  de  Chile  le  hacía  con  el  expresado  objeto: 

A.  — El  cincuenta  por  ciento  del  producto  líquido  de  los  guanos 
vendidos  desde  el  9  de  Febrero  de  mil  ochocientos  ochenta  y  dos  has¬ 
ta  la  fecha  en  que  se  liquide  la  explotación  de  este  abono  por  cuenta 
del  Gobierno  de  Chile  y  sea  transferido  al  Comité  que  representa; 
entendiéndose  que  el  producto  de  esta  explotación,  ó  sea  el  cincuenta 
por  ciento  que  se  ha  depositado  por  Chile  ó  siga  depositándose,  has¬ 
ta  la  indicada  liquidación,  en  el  Banco  de  Inglaterra,  deberá  distri¬ 
buirse  conforme  á  los  artículos  4°,  7°  y  8?  del  Tratado  de  Ancón. 

B.  — Todos  los  depósitos  de  guano  que  existen  ó  puedan  existir  en 
las  covaderas  “Huanillos,”  “Punta  de  Lobos,”  “Pabellón  de  Pica,  é 
“Islas  de  Lobos,”  ó  sea  únicamente  aquellas  en  que  por  el  Tratado 
de  Ancón  tienen  parte  los  acreedores  del  Perú;  debiendo  hacerse  la 
explotación  de  las  existentes  en  la  Provincia  de  Tarapacá,  dentro  del 
plazo  máximo  de  ocho  años,  después  del  cual  Chile  recobrará  dichas 
covaderas  de  Tarapacá  cualquiera  que  sea  el  estado  en  que  se  en¬ 
cuentren,  si  no  las  hubiese  recobrado  antes  por  el  agotamiento  del 
guano.  Trascurridos  cuatro  años  de  esta  fecha,  Chile  podrá  explo¬ 
tar  las  covaderas  de  su  pertenencia  no  comprendidas  en  la  cesión, 
sin  perjuicio  de  que  en  todo  tiempo  y  sin  limitación  alguna  pueda 
hacerlo  para  satisfacer  las  necesidades  de  su  consumo  interno. 

C.  — El  ochenta  por  ciento  de  todo  el  producto  líquido  percibido 
por  Chile  desde  el  nueve  de  Febrero  de  mil  ochocientos  ochenta  y  dos 
hasta  la  fecha,  y  el  que  le  corresponda  percibir  por  los  guanos  explo¬ 
tados  por  realizarse  y  por  los  que  exporte  y  venda  hasta  el  día  en 
que  el  Perú  transfiera  al  Comité  la  posesión  de  las  covaderas  men¬ 
cionadas.  Esta  suma,  tan  pronto  como  esté  practicada  la  liquidación 
respectiva,  será  pagada  á  la  par  en  bonos  chilenos  de  los  que  ganan 
cuatro  y  medio  por  ciento  de  interés  y  medio  por  ciento  de  amortiza- 
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Transferí  aux  porteurs  de  bons  des  concessions  faites  par  le  Chili 
dans  le  protocole  du  8  Janvier  1890 

Monsieur  le  Dr.  don  Manuel  Irigoven,  Ministre  du  Département 
des  Affaires  étrangéres,  Monsieur  le  Ministre  des  Finances  et  du 
Commerce,  don  Eulogio  Delgado,  et  le  Comte  Donoughmore,  Repré- 
sentant  du  Comité  anglais  des  porteurs  de  bons  de  la  dette  extérieure 
du  Pérou,  s’étant  reunís  le  10  janvier  de  la  présente  année  1890,  dans 
le  Cabinet  du  Ministére  des  Affaires  Etrangéres,  Monsieur  le  Minis¬ 
tre,  chef  de  ce  dernier  Département,  exposa  que  le  Gouvernement 
péruvien  se  trouvait  en  mesure  d’offrir  au  Comité  anglais  des  por¬ 
teurs  de  bons,  représenté  par  M.  le  Comte  Donoughmore,  dans  le 
but  d’aplanir  les  difficultés  survenues  a  l’occasion  de  l’extinction  to- 
tale  et  définitive  de  la  dette  extérieure  du  Pérou,  les  concessions  sui- 
vantes  que  le  Chili  avait  faites  au  Pérou  dans  le  méme  but: 

A.  — Le  50  %  du  produit  liquide  des  guanos  vendus  depuis  le  9  fé- 
vrier  1882  jusqu’á  la  date  ou  se  liquidera  l’exploitation  de  cetengrais 
pour  le  compte  du  Gouverment  Chili  et  ou  cette  exploitation  aura  été 
transíérée,  ainsi  que  les  dépots  dont  il  sera  parlé  plus  loin,  au  Comité 
qui  représente  les  porteurs  de  bons  de  ces  emprunts.  Le  produit  de 
cette  exploitation,  soit  le  50  %,  a  été  déposé  par  le  Chili  et^continue- 
ra  á  étre  déposé,  jusqu’a  la  liquidation  indiquée,  á  la  Banque  d’An- 
gleterre  et  devra  etre  distribué  conformément  aux  articles  IV,  VII 
et  VIII  du  Traité  d’Ancón. 

B.  — Tous  les  dépots  de  g'uano  qui  existent  ou  pourraient  exister 
dans  les  gisements  de  Guanillos,  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos 
et  Islas  de  Lobos,  soit  uniquement  ceux  des  gisements  auxquels  ont 
droit  de  participation  les  créanciers  du  Pérou  par  le  Traité  de  paix; 
1’ exploitation  en  ce  qui  regarde  Tarapacá  devant  se  íaire  dans  un 
délai  máximum  de  huit  années,  aprés  quoi  le  Chili  reprendra  ces  gi¬ 
sements  dans  l’état  ou  ils  se  trouveront,  s’il  ne  les  a  pas  repris  avant 
par  suite  de  l’épuisement  des  guanos.  Aprés  quatre  ans  a  partir  de 
cette  date,  le  Chili  pourra  exploiter  librement  les  gisements,  non 
compris  dans  la  présente  convention,  qui  lui  appartiennent,  sans 
préjudice  de  son  droit  de  les  exploiter  en  tout  temps  et  sans  aucune 
limite,  pour  satisfaire  aux  besoins  de  saconsommation  intérieure. 

C.  — Le  80  %  de  tout  le  produit  liquide  que  le  Chili  aj)eryu  depuis 
le  9  février  1882  jusqu’a  ce  jour,  celui  qui  lui  reviendra  sur  les  gua¬ 
nos  exportés  qui  sont  en  voie  de  réalisation,  ainsi  que  sur  ceux  qui 
s’exporteront  et  se  vendront  jusqu’au  jour  ou  le  Pérou  transférera, 
au  Comité  qui  représente  les  porteurs  de  ses  bons,  la  possession  des 
gisements  désignés  dans  le  paragraphe  antérieur.  Cette  somme,  le 
Chili  la  paiera  en  bons  de  4  Y¿  °Jo  et  %  %  d’amortissement  cumulatif 
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ción  acumulativa,  ó  un  valor  equivalente  en  bonos  de  cuatro  por  cien¬ 
to  de  interés  y  uno  por  ciento  de  amortización.  Agregó  también  el 
señor  Ministro,  que  si  el  Representante  de  los  Tenedores  de  Bonos 
aceptaba  estas  concesiones,  debería  también  al  mismo  tiempo  reco¬ 
nocer  y  declarar,  expresamente,  que  la  responsabilidad  de  Chile  res¬ 
pecto  de  la  Deuda  Externa  del  Perú,  está  limitada  á  lo  establecido 
en  los  artículos  4°,  7°  y  8'^  del  Tratado  de  Ancón,  ó  sea  tan  solo  el 
cincuenta  por  ciento  del  producto  líquido  de  las  covaderas  menciona¬ 
das;  y  que  en  virtud  de  los  arreglos  actuales  quedan  cancelados  com¬ 
pletamente  los  bonos  de  los  empréstitos  de  1869,  1870  y  1873  y  libre 
Chile  para  siempre  de  una  maútera absoluta  é  irrevocable  de  toda  obli¬ 
gación,  como  queda  el  Perú  en  virtud  del  referido  contrato  que  tiene 
celebrado  con  el  Comité  Inglés;  debiendo  hacer  constar  esta  irres¬ 
ponsabilidad  en  los  bonos  con  una  inscripción  semejante  á  la  conve¬ 
nida  respecto  del  Perú,  en  la  cláusula  27^  de  aquel  contrato. 

El  Representante  del  .Comité  Inglés  de  Tenedores  de  Bonos  ex¬ 
puso:  que  necesitaba  saber  antes  de  dar  la  respuesta  que  se  le  exigía, 
si  en  el  caso  de  aceptar  las  concesiones  que  Chile  le  hacía  al  Perú,  se 
procedería  á  la  inmediata  ejecución  del  contrato  que  tenía  ajustado. 

El  señor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores,  contestó  que  su  Go¬ 
bierno  tenía  acordado  y  resuelto  que  allanadas  estas  dificultades,  el 
contrato  sería  inmediatamente  ejecutado. 

A  mérito  de  esta  declaración,  el  Conde  de  Donoughmore  dijo:  que 
estando  debidamente  autorizado  por  el  Comité  de  Tenedores  de  Bo¬ 
nos  que  representa,  aceptaba  las  concesiones  que  Chile  había  hecho 
al  Perú,  en  los  términos  y  forma  expresados  por  el  señor  Ministro  de 
Relaciones  Exteriores,  reconociendo  en  consecuencia  la  limitación  de 
la  responsabilidad  de  Chile  á  los  artículos  4®,  7?  y  8°  del  Tratado  de 
Ancón,  la  completa  cancelación  de  los  bonos  de  1869,  1870  y  1872  y  su 
absoluta  irresponsabilidad;  y  obligándose  á  hacer  consignar  ésta  en 
los  bonos. 

Se  convino,  por  último,  que  las  concesiones  á  que  se  refería  el  se¬ 
ñor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores,  serían  distribuidas  entre  los 
Tenedores,  en  la  proporción  y  forma  establecidas  en  la  cláusula  28 
del  Contrato  de  cancelación  de  la  Deuda  Externa  del  Perú,  y  que  en 
la  escritura  pública  que  de  éste  debe  otorgarse,  se  insertaría  la  pre¬ 
sente  acta. 

Con  lo  que  concluyó  el  acto  y  se  firmó. 

M.  Irigoyen.  Eulogio  Delgado. 


Donoughmore. 
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et  au  pair,  ou  avec  la  valeur  equivalente  en  bons  de  4  %  et  1  % 
d’amortissement  curaulatif. 

Le  Ministre  des  Affaires  étrangéres  fit  en  outre  observer  que, 
dans  le  cas  ou  le  Représentant  des  porteurs  de  bons  accepterait  les 
conditions  posees  cidessus,  il  devrait  en  mérae  temps  reconnaitre  et 
déclarer  expresséraent  que  la  responsabilité  du  Chili,  a  l’égard  de  la 
dette  extéri.eure  du  Pérou,  est  limitée  a  ce  qui  a  été  stipulé  aux  arti- 
cles  IV,  VII  et  VIII  du  Traite  de  paix,  c’est-á-dire  au  50  %  du  pro- 
duit  net  des  gisements  de  guano  susmentionnés;  et  que,  córame 
conséquence  de  la  présente  transaction,  les  bons  des  emprunts  de 
1869,  1870  et  1872  seront  entiérement  annulés  et  que  le  Chili  sera  li¬ 
bére,  pour  toujours,  d’une  maniere  absolue  et  irrévocable,  de  toute 
obligation,  de  raerae  qne  le  Pérou  est  liberé,  en  vertu  du  contrat  con- 
clu  avec  le  Comité  anglais  de  porteurs  de  bons,  lequel  devra  établir 
expresséraent  cette  irresponsabilité  dans  la  forme  d’une  inscription 
sur  les  dits  bons  semblable  á  celle  convenue  pour  le  Pérou  á  la  clau- 
se  XXVII  du  dit  contrat. 

Le  Représentant  des  porteurs  de  bons  fit  ressortir  qu’il  tenait  a 
étre  informé,  avant  de  donner  sa  réponse,  sur  la  qvffestion  de  savoir 
si  le  Pérou  procéderait  á  l’exécution  immédiate  du  contrat  conclu 
avec  les  porteurs  de  bons,  au  cas  ou  lui,  Représentant  des  dits  por¬ 
teurs,  accepterait  les  concessions  offertes  par  le  Chili  au  Pérou. 

Le  Ministre  des  Affaires  etrangéres  répondit  que  son  Gouverne- 
raent  avait  décidé  d’exécuter  le  contrat  immédiatement  aprés  le  ré- 
glement  de  ces  difficultés. 

Ensuite  de  cette  déclaration,  le  córate  de  Donoughmore  exposa 
qu’ayant  été  düment  autorisé  par  le  Comité  des  porteurs  de  bons,  il 
acceptait  les  concessions  faites  par  le  Chili  au  Pérou,  telle;*  qu’elles 
avaient  été  forraulées  par  Monsieur  le  Ministre  des  Affaires  étrangé- 
res,  et,  par  conséquent,  il  reconnut  la  limitation  de  la  responsabilité 
du  Chili  aux  stipulations  contennues  aux  articles  IV,  VII  et  VIII  du 
Traité  d’Ancon,  les  empruts  de  1869,  1870  et  1872  étant  par  la  éteints; 
et  il  déclara  que  le  Chili  etait  complétement  libéré  de  toute  responsa¬ 
bilité  quelconque,  ce  qui  devrait  étre  inscrit  sur  les  bons  des  em¬ 
prunts  susmentionnés. 

Enfin,  il  fut  convenu  que  les  concesesions  auxquelles  se  référait 
Monsieur  le  Ministre  des  Affaires  etrangéres,  seraient  réglées  dans 
les  formes  et  proportions  stipuléesd  la  clause  XXVII  du  contrat  con¬ 
clu  en  vue  du  réglement  de  la  dette  extérieure  péruvienne,  et  que  le 
présent  protocole  serait  inséré  dans  l’acte  authentique  renfermant 
les  clauses  du  dit  contrat. 

Sur  quoi  la  séance  fut  levée  et  le  présent  protocole  signé  par: 


Manuel  Irigoyen. 


Eulogio  Delgado. 


Donoughmore. 


MINISTERIO  DE  RELACIONES 

EXTERIORES 


LIMA,  11  de  enero  de  1890. 


Señor  Ministro  de  Estado  en  el  Despacho  de  Hacienda. 

Las  negociaciones  que  S.  E.  el  Presidente  y  el  Consejo  de  Minis¬ 
tros  me  hicieron,  hace  cerca  de  cuatro  meses,  la  honra  de  encomen¬ 
darme,  para  allanar  con  el  Gobierno  de  Chile  y  el  Representante  del 
Comité  Inglés  de  Tenedores  de  Bonos,  Conde  de  Bonoughmore,  las 
serias  dificultades  que  se  oponían  á  la  ejecución  del  contrato  celebra¬ 
do  por  el  Supremo  Gobierno  con  dicho  'representante,  han  llegado  el 
dia  de  ayer  á  la  solución  más  satisfactoria  que  era  de  esperarse. 

En  efecto:  el  Gobierno  de  Chile,  por  medio  de  un  protocolo  firma¬ 
do  con  el  Plenipotenciario  del  Peni  en  Santiago,  ha  cedido  á  la  Repú¬ 
blica,  para  que  lJo  transfiera  á  los  Tenedores  de  Bonos: 

1?  Todo  el  guano  existente  en  las  covaderas  de  “Huanillos,” 
“Punta  de  Lobos,”  “Pabellón  de  Pica”  é  “Islas  de  Lobos,”  debiendo 
hacerse  la  explotación  por  lo  que  respecta  á  Tarapacá  dentro  del  pla¬ 
zo  máximun  de  ocho  años,  después  del  cual  las  recuperará  en  el  estado 
en  que  se  encuentren,  si  antes  no  lo  hubiere  hecho  por  el  agotamiento 
del  guano,  y  con  la  restricción,  además,  de  que  trascurridos  cuatro 
años,  Chile  podrá  explotar  las  covaderas  de  su  pertenencia  no  com¬ 
prendidas  en  la  cesión  y  extraer  sin  limitación  alguna  todo  el  guano 
que  necesite  para  su  consumo  interno. 

2o  El  80%  del  producto  líquido  del  guano  percibido  por  él  desde 
el  9  de  Febrero  de  1882  hasta  la  fecha  del  protocolo,  y  el  que  le  cor¬ 
responda  percibir  por  guanos  explotados,  por  realizarse  y  por  los  que 
exporte  y  venda  hasta  el  dia  en  que  el  Perú  transfiera  al  Comité  las 
covaderas  mencionadas;  debiendo  esta  suma  ser  pagada  por  Chile  en 
bonos  á  la  par,  de  4^3  %  de  interés  y  ¿4  %  de  amortización  acumulativa, 
ó  en  un  valor  equivalente,  en  bonos  de  4%  de  interés  y  1%  de  amor¬ 
tización;  y 

3°  El  50%  del  producto  líquido  de  la  venta  del  guano,  vendido  des¬ 
de  la  indicada  fecha  de  9  de  Febrero  de  1882,  depositado  por  Chile  en 
el  Banco  de  Inglaterra,  y  el  que  siga  depositándose  hasta  que  se  li- 
auide  la  explotación  de  este  abono;  debiendo  esta  suma  distribuirse 
conforme  á  los  artículos  4%  7*?  y  89  del  Tratado  de  Ancón. 

Las  expresadas  concesiones  son  hechas  al  Perú  á  título  gratuito 
y  reconociendo  y  declarando  expresamente  Chile,  que  en  ningún  caso 
se  considerará  con  derecho  para  repetir  contra  el  Perú  por  las  referi¬ 
das  concesiones,  si  obtiene  del  Comité  Inglés  la  completa  cancelación 
de  los  Bonos  Peruanos  de  1869,  1870  y  1872,  y  el  reconocimiento  de 
la  absoluta  irresponsabilidad  de  aquella  República. 

El  Conde  de  Bonoughmore  por  su  parte,  debidamente  autorizado 
por  el  Comité  que  representa,  ha  aceptado  como  lo  presenció  US.,  las 
referidas  concesiones  de  Chile;  y  ha  declarado  además  la  absoluta 
irresponsabilidad  de  esa  República,  comprometiéndose  á  consignar 
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MINISTÉRE  DES  AFFAIRES 

¿TRANGERES 


LIMA,  11  janvier  1890. 


Monsieur  le  Ministre  d’Etat  au  Département  des  Finances, 

Les  négociations  avec  le  Gouvernement  chilien  et  le  représentant 
du  Comité  anuíais  des  porteurs  de  bous,  Comte  Donoughmore,  négo- 
ciations  dont  S.  E.  le  Président  de  la  République  et  le  Conseil  des 
Ministres  me  firent  l’honneur  de  me  charger,  il  y  a  quatre  mois,  dans 
le  but  d’aplanir  les  difficultésqui  empechaient  l’exécution  du  contrat 
concia  entre  le  Gouvernement  du  Pérou  et  le  dit  représentant,  ont 
abouti,  hier,  a  la  solution  la  plus  satisfaisante  qu’on  pouvaít  attendre. 

En  effet,  le  Gouvernement  du  Chili,  au  moyen  d’un  protocole  sig¬ 
né  de  concert  avec  le  Plénipotentiare  du  Pérou  á  Santiago,  a  fait  au 
Pérou  les  concessions  suivantes  afin  qu’il  les  transfiere  aux  porteurs 
de  bons: 

1°— Tout  le  guano  existant  dans  les  dépots  de  Guanillos,  Punta  de 
Lobos,  Pabellón  de  Pica  et  iles  de  Lobos,  l’exploitation,  en  ce  qui 
regarde  Tarapaca,  devant  se  faire  dans  un  délai  maximun  de  huit 
années,  aprés  quoi  le  Chili  reprendra  ces  gisements  dans  l’état  oíi  ils 
se  trouveront,  s’il  ne  les  a  pas  déjá  repris  par  suite  de  l’épuisement 
du  guano,  en  outre  avec  la  restriction  qu’au  bout  de  quatre  ans  le 
Chili  pourra  exploiter  les  gisements,  non  compris  dans  la  présente 
cession,  qui  lui  appartiennent,  sans  préjudice  de  son  droit  ál'extraire 
sans  aucune  restriction,  tout  le  guano  nécessaire  pour  satisfaire  aux 
besoins  de  sa  consommation  intérieure. 

2° — Le  80  %  du  produit  liquide  du  guano  que  le  Chili  a  per<¿u,  de- 
puis  le  9  février  1882  jusqu’  á  la  date  du  protocole  (8  j  anvier  1890), 
celui  qui  lui  reviendra  sur  les  guanos  exportés  qui  sont  en  voie  de 
realisation,  ainsi  que  sur  ceux  qui  s’exporteront  et  se  vendront 
jusqu’au  jour  ou  le  Pérou  transférera  au  comité  les  gisements  désig- 
nés  dans  le  paragraphe  précédent.  Cette  somme,  le  Chili  la  paiera  en 
bons  de  4 1/¿  %  d’intérét  et  Y?,  %  d’amortissement  cumulatif  et  au  pair 
ou  avec  la  valeur  équivalente  en  bons  de  4  %  d’intérét  et  1  %  d’amor¬ 
tissement  cumulatif. 

3^ — Le  50%  du  produit  liquide  de  la  vente  du  guano  depuis  le  9 
février  1882,  déposé  par  le  Chili  a  la  Banque  d’Angleterre,  et  celui 
qu’on  continuera  a  mettre  en  dépót  jusqu’á  la  date  ou  se  liquidera 
l’exploitation  de  cet  engrais.  Cette  somme  devra  étre  distribuée  con- 
fermément  aux  articles  IV,  VII  et  VIII  du  traité  d’Ancon. 

Les  concessions  susmentionnées  sont  faites  au  Péroá  a  titre  gra- 
cieux,  le  Chili  reconnaisant  et  déclarant  expressément  qu’il  ne  se 
considerera  pas  en  droit  de  se  retourner  contre  le  Pérou  en  vertu  des 
dites  concessions,  dans  la  cas  ou  ce  pays  obtiendrait  du  comité  angla- 
glais  l’extinction  totale  des  bons  péruviens  de  1869,  1870  et  1872  et  la 
reconnaissance  de  l’irresponsabilité  absolue  du  Pérou. 

Le  Comte  Donoughmore,  de  son  coté,  düment  autorisépar  le  comi- 
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ésta  en  los  bonos,  en  los  mismos  términos  en  que  debe  quedar  cons¬ 
tancia  de  la  irresponsabilidad  del  Perú.  Todo  esto  consta  de  la  res¬ 
pectiva  acta,  que  seg'ún  lo  estipulado  debe  insertarse  en  la  escri¬ 
tura  pública  que  se  otorgue  del  contrato  celebrado  con  el  Conde 
Donoughmore. 

.Esta  aceptación  de  los  Tenedores  de  Bonos  de  las  concesiones  he¬ 
chas  por  Chile,  y  la  garantía  que  tenemos  de  que  ellas  no  afectan  ni 
afectarán  jamás  al  Perú,  han  dejado  pues  allanadas  todas  las  graves 
dificultades  que  existían  para  la  ejecución  del  contrato  sobre  cance¬ 
lación  de  la  Deuda  Externa  Peruana,  y  cumplida  al  propio  tiempo  la 
prescripción  que  contiene  la  autorización  legislativa,  fecha  5  de  No¬ 
viembre  próximo  pasado. 

Adjuntas  encontrará  US.,  en  copia  certificada,  las  cláusulas  del 
protocolo  firmado  ayer  en  Santiago  y  que  me  han  sido  comunicadas 
por  cable,  y  el  acta  suscrita  por  mí,  por  US.  y  el  Conde  Donoughmore. 

Suplico  á  US.  se  digne  dar  cuenta  de  esta  comunicación  á  S.  E.  el 
Presidente,  y  me  halago  con  la  esperanza  de  que  mis  procedimientos 
merecerán  su  aprobación. 

Dios  guarde  á  US. 

Manuel  Irigoyen. 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 

o 


LIMA,  11  de  enero  de  1890. 


Apareciendo  de  este  oficio,  que  se  contestará  en  los  términos  acor¬ 
dados,  y  del  acta  que  en  copia  certificada  se  acompaña,  haberse  alla¬ 
nado  las  dificultades  que  impedían  llevar  á  debido  efecto,  el  contrato 
celebrado  entre  el  Gobierno  y  el  Representante  del  Comité  Inglés  de 
Tenedores  de  Bonos,  sobre  cancelación  de  la  Deuda  Externa  de  la 
República,  y  quedando  en  consecuencia  cumplida  laprescripción  con¬ 
tenida  en  la  ley  autoritativa  de  5  de  Noviembre  del  año  próximo 
pasado; 

Se  dispone: 

Que  el  Director  General  de  Hacienda,  dando  cumplimiento  á  lo 
dispuesto  en  esta  fecha,  mande  extender  la  correspondiente  escri¬ 
tura  pública  de  dicho  contrato,  insertando  como  parte  integrante  de 
él  el  presente  oficio,  la  acta  referida  y  esta  resolución. 

Regístrese. 

Rúbrica  de  S.  E. 

Delgado. 
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té  qu’il  représente,  a  accepté,  en  votre  présence  les  concessions 
susmentionnées  du  Chiíi;  il  a-  en  outre,  dáclaré  reconnaitre  l’irres- 
ponsabilité  absolue  de  cette  République  et  il  s’est  engacé  a  l’inscrire 
sur  les  bons  dans  les  memes  termes  que  ceux  qui  devront  étre  em- 
ployés  pour  faire  constater  l'irresponsabilité  du  Pérou.  Cette  dé- 
claration  est  convenu,  doit  étre  inséré  dans  1’acte  notarié  du  contrat 
conclu  avec  le  Comte  Dounoghmore. 

Cette  acceptation  par  les  porteurs  de  bons  des  concessions  faites 
par  leChili  et  la  garantie  qui  nous  a  été  donnée  qu’elles  n’affectent  ni 
n’affecteront  jamais  le  Pérou,  ont  aplani  les  seriuesses  diíicultés  qui 
s’étaient  présentées  contre  l’exécution  du  contrat  sur  l’annulation  de 
la  dette  extérieure  péruvienne,  et  en  conséquence,  l’ordre  contenu 
dans  l’acte  du  Congrés  du  5  novembre  dernier  est  exécuté. 

Vous  trouverez,  ci-jointes,  les  copies  légalisées  des  clauses  du 
protocole  signé  hier  a  Santiago  et  dont  comunication  a  été  re^ue  par 
dépéche,  ainsi  que  du  procés-verbal  signé  par  vous  par  le  Comte  Do- 
noughmore  et  par  moi. 

Je  vous  supplie  V.  S.,  de  bien  vouloir  porter  cette  communication 
a  la  connaissance  de  Son  Excellence,  Monsieur  lf*  Président,  dans 
l’espoir  que  mes  actes  seront  approuvés  par  lui. 

Dieu  vous  garde 


Manuel  Irigoyen. 


MINISTÉRE  DES  FINANCES 

-  LIMA,  11  janvier  1890. 


Córame  il  appert  de  la  note  précédente  et  de  la  copie  du  proces- 
verbal  ci-jointe,  que  les  dificultés  qui  avaient  empéché  l’exécution  du 
contrat  sig’né  entre  le  Gouvernement  et  le  représentant  du  comité 
anglais  des  porteurs  de  bons,  pour  l’extinction  de  la  dette  extérieu¬ 
re  de  la  République,  ont  été  aplanies;  et  comrae,  en  concequence,  l’or- 
dre  contenu  dans  la  loi  du  5  novembre  de  l’année  passé  a  été  exécuté. 

II  est  arrété: 

Que  le  Directeur  Général  de  Finances  fera  dresser  l’acte  notarié 
du  contrat  susmentionné,  en  insérant,  comme  partie  intégrale  du  dit 
acte  notarié,  la  note  précédente,  le  procés-verbal  déja  cité  et  le  tex- 
te  du  présent  arrét.  t 

A  enregistrer. 

Paraphe  de  S.  E.  (le  Président  de  la  République.) 


Delgado. 
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Escritura  del  contrato  sobre  cancelación  de  la  deuda  externa 


CONTRATO  SOBRE  CANCELACIÓN  DE  LA  DEUDA  EXTERNA 

El  Supremo  Gobierno  del  Perú  á  favor  del  muy  honorable  Juan  Lu¬ 
cas  Jorge ,  Conde  de  Donoug hmore . 

C 

En  Lima,  capital  de  la  República  del  Perú,  á  los  catorce  dias  del 
mes  de  enero  del  año  del  Señor  de  mil  ochocientos  noventa,  ante  mí, 
el  infrascrito  escribano  y  testigos  que  al  final  se  nominarán,  fueron 
presentes,  por  una  parte,  el  señor  Director  General  de  Hacienda, 
don  Simón  írigoyen,  natural  y  vecino  de  esta  ciudad,  mayor  de  edad 
y  casado;  y  por  la  otra,  el  señor  Juan  Lucas  Jorge,  conde  de  Donoug- 
homre,  Par  de  la  Corona  del  Reino  Unido  de  la  Gran  Bretaña,  natu¬ 
ral  de  Irlanda,  de  precaria  residencia  en  ésta,  también  mayor  de 
edad  y  dpi  propio  estado,  inteligente  en  el  idioma  castellano  y  hábil 
para  contratar,  quien  procede  en  representación  de  los  Tenedores  de 
Bonos  Ingleses,  según  aparece  de  los  poderes  dados  por  el  Comité 
respectivo,  otorgados  ante  el  Notario  Público  de  Londres  señor  Juan 
Guillermo  Pedro  Jauralde,  sus  fechas  treinta  y  uno  de  julio  de  mil 
ochocientos  ochenta  y  ocho  y  diez  y  ocho  de  junio  de  mil  ochocientos 
ochenta  y  nueve,  cuyos  poderes  traducidos  por  el  Intérprete  del  Es¬ 
tado  se  copian  en  el  cuerpo  del  presente  contrato  que  celebra  el  Su¬ 
premo  Gobierno  del  Perú  con  dicho  represéntente,  sobre  la  cancela¬ 
ción  de  la  deuda  externa  en  los  términos  y  condiciones  que  aparecen 
de  las  treinta  y  cinco  cláusulas  de  la  ley  legislativa  de  veinticinco 
de  octubre  del  año  próximo  pasado  de  mil  ochocientos  ochenta  y  nue¬ 
ve,  y  demás  piezas  pertinentes  del  expediente  de  la  materia  que  con 
tal  fin  se  me  entregó  y  que  á  la  letra  dicen: 

MINUTA 

Señor  Escribano  Público  y7  de  Hacienda, 

Sírvase  usted  extender  en  su  registro  de  escrituras  públicas,  una 
por  la  cual  coñete  el  contrato  que  ha  celebrado  el  Gobierno  del  Perú 
con  el  representante  de  los  Tenedores  de  Bonos  Ingleses  señor  Con¬ 
de  Juan  Lucas  Jorge  Donoughmore,  sobre  cancelación  de  la  Deu¬ 
da  Externa  de  la  República,  en  los  términos  y  condiciones  que 
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Acte  notarié  du  contrat  de  cancellation  de  la  dette  externe 


CONTRAT  DE  CANCELLATION  DE  LA  DETTE  EXTERNE 


Le  Gouvernement  Supreme  du  Pérou  en  faveur  du  tres  honorable  Juan 

Lucas  Jorge ,  Conde  de  Dunoughmore. 

# 

A  Lima,  capitale  du  Pérou,  le  14  janvier  de  l’an  de  grace  mil  huit 
cent  quatre-vingt-dix,  par-devant  moi,  le  notaire  soussigné  et  les  té- 
moins  dont  les  noms  figurent  au  pied  des  presentes,  ont  comparu: 
D’une  part,  M.  le  Directeur-général  du  Départament  des  Finances, 
don  Simón  Irigoyen,  né  et  domicilié  en  cette  ville,  majeur  et  marié; 
D’autre  part,  M.  Juan  Lucas  Jorge,  comte  de  Donoughmore,  Pair  de 
la  Couronne  du  Ro}Taume-Uríi  de  la  Grande-B retagne,  né  en  Irlande, 
résidant  momentanément  en  cette  ville,  également  majeur  et  marié 
possédant  la  langue  espagnole  et  capable  de  contracter,  le¿[uel  agit 
en  sa  qualité  de  représentant  des  Porteurs  de  bons  anglais,  ainsi 
qu’il  résulte  des  pouvoirs  á  lui  conférés  par  le  Comité  respectif  et  ré- 
digés  devant  le  notaire  public  de  Londres,  M.  Juan  Guillermo  Pedro 
Jauralde,  en  date  des  trente  juillet  mil  huit  cent  quatre-vingt-huit 
et  dix-huit  juin  mil  huit  cent  quat re-vi ngt-neuf,  pouvoirs  qui  ont  été 
traduits  par  le  traducteur  de  l’Etat  et  qui  sont  reproduits  dans  le 
corps  du  présent  contrat  que  le  supreme  Gouvernement  du  Pérou 
passe  avec  le  dit  représentant  au  sujet  de  l’annulation  de  la  dette  ex¬ 
terne,  en  les  termes  et  conditions  contenus  dans  les  trente-cinq 
clauses  de  la  loi  du  2,5  octobre  de  l’année  écoulée,  mil  huit  cent  qua- 
tre-vingt-neuf,  et  dans  les  autres  piéces  formant  le  dossier  de  cette 
affaire,  piéces  qui  m’ont  été  remises  a  l’effet  ci-dessus  et  dont  suit  la 
teneur: 


MINUTE 


Monsieur  le  notaire  public  attaché  au  Départament  des  Finances, 
Veuillez  dresser,  dans  votre  Registre  des  écritures  publiques,  un 
acte  constatan t  le  contrat  que  le  Gouvernement  du  Pérou  a  passé 
avec  le  Représentant  des  Porteurs  de  bons  anglais,  M.  le  comte  Juan 
Lucas  Jorge  Donoughmore,  au  sujet  de  l’annulation  de  la  dette  exter- 
50  h 
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constan  de  las  treinta  y  cinco  cláusulas  de  dicho  contrato  aprobado 
por  el  Congreso  en  veinticinco  de  octubre  del  año  próximo  pasado  y 
mandado  cumplir  por  Resolución  Suprema  de  once  del  corriente,  que 
usted  insertará  íntegros  en  el  cuerpo  de  la  escritura.  Así  mismo 
insertará  usted,  como  parte  principal  de  él,  el  convenio  celebrado 
entre  los  señores  Ministro  de  Relaciones  Exteriores,  doctor  don  Ma¬ 
nuel  Irigoyen,  y  el  de  Hacienda  don  Eulogio  Delgado  y  el  referido  se¬ 
ñor  Conde  Donoughraore,  que  consta  del  Acta  que  así  mismo  acompa¬ 
ño  en  copia  certificada  y  además  el  oficio  del  expresado  señor  Minis¬ 
tro  de  Relaciones  Exteriores,  y  la  Suprema  Resolución  de  once  del 
actual  puesta  al  pié  de  él,  y  el  poder  conferido  por  aquellos  al  indica¬ 
do  señor  Conde  Donoughmore. 

Usted  agregará  las  demás  cláusulas  de  ley  para  la  perfecta  vali¬ 
dez  de  este  contrato. 


Lima,  14  de  enero  de  1890. 
Donoughmore. 


Simón  Irigoyen. 


(  Esta  escritura  contiene  á  continuación: 

Las  35  cláusulas  del  contrato  de  la  resolución  legislativa  de  25  de  octubre  de  1S89  ; 
El  acta  de  transferencia  de  las  concesiones  chilenas  del  protocolo  de  8  de  enero  de 
1890  entre  el  Ministro  de  Relaciones  Exteriores,  el  Ministro  de  Hacienda  y  el  Conde 
Dcnoughtnore; 

El  oficio  del  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  de  11  del  mismo  mes  de  enero; 

El  decreto  supremo  de  igual  fecha; 

La  traducción  de  los  poderes  en  favor  del  Conde  Donoughomore  suscritos  en  Lon¬ 
dres  el  31  de  julio  de  1888  y  el  25  de  junio  de  1889  respectivamente  ). 

C 


Bajo  los  términos  de  la  minuta  y  documentación  insertos  queda 
formalizado  y  elevado  á  instrumento  público  el  contrato  á  que  ellas  se 
refieren,  ofreciendo  los  señores  otorgantes  no  ir  ni  venir  contra  su  te¬ 
nor  en  manera  alguna,  á  cuyo  cumplimiento  obligan  los  bines  de  sus 
representados  en  toda  forma  de  derecho.  Y  yo  el  infrascrito  Escri¬ 
bano  doy  fé  del  conocimiento  personal  de  los  enunciados  señores;  que 
la  citada  minuta  queda  agregada  á  su  respectivo  legajo  con  el  folio 
sesenta  y  tres,  á  la  cual  quedan  unidos  la  traducción  de  los  poderes 
que  van  copiados,  que  he  cumplido  con  las  prescriciones  de  los  artí¬ 
culos  treinta  y  cinco  al  treinta  y  ocho  del  Código  de  Enjuiciamientos 
en  materia  civil;  y  que  instruidos  los  expresados  contratantes  del  ob¬ 
jeto  y  resultados  de  este  dicho  instrumento,  leído  que  les  fué,  ratifi¬ 
can  su  tenor  y  firman,  siendo  testigos  don  Bernardino  Castillo,  don 
Pablo  Eslava  y  don  Pedro  Bamonde. 
a 

Simón  Irigoyen  Donoughmore. 

Pablo  Eslava. 

Pedro  Bamonde  B.  Castillo. 

Antemí.- — Claudio  José  Suarez.  —Escribano  Público  y  de  Ha¬ 
cienda. 
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ne,  en  les  ternes  et  conditions  contenus  dans  les  trente-cinq  clauses 
du  dit  contrat  approuvé  par  le  Congrés  en  date  du  ving-cinq  octobre 
de  l’année  écoulée,  contrat  dont  l’exécution  á  e te  ordonné  par  résolu- 
tion  supréme  du  onze  courant  que  vous  transcrirez  intégralement 
dans  le  corps  de  votreacte.  Vous  insérerez  de  raérae,  comme  faisant 
partie  principale  du  dit  contrat,  la  convention  passée  entre  M.  M.  les 
Ministres  des  affaires  étrangéres,  Docteur  don  Manuel  Irigoyen  et 
des  Finances,  don  Eulogio  Delgado,  et  le  dit  comte  de  Donoughmore, 
piece  que  je  joins  en  copie  certifiée  á  la  présente  minute,  ainsi  que  la 
lettre  du  dit  Ministre  des  Affaires  étrangéres  et  la  Résolution  supré¬ 
me  du  11  courant,  laquelle  figure  au  pied  de  la  dite  lettre  et  le  pou- 
voir  conféré  par  les  Porteurs  de  bons  a  M.  le  comte  de  Donoughmore 
deja  mentionné.  Vous  ajouterez  les  disposition  légales  nécessaires  a 
la  validation  de  ce  contrat. 

Lima,  quatorze  janvier  mil  huit  cent  quatre-vingt-dix. 

Simón  Irigoyen. 

Donoughmore. 


[Dnnscet  acte  notarié  son  enregistrées  á  continuation: 

Les  35  clauses  du  contrat  contenu  dans  le  décret  legislatif  du  25  Octobre  1889; 
L’acte  de  transferí  des  concessions  chilennes  du  protocole  du  8  janvier  189J  entre 
le  Ministre  des  affairés  étrangéres,  le  Ministre  des  finances  et  leComte  Donoughmore; 
La  note  du  Ministre  de  affaires  étrangéres  du  11  du  máme  mois  de  janvier; 

Le  décret  supréme  de  la  méme  date; 

La  traduction  des  procurations  en  faveur  du  Comte  Donoughmore  signées  á  Londres 
les  31  juillet  1888  et  25  juin  1888.] 


Dans  les  termes  de  la  minute  et  les  documents  enregistrés  le  con¬ 
trat  dont  il  y  est  fait  mention  est  formulé  et  dressé  par  acte  notarié. 
M.  M.  les  contractants  offrent  de  n’aller  ni  revenir  en  aucune  manie¬ 
re  contre  ses  stipulations,  et  a  cet  effet  ils  engagent  les  biens  de  leurs 
mandants  en  tonte  forme  de  droit.  Et  moi  le  Notaire  soussigné  j’at- 
teste  que  je  comíais  auxdits  contractants  de  présence;  que  la  minute 
sus  indiquée  est  jointe  a  son  dossier  respectif  sous  le  numero  63  et 
qu’  a  cette  minute  son  attachées  les  traductions  des  procurations 
qu’on  vient  de  copier;  que  j’ai  donné  exécution  aux  artícles  35  au  38 
du  Code  de  procedure  civile,  et  que  les  contractants  susmentionnés 
ayant  été  renseignés  de  l’objet  et  des  résultats  de  cet  acte  notarié 
aprés  lecture,  ils  se  sont  ratifiés  dans  sa  teneur  et  ont  signé  en  pré¬ 
sence  des  temoins  MM.  Bernardo  Castillo,  Pablo  Eslava  et  Pedro 
Bamonde. 

Simón  Irigoyen.  Donoughmore. 

Pablo  Eslava.  * 

Pedro  Bamonde  Bernardo  Castillo. 

Par  dévant  moi. — Claudio  José  Suarez,  Notaire  public  attaché 
an  Département  des  Finances. 
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Orden  de  liquidar  las  concesiones  chilenas  del  protocolo 
de  8  de  enero,  1890 


LEGACION  DEL  PERU 

EN  CHILE 


VALPARAISO,  14  de  febrero  de  1890. 


Señor : 

Ratificado  por  nuestros  respectivos  Gobiernos  el  Protocolo  sus¬ 
crito  en  Santiago  el  8  de  enero  último  y  canjeadas,  como  lo  han  sido, 
en  esta  fecha,  las  ratificaciones,  no  dudo  que  Y.  E.  se  dignará  im¬ 
partir  las  órdenes  convenientes  para  que  se  practique  la  liquidación 
que  en  dicho  convenio  se  especifica  y  las  conducentes  á  la  entrega  de 
las  covaderas  de  Huanillos,  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  é  Islas 
de  Lobos;  pero  como  mi  Gobierno  abriga  el  deseo  de  terminar  de 
una  vez  lo 'referente  al  arreglo  con  los  Tenedores  de  Bonos  de  los  em¬ 
préstitos  de  1869,  70  y  72,  me  permito  rogar  á  V.  E.  que  se  sirva  in¬ 
dicarme  aproximadamente  la  fecha  en  que  Y.  E.  considera  que  pue¬ 
de  quedar  terminada  la  enunciada  liquidación  y  laque  fije  para  la  en¬ 
trega  de  los  bonos  y  de  las  covaderas  antes  mencionadas. 

Renuevo  á  V.  E.  las  seguridades  de  mi  distinguida  consideración. 

Carlos  M.  Elías. 

Al  Excmo.  Señor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  de  Chile. 


[  Retraducción  ] 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 


SANTIAGO,  11  de  abril  1890. 


Habiéndose  ratificado  por  los  Gobiernos  de  Chile  y  del  Perú  el 
Protocolo  firmado  en  Santiag'O  el  8  de  enero  último  y  siendo  necesario 
proceder  á  su  ejecución  inmediata. 
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Ordre  de  dresser  la  liquidation  des  concession  du  protocole 
du  8  janvier  1890 


LEGATION  DU  PÉROU 

AU  CHILI 


VALPARAISO,  14  de  février  1890. 


Monsieur  ; 


Nos  respectifs  gouvernements  ayant  ratiíié  le  protocole  signé  á 
Santiago  le  8  janvier  dernier  et  les  ratifications  ayant  été  echangées 
anjourd’hui,  j’espere  que  V.  E.  voudra  bien  ordonner  qu’on  dresse 
la  liquidation  qui  est  indiquée  dans  cette  convention  internationale  et 
expedier  les  ordres  nécessaires  a  la  remise  des  gisements  de  Huani- 
llos,  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  et  lies  de  Lobos.  Mon  gouver- 
nement  á  le  desir  de  terminer  definitivement  ce  qui  á  rapporte  au 
contrat  avec  les  Porteurs  de  bons  des  emprunts  de  1860,  70  et 
72,  et  á  cet  effet  je  prends  la  liberté  de  prier  á  V.  E.  de  bien  vouloir 
m’indiquer  la  date  aproximative  auquelle  V.  E.  considere  que  la  li¬ 
quidation  sus  indiquée  pourra  étre  terminée  et  celle  que  V.  E.  fixera 
pour  la  remise  des  bons  et  des  gisements  cidessus  indiqués, 


Je  renouvelle  a  V.  E.  les  sentiments  de  ma  consideration  dis- 

Carlos  M.  Elias. 


tinguée 


A  S.  E.  M.  le  Ministre  des  Affaires  Etrangéres  du  Chili. 


MINISTÉRE  DES  FINANCES 


SANTIAGO,  le  11  ¿ivril  1890. 


Le  protocole  signé  á  Santiago  le  8  janvier  dernier  ayant  été  rati- 
fiié  par  les  Gouvernements  du  Chili  et  du  Pérou  et  sa  mise  á  execu- 
tion  immédiate  étant  nécessaire, 
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Decreto: 

Se  designa  al  Director  de  Contabilidad  don  Alberto  Smith  para 
practicar  la  liquidación  de  las  cencesiones  A  y  C  del  artículo  1?  del 
referido  protocolo.  El  indicado  funcionario  presentará  al  Ministerio 
de  Hacienda  en  el  más  breve  término,  una  cuenta  clara  y  detallada  de 
las  entradas,  gastos  y  productos  líquidos  de  la  explotación  de  las  co¬ 
vaderas  de  Guanillos,  Pabellón  de  Pica,  Huanillos,  Punta  de  Lobos 
é  isla  de  Lobos. 

Por  ahora  se  limitará  á  ejecutar  la  liquidación  hasta  fines  de  1889, 
época  hasta  la  que  Chile  posee  los  documentos  relativos  á  los  carga¬ 
mentos  vendidos  y  que  pueden  comprenderse  en  la  liquidación. 

Para  efectuar  la  liquidación  y  la  cuenta  detallada  de  los  carga- 
rnentos  que  estén  en  poder  de  la  Compañía  Comercial  Francesa  y  de 
los  que  se  expidan  en  consigmación  hasta  el  20  de  Agosto  próximo, 
conforme  al  artículo  11  del  contrato  de  11  de  mayo  de  1885,  ajustado 
con  esa  compañía,  se  aguardará  recibir  las  cuentas  de  venta  res¬ 
pectivas. 

Con  el  objeto  de  determinar  el  monto  de  las  sumas  correspondien¬ 
tes  á  los  Tenedores  de  Bonos  del  Perú  en  las  diferentes  negociacio¬ 
nes  hechas  hasta  el  31  de  diciembre  de  1889  comprendiendo  la  cuenta 
de  intereses  vencidos,  se  practicará  una  liquidación  especial  y  sepa¬ 
rada,  pero  que  formará  parte  igualmente  de  la  liquidación  prevista  en 
este  decreto. 

El  Director  de  Contabilidad,  don  Alberto  Smith  tendrá  como  au¬ 
xiliar  al  primer  contador  de  la  Tesorería  fiscal  de  Valparaiso,  don 
Benjamín  Carrión. 

Regístrese,  comuniqúese  y  publíquese. 

BALMACEDA. 

P.  N.  Gandarillas. 


REPÚBLICA  DE  CHILE 

MINISTERIO  DE  RELACIONES 
EXTERIORES 

N<?  1376 

SANTIAGO,  28  de  abril  de  1890. 


Señor : 

Con  referencia  á  la  nota  de  V.  S.  de  20  de  febrero  último  en  la 
cual  se  expresaba  el  deseo  del  Gobierno  del  Perú  de  ver  pronto  ter¬ 
minado  todo  lo  relativo  al  arreglo  con  los  Tenedores  de  Bonos  de  los 
empréstitos  de  1869,  1870  y  1872,  y  al  efecto,  preguntaba  Y.  S.  la  fe¬ 
cha  en  que  podría  terminarse  la  liquidación  á  que  se  refiere  el  artícu¬ 
lo  5°  del  protocolo  ajustado  el  8  de  enero  del  presente  año,  teng'O  la 
honra  de  manifestar  áV.  S.  que,  según  datos  recibidos  del  Ministerio 
de  Hacienda  de  la  República,  esa  operación  quedará  concluida  el  20  de 
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J’ai  arrété  et  je  decrete: 

M.  Albert  Smith,  Directeur  de  comptabilité  est  désig'né  pour  dres- 
ser  la  liquidation  des  concessions  A  et  C  de  l’art.  1  du  dit  protocole. 
Le  fonctionnaire  susmentionné  devra  présenter  au  Ministre  des  Fi- 
nances,  dans  le  plus  bref  délai,  un  compte  clair,  détaillé,  des  revenus, 
frais  et  produit  liquide  de  l’exploitation  des  gisements  de  Guanillos, 
Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  et  Isla  de  Lobos. 

Pour  le  moment,  on  se  hornera  á  opérer  la  liquidation  jusqu’  a  la 
fin  de  l’année  1889  époque  jusqu’  a  laquelle  le  Chili  posséde  les  docu- 
ments  se  rapportant  aux  chargements  vendus  et  pouvant  étre  com- 
pris  dans  la  liquidation. 

Pour  la  liquidation  et  le  compte  détaillé  des  chargemente  qui  sont 
en  possession  de  la  Compagnie  commerciale  fran^aise  et  de  ceux  qui 
seront  expédiés  en  consignation  jusqu’au  20  aoüt  prochain,  confor- 
mément  a  l’art  11  du  contrat  du  11  mai  1885passé  avec  cette  Compag- 
nie,  on  attendra  d’avoir  requ  les  comptes  de  vente  y  relatifs.  Cette 
liquidation  fera  partie  intégrale  de  la  liquidation  ordonnée  par  le 
présent  décret. 

A  l’effet  d’etablir  le  montant  des  sommes  revenant  aux  porteurs 
des  bons  du  Pérou,  dans  les  diíférentes  opérations  faites  jusqu’au  31 
décembre  1889,  )r  compris  le  compte  des  intérétséchus,  il  sera  dressé 
une  liquidation  spéciale  et  sépararée,  mais  faisant  également  partie 
de  la  liquidation  prévue  par  les  présentes 

Le  Directeur  de  comptabilité,  M.  Albert  Smith,  aura  pour  auxilia¬ 
re  le  premier  employé  compta.ble  de  la  Trésorerie  fiscale  de  Val¬ 
paraíso,  M.  Benjamín  Carrión. 

A  enregistrer,  a  comuniquer  et  a  publier 

BALMACEDA. 

P.  N.  Gandarillas. 


RÉPUBLIQUE  DU  CHILI 

MINISTERE  DES  A  FEA  IR  ES  ETRANGÉRES 

N?  1376 


SANTIAGO,  23  avril  de  1890. 


Monsieur: 

Me  référant  a  la  note  de  Votre  Seigneurie  du  20  février  dernier 
dans  laquelle  elle  m’avait  exprimé  le  desir  du  Gouvernement  du  Pé¬ 
rou  d’arriver  a  la  conclusión  dans  un  bref  délai  de  tout  te  qui  est  re- 
latif  aux  emprunts  de  1869,  1870  et  1872,  me  demandant  dans  ce  but 
la  date  dans  laquelle  pourrait  etre  termmée  la  liquidation  dont  il  est 
question  a  l’article  5  du  protocole  passé  le  8  janvier  de  cette  année, 
j’ai  l’honneur  de  dire  á  V.  S,  que,  d’aprés  les  renseignements  four- 
nis  par  le  Ministére  des  Finalices  de  la  République,  la  liquidation 
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mayo  próximo.  Apenas  adquiera  conocimiento  del  resultado  de  ella, 
me  haré  un  deber  en  comunicarlo  á  V.  S. 

Renuevo  á  V.  S.  las  seguridades  de  mi  alta  consideración. 

J.  E.  Mackenna. 

Al  señor  don  Carlos  M.  Elias,  Enviado  Extraordinario  y  Minis¬ 
tro  Plenipotenciario  del  Perú  en  Chile. 


c-- 


c 


susindiquée  sera  terminée  le  20  mai  prochain.  Iramédiatement  que 
j’aurai  connu  son  résultat,  je  le  comuniquerai  á  V.  S. 

Je  renouvelle  a  Y.  E.  les  sentiraents  de  ma  haute  consideration. 

J.  E.  Makenna, 

A.  M.  Carlos  M.  Elias,  Envoyé  Extraordinaire  el  Ministre  Pleni- 
potenciare  du  Pérou  au  Chili. 
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N<?  35 


Sentido  de  la  cesión  del  guano  de  Lobos 
según  el  Ministro  Elias 


LEGACIÓN  DEL  PERÚ 
N<?  116. 

c. 


SANTIAGO,  9  de  mayo  de  1890. 


Señor  Ministro  de  Estado  en  el  Despacho  de  Relaciones  Exte¬ 
riores. 

Oportunamente  recibí  el  cablegrama  de  US.  en  que  se  sirve  pe¬ 
dirme  que  le  indique  la  forma  de  revisión  más  rápida  de  las  cuentas 
referentes  á  la  explotación  del  guano,  así  como  aquel  por  el  cual  me 
manifestó  su  deseo  de  saber  si  las  cuentas  correspondientes  al  guano 
extraído  de  las  islas  de  Lobos  habían  sido  aprobadas  por  el  Tribunal 
respectivo  de  esta  República. 

Después  de  recibir  los  informes  necesarios  del  señor  Ministro  de 
Hacienda  y  de  meditar  convenientemente  sobre  el  contenido  del  pri¬ 
mero  de  dichos  despachos,  di  á  US.  también  por  el  cable  la  siguiente 
respuesta: 

“Ministro  de  Hacienda  dice:  Chile  simple  administrador  guano 
Lobos,  cuentas  correspondientes  no  sometidas  Tribunal,  sino  Di¬ 
rección  Contabilidad  que  examina,  formula  reparos,  aprueba  con  mis¬ 
mas  atribuciones  mencionado  Tribunal. 

“Están  aprobadas  hasta  83. 

“Revisión  rápida  enviando  comisionados  competentes  y  autorizando 
Legación  apruebe  previo  informe,  salvando  errores,  omisiones.” 

Paso  á  exponer  á  US.  algunas  de  las  razones  que  tuve  en  cuenta 
al  redactar  este  despacho,  las  cuales  lo  aclararán  en  los  puntos  en 
que  pudiera  despertar  dudas. 

El  Gobierno  de  Chile  aunque  manifiesta  el  deseo  de  terminar 
pronta  y  satisfactoriamente  este  negocio,  por  causas  que  no  se  oculta¬ 
rán  á  la  penetran  ón  de  US.,  aprovechará,  estoy  seguro  de  ello,  cual¬ 
quiera  dificultad  que  el  Supremo  Gobierno  ó  los  Tenedores  de  Bo¬ 
nos  opongan  para  entorpecerlo  6  demorar  su  conclusión. 

Así,1  por  ejemplo,  lejos  de  negarse,  accedería  gustosísimo  á  pro¬ 
porcionar  copia  de  las  cuentas  de  la  explotación  del  guano  de  Lobos 
para  remitirlas  á  Lima  á  fin  de  que  allí  fuesen  examinadas  por  los 
funcionarios  nacionales  correspondientes;  pues  con  el  pretexto  de 
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N°  35 


Interpretation  de  la  cession  dn  guano  de  Lobos 

s. 

d’apres  le  Ministre  Elias 


legation  du  pérou 
N<?  116 


SANTIAGO,  9  mai  1890. 


» 

Monsieur  le  Ministre  d’Etat  au  Départament  des  Affaires  Etran- 
géres, 


En  temps  opportun  je  re<pu  votre  dépeche  dans  laquelle  vous  avez 
bien  voulu  m’indiquer  la  forme  la  pL.s  rapide  pour  l’examen  des 
comptes  relatifs  á  l’exploitation  du  guano,  ainsi  que  celle  dans  la 
quelle  vous  m’avez  exprimé  le  désir  de  savoir  si  las  comptes  relatifs 
au  guano  extrait  das  íles  de  Lobos  avaient  été  approuvés  par  la  Cour 
chilienne  compétente.  t 

Aprés  avoir  re?u  les  renseigmements  nécessaires  de  M.  le  Minis¬ 
tre  des  Finances  et  d’avoir  reüechi  sur  le  contenu  de  la  premiére  de 
ces  dépechesje  vous  ai  ad ressé  par  le  cable  la  reponse  suivante; 

“Ministre  des  Finances  dit:  le  Chili  estseulement  administrateur 
du  produit  du  guano  de  Lobos,  les  comptes  y  relatifs  n’ont  pas  été 
soumis  á  la  Cour,  mais  a  la  Direction  de  Comptabilité  laquelle  exami¬ 
ne  les  objections  et  approuve  avec  les  memes  facultés  que  la  Cour.  ” 
“Sont  approuvés  jusqu’á  88. 

“Examen  rapide  envoyant  commissaires  instruits  et  autorisant 
Legation  approuver  aprés  rapport  sauf  erren rs  ou  omitions.  ” 

Je  vais  vous  demontrer  plusieurs  des  raisons  que  j’ai  eu  en  consi- 
deration  au  moment  de  rediger  la  dépeche,  les  memes  qui  eclaircise- 
ront  celli-ci  dans  les  passages  qui  pourraient  soulever  de  doutes. 

Le  Gouvernemet  du  Chili,  non  obstant  qu’il  demontre  le  désir  de 
terminer  cette  affaire  d’une  maniere  prompte  et  satisfaissante,  par 
de  motifs  qui  ne  vous  sont  pas  cachés,  profitera,  je  suis  convaincu, 
de  toute  diilculté  que  le  Gouvernement  Supréme  du  iPérou  ou  les 
Porteurs  de  bous  souleveront  añn  de  mettre  des  obstacles  ou  en  di- 
later  la  conclusión. 

Dans  cet  ordre,  par  exemple,  au  lieu  de  refuser,  il  accej*tera,  avec 
un  gran:!  plaisir,  íournir  une  copie  des  comptes  de  l’exploitation 
du  guano  de  Lobos  pour  qu’elles  soient  envoyées  a  Lima,  afin  que  les 
dits  comptes  soient  examinés  la  par  les  fonctionaires  mationaux  com- 
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que  le  es  indispensable  salvar  su  responsabilidad,  retardará  mientras 
durase  aquel  examen  la  entreg-a  délos  valores  cedidos  á  los  Tenedo- 
dores  de  Bonos.  Por  eso  he  indicado  á  US.  que  se  envíe  á  este  un  co¬ 
misionado  competente  para  que  examine  esas  cuentas  en  un  breve  pla¬ 
zo,  á  la  vez  que  el  apoderado  de  los  Tenedores  de  Bonos  realiza  ig-ual 
operación,  y  se  me  autorice  para  aprobarlas  en  vista  del  informe  que 
aquel  comisionado  me  presente. 

Hay  que  advertir  que  -para  el  Perú  el  examen  de  las  mencionadas 
cuentas ,  no  significa  sino  el  cumplimiento  de  una.  fórmula  legal  pues , 
habiendo  cedido  la  parle  que  le  correspondía  en  el  producto  del  guano 
de  Lobos  á  los  Tenedores  de  Bonos,  y  habiendo  aceptado  éstos  las  obli¬ 
gaciones  á  que  aquellos  productos  estaban  vinculados,  no  le  cabe  nin¬ 
gún  interés  en  ese  examen. 

Y  en  cuanto  á  los  Tenedores  de  Bonos  es  de  suponer  de  que  no 
pretenderán  que  se  demore  la  entreg'a  de  los  valores  que  se  les  han 
cedido,  que  representa  para  ellos  una  seg'ura  y  fuerte  pérdida,  por 
llevar  á  efecto  una  operación  innecesaria  hasta  cierto  punto. 

Y  dig'o  esto  por  que  creo  que  aquellas  cuentas  han  sido  llevadas 
con  suma  escrupulosidad,  pues  como  me  lo  manifestó  el  Excmo.  señor 
Balmaceda,  se  comprendía  que  al  fin  tendrían  que  ser  revisadas  por 
el  Gobierno  del  Perú  y  por  los  Tenedores  de  Bonos.  Sólo  en  materia 
de  gastos,  como  el  de  sostenimiento  de  un  trasporte,  etc.,  podría  ha¬ 
cerse  observaciones,  pero  como  lo  comprenderá  US.  aquello  nos  lle¬ 
varía  muy  lejos  del  terreno  en  que  debe  mantenerse  esta  cuestión. 

Espero  que  penetrado  US.  de  la  exactitud  de  mis  apreciaciones, 
adoptará  un  temperamento  que  concibe  los  deberes  del  Gobierno  y 
los  intereses  de  los  Tenedores  de  Bonos  con  los  ocultos  propósitos  de 
la  Cancillería  de  Santiago. 

Dios  gaiarde  á  US. 


Carlos  M.  Elías. 


c 


c 
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pétents;  parceque  sous  le  pretexte  qu’il  est  indispansable  de  mettre 
á  couvert  sa  responsabilitéil  arretéra  tout  le  temps  qui  durera  cet 
examen  la  remise  des  valeurs  cédées  aux  Porteurs  de  bons.  Par  cette 
raison  je  vous  ai  indiqué  l’utilité  d’envoyer  ici  un  commissaire  com- 
pétent  pour  examiner  ces  comptes  dans  un  court  délai,  en  méme 
temps  de  l’exécution  de  la  méme  operation  par  le  mandataire  des 
Porteurs  de  bons  et  de  me  donner  l’autorisation  de  les  approuver  en 
vue  du  rapport  á  moi  presenté  par  ce  commissaire. 

II  faut  teñir  comete  que  pour  le  Pérou  V examen  des  comptes  sus- 
mentionnés  importe  seulement  la  réalisation  d'  une  formalité  légale,  par¬ 
ceque  le  Pérou  ayant  cédé  la  partie  qui  lui  revenail  sur  le  produit  du 
guano  de  Lobos  aux  Porteurs  de  bons ,  et  ayant  ceux-ci  accepté  les  en- 
gagements  auxqucls  ces  produits  sont  lies,  il  n' a  aucun  intéret  dans  le 
dit  examen. 

En  ce  qui  a  relation  aux  Porteurs  de  bons  il  est  a  croire  qu’ils  ne 
voudrontpas  qu’on  dilate  la  remise  des  valeurs  qu’on  leur  a  cédées,  ce 
qui  represente  pour  eux  une  perte  efective  et  g-rosse,  en  échange  de 
la  de  réalisation  d’une  operation  qui  est  inutile  jusqu’á  un  certain 
point. 

Et  j’exprime  l’opinion  précédente,  parce  que  je»croie  que  ces 
comptes  ont  été  tenus  avec  un  extréme  justificaron  ainsi  que  me  l’a 
demontré  Son  Exellence  M.  Balmaceda,  en  me  dissant  qu’on  avait 
prevu  qu’a  la  fin  il  seraient  examinés  par  le  Gouvernement  du  Pérou 
et  par  les  Porteurs  de  bons.  Uniquement  on  pourrait  présenter  des 
objections  en  matiére  de  frais,  savoir  l’entretien  d’un  bateau  a  trans¬ 
porte^  etc.,  maisdans  ce  terrain  vous  accepterez  qu’on  pourrait  aller 
tres  loin  en  dehors  de  la  question. 

J’espere  que  vous,  une  fois  convaincu  de  la  justesse  de  mes  consi- 
derations,  adopterez  un  terme  moyen  pour  concilier  les  devoir  du 
Gouvernement  et  les  intéréts  des  Porteurs  de  bons  avec  les  inten- 
tions  cachées  du  Cabinet  de  Santiago. 


Dieu  vous  garde. 


Carlos  M.  Elías 
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N<?  36 


Comisionado  nombrado  por  el  Gobierno  del  Perú  para  el  examen 
de  las  cuentas  de  guano 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 

-  LIMA,  mayo  10  de  1890. 

Teniendo  en  consideración  : 

1° — Que  debiendo  presentar  el  Gobierno  de  Chile  á  mediados  del 
presente  mes'ias  cuentas  correspondientes  al  producto  del  guano  en 
el  período  á  que  se  refiere  el  Protocolo  de  8  de  enero  último,  el  Mi¬ 
nisterio  de  Relaciones  Exteriores  ha  oficiado  á  este  Despacho  adjun¬ 
tando  las  comunicaciones  de  nuestra  Legación  en  Santiago,  en  que 
manifiesta  la  conveniencia  de  que  se  envíe  un  comisiondo  competente 
para  el  examen  de  dichas  cuentas,  y  se  le  autorice  para  su  aproba¬ 
ción,  salvando  errores  ú  omisiones: 

2° — Que  aunque  el  Comisionado  de  los  Tenedores  de  Bonos  en 
Santiag-o  hará  por  su  parte,  como  principal  interesado,  el  examen 
que  le  .respecta,  según  aparece  en  la  solicitud  precedente  formulada 
por  el  Conde  Donoughmore  á  nombre  de  dichos  Tenedores,  esto  no 
destruye  la  necesidad  de  que  la  Legación  del  Perú  en  Chile  haga  por 
su  parte  el  propio  examen,  sin  el  cual  no  podría  manifestar  al  Go¬ 
bierno  de  Chile  su  aprobación; 

3? — Que  es  conveniente  el  nombramiento  de  un  empleado  de  Ha¬ 
cienda  que,  de  acuerdo  con  la  Legación  y  bajo  la  dirección  de  ella, 
revise  las  cuentas  que  el  Gobierno  de  Chile  debe  presentar,  suminis¬ 
trando  á  dicha  Leg-ación,  á  mérito  de  su  estudio,  los  datos  necesarios 
con  el  fin  expresado  en  los  anteriores  considerandos: 

Nómbrese  en  comisión  á  un  empleado  de  Hacienda,  para  que,  cons¬ 
tituyéndose  en  Santiago,  proceda  al  examen  de  las  mencionadas 
cuentas,  bajo  la  dirección  de  la  Legación  del  Perú,  á  fin  de  que  ésta 
de  acuerdo  con  el  comisionado  de  los  Tenedores  de  Bonos  de  aquella 
ciudad,  salvando  errores ú  omisiones,  les  préstela  aprobación  corres¬ 
pondiente,  con  cargo  de  dar  cuenta.  Queda  modificado  en  este  senti¬ 
do  el  decreto  de  12  de  abril  próximo  pasado, 
c 

Comuniqúese  y  regístrese. 

Rúbrica  de  S.  E. 

Delgado. 
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N<?  36 


Commissaire  nominé  par  le  Gouvernement  du  Pérou  pour 
l’examen  des  compíes  du  guano 


MINISTÉRE  DES  FINANCES 

-  LIMA,  10  mai  1890. 


Considérant: 

1 —  Que  le  Gouvernement  du  Cili  devant  présenter  dans  la  secon- 
de  ou  troisiéme  semaine  de  ce  mois  les  comptes  *correspondants  au 
produit  du  guano  pour  la  periode  mentionnée  dans  le  protocole  du  8 
janvier,  le  Ministére  des  Affaires  Etrangéres  s’est  adressé  a  ce  Dé- 
partement  pour  envoyer  les  notes  de  notre  Légation  á  Santiago,  dans 
les  quelles  il  est  demontré  l’utilité  d’envoyer  un  commissaire  compé- 
tent  avec  la  commission  d’examiner  les  dits  comptes,  et  oü  on  deman¬ 
de  l’autorisation  de  les  approuver  sauf  erreurs  et  omitions; 

2—  Que  non  obstant  que  le  mandataire  des  Porteurs  de  bons  á 
Santiago  fera  de  son  cote,  comme  l’interessé  principale,  l’examen  que 
luí  correspond,  d’apres  ce  qui  est  dit  dans  la  précédente  requette 
formulée  par  le  Comte  Donoughomore  au  mon  de  dits  porteurs,  cette 
circonstance  ne  fait  pas  disparaitre  la  néccessité  que  la  Légation  du 
Pérou  au  Chili  fasse  de  son  cóté  le  méme  examen,  parce  que  sans  qa 
le  mandataire  susmentionné  ne  serait  pas  en  situation  de  formuler 
son  approbation  devant  le  Gouvernement  du  Chili; 

3—  Qu’il  est  utile  de  designer  un  fonctionnaire  du  Ministére  de  Fi- 
nances  que  d’accord  avec  la  Légation  et  sous  la  direction  de  celle-ci 
fasse  la  revisión  des  comptes  que  le  Gouvernement  du  Chili  doit 
préssenter,  et  fournisse  a  dite  Légation  comme  résultat  de  son  étude, 
les  renseignements  nécessaires  aux  fins  des  considerants  précédents: 

Un  fonctionnaire  du  Ministére  des  Finalices  sera  designé  comme 
commissaire  pour  se  rend rea  Santiago  et  réaliser  l’examen  des  comp¬ 
tes  susindiqués  sous  la  direction  de  la  Légation  du  Pérou,  a  fin  que 
celle-ci  d’accord  avec  le  mandataire  des  Porteurs  de  bons  dans  la  di¬ 
te  vi  lie,  sous  reserve  des  erreurs  et  omitions,  leur  donne  l’approba- 
tion  respective,  a  la  charge  de  faire  rapport.  Le  décret  du  12  avril 
dernier  est  modifié  dans  ce  sens.  . 

A  comuniquer  et  a  enregistrer. 

Paraphe  de  S.  E.  ■* 

Delgado. 
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LIMA,  mayo  10  de  1890. 

Habiéndose  determinado  por  resolución  de  esta  fecha,  que  mar¬ 
che  á  Santiago  de  Chile,  un  comisionado  con  el  fin  de  examinar  las 
cuentas  por  venta  de  guano  de  las  islas  de  Lobos;  nómbrase  al  em¬ 
pleado  don  Maximiliano  Alfaro,  actual  Tesorero  auxiliar  de  la  Teso¬ 
rería  General,  con  el  sueldo  de  su  clase,  debiéndosele  abonar  ade¬ 
más  la  suma  de  mil  soles  para  los  gastos  que  origine  dicha  comisión, 
aplicándose  á  la  partida  suplementaria  creada  para  extraordinarios 
del  ramo  por  Suprema  Resolución  de  12  de  Diciembre  del  año  próxi¬ 
mo  pasado. 

Comuniqúese  y  regístrese. 

Rúbrica  de  S.  E. 

Delgado. 


© 
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LIMA,  10  mai  1890. 


Ayant  été  ordonné  par  décret  de  cette  date  qu’un  commissaire 
soit  envoyé  a  Santiago  de  Chili  pour  examiner  les  comptes  de  vente 
du  guano  des  lies  de  Lobos;  M.  Maximiliano  Alfaro,  fonctionnaire  du 
Départament  des  Finances,  actuel  Trésorier  auxiliare  de  la  Tréso- 
rérie  Générale  est  nommé  córame  tel  commissaire  avec  la  remunera- 
tion  due  á  ses  fonctions,  ayant  droit  en  sus  au  paiement  de  la  somme 
de  mille  soles  pour  les  frais  de  dite  commission,  cette  somme  devant 
étre  déduite  de  celle  du  chapítre  complementaire  du  budget  pour  les 
frais  extraordinaires  de  finances  qui  a  été  crée  par  Décret  Supréme 
de  12  decembre  de  l’année  derniére. 

A  comuniquer  et  a  enregfistrer. 

Paraphe  de  S.  E. 


Delgado 


* 
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Constitución  de  la  “Peruvian  Corporation  Limited” 


LA  PERUVIAN 
CORPORATION  LIMITED 

MOORGATE  STREET  CHAMBERS, 

CALLE  DE  MOORGATE 

30a 

-  LONDRES,  E.  C.  mayo  13  (le  1890. 


Señor  Ministro : 

Tengo  el  honor  de  informar  á  V.  E.  que  esta  Corporación  fue  de¬ 
bidamente  registrada  el  20  de  marzo  último  en  conformidad  con  lo  es¬ 
tipulado  en  la  cláusula  26  del  contrato  de  25  de  octubre  de  1889,  cele¬ 
brado  entre  el  Gobierno  Peruano  y  el  Comité  de  Tenedores  de  Bo¬ 
nos  Peruanos,  y  que  dicha  Corporación  ha  sustituido  en  todo  sentido 
al  Comité  expresado. 

Los  siguientes  señores  constituyen  el  directorio  de  la  Corporación, 
del  cual  he  sido  elegido  yo  Presidente,  á  saber:  Henry  R.  Grenfel, 
Vice-presidente;  Sir  Douglas  Galton,  K.  C.  B.,  The  Right  Honora¬ 
ble,  The  Earl  of  Donoughmore  R.  C.  M.  G.,  W.  D.  Heinemann,  F. 
T.  Lidderdale,  J.  B.  Lubbock,  C.  Guillot,  H.  Oyens,  Sir  H.  W.  Ty- 
ler,  M.  P. 

Plenos  poderes  le  han  sido  enviados  al  Conde  Donoughmore,  con 
instrucciones  para  que  deje  un  sustituto  cuando  se  ausente  de  Lima, 
mientras  se  nombra  el  representante  permanente  de  la  Corporación 
en  dicha  ciudad. 

Para  atender  á  los  trabajos  de  los  ferrocarriles  y  demás  obras,  la 
Corporación  ha  emitido  la  suma  de  £  1.500,000  en  obligaciones  con  la 
garantía  de  todos  sus  bienes;  siendo  dicha  suma  parte  dslas2í  6.000,000 
expresados  en  el  referido  contrato  de  25  de  octubre  de  1889.  Una  par¬ 
te  suficiente  del  producto  de  la  citada  emisión,  se  aplicará  á  la  cons¬ 
trucción  del  trayecto  de  la  linea  férrea  central  de  Chicla  á  la  Oroya, 
y  el  saldo  será  para  las  composturas  de  las  líneas  y  otras  necesidades. 

Los  dividendos  de  la  emisión  se  depositarán  en  poder  de  los  seño¬ 
res  Lubbock  y  C:l,  en  conformidad  con  lo  estipulado  en  la  cláusula 
24  del  referido  contrato. 

Me  es  igualmente  grato  informar  á  V.  E.  que  el  viaducto  de  Ve¬ 
rrugas  se  encuentra  actualmente  en  construcción  y  se  espera  que  se¬ 
rá  embarcado  para  Panamá  durante  él  mes  en  curso. 
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Constitution  de  la  “Perú vían  Corporation  Limited” 


LA  PERUVIAN 
CORPORATION  LÍMITED 

MOORGATE  STREET  CHAMBERS 
RUE  MOORGATE 

N9  30a 

-  LONDRES,  E.  C.  mai  13  1890. 


Monsieur  le  Ministre, 

J’ai  l’honnneur  d’informer  V.  E.  que  cette  Corporation  á  été 
duement  enregistrée  le  20  mars  dernier  en  conformité  á  la’stipulation 
de  la  clause  26  du  contret  du  25  octobre  1889  conclu  entre  le  Gouver- 
nement  péruvien  et  le  Comité  de  Porteurs  de  bons  péruviens,  et 
que  la  dite  Corporation  s’est  subrogue  en  tout  au  Comité  sus- 
mentionné. 

Le  Conseil  directif  de  la  Corporation,  dont  j’ai  été  nommé  le  Pré- 
sident  est  formé  des  personnes  suivantes:  « 

Henry  B.  Grenfel,  viceprésident;  Sir  Douglas  Galton,  K.  C.  B., 
le  tres  honorable  Comte  de  Donoughmore,  R.  C.  M.  G.,  W.  D.  Hei- 
nemann,  h\  T.  Lidderdale,  J.  B.  Lubbock,  C.  Guillot,  H.  Oyens,  Sir 
H.  W.  Tyler,  M.  P. 

On  á  envo}^é  une  procuration  sans  limitations  au  Comte  Donough- 
more  avec  des  directions  pour  qu’il  designe  un  subrogé-mandataire 
quand  il  s’absentera  de  Lima  jusqu’á  nominatión  du  représentent  de- 
finitif  de  la  Corporation  dans  la  dite  ville. 

A  fin  de  pourvoir  au  paiement  de  travaux  des  chemins  de  fer  et 
d’autres  onvrages,  la  Corporation  á  emis  la  somme  de  £  1.500,000 
en  obligations  avec  la  garantie  de  toute  sa  fortune,  cette  somme  étant 
une  partie  de  celle  de  £  6.000,000  mentionneé  dans  le  dit  contrat  du 
25  Octobre  1889.  La  partie  necessaire  du  produit  de  l’emission  sus- 
mentionnée  sera  appliquée  a  la  construction  de  la  section  de  la  ligne 
du  chemin  de  fer  du  centre  entre  Chicla  et  l’Oroya  et  le  rest  est 
destiné  aux  réparations  de  la  ligne  et  autres  objets  nécessaires. 

Les  produits  de  l’emission  seront  déposés  en  mains  d¿  MM.  Lub¬ 
bock  et  Cié.  en  conformité  ála  stipulation  de  la  clause 24-  du  dit  contrat. 

II  m’est  aussi  agréable  de  faire  savoir  a  V.  E.  que  le  pont  de  Ver¬ 
rugas  se  trouve  aciuellement  en  construction  et  que  nous  •sperons 
qu’il  ser;,  embarqué  pou  Panami  dans  le  courant  de  ce  mois. 
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Los  operarios  están  ya  ocupados  en  hacer  los  estribos  para  el 
puente,  á  fin  de  llevar  adelante  la  obra  sin  demora,  y  pueda  pronto 
restablecerse  el  tráfico. 

Tanto  el  ferrocarril  como  las  demás  obras  indicadas  en  el  contra¬ 
to  con  el  Gobierno  Peruano,  se  ejecutan  con  toda  la  diligencia  posi¬ 
ble;  y  ya  se  han  hecho  contratos  para  casi  todas  las  obras  que  han  de 
ejecutarse.  El  contratista  ha  dado  ya  instrucciones  para  que  se 
principien  los  trabajos  del  trayecto  del  ferrocarril  central  de  Chicla 
á  la  Oroya,  y  actualmente  embarca  rieles  y  otros  materiales  que  han 
de  emplearse  en  aquel  y  los  demás  ferrocarriles. 

Los  demás  señores  Directores,  así  como  yo,  deseamos  promover 
hasta  donde  sea  posible  el  progreso  y  la  prosperidad  del  Perú,  de  lo 
cual  tanto  depende  el  buen  éxito  de  esta  Corporación;  así,  pues,  soli¬ 
cito  encarecidamente  por  conducto  de  V.  E.  la  cooperación  y  ayuda 
del  Gobierno  Peruano. 

Tengo  el  honor,  etc.,  etc. 

Alfred  Dent,  Presidente  de  la  Peruvian  Corporation  Limited . 


L 
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Des  magons  sont  occupés  a  présent  á  faire  les  piliers  pour  soute- 
nir  le  pont,  á  fin  de  continuer  les  travaux  sans  retará  et  que  le  tra- 
fic  puisse  éte  retabli  dans  unbref  délai. 

Le  chemin  de  fer  ainsi  que  les  autres  travaux  mentionnés  dans 
le  contrat  avec  le  Gouvernement  péruvien  sont  executés  avec  toute 
diligence.  On  a  passé  de  contrats  pour  exécuter  tous  les  travaux 
qu’on  doit  faire.  L’entrepreneur  a  donné  ses  directions  pour  coin- 
mencer  les  ouvrages  de  la  section  du  chemin  de  fer  du  centre  entre 
Chicla  et  l’Oroya  et  a  présent  il  fait  embarquer  de  rails  et  autres 
matériaux  qu’on  doit  employer  la  et  dans  las  autres  lignes  ferrées. 

Mes  colégues  du  Conseil  derectif,  ainsi  que  moi,  mous  voulons  con- 
tribuer  dans  la  limite  du  possible  au  progrés  et  a  laprosperité  du  Pé- 
rou,  dont  il  depend  la  reusite  de  cette  Corporation.  Par  ces  motifs  je 
demande  avec  empressement  a  V.  E.  sa  cooperation  et  l’aide  du 
Gouvernement  péruvien. 

J’ai  l’honneur,  etc,  etc. 

Alfred  Dent,  Presidente  de  la  Peruvian  Corporation  Limited. 
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N<?  38 


CUENTA  GENERAL 


DE  LAS 


Operaciones  del  gCiapo 


DESDE  EL  9  DE  FEBRERO  DE  1882  AL  31  DE  DICIEMBRE  DE  1889 


PRESENTADA  POR  LA 


Qireeeiór)  de  Gorjlabilid^d 


DE  LA 


REPUBLICA  DE  CHILE 


SANTIAGO  DE  CHILE 


IMPRENTA  CERVANTES,  CALLE  DE  LA  BANDERA  NÚM.  73. 


1890 
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COMPTE  GENERAL 

DES 

Operaliorjs  (1  ú  ó  á  a  19  o 

OEPUIS  LE  9  FÉVRIER  1882  JUSQU’  AU  31  DECEMBRE  1889 


PRESENTÉ  PAR  LA 

rjireelior)  de  ©onQpísbiliíé 

DE  LA 


RÉPUBLIQ'JE  DU  CHILI 


SANTIAGO  DU  CHILI 

-  •% 

IMPRIMERIE  CERVANTES,  RUE  DE  LA  BANDERA,  NUM.  73. 

1890 
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DIRECCIÓN  GENERAL 
DE 

CONTABILIDAD 

N<?  477 


SANTIAGO,  20  de  mayo  de  1890. 


En  cumplimiento  de  la  comisión  que  por  Decreto  Supremo  N°  31, 
de  11  de  abril  próximo  pasado,  se  me  confirió  para  formar,  por  ahora, 
y  hasta  fin  de  1889,  la  cuenta  detallada  y  liquidaciones  correspon¬ 
dientes  de  las  diversas  negociaciones  por  venta  de  guano  de  las  cova¬ 
deras  de  Guanillos,  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  é  Islas  de  Lo¬ 
bos,  tengo  el  honor  de  pasar  á  manos  de  US.  la  referida  cuenta  y  li¬ 
quidaciones  formadas  para  dar  cumplimiento  á  lo  dispuesto  en  las 
conceciones  A  y  C  del  artículo  1°  del  protocolo  suscrito  en  Santiago 
el  8  de  enero  último  por  los  representantes  de  los  Gobiernos  de  Chi¬ 
le  y  el  Perú. 

Como  verá  US.  la  cantidad  total  percibida  por  el  Supremo  Gobier¬ 
no  de  Chile  desde  el  9  de  febrero  de  1882  al  31  de  diciembre  de  1889, 
asciende  á  la  suma  de  un  millón  doscientas  treinta  y  siete  mil  cua¬ 
trocientas  setenta  y  cinco  libras  esterlinas,  siete  chelines  y  nueve 
peniques,  £  1.237,475.7.9. 

Esta  suma  se  ha  distribuido  de  la  manera  siguiente: 


Al  Gobierno  de  Chile . £  611,429.15.  9.j4 

Al  Gobierno  del  Perú .  67,479.19 

A  les  Tenedores  de  Bonos  Peruanos.  558,565.12.11-/4 


£  1.237,475.  7.  9. 


Por  consiguiente,  el  80  por  ciento  de  lo  percibido  por  Chile,  y  que 
según  las  concesiones  A  y  C  del  artículo  1°  del  protocolo  referido  ce¬ 
de  el  Supremo  Gobierno  de  Chile  al  del  Perú,  importa  la  cantidad  de 
£  489,143.16.7. 

A  fin  de  que  US.  pueda  formarse  un  juicio  más  claro  del  trabajo 
efectuado,  me  permito  dar  las  explicaciones  siguientes: 

La  cuenta  denominada  Regalía  no  tiene  en  Chile  documentación, 
pues  los  cargamentos  que  la  produjeron  fueron  vendidos  á  consigna¬ 
ción  por  los  señores  Anthony  Gibbs  &  Sons,  y  estos  señores  rindie¬ 
ron  sus  cuentas  á  nuestra  Legación  en  Paris,  donde  existen  archiva¬ 
dos  los  documentos  originales  presentados  por  dichos  señores. 

La  cuenta  general  de  esta  negociación  fué  verificada  por  don  Car¬ 
los  Moría  Vicuña,  secretario  contador  de  la  Legación  de  Chile  en 
Francia,  y  ella  se  encuentra  en  el  folleto  que  tengo  el  honor  de  acom¬ 
pañar  y  del  cual  he  tomado  los  datos  que  consigno  en  la  cuenta  que 
presentoc 

La  segunda  liquidación,  procedente  de  ciento  veinte  cargamentos 
que  quedaron  á  flote  por  la  rescisión  del  contrato  de  venta  de  un  mi¬ 
llón  de  toneladas  de  guano  con  la  Compañía  Financiera  y  Comer 
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DIRECTION  GENÉRALE 
DE 

COMPTABILITÉ 

N?  477 


SANTIAGO,  le  20  mai  1890 


En  exécutiou  de  la.  tache  qui  m’a  été  confiée  par  le  décret  supreme 
N°.  31,  du  11  avril  écoulé,  et  qui  consistait  a  dressser  le  comte  dé- 
taillé  des  différentes  négociations  de  vente  de  guano  des  gisements 
de  Guanillos,  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  et  Islas  de  Lobos, 
ainsi  que  les  liquidations  y  relatives,  le  compte  susmentionné  devant 
étre  completé  plus  tard  et  comprendre  les  opérations  faites  jusqu,  a 
la  fin  de  1889,  j’ai  l’honneur  de  vous  remettre  ce  compte  et  ces  liqui¬ 
dations  qui  ont  été  établis  en  exécution  des  concessions  A  et  C  de 
l’ar.  1er-  du  protocole  signé  a  Santiago  le  8  janvier  dernier  par  les  re- 
présentants  des  Gouvernement  du  Chili  et  du  Pérou. 

Vous  verrez  que  la  somme  totale  per^ue  par  le  Gouvernement  su¬ 
preme  du  Chili,  depuis  le  9  février  1882  jusqu’au  31  décembre  1889, 
est  de  £  1.237,475.7.9. 

Cette  somme  a  été  distribuée  de  la  maniere  suivante: 


Au  Gouvernement  du  Chili . £  611,429.15. 

Au  Gouvernement  du  Pérou .  67,479.19 

Aux  porteurs  de  bons  péruviens .  558,565.12.11}^ 


£  1.237,475.  7.  9 


En  conséquence,  le  80%  des  sommes  penques  par  le  Chili  et  que 
le  Gouvernement  supreme  de  cet  Etat  cede  au  Pérou,  conformément 
á  l’article  1er-,  lettres  A  et  C,  du  protocole  susmentionné,  s’éléve  a  la 
somme  de  ¿489,143.16.7. 

Pour  que  vous  puissiez  vous  faire  une  idée  plus  exacte  du  travail 
qui  a  été  fait,  je  me  permets  de  donner  les  explications  suivantes: 

II  n’existe,  au  Chili,  aucun  document  justificatif  a  l'appui  du 
compte  intitulé  Regalía,  car  les  chargements  auxquels  il  se  rapporte 
furent  vendus  en  consignation  par  MM.  Antoine  Gibbs  et  fils 
qui  présentérent  leurs  comptes  a  notre  Légation  á  Paris;  et  c’est 
dans  les  archives  de  celle-cique  se  trouvent  les  piéces  originales  pro- 
duites  á  l’appui  des  dits  comptes. 

Le  compte  général  de  cette  opération  fut  controlé  par  M,  Carlos 
Moría  Vicuña,  secrétaire-comptable  de  la  Légation  du  Chili  en  Frun¬ 
ce,  et  se  trouve  reproduit  dans  la  brochure  que  j’ai  l’honneur  de 
vous  remettre  ci-jointe,  et  dans  laquelle  j’ai  puisé  les  informations 
que  j’ai  notées  dans  le  compte  que  je  vous  présente.  * 

Pour  la  deuxiéme  liquidation,  provenant  de  112  chargements  qui 
se  trouvaicnt  en  mer  au  moraent  de  la  rescisión  du  contrat  de  vente 
d’un  million  de  tonnes  de  g'uano  passé  avec  la  Compagnie  financiére 
et  commerciale  du  Pacifique,  il  n’v  a  pas  d’autres  pieces  justificati¬ 
vo  1} 
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cial  del  Pacífico,  no  tiene  más  documentación  que  la  referente  á  los 
gastos  efectuados  en  Chile,  existiendo  en  la  Legación  de  Paris  las 
cuentas  originales  de  las  ventas  de  dichos  cargamentos. 

Esta  liquidación  se  ha  formado  de  las  operaciones  de  dicha  Lega¬ 
ción,  en  que  se  dio  cuenta  de  las  sumas  de  dinero  producidas  por  la 
venta  de  los  cargamentos  referidos,  sumas  que  fueron  recibidas  por 
la  Legación  al  liquidar  las  diversas  consignaciones  que  efectuó  para 
realizar  dichos  ciento  doce  cargamentos  de  guano,  y  en  vista  de  los 
gastos  hechos  en  Chile,  reducidos  en  moneda  esterlina  inglesa,  al  ti¬ 
po  corriente  en  el  mes  que  se  hicieron. 

Las  liquidaciones  que  desde  1885  á  fin  de  1889  se  han  hecho  en 
conformidad  al  contrato  existente  con  la  Compañía  Comercial  Fran¬ 
cesa,  tienen  su  documentación  completa,  tanto  de  las  entradas  y  gas¬ 
tos  habidos  en  Chile  como  en  Europa;  y  esto  se  explica,  por  la  razón 
de  que  teniendo  en  este  contrato  participación  con  el  Gobierno  de 
Chile  el  del  Perú  y  los  Tenedores  de  Bonos  Peruanos,  se  ha  llevado 
en  Chile  la  cuenta  documentada  hasta  sus  menores  detalles  para  que, 
si  las  partes  interesadas  lo  tuvieren  por  conveniente,  puedan  exami¬ 
narlas  y  comprobar  su  pureza  y  exactitud. 

No  estando  en  las  mismas  condiciones  las  negociaciones  efectua¬ 
das  antes  de  1885,  en  las  que  solamente  ha  tenido  parte  por  mitad  el 
Supremo  Gobierno  de  Chile  y  les  Tenedores  de  Bonos  Peruanos,  se 
ha  creido  que  la  documentación  debe  permanecer  en  Europa  archiva¬ 
da  en  la  Legación  de  Chile  en  Francia,  á  fin  de  que  en  caso  necesario 
pueda  ser  examinada  por  la  parte  interesada  que  represente  á  los  Te¬ 
nedores  de  Bonos  Peruanos.  Por  esta  razón  solo  podrían  comprobar¬ 
se  los  gastos  efectuados  en  Chile,  cuya  documentación  se  encuentra 
formando  parte  integrantes  de  las  cuentas  de  las  Tesorerías  de  la  Re¬ 
pública  que  han  intervenido  en  los  gastos  efectuados. 

Tan  luego  como  se  reciban  de  Europa  los  documentos  necesarios 
para  verificar  la  liquidación  final  que  comprenda  los  cargamentos  de 
guano  que  deben  exportarse  hasta  el  20  del  mes  de  agosto  venidero, 
tendré  el  gusto  de  poner  en  manos  de  US.  la  cuenta  y  liquidación  co¬ 
rrespondiente. 

Antes  de  concluir,  señor  Ministro,  creo  de  mi  deber  expresar  á 
US.  que  la  cuenta  y  liquidación  practicada  está  adjunta  en  todas  sus 
partes  á  las  disposiciones  supremas  dictadas  para  su  correcta  conta¬ 
bilidad. 

Grato  sería  para  mí,  señor  Ministro,  que  el  trabajo  que  presento 
llenara  por  completo  los  propósitos  que  se  tuvieron  en  vista  al  dar  el 
Decreto  Supremo  que  me  encargó  de  tan  delicada  comisión. 

Dios  guarde  á  US. 

A.  Smith. 

Al  señorcMinistro  de  Hacienda. — Presente. 
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ves  que  celles  relatives  aux  frais  faits  au  Chili.  Les  comptes  origi- 
naux  de  la  vente  des  dits  chargements  existent  á  la  Légation,  á 
Paris. 

Cette  liquidation  a  été  dressée  sur  le  vu  des  opérations  de  la  dite 
Légation,  laquelle  á  rendu  compte  des  somtnes  provenat  de  la  vente 
des  chargements  susmentionnés.  Ces  sommes  ont  été  encaissées  par 
la  Légation  au  moment  de  liquider  les  differentes  consignations  et 
en  tenant  compte  des  frais  faits  au  Chili,  avec  réduction  de  leur  mon- 
tant  en  monnaie  sterling  anglaise  au  taux  courant  du  mois  pendant 
lequel  ces  frais  ont  été  faits. 

Les  liquidations  faites  depuis  1885  á  fin  1889,  en  exécution  du 
contrat  pasé  avec  la  Compagnie  commerciale  fran^aise,  sont  accom- 
pagneés  de  toutes  les  piéces  justificatives,  aussi  bien  en  ce  qui  con¬ 
cerne  les  rentrées  et  frais  encourus  au  Chili  que  pour  ceux  d’Europe; 
et  cela  s’explique  par  le  fait  que  l’on  a  tenu,  au  Chili,  une  comptabi- 
lité  tres  détaillée,  afin  que  les  parties  intéressées  dans  le  dit  contrat, 
savoir  le  Gouvernement  du  Pérou  et  les  porteurs  de  bons  ayant  une 
participation  avec  le  Gouvernement  de  Chili,  pussent,  si  elles  le  dé- 
siraient,  examiner  cette  comptabilité  et  en  controler  l’exactitude  et 
la  bonne  tenue.  , 

Avant  1885,  les  opérations  ne  se  faisaient  pas  dans  les  méraes 
conditions,  car,  seuls  le  Gouvernement  du  Chili  et  les  porteurs  de 
bons  y  participaient  par  égale  moitié.  C’est  pourquoi  on  a  pensé  que 
les  piéces  á  l’appui  de  ces  opérations  antérieures  á  1885  devaient  res- 
ter  en  Europe  aux  archives  de  la  Légation  du  Chili  en  Erance,  afin 
que  si  l’opportunité  s’en  présentait,  elles  pussent  étre  examinées  par 
la  partie  représentant  les  porteurs  de  bons.  Pour  ce  motif,  on  ne 
pourrait  controler  que  les  frais  faits  au  Chili,  dont  les  documents  jus- 
tificatifs  forment  partie  integrante  des  comptes  généraux  des  Tréso- 
reries  de  la  Républiquequi  sont  intervenues  dans  les  dépensés  faites. 

Aussitot  qu’on  aura  re<¿u  d’Europe  les  documents  relatifs  á  la  li¬ 
quidation  finale,  comprenant  les  chargements  de  guano  á  exporter 
jusqu'au  20  aoüt  prochain,  j’aurai  le  plaisir  de  vous  remettrele  comp¬ 
te  et  la  liquidation  relatifs  á  ces  chargements. 

Avant  de  terrainer,  je  dois  vous  dire,  Monsieur  le  Ministre,  que 
le  compte  et  la  liquidation  qui  ont  été  établis  sont  en  tous  points  con¬ 
formes  aux  ordres  suprémes  qui  ont  été  donnés  pour  en  assurer 
l’exactitude. 

II  me  serait  fort  agréable,  Monsieur  le  Ministre,  de  savoir  que  le 
travail  que  je  vous  présente  correspond  entiérement  aux  intentions 
qui  motivérent  le  décret  supréme  par  lequel  j’ai  été  chargé  de  une 
tache  aussi  délicate. 

Dieu  vous  garde 

A.  Smith. 

» 

A  Monsieur  le  Ministre  des  Pinances. — En  ville. 
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I 

PRODUCTO  DE  REGALIAS 

Y  DE  YEmS  DE  CARGAMENTOS 

consignados  á  A.  GIBBS  ó  HIJOS 


1882 


LIBRAS  LIBRAS 


Febrero  21.  Recibido  por  regalía  del  cargamen¬ 
to  del: 

Frammere .  2,241.  4.  6 

Conte  Oscar .  1,973.  7.  1 

Elma .  1,983.13.10 


Marzo  3. 
Marzo  20. 


Saldo  recibido  de  A.  Gibbs  é  hijos 
del  cargamento  del  Granville.. . . 
Recibido  por  regalía  del  cargamen¬ 
to  del  Maggie  Douglass . 

Recibido  por  regalía  del  cargamen- 
del: 

Serena . 

Mabel . 

British  India . 

P.  C.  Menqman . 

Moorhilt . 

Carlos  Mainetto . 

Southern  Belle . 


1,762.13.  8 
2,027.  3.  2 
2,520.  . 
2,113.  1.  4 
1,089.14.  4 
2,186.  9.  2 
2,637.16.10 


Abril  6.  Reintegrado  por  A.  Gibbs  é  hijos 
por  cargos  indebidos  en  la  cuen¬ 
ta  de  venta  del  cargamento  del 

Heroy  del  Granville . 

Recibido  por  regalía  del  cargamen¬ 


to  del: 

o  P,  G.  Blanchard .  2,935.16.  4 

Royal  Oack .  2,632.  3. 

Aurora .  3,461.  6.  4 

Myphon .  2,690.  9.  6 

Angelo  Filipponi .  1,249.14.  4 


6,198.  5.  5 

1,034.12. 
1,474.  5.  1 


14,336.18.  6 


144. 


12,969.  9.  6 


A  la  vuelta 


£  36,157.10.  6 
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I 

PRODUIT  DU  DROIT  REGALEN 

ET  DE  LA  VESTE  DES  CHARGEMENTS 

consifrnés  a  A.  GTBBS  &  FILS 


1882 


LIVRKS  LIVRES 

Février  21.  Re$u  pour  droit  régalien  du  char- 
gement  du 


Frammere .  2,241.  4.  6 

Conte  Oscar . .  1,973.  7.  1 

Elma .  1,983.13.10  6,198.  5.  5 


Février  21 . 
Mars  j. 
Mars  20. 


Soldé  du  chargement  du  Granville, 

regu  de  A.  Gibbs  &  fils . 

Re9u  pour  droit  régalien  du  char- 
gament  du  Maggie  Douglass. . . . 
Re$u  pour  droit  régalien  du  char- 
gement  du 

Serena . 

Mabel . 

British  India . 

P.  C.  Menqman . 

Moorhilt . 

Carlos  Mainetto . 

Southern  Belle . 


1,762.13.  8 
2,027.  3.  2 
2,520. 
2,113.  1.  4 
1,089.14.  4 
2,186.  9.  2 
2,637.16.10 


Avril  6.  Restitué  par  A.  Gibbs  &  fils  pour 
difíérence  indue  sur  le  compte 
du  chargement  du  Hero  et  du 

Granville . 

Regu  pour  droit  régalien  du  chár- 


gement  du 

P.  G.  Blanchard .  2,935.16.  4 

Royal  Oack .  2,632.  3. 

Aurora .  3,461.  6.  4 

Myphon .  2,690.  9.  6 

Angelo  Filipponi .  1,249.14.  4 


1,034.12. 
1.474  .5.  1 


14,336.18.  6 


144. 


12,969.  9.  6 


57  h 


A  repórter. 


£  36,157.10.  6 


LIBRAS 


De  la  vuelta . 

Abril  2~.  Recibido  por  regalía  del  cargamen¬ 
to  del: 

May .  1,165.11.10 

Gripen .  2,793.  2.  2 

Adelaida  Backer .  1,908.  6.  2 

Christina. . .  1,295.15.  6 


Abril  28.  Recibido  por  regalía  del  cargamen¬ 
to  del: 

Courrier  dn  Pacifique .  1,412.  1.  7 

Est.  .  2,168.19.  1 


Mayo  13.  Recibido  por  regalía  del  cargamen* 
to  del: 

HerRoyal  Highness .  3,058.14.  1 

Ada  .  .  . .  919.14.  2 

Decourcy .  2,214.10.11 

Lady  Vere  de  Vere .  2,522,  9.10 

Sap(ho  .  1:482.18.  1 

Moss  Rose .  1,827.  7.  2 


Mayo  26.  Recibido  por  regalía  del  cargamen¬ 
to  del: 

Julia .  2,719.  9.  6 

Magna  Charta .  2,980.  9.  3 

Eagle . . .  3,738.19.  2 


Junio  15.  Recibido  por  regalía  del  cargamen¬ 

to  del: 

<'  Figogna .  2,064.11.  2 

Caranjah .  1,907.  3.  6 

Bersagdiere .  2,418.  4.  2 

Carolina  B .  1,575.  8.  5 


Junio  21  Recibido  por  regalía  del  cargamen- 
to  del: 

Frateli  Ferro .  1,468.  4.  9 

Perú .  3,5f>0.  8.  2 

Prince  Leopold .  3,008.  5.  7 

Star  of  Brunswick  .  3,694.  7.  1 

David  Browne  .  1,893. 

Easterr:  Light .  2,927.15.  8 

Squando .  2,837.  3.  5 


Noviembre  24.  Por  cuenta  del  cargamento  del 
Biaggio  recibido  de  A.  Gibbs  é  hi" 
ios  . 

1883 

Enero  16.  'Por  cuenta  del  cargamento  del 
Fracisco  Polis  recibido  de  A. 

Gibbs  é  hijos .  . 

Febrero  21.  Intereses  recibidos  de  A.  Gibbs  é 

Al  frente . 


(5) 

LIBRAS 

36,157.10.  6 

7,162.15.  8 

3,581.  .  8 

12,025.14.  3 

9,438.17.11 

7,965.  7.  3 

19,389.  4.  8 

6,544.10.10 

1 

2,166.17.  8 
104,431.19.  5 
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Avril 


Avril 


Mai 


Mai 


Juin 


Juin 


Nov. 


Janvier 

Février 


LIVHKS 


Report . 

27.  Regu  pour  droit  régalien  du  char¬ 
gement  du 

May .  1,165.11.10 

Gripen .  2,793,  2.  2 

Adelaida  Backer .  1,908.  6.  2 

Christina .  1,295.15.  6 


28.  Re$u  pour  droit  régalien  du  char- 
gament  du 

Courrier  du  Pacifique . .  1,412.  1.  7 

Est . .  2,168.19.  1 


13.  Re9u  pour  droit  régalien  du  char- 
gement  du 

Her  Royal  Highness .  3,058.14.  1 

Ada .  919.14.  2 

Decourcy .  2,214.10.11 

Lady  Vere  de  Vere .  2,522.  9.10 

Sapho .  1,482.18.  1 

Moss  Rose .  1,827.  7.*  2 


26.  Re$u  pour  droit  régalien  du  char- 
gement  du 

Julia .  2,719.  9.  6 

Magna  Charta .  2,980.  9.  3 

Eagle .  3,738.19.  2 


15.  Re9u  pour  droit  régalien  du  char- 
gement  du 

Figogna  .  2,064.11.  2 

Caranjah .  1,907.  3.  6 

Bersagliere .  2,418.  4.  2 

Carolina  B .  1,575,  8.  5 


21.  Re$u  pour  droit  régalien  du  char* 
gement  du 

Fratelli  Ferro .  1,468.  4.  9 

Perú  .  3.560.  8.  2 

Prince  Leopold .  3,008.  5.  7 

Star  of  Brunswick .  3,694.  7.  1 

David  Browne. ...  .  1,893.  . 

Eastem  Light .  2,927.15.  8 

Squando .  2,837.  3.  5 


24.  Re^u  de  A.  Gibbs  &  fils  pour  comp" 
te  du  chargement  du  Biaggio. .. 

1883 

16  Regu  de  A.  Gibbs  &  fils  pour  comp- 
te  du  chargement  du  Francisco 

Polis . 

23.  Intéréts  re$us  de  A.  Gibbs  &  fils 

A  repórter . 


LIVKES 

36,157,10.  6 

7,162.15.  8 

3,581.  8 

12,025.14.  2 

9,438.17.11 

t 

7,965.  7.  3 

19,389.  4.  8 
6,544.10.10 

^2,166.17.  8 
£  104,431.19.  5 
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LIBRAS  LIBRAS 


Del  frente . 

hijos  correspondientes  alas  rega* 
lías  de  24  cargamentos  pagados 
á  90  días  plazo,  en  lugar  de  ser¬ 
lo  ala  vista . 

Abril  4.  Reintegro  por  A.  Gibbs  é  hijos  por 
cargos  indebidos  hechos  en  la 
cuenta  de  venta  del  Francisco 
Polis . 

1884 

Junio  16.  Saldo  del  producto  de  venta  de  los 
cargamentos  del  Biaggio  y  Fran¬ 
cisco  Polis,  recibido  de  A.  Gibbs 

é  hijos . 

Setiembre  /°  Producto  neto  de  la  venta  del  car¬ 
gamento  del  George  A.  Holtz, 
recibido  de  A.  Gibbs  é  hijos. .  . . 


104,431.19.  5 

682.19 

42.  6.  6 


9.695.  3.  2 
5.491.13.  8 


Total . 

RESUMEN 


£  120.344.  1.  9 


Recibido  : 


Por  regalías  y  reintegros .  £  95.411.  4.  5 

Por  ventas  de  cargamentos .  24.932.17.  4 


<  Total  recibido  por  el  Gobierno 

de  Chile .  £ _ 120.344.  1.  9 


Ciento  veinte  mil  trescientas  cuarenta  y  cuatro  libras,  un  chelín  y 
nueve  peniques. 


Nota — Los  resultados  anteriores  constan  de  las  cuentas  de  la  Legación  de  Chile  en 
Francia  y  de  la  liquidación  impresa  de  la  consignación  á  A.  Gibbs  é  hijos. 


A.  SMITH. 


W- 


c 
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Refiort . 

LIVRES  LIVRES 

104,331.19.  5 

du  droit  régalien  de  24  charge- 
ments  payés  á  90  jours  de  date, 
au  lieu  d’étre  payés  á  vue . 

682.19 

Avril 

4.  Restitué  par  A.  Gibbs  &  fils  pour 

charges  indues  sur  le  compte  de 
vente  du  Francisco  Polis . 

42.  6.  6 

Jlliu 

1884 

/ó.  Soldé  du  produit  de  vente  des 

chargements  du  Biaggio  et  du 
Francisco  Polis,  re$u  de  A. 
Gibbs  t £  fils . 

9,695.  3.  2 

Setembre 

/er.  Produit  net  de  la  vente  du  char- 

gament  du  George  A.  Holtz,  re- 
tju  de  A.  Gibbs  &  fils . 

5,491.13.  8 

Total . 

120,344.  1.  9 

# - — - - 

RESUME 

Requ: 

Pour  droit  régaliens  et  restitutions 

95,411.  4.  5 

Pour  vente  de  chargements . 

24,932.17.  4 

Total  rf.^c  par  le  Gouvek- 

NEMENT  DU  CHILI . 

£  lfl), 344.  1.  9 

Cent  vingt  mille  trois  cent  quarante-quatre  livres,  un  schelling,  neuf 
penny. 

Note. — Les  résultats  anterieurs  figurent  dans  les  comptes  de  la  Légation  du  Chili  en 
France  et  de  la  liquidation  imprimée  de  la  consignation  de  A  G’bbs  et  fils. 


A.  SMITH- 
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II 

CONTRATO 

CON  LA  COMPAÑIA  FINANCIERA  Y  COMERCIAL  DEL  PACIFICO 

PRIMERA  LIQUIDACIÓN 


VENTAS  DE  CHILE 

1883 

INGRESOS 


Tonlds.  métricas 

LIBRAS 

LIBRAS 

Agosto 

7. 

Recibido  por  impor- 

te  del  P.  G.  Blan- 

chard  con  neto  de 

1,689.453 

12,407.14.11 

Agosto 

8. 

Wandering  Sprite. . 

1,022.146 

3,358.11,  2 

Chancellor .  . .  . . 

2,556.272 

13,169.  9.  7 

16,528.  0. 

9 

Agosto 

21. 

J.  P.  Smith . 

1,096.500 

4,143.10.  3 

Colombo . 

1,694.220 

9,959.  3.  2 

Franmere . 

1,326.200 

8,199.  3.  7 

Manitoba . 

1,048.396 

5,388.19.  3 

Marry . 

869,259 

3,558.17.  4 

Hermon . 

1,683.986 

7,966.  1.  4 

City  of  Mobile . 

1,603.756 

13,260.18.  3 

Louis  Walsch . 

1,829.953 

9,395.  5.10 

J.  B.  Lincoln . 

2,425.645 

12,245.  3-  2 

74,037.  2. 

2 

Agosto 

22. 

J.  P.  Holmes . 

1,331.968 

6,829.19.11 

Cora . 

1,901.545 

12.707.  2.  1 

19,537.  2 

Setiembre  4. 

Benjamín  Swell. . . . 

1,738.782 

11,331.  6.  5 

v  Cristina . 

872.220 

4,121.  4.  9 

Fairy  Belle . 

848.897 

4,925.  7.  5 

Lancashire  Witch.. 

1.815.084 

9,910.12.10 

c 

M.  C.  Cox . 

1.S79.417 

9,450.15.  3 

Havelock . 

1,610.579 

8,338. 1S.  8 

48,123.  5 

4 

A  Ja  vuelta. 


£  170,633.  5.  2 
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II 

CONTRAT 

AYEC  LA  COMPAGNIE  FINANCIARE  ET  COMMERCIALE  BU  PACIFIQUE 


PREMIÉRE  LIQUIDATION 


VENTES  AU  CHILI 

1883 

RECE1TES 


Tonncs  métr. 

L1VRES 

L1VRES 

Aout 

7.  Regu  pour  prix  du 

cbargement  du  P. 
G.  Blancbard . 

1,689.453 

Í2, 407.14.11 

Aout 

8.  Wandering  Sprite  . . 

1,022.146 

3,358.11.  2 

Chancellor . 

2,556.272 

13,169.  9.  7 

16,528.  0.  9 

Aout 

21 .  J.  P.  Smith . 

1,096.500 

4,143.10.  3 

Colombo . 

1,694.220 

9,959.  3.  2 

Franraere . 

1,326.200 

“,119.  3.  7 

Manitoba . 

1,048.396 

5,388.19.  3 

Marry . 

869.259 

3,558.17.  4 

Hermon . 

1,683.986 

7,966.  1-  4 

City  of  Mobile . 

1,603.756 

13,260.18.83 

Louis  Walscb . 

1.829.953 

9,395.  5.10 

J.  B.  Lincoln . 

2,425.645 

12,245.  3.  2 

74,037.  2.  2 

Aout 

22.  J.  P.  Holraes . 

1,331.968 

6,829.19.11 

Cora . 

1,901.545 

12,707.  2.  1 

19,537.  2 

Setiembre  4.  Benjamin  Swell. .  . . 

1,738.782 

11,331.  6.' 5 

Christina  . 

872.220 

4,121.  4.  9  t 

Fairy  Bolle  . 

848, S97 

4,925.  7.  5 

Lancasbire  Witch . . 

1,815.094 

9,910.12.10 

M.  C.  Cox . 

1,897.417 

9,450.15.  3 

Havelock  . 

1,610.579 

8,383.18.  8 

48,123.  5.  4 

.1  repórter.. 

170,635.  5.  2 

Tna  métricas 


LIRRAS 


LIBRAS 


070 


:s) 


De  la  vuelta. 

Setiembre  15.  Courrier  du  Pacifi¬ 
que  . 

Bombay  . 

Caídos  Mainetto  ... 

One . 

Nouva  Stella . 

Ravenna . 

Nouvo  Ni  eolio . 

Stewart  Freeman.. 

Temple  Bar . 

De  iva . 

Acadian . 

Hylton  Castle . 

Octubre  2.  Nueva  Rosa . 

Nostro  Padre . 

Memblo . 

Araminta . 

Juap  Pore . 

Moss  Rose . 

Dunregan . 

Ella  Voss . . 

Medusa . 

Perú . 

Star . 

Plantagenet . 

Lynton . 

Octubre  16.  Spanker . 

c 

Total 


170,633.  5.  2 


816.526 

5,101.  7. 

1,348.910 

9,587.13. 

7 

1,375.105 

8,058.13. 

9 

799.810 

4,575.11. 

7 

1,166.650 

7,731.  9. 

9 

1,037.965 

6,320.15. 

6 

1,265.915 

8,853.  9.: 

10 

2,246.595 

11,537.  4 

819.683 

7,263.13 

1,106.911 

4,306.  3. 

2 

1,503.446 

5,977.15. 

3 

1,415.619 

7,749.15. 

1 

87,063.: 

11.  6 

760.620 

4,096.  5. 

1 

794.560 

4,466.  1. 

9 

1,534.340 

8,774.10. 

2 

1,254.810 

5,215.  6. 

1 

719.580 

3,831.15. 

2 

1,167.500 

7,086.14 

1,473.445 

10,878.18. 

9 

1,305.020 

9,260.  4. 

1 

1,197.905 

3,995.10. 

3 

2,260.480 

12,338.  9. 

1 

832.545 

5,338.13.11 

2,218.960 

15,287.14. 

2 

1,200.940 

7,901.  3. 

8 

9S,472. 

6.  2 

736.118 

4,642. 

2.11 

E  INGRESOS . £  360, Sil.  5.  9 


1883 

EGRESOS 


Sueldos 

Moneda  de  Chile  LIBRAS 


Augusto  Villanueva,  inspector  general,  desde 

el  7  de  Abril  al  3 1  de  Diciembre  de  1883 .  11,054.70 

Carlos  Moya,  secretario  del  anterior,  desde  el 

7  de  Abril  al  31  de  Diciembre  de  1883 .  3,316.43 

Alberto  Márquez  de  la  Plata,  subinspector  de 
las  covaderas  de  Lobos  de  Afuera,  desde  el 

7  de  Abril  al  31  de  Diciembre  de  1883  .  5,132.87 

Felipe  A.  (Correa,  pesador  de  los  mismas,  des¬ 
de  el  7  de  Abril  al  31  de  Diciembre  de  1883 . .  2,047.94 


A  la  vuelta . $  22,451.94 
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Tonnes  métr.  LIVRES 


LIVRES 


Re-port . 

Septembre 1 5 .  Courrier  du  Pacifi¬ 
que  . 

Bombay . 

Carlos  Mainetto  .  . . 

One . 

Nouva  Stella . 

Ravenna . 

Nouvo  Nicollo . 

Steward  F reeman . . 

Temple  Bar . 

Deiva . 

Acadian  . 

Hylton  Castle . 

Octobre  2.  Nuova  Rosa . 

Nostro  Padre . . 

Memlo . 

Araminta . 

Juan  Pore . 

Moss  Rosse . 

Dun  rengan . 

Ella  Voss . 

Medusa . 

Perú . 

Star . 

Plantagenet . 

Lynton . 

Octobre  ió.  Spanker  . 


£  170,633.  5.  2 


816.526 

5,101.  7 

1,348.910 

9,587.13.  7 

1,375.105 

8,058.13.  9 

799.810 

4,575.11.  7 

1,166.650 

7,731.  9.  9 

1,037.965 

6,320.15.  6 

1,265.915 

8,853.  9.10 

2,246.595 

11,537.  4 

819.683 

7,263. 13 

1,106.911 

4,306.  3.  2 

1,503.446 

5,977.15.03 

1,415.619 

7,749.15.  1 

87,063.11. 

6 

760.620 

4,096.  5.  1 

794.560 

4,466.  1.  9 

1,534.340 

S, 774. 10.  2 

1,254.810 

5.215.  6.  1 

% 

719.580 

3,831.15.  2 

1,167.500 

7,087.14 

1,473.445 

10,878.18.  9 

1,305.020 

9,260.  4.  1 

1,197.905 

3,995.10.  3 

2,260.480 

12,338.  9.  1 

832.545 

5,338.13.11 

2,218.960 

15,2S7.14.  2 

1,200.940 

7,901.  3.  8 

98,472.  6. 

2 

736.118 

4,6424  2. 

ii 

Total  des  Recettes .  £  360,811.  5.  9 


1883 


DE PENSES 


Salaires 


Monnaic  du  Chili  LIVRES 


Augusto  Villanueva,  inspecteur  general,  du  7 

avril  au  31  décembre  1883 .  11,054.70 

Carlos  Moya,  secrétaire,  du  7  avril  au  31  décem¬ 
bre  1883. . .  3,316.43 

Alberto  Márquez  de  la  Plata,  sous-inspecteur  t 

de  Lobos  Afuera,  du  7  avril  au  31  octobre 

1883  .  5,132.87 

Felipe  A.  Correa,  pesen r  des  gisements  de  Lo-  ' 

bos  Afuera,  du  7  avril  au  31  décembre  1SS3  2,947.94 


59  h 


A  reporte 


$  22,451.94 
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Moneda  de  Chile 


De  la  vuelta .  $  22,451.94 

Ramón  V.  Fontecilla,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  11  de  Abril  al31  de  Diciembre  de  1SS3 .  2,904.10 

José  Zegers  R..  inspector  de  las  covaderas  de  Tarapacá, 

desde  el  14  de  Abril  al  31  de  Diciembre  de  1883 .  7,1S7.07 

Venancio  Meneses,  secretario  del  anterior,  desde  el  21 

de  Mayo  al  31  de  Diciembre  de  1S83 .  2,153.42 

José  Luis  Zegers,  oficial  de  la  secretaría,  desde  el  14  de 

Abril  al 31  de  Diciembre  de  1883 .  1,435.61 

Salustio  Lorca  M.,  oficial  de  la  misma  secretaría,  desde 

el  l9  de  Setiembre  al  31  de  Diciembre  de  1883 .  666.64 

Fabio  Zañartu,  inspector  de  las  covaderas  deTarapacá, 

desde  el  21  de  Abril  al  31  de  Diciembre  de  1883 .  5,589.04 

Ramón  Cavada,  sub-inspector  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  1°  de  Eneroal  21  de  Diciembre  de  1883 .  2,788 

Augusto  Orrego,  sub-inspector  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  1°  de  Noviembre  al  31  de  Diciembre  de  1SS3.  1,333.32 

José  A.  Seco,  pesador  de  las  covaderas  de  Tarapacá,  des¬ 
de  el  17  de  Febrero  al  31  de  Diciembre  de  1883 .  3,136,42 

José  Ignacio  Riqu^lme,  pesador  de  las  mismas  covade¬ 
ras,  desde  el  10  de  Marzo  al  31  de  Diciembre  de  1883 . .  2,929.30 

José  R.  Corvalán,  pesador  de  las  mismas  covaderas,  des¬ 
de  el  14  de  Abril  al  31  de  Diciembre  de  1883 .  2,584.10 

Tomás  de  la  Cuadra,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  14  de  Abril  al  31  de  Diciembre  de  1883 .  2,284.10 

E.  Gamboa,  suplente  del  anterior  en  18  días .  177,52 

José  del  C.  Arredondo,  portero  de  la  inspección  de  co¬ 
vaderas  de  Tarapacá,  desde  el  21  de  Mayo  al  31  de 

Diciembre  de  1883 .  .  488.71 

Dionisio  Recuero,  portero  de  la  misma  oficina,  desde  el 

21  de  MCyo  al  6  de  Julio  1883 .  155.61 

Máximo  Echeverría,  teniente  administrador  de  Guani- 
llos,  desde  el  9  de  Marzo  al  30  de  Noviembre  de  1SS3  2,120.54 
Nicolás  Novoa,  teniente  administrador  de  Pabellón  de 

Pica,  desde  el  14  de  Abril  al  31  de  Diciembre  del883. .  2,153.42 

Francisco  M.  Guerra,  guardián  de  las  covaderas  de  Chi- 

pana,  desde  el  l9  de  Agosto  al  31  de  Diciembre  de  1S83  470 

Eduardo  Vigil,  contador  de  la  cuenta  especial,  desde  el  21 

de  marzo  al  31  de  diciembre  de  1S83 .  1,225.19 

Ricardo  Vélez,  tenedor  de  libros,  desde  el  24  de  agosto 

al  31  de  diciembre  de  1883 .  997.25 

Constantino  29  Fischer,  ayudante  del  anterior,  desde  el 

24  de  agosto  al  31  de  diciembre  de  1883....  .  320.54 

Alfredo  Campaña,  jefe  de  la  sección  Guano,  en  el  Minis¬ 
terio  de  Hacienda,  desde  el  29  de  marzo  al  31  de  di¬ 
ciembre  de  18S3 .  .  891.78 

Varios 

C 

Gastos  en  extracción  y  remisión  de  muestras .  698.34 

Utiles  de  laboratorio. .  1,370.39 

Utiles  de  oficina  y  escritorio .  1,748.05 

Pasajes  dé  empleados  en  comisión .  1,130.40 


(9) 

LIBRAS 


A  la  vuelta 


$  72,381.80 
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(9) 

Monnaie  du  Ch!]! 


Refiort. . .  $  22,451.94 

limón  V.  Fontecila,  peseur  des  gisements  deLobos 

Afuera,  du  11  avril  au  31  décembre  1883 .  2,904.10 

jsé  Zegers  R.,  inspecteur  des  gisements  de  Tarapaca, 

du  14  avril  au  31  décembre  1883 .  7,187.07 

’enancio  Meneses,  secrétatre,  du  21  mai  au  31  décem¬ 
bre  1883 . / . . .  2,153.42 

.sé  Luis  Zegers,  employédans  le  bureau  du  secrétaire, 

du  14  avril  au  31  décembre  18S3 .  1,435.61 

Plustio  Lorca  M.,  idem,  du  1er  septembre  au  31  décem¬ 
bre  1883 .  666.64 

libio  Zañartu,  inspecteur  des  gisements  de  Tarapaca, 

du  21  avril  au  31  décembre  1883 . . .  5,5S9.04 

limón  Cavada,  sous-inspecteur  des  mémes  gisements, 

du  lfj  janvier  au  31  décembre  1883 .  2,788 

Ligusto  Orrego,  sous-inspecteur  des  mémes  gisements, 

du  1er  novembre  au  31  décembre  1883 .  1,333.32 

Jsé  A.  Seco,  peseur  des  gisements  de  Tarapaca,  du  17 

février  au  31  décembre  1883 .  3,136.42 

Jsé  Ignacio  Riquelme,  peseur  des  mémes  gisements,  du  # 

10  de  mars  au  31  décembre  1883 .  2,929.30 

Jsé  R.  Corvalán,  idem,  du  14 avril  au  31  décembre  1883..  2,5S4.10 

'jamás  de  la  Cuadra,  idem,  du  14  avril  au  31  décembre 

1883 . . .  2,284.10 

I  Gamboa,  suppléant  de  Cuadra  pendant  lSjours....  177.52 

Jsé  del  C.  Arredondo,  portier  de  l’inspection  de  Tarapa- 

cá,  du  21  mai  au  31  décembre  1883 .  483.71 

Ionisio  Recuero,  idem,  du  21  mai  au  6  julliet  1883 .  155.61 

Kximo  Echeverría,  sous-administrateur  de  Guanillos, 

du  9  mars  au  30  novembre  1883 .  2,120.54 

I  colas  Novoa,  idem  de  Pabellón  de  Pica,  du  14  avril  au 

11  décembre  1883 .  2,153.42 

Pancisco  M.  Guerra,  gardien  des  gisements  de  Chipa- 

ña,  du  leraout  au  31  décembre  1883 .  470 

Iluardo  Vijil,  comptable  du  Compte  spécial,  du  21  mars 

iu  31  décembre  1883 .  1,225.19 

I-cardo  Vélez,  teneur  de  livres,  du  24  aout  au  31  décem¬ 
bre  1883 . . .  997.25 

Cnstantino  2°  Fischer,  employé  auxiliare,  du  24  aoüt  au 

51  décembre  1883  .  320.54 

/fredo  Campaña,  chef  de  la  section  Guano  au  Ministére 
les  Finances,  du  29  mars  du  31  décembre  18S3  .  891.78 


Divers 


hais  d’extraction  et  remise  d’échantillons  .  698.34 

Pensiles  de  laboratoire .  1,370.34 

Pensiles  de  bureau .  1,748.05 

P  ais  de  voyage  d’eraployés  .  1,130.40 


LIVRES 


i 


A  repórter 


S  72,381.80 
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Del  frente . 

Fletes  y  desembarques  diversos . . 

Forrajes .  . 

Agua . . 

Planos  de  las  covaderas . 

Honorarios  de  ensayadores . 

Telegramas . 

Avisos  y  publicaciones . 

Traducciones  de  documentos . 

Edificios  y  maquinarias . 

Paga  de  trabajadores  y  empleados  subalternos. 

Viáticos  de  empleados  en  comisión . 

Varios . . . 


Moneda  de  Chile 


$  72.381.80 
395 

1,682.64 

215.07 

300 

2,166 

304.20 

2,907.24 

200 

5,004.56 

2,165.42 

228 

7,581.97 


(10) 

LIBRAS 


Total  en  moneda  chilena  $  94,531.90 


En  conformidad  con  el  inciso  59  del  Decreto  Supremo  de  20  de  Marzo 
de  1883,  esta  cantidad  ha  sido  reducida  á  moneda  esterlina  á  los  ti¬ 
pos  medios  de  cambio,  siendo  equivalentes  á .  £  13,766.3. 

Carguío 

Tonlds.  métricas  LIBRAS 

Pago  á  la  empresa  de  carguío  á  razón  de  8 
chelines  10  peniques  por  tonelada,  por  la 
extracción  y  embarque  hasta  el31  de  oc¬ 
tubre  1883,  de  las  siguientes  cantidades 


del  guano: 

En  Lobos  de  Afuera .  54,040.698  23,762.  9.  9 

En  Guanillos .  102,099.461  45,093.18.  6 

En  Pabellón  de  Pica .  11,392.345  5,031.12.3  73,888.  0. 


Total  de  egresos 


£  87.654.  4. 


RESUMEN 

LIBRAS 


Total  de  ingresos . . .  360,811.  5. 

Total  de  egresos  . , .  86,654.4. 

Producto  Líquido . £  273,157^81 


En  conformidad  al  inciso  49  del  Decreto  Supremo  de  20  de  mayo  de 
1883,  el  anterior  producto  se  ha  distribuido  por  partes  iguales  en¬ 
tre  el  Gobierno  de  Chile  y  los  Tenedores  de  Bonos  Peruanos,  co¬ 


rrespondiendo: 

Al  Gobierno  de  Chile . . .  . £  136,578.10. 

A  los  Tenedores  de  Bonos  Peruanos .  136,578.10. 

(  - - - - ! 

Total  Líquido .  £  273,157.  1. 

— . — — —  ~ 


t 

Nota — Los  resultados  anteriores  constan  de  la  Contabilidad  Especial  que  se  llevó  en  la  Tesorer 
Fiscal  de  Valparaíso  de  la  Cuenta  General  de  la  República  en  iü¡.í3. 


A.  SMÍTH. 


10) 
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Refioit . $  72,381.80 

Y  ctement  et  débarquements  divers .  395 

Airrage .  1,682.64 

Ea .  215.  7 

P}ns  des  gisements  .  300 

ladres  des  essayeurs  .  2,166 

Doéches  télégraphiques .  304.20 

Y  s  et  publícations  .  2.907.24 

f  iduction  de  documents .  200 

Bíiments  et  machines .  5,004.56 

Tements  aux  onvriers  et  employés  subalternes .  2,165.42 

Y  tiques  d’employés  en  commission . 228 

Ders .  7,581.97 


Total  en  monnaie  du  Chili . J¡> _ 94,531,90 


D  ccord  avec  le  N°  5  du  Décret  Supreme  du  20  mars  1883,  on  a  fait 
i  réduction  en  monnaie  sterling . 


LIVRES 


13,766.  3.  7 


Chargement 


Tonnes  métr.  LIVRES 


P;Vé  á  l’Entrepise  du  chargement  8  schel- 
nglOp-  pour  chaqué  tonne,  pour  l’extrac- 
on  et  embarquement,  jusqu’au  31  octo- 
re  1883,  des  tonnes  de  guano  ci-aprés: 


Adobos  Afuera .  54,040.698 

A.  Juanillos .  102,099.461 

Aí’abellon  de  Pica .  11,392.345 


23,662.  9.  9 
45,093.18.  6 

5,031.12.  3  73,888.  0.  6 

» 


Total  des  dispenses 


£  87,654.  4.  1 


RESUME 


LIVRES 


T:al  des  recettes .  360,811.  5.  9 

T  al  des  dépenses .  87,654.  4.  1 

Produit  net .  £  273,157.  1.  8 


D  ccord  avec  N°  4  du  Décret  Supreme  du  20  mai  1883,  ce  produit 
été  distribué  entre  le  Gouvernement  du  Chili  et  les  Porteur  de 


hns  Péruvicns: 

A  Gouvernement  du  Chili .  136,578.10.10 

Ais  Porteurs  de  bons  Péruviens .  136,578.10.10 


Total  liquide .  £ *273, 157.  1.  8 


NJ3. — Les'  résultats  precedents  sont  constatés  par  la  Comptabilité  Especíale  de  1.-?  Tresorerie 
Píscale  de  Valparaíso  que  fait  partie  du  Con:  :-0  Général  de  la  Republique  de  1883. 

A.  SMITH. 

60  h 
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SEGUNDA  LIQUIDACIÓN 


VENTAS  EN  EUROPA 
1884.-85 

Ingresos 

Recibido  por  la  Legación  de  Chile  en  Francia  por  impor¬ 
te  de  los  siguientes  cargamentos: 

Tnlds.  métricas  LIBRAS 


Bice . 1,429.551 

SenatorWeber . • .  1,775.727 

P.  C.  Merryman .  1,321.084 

Guasquino . * .  681.940 

Emulation .  649.086 

Mosca .  1,365.285 

Maggie  Browne .  919.394 

Jessie  Morris .  1,431.163 

Ambrose . 1,206.356 

San  Carlos . 1,242.956 

Crown  Domkin .  1,075,239 

Eguilde  B .  1,065.811 

Saigon  .  1,168.548 

Salom  . .  .  ^ .  647.773 

Truth .  827.013 

Maida . 715.123 

A  Mac  Callun .  2,867.751 

Estrella  de  Chile .  952.317 

Eyool .  841.827 

Carolina  B .  1,035.891 

Bleihem  .  877.397 

Woodfield .  1,675.861 

Mentone .  1,147.693 

Fede . 1,134.626 

Saraca  . 1,175.321 

Carrie  AVhyman  .  573.416 

Marini  S .  1,221.990 

Hennie  Lervis .  998.901 

Kenton .  1,066.575 

Anna  Pretch .  662.438 

Americka  .  1,177.719 

F.  S.  Hersep .  1,498.525 

Annie  Goudy.b .  1,583.442 

Rosedale .  830.096 

Glenogle . .  1, 588.202 

San  Antonio .  796.866 

Hugh  Fortescue . 766.723 


A  la  vuelta 


£  41,989.632 


(11) 
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SECONDE  LIQUIDA  TION 


VENTES  EN  EUROPE 

1884-35 

RECETTES 

Pcu  parla  Légation  du  Chili  en  France  pour  prix  des 
;hargements  suivants: 

Tonnes  métr. 


I:e .  1,429.551 

Snator  Weber .  1,775.727 

PC.  Merryman .  1,321.08.$ 

Gasquino .  681.940 

Eiulation .  649.086 

Msca .  1,365.285 

Aiggie  Browne .  919.394 

J  ;sie  Morris .  1,431.163 

libróse .  1,206.356 

Si  Carlos .  1,242.956 

Ciwn  Domkin .  1,075.239 

Euilde  B .  1,065.811 

Sgon .  1,168.548 

Som . ' .  647.773 

I  uth .  827,013 

Mida .  715.129 

A  Mac.  Callum .  2,867.751 

I"  :rella  de  Chile . 952.317 

Eool .  841.827 

Crolina  B .  1,035.891 

B  inheim .  877.397 

Viodfield . 1,675.861 

Antone .  1,147.693 

Ijde .  1,134.626 

S-aca .  1,175.321 

C-rieV/hyman .  573.416 

A  rini  S . • .  1,221.990 

Bnnie  Lervis .  998.901 

Knton .  1,066.575 

AnaPretch .  662.438 

Aiericka .  1,177,719 

ES.  Hersep .  1,498.525 

Aínie  Goudy .  1,583.442 

K?edale .  830.096 

£nogle .  1,588.202 

Sji  Antonio .  796.866 

II  íh  Fortescue .  766.723 


LIVRES 


* 


i 


A  repórter. 


41,989.632 
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Tnfl.  métricas 


De  la  vuelta .  41,989.632 

Java .  1,486.219 

Tomas  Hamlin .  1,034.589 

Sapho .  973.651 

Langland .  1,010.262 

Caroline .  1,191.104 

Samuel .  672.417 

Félix  Stewart .  1,359.532 

Felicitas .  1,219.483 

Luiggi  P .  960.113 

W.  H.  Watson .  790.968 

Charles  Stewart .  8S4.373 

Albany .  763.902 

Kote  Burns .  1,201.658 

Offerton .  849.497 

Famiglia  Ferra .  829.279 

Antagonist . .  1,054.825 

River  Clyde .  797.308 

Isabel . ( .  970.109 

Duke  af  Abercorn .  1,572.095 

Emma  Sims .  701.522 

Portlandlloyds .  1,700.024 

Magellan .  952.310 

Bersaglieri .  1,544.916 

Isaac  Jackson .  935.506 

Bernardo . 1,053.970 

Olive  Thurlon, .  902.532 

Navarc .  1,552.732 

Scotia  . 976.346 

Chépica. .  .'. .  719.367 

Gwendoline . 556.620 

Harry .  1,026.335 

Rosa  Magdalena .  1,161.190 

Gaspar .  1,370.169 

Dora  Amn .  940.275 

Adela  Luise .  558.982 

Maggie  O’Brien .  1,021.327 

Francis  Herbert  .  1,238.470 

Marckland .  1,524.325 

Eudora . 1,888.646 

Jhon  C,  Potter .  1,815.091 

Innerwick . . .  2,047.998 

Esther  Roy .  2,391.653 

Guinerese .  1,372.424 

Carnarvonshire . : . .  2,126.952 

Prince  Víctor .  1,837.939 

Zulu .  1,426.266 

Dilbhier .  . 1,901.020 

Marathón .  2,532.035 

Cumberland .  2,241.004 

Servia. .../'. . 2,124.409 

Plymouth .  2,196.631 

Atacama .  735.124 

ShunLee .  1,015.984 

Lauretta .  840.727 

Sattelite  .  720.498 

RobertHirce .  515.194 

Seguel .  941.868 


(12) 

LIBRAS 


A  la  vzielta 


$112,770.377 


Tonnes  métr.  LIVRES 


Report .  41,989.632 

.va .  1,486.219 

'liornas  Hamlin .  1,034.589 

íipho .  973.651 

angland .  1,010.262 

(iroline . 1,191.104 

íimuel .  672.417 

élix  Stewart .  1,359.532 

elicitas .  1,219.483 

lligiP .  960.113 

r.  H.  Watson .  790.968 

harles  Stewart .  884.373 

lbany .  763.902 

ote  Burns .  1,201.658 

fferton .  849.497 

amiglia  Ferra .  829.279 

ntagonist .  1,054.825 

iverClyde . 797.308 

¡abel . :..  970.109 

uke  of  Abercorn . 1,572.0V5 

mma  Siras .  701.522 

ortland  Lloyds .  1,700.024 

[agellan .  952.310 

ersaglieri  .  1.544.916 

;aac  Jackson .  935.506 

ernardo .  1,053.970 

'Uve  Thurlon .  902.532 

avarc .  1,552.732 

■cotia .  976.346 

hépica .  719.367 

wendoline .  556.620  1 

iarry . 1,026.335 

osa  Maddalena .  1,161.190 

aspar .  1,370.169 

•ora  Amn .  940.275 

.déla  Louise .  558. 9S2 

laggie  O’Brien .  1,021.327 

'rancis  Herbert . 1,238.470 

larkland .  1,524.325 

Aldorá . 1,888.646 

ohn  C.  Potter . 1,815.091 

inerwick .  2,047.998 

isther  Roy  .  2,391.653 

luinerese .  1,372.424 

^arnarvonshire .  2,126.952 

’rince  Victor. .  1,837.939 

-ulu .  1,426.266 

)ilbhier .  1,901.020 

larathon .  2,532.035  , 

umberland .  2,241.004 

ervia .  2,124,409 

’lymouth .  2,197.631  ' 

Itacama .  785.124 

hun  Lee .  1,015.984 

/auretta .  840.727 

attelite . .  720. 49S 

’obert  Hirce .  515.194 

■eguel .  941.868 


61  f  A  repórter .  112,770.377 
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Tonlds.  métricas 


De  la  vuelta .  112,770.377 

Eastern  Queen .  771.839 

Arlington .  1,166.448 

Caranjah .  1,207.670 

Cathaya  .  1,191.374 

Negrisuola .  1,281.946 

Cari  Hendric .  1,632.331 

Mary  P.  Kitchen .  1,675.383 

John  Frahcy .  1,653.445 

Reciprocity .  2,183.393 

Guardian .  1,602.966 

Peacemaker .  1,554.155 

Minie  H.  Gerow .  2,004.377 

St  George .  2,262.801 

Mamington . .  .  2,005.054 

Dilawur .  1,927.316 

Wilma . .  2,283.782 

Jeneral  Fairchild .  2,273.368 

Amoor . 1,780.095 


c 

Se  deduce  la  merma  en  el  viaje,  en  almacenes,  por  echa¬ 
zón  al  mar  y  por  pérdida . 


143,128.120 

12,885.120 


(13) 

LIBRAS 


Quedando  un  peso  de . 

Que  han  dado  un  producto  de  venta  de . 

Total  de  ingresos  . 


130,243.000 

77777T774  471,552.  7.  i 

. .  £  471,552.  7.  i 


1884.-85 

EGRESOS 


Augusto  Villanueva,  inspector  general,  desde  el  l1?  de 

Enero  á  20  de  Junio  de  1884 ... .  .  $  7,049.16 

Carlos  Moya,  secretario  del  anterior,  desde  el  1°  de  Ene¬ 
ro  á  30  de  Junio  de  1884  .  2,114.75 

Alberto  Márquez  de  la  P.  sub-inspector  de  las  covade¬ 
ras  de  Lobos  de  Afuera,  desde  el  l9  de  Noviembre 
á  31  de  Diciembre  de  1883  y  desde  el  l9  de  Enero  de 

1884  á  30  de  Junio  dde  1885 .  15,040.00 

Felipe  A.  Correa,  pesador  de  los  mismas  covaderas,  des¬ 
de  l9  de  Enero  á  29  de  Febrero  de  1884 .  666.66 

Ramón  V.  Fontecilla,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 
desde  l9  de  Enero  á  30  de  Junio  de  1884  y  desde  27  de 

Noviembre  de  1884  á  30  de  Junio  de  1885 . .  4,174.40 

José  Zegers  R.,  inspector  de  las  covaderas  de  Tarapacá 

desde  l9  de  Jf-nero  á  15  de  Abril  de  1884 .  2,896.16 

Venancio  Meneses,  secretario  del  anterior,  desde  l9  de 

Enero  á  15  de  Abril  de  1884  .  868.85 

José  Luis  Zfegers,  oficial  de  la  secretaría,  desde  l9  de 

Enero  á  15  de  Abril  de  1884 .  579.23 


A  la  vuelta . .  $  33.389.21 
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13) 


Tonnes  rnétr*  LTV  RES 


Report .  112,770.377 

Estera  Queen  .  771.839 

\  ington .  1,166.448 

3¡lanjah .  1,207.670 

3;  haya .  1,191.374 

Njrisuola .  1,281.946 

¡>1  Hendric .  1,632.331 

Mry  P.  Kitchen .  1,675.383 

Jen  Frahcy .  1,653.445 

Rsiprocity  .  2,183.393 

íl  ardían .  1,602.966 

Picemaker .  1,554.155 

Minie  H.  Gerow .  2,004.377 

31  George .  2,262.801 

Mmington .  2,005.054 

Diwur .  1,927.316 

Wlma .  2,283.782 

Jeeral  Fairchild, . .  2,273.368 

A  oor .  1,780.095 

_ _ _ # 

143,128.120 

Aleduire  pour  déchets  pendant  le  voyage,  dans  les  en- 
repóts  et  pour  pertes .  12,885.120 


R  ite  un  poids  de  . . 130,243.000 

Pbduit  de  lávente .  471,552.  7.  5 


Total  de  recettes . j!71,552.  7.  5 


1884-85 

DÉPENSES 


Adusto  Villanueva,  inspecteur  general,  du  1er  janvier 

n  20  juin  1884 .  $  7.049.16 

C;  los  Moya,  secrétaire,  du  1er  janvier  ou  30  juin  1S84. .  .  2,114.75 

A  erto  Márquez  de  la  P,,  sous-inspecteur  de  gisement 
e  Lobos  Afuera,  du  1er  novembre  ou  31  décembre 

383,  et  du  1er  janvier  1884  au  30  juin  1885 .  15,040.00 

F  ipe  A.  Correa,  peseur  des  mémes  gisements,  du  1er 

tnvier  au  29  février  1884 .  666.66 

R  non  V.  Fontecilla,  peseur  des  memes  gisements,  du 
;r  janvier  au  30  juin  1884,  es  du  27  novembre  1884  au 

)  juin  1885  .  4,174.40 

Jc,é  Zegers  R.,  inspecteur  des  gisements  de  Tarapa- 

á,  du  1er  janvier  au  15  avril  1884 .  2,896.16  • 

Viancio  Meneses,  secretaire,  du  1er  janvier  au  15  avril 

384.. . 868.85 

Jcji  Luis  Zegers.  employé  dans  le  bureau  du  secrétaire, 
u  1er  janvier  au  15  avril  1884  .  .  579.23 


A  repórter .  $  33,389.21 
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De  la  vuelta . $  33,389.21 

Sahistio  Lorca  M.,  oficial  de  la  misma  secretaría,  desde 

de  1°  de  enero  á  15  de  abril  de  1S84 .  579.23 

Fabio  Zañartu,  sub-inspector  de  las  covaderas  de  Tara- 

pacá,  desde  l9  de  enero  de  1884  al  30  de  junio  de  1885.  11,933.24 

Augusto  Orrego,  sub-inspector  de  las  mismas  covaderas, 

su  ajuste  hasta  el  15  de  abril  de  18S4 .  2,539,76 

José  A,  Seco,  pesador  de  las  mismas  covaderas  desde  el 

l9  de  enero  de  1884  hasta  el  30  de  junio  de  1S85  .  5.200.00 

José  Ignacio  Riquelme,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  l9  de  enero  al  15  de  abril  de  1S84 .  1,042.62 

José  R.  Corvalán,  pesador  de  las  mismas  covaderas,  des¬ 
de  el  l9  de  enero  al  30  de  abril  de  1884 .  1,200.00 

Tomás  de  la  Cuadra,  desde  el  l9  de  diciembre  de  1883  á 

15  de  abril  de  1S84 .  1,542.62 

Pedro  J.  Arrau,  mayordomo  de  las  covaderas  de  Tarapacá, 

desde  el  7  de  noviembre  de  1S83  á  30  de  junio  de  1885.  2,471.29 

José  del  C.  Arredondo,  portero  de  la  inspección  de  las 
covaderas  de  Tarapacá,  desde  el  l9  de  enero  á  15  de 

abril  de  1SS4. .  .< .  230.60 

Francisco  Sepúlveda,  portero  de  la  misma  oficina,  desde 
el  l9  de  agosto  á  31  de  diciembre  de  1883  y  desde  el 

l9  de  enero  á  30  de  junio  de  1885 .  1,533.18 

Guardianes  de  Chipana,  diversos  ajustes .  736.60 

Policía  de  Guanillos,  desde  el  l9  de  enero  á  30  de  junio 

de  1S85 .  . .  1,500.00 

Eduardo  Vijil,  contador  de  la  cuenta  especial,  desde  el 

l9  de  enero  á  17  de  abril  de  1884 .  590.08 

Agustín  L.  Torres,  contador  de  la  cuenta  especial  desde 

el  18  de( abril  á  24  de  mayo  de  1884 .  188.57 

Alberto  Smith,  contador  de  la  cuenta  especial,  desde  el 

25  de  mayo  á  30  de  setiembre  de  1S84 .  366.56 

Abel  Cordero,  contador  de  la  cuenta  especial,  desde  el  l9 

de  octubre  de  1884  á  30  de  junio  de  1885 .  749.97 

Ramón  29  Varas,  tenedor  de  libros,  desde  el  l9  de  enero 

á  24  de  mayo  de  1884 .  1,090.14 

Carlos  Keitel,  ayudante  del  anterior,  desde  el  l9  de  ene¬ 
ro  á  24  de  mayo  de  1884 .  356.55 

Alfredo  Campaña,  jefe  de  la  sección  "Guano”  del  Minis¬ 
terio  de  Hacienda,  desde  el  l9  de  enero  de  1884  á  30 

de  junio  de  1885 .  2.250.00 

Aurelio  Valdés,  médico  de  las  covaderas  de  Lobos  de 

Afuera,  en  9  meses  4  días .  1,-120.00 

Diversos:— Compra  de  sacos .  6.440.57 

Utiles  de  oficina  y  escritorio .  231.12 

Pasajes  de  empleados  en  comisión .  1,361.05 

Fletes  y  desembarques  diversos . 773.17 

Forrajes .  293.65 

Agua . Q .  2,353.71 

Honorarios  de  ensayadores .  1,400.00 

Telegramas  y  cablegramas  .  9, 151. SO 

Traducciones  de  documentos .  300.00 

Pago  de  trabajadores .  359.60 

Viáticos  de  emplados  en  comisión .  640.00 

Gastos  y  honorarios  judiciales  en  el  juicio  con  la  Compa¬ 
ñía  Financiera .  20,637.25 

Varios .  6,538.45 


A  la  vuelta .  ¿  121,390.59 
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Report . . .  $  33,389.21 

S;ustio  Lorca  M.,  employé  dans  le  bureau  du  secrétaire, 

u  1er  au  15  avril  1884 .  579.23 

Fjío  Zañartu,  sous-inspecteur  des  gisements  de  Tara- 

acá,  du  1er  janvier  1884  au  30  juin  1885 .  11,933.24 

Adusto  Orrego.  sous-inspecteur  des  mémes  gisements, 

usqu’au  15  avril  1884 .  2,539.76 

Je é  A.  Seco,  peseur  des  mémes  gisements.  du  1er  janvier 

884  au  30  juin  1885 .  5,200.00 

Jcé  Ignacio  Riquelme,  idem,  du  1er  janvier  au.15  avril 

884 .  1,042.62 

Jcé  R.  Corvalán,  idem,  du  lerj^anvier  au  30  avril  1884..  1,200.00 

Tmas  de  la  Cuadra,  du  1er  décembre  1883  au  15  avril 

884 . 1,542.62 

Piro  J.  Arrau,  gardien  de  gisements  de  Tarapacá,  du 

novembre  1883  au  30  juin  1885 .  2,471.29 

Jcé  del  C.  Arredondo,  portier  de  l’inspection  des  gise- 
aents  de  Tarapacá,  du  lor  janvier  au  15  avril  1884. . . .  230.60 

Fmcisco  Sepúlveda,  idem,  du  1er  aout  au  31  décembre 

883,  et  du  1er  janvier  au  39  juin  18S5 .  1,533.13 

Grdiens  des  Chipana.  Divers  paiments .  736,60 

Gndarmes  de  Guanillos .  1,500.00 

Euardo  Vijil,  comptable  du  Compte  spécial,  du  1er  jan- 

ier  au  17  avril  1884 .  590. OS 

Austin  L.  Torres,  idem,  du  18  avril  au  24  mai  1884..  188.57 

Aierto  Smith,  idem,  du  25  mai  au  30  septembre  1884.  366.56 

A  el  Cordero,  idem,  du  1er  octobre  1884  au  30  juin  18S5  749.97 

R,nón  29  Varas,  teneur  de  livres,  du  1er  janvier  au  24 

íai  1884 . 1,090.14 

Crios  Keitel,  employé  auxiliare,  du  1er  janvier  au  24 

íai  1884  .  356.55 

A  reds  Campaña,  chef  de  la  section  “Guano"  au  Minis¬ 
tre  des  Finances,  du  1er  juin  1884  au  30  juin  1885. .  ..  2,250.00 

Arelio  Valdes,  médicin  aux  gisements  de  Lobos  Afuera 

endant  9  mois  et  4  jours .  1,420.00 

Ders: — Achat  de  sacs .  6,440.57 

U:ensiles  de  bureau .  231.12 

F  lis  de  voyage  d’employés .  1,361.05 

Arétementset  débarquement  divers .  773.17 

F  irrage .  293.65 

Ei. . 2,353.71 

Saires  des  essayeurs .  1,400.00 

T  égrammes  et  cáblegrammes .  9,151.80 

Tiductions  de  documents  .  300.00 

P  ements  d’ouvriers .  359.60 

V  tiques  d’employés  en  commission .  640.00 

Fúsduprocés  de  la  Compagnie  Financiera .  20,637.25 

Ders .  6,538.45 


A  repórter . $  121,390-59 


62  f 
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De  la  vuelta _  $  121,390.59 

Pagos  hechos  en  oro  por  la  Legación  de  Chi¬ 
le  en  Francia  á  la  Compañía  Financiera  por 
reembolsos  de  fletes,  seguros,  gastos 
desembarque  y  otros  de  los  cargamentos 
que  ¡el  Gobierno  de  Chile  tomó  por  su 


cuenta  incluyendo  intereses .  75,434.  7.  5 

Intereses  y  timbres  de  letras .  6,764.  2.10 

Gastos  de  descarga .  7 

Gastos  de  viaje .  . .  80 

Cablegramas  .  1,368.11.  9 

Avisos  y  publicaciones .  133.  2.10 

Gastos  judiciales .  33.13.10 

Vijilancia  de  varios  cargamentos  en  Ambe- 
res .  27.  3.  2 


$  121,390.59 

En  conformidad  al  Decreto  supremo  de  20 
de  Marzo  de  1883  se  ha  reducido  la  ante¬ 
rior  cantidad  á  moneda  esterlina,  equiva¬ 
liendo  á .  15,090.  9.10  98,938.11. 

Carguío 

Tonlds.  métricas  LIBRAS  LIBRAS 

Pagado  á  la  empresa  de  carguío  por  la  ex¬ 
tracción  y  embarque  hasta  el  30  de  Abril 
de  1884,  de  las  siguientes  cantidades  de 
guano: 

En  Lobos  ode  Afuera  á  8s.  lOd . 

„  „  7s.  lOd . 

En  Guanillos  ,,  8s,  .10d . 

En  Pabellón  de  Pica  ,,  8s.  10d.... . 


Total  de  egresos.  . 

RESUMEN 

LIBRAS 


Total  de  ingresos .  471,552.  7.  .j 

Id.  id  egresos .  118,190.  6.  < 

Producto  líquido . . . 353,362.  0.1: 


En  conformidad  al  inciso  4°  del  Decreto  supremo  de  20  de  Mayo  de 
1883  el  anterior  producto  se  ha  distribuido  por  partes  iguales  en¬ 
tre  el  Gobierno  de  Chile  y  los  Tenedores  de  bonos  peruanos,  co¬ 


rrespondiendo: 

Al  Gobierno  de  Chile .  176,681.  0.  S1/ 

A  los  tenedoras  de  bonos  peruanos .  176,681  0. 


Líquido  total . .£353,362.  0.11 


Nota. — Los  resultados  anteriores  constan  de  la  contabilidad  especial  que  llevó  la  Tesorería  Fisca 
de  Valparaiso  y  de  las  cuentas  déla  Legación  de  Chile  en  Francia,  por  1884 — 85. 

A.  SMITH 

Director  de  Contabilidad 


657.092  290.11.  8 

37,762.463  14,790.  5.11 
7,872.550  3,477.  0.10 

1,570.920  693.16.  5  19,251.14.11 


£  118,190.  6.  ( 
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* 


Rcfort .  121,390.59 


Piement  pour  la  Légation  du  Chili  en 
'ranee  á  la  Compagnie  financiére,  pour 
emboursements  d’affrétements,  primes 
’assurances,  etc.,  des  chargements  pour 
f  compte  du  Gouvcrnement  du  Chili, 

vec  des  intéréts .  75,434.  7.  8 

Imréts  et  timbres .  6,764.  2.10 

F  ús  de  débarquements .  7 

F  iis  de  voyage .  80 

Cblegrammes .  1,368.11.  9 

A.  s  et  publications .  113.  2.10 

Fiisdeprocés .  33.13.10 

Svveillance  de  divers  chargements  á.  An- 
ers .  27.  3.  2 


12^390.59 

D  ccord  avec  le  Decret  Supréme  du  20  mars  1883, 
ti  a  fait  la  réduction  en  monnaei  sterling .  15,090.  9.  10  98,938.11.  8 


Chargement 


P;'é  á  l’Entreprise  de  chargements  pour 
xtraction  et  embarquement,  jusqu’au  30 
/ril  1884  des  quantités  de  guano  ci-aprés: 

Tonnes  métr. 

Adobos  de  Afuera,  á  8s  lOd  .  657.092  290.11.  8 

„  „  7s  lOd .  37,762.463  14,790.5.11 

,  juanillos  .,  8s  lOd .  7,872.550  3,477.  0.10 

,  Pabellón  de  Pica  ,,  8s  lOd .  1,570.920  693.16.  5 


19,251.14.10 


Total  des  dépences . . 118,190.  6.  6 

RESUME 

rVal  de  recettes .  471,552.  7.  5 

,,  dépenses .  .  118,190.  6.  6 


Produit  net .  353,362.  0.11 

9’:cord  avec  le  N9  4  du  Décret  supréme  du  20  mai  1883,  ce  produit 
été  distribué  entr  le  Gouvernement  du  Chili  et  les  porteurs  de 
>ns  péruviens,  comme  suit: 

AiGoubernement  du  Chili .  176,681.0.5/4 

Ai.  porteur  de  bons  péruviens .  176,681.0.5^4 

Total  net .  .£>353,362.0.  11 


N.  — Les  résultats  precedents  sont  constatés  par  la  Comptabilité  Especíale  de  1A  Tresorerie 
Píscale  de  Valparaíso  que  fait  partie  du  Compte  Général  de  la  Republique  de  1884 — 85 


A-  SMÍTH. 

Directeur  de  Comptabilité 
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III 

CONTRATO 

CON  LA  COMPAÑIA  COMERCIAL  FRANCESA 

PRIMERA  LIQUIDACIÓN 

1885.-86 

INGRESOS 


Guano  de  Lobos 


Tonlds.  métricas  LIBR  AS 


Producto  bruto  de  la  venta  de  los  cargamen¬ 
tos  de  los  siguientes  buques: 

Habana .  . ^ . 

Carlota  B .  . 

Cathaya. . u . 

Rock  Ferracc . 

Mori  Marcelo . 

Inveresck  .  . 

North  Ridingh  . 

Muriel . 

Charmian . 

Martha  Jackson . 

Olive  Mount  . 

River  Thamcs . 

Rothiemay . . 

Agustina . 


1,894.694 

10,532.10. 

6 

1,026.158 

5,567.10. 

3 

1,171.031 

6,335.13. 

3 

2,592.055 

14,115.  4.11 

1,425.443 

7,479.12. 

8 

1,261.412 

6,299.  6. 

8 

1,988.117 

10,380.11 

796.984 

4,107 

796.160 

4,095.19. 

3 

776.163 

4,086.10.11 

1,424.817 

7,398.  3. 

4 

781.891 

4,129.  5 

1,961.383 

10,218.13. 

4 

1,283.167 

6,626.17.10 

101,372.18.11 

Anticipo  en  letras  á  cargo  de  la  Compañía 
comercial  francesa,  á  cuenta  de  los  car¬ 
gamentos  de  los  siguientes  buques: 

LIBRAS 


32  Macedón  . .  2,499.12.  5 

39  Laston  Light .  1,858.  9.  4 

40  Aramintha .  1,223.11.  3 

42  Chipma/i  . .  1,641.11.  2 

45  Thomas  Hamlin .  949.  5.  7 

46  Henrietta .  1,848.15.  4 


LIBRAS 


A  la  vuelta...  ^10,022.  5.  1^101,372.18.11 
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CONTRAT 

AYRC  LA  COMPAGNIE  COMMERCIALE  FRANCAISE 


PREMIERE  LIQUIDATION 


1885-86 
RECETTES 
Guano  de  Lobos 


Tonnes  métr.  LIVRES  LIVRES 


íoduit  brut  de  la  vente  des  chargements 

10,532.10.  6 
5,567.10.  3 
6,335.13.  3 
14,115.4.  11 
7,479.12.  8 
6,299.  6.  8 
10,380.11 
4,107 

4,095.19.  3 
4,086,10.11 
7,398.  3.  4 
4,129.  5 
10,218.13.  4 
6,626.17.10 


101, 372.. 8. 11 

i  anees  en  lettres  de  change  contre  la  Com- 
pagnie  Commerciale  fran§aise  á  compte 
les  chargements  suivant: 

LIVRES 


3  Macedón .  2,499.12.  5 

3  Laston  Light .  1,859.  9.  4  t 

4  Aramintha .  1,223.11.  3 

4  Chipman .  1,641.11.  2  \ 

4  Thomas  Hamlin .  949,  5.  7 

4  Henrrietta .  1,848.15.  4 


hbana .  1,894.694 

Crlota  B .  .  1,026.158 

Cthaya .  1,171.031 

í'ck  Feracc .  2,592.055 

tori  Marcelo .  1,425.443 

Iveresk .  1,261.412 

brth  Ridingh .  1,988.117 

Mriel .  796.984 

Carmian .  796.160 

Mrtba  Jackson .  776.163 

(ive  Mount .  1,424.817 

Irer  Thames  .  781.894 

Mhiemay .  1,961.383 

Justina .  1,283.167 


63  h 


A  repórter. ...  £  10.022.  5.  1  £  101,372.18.11 
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De  la  vuelta , 
4S  William  Davies . 

52  Canaca . 

53  Mabel . 

57  Charmer . 

59  De  Gregori  A . 

60  Luchino . 

61  Lepanto . 

70  Kirklock . 

71  C.  W.  Jones . . 

72  Kinross . 

73  C.  P.  Pixon . 

77  Delcey . 

78  Estrella  de  Chile . 


LIBRAS  LIBRAS 


10,022.  5.  1  101,372.18.11 
1,273.  5.  8 
2,547.19.  3 
1,311.  2.11 
2,803.10.  8 
1,260.  4 
1,196.  7.  5 

1.401.18.  4 

1.211.18.  8 
1,279.  7.  6 
2,101.  6.11 
1,052.  7.  4 
1,058.17.  3 

911.  4.  2  29,431.15.  2 


Guano  de  Tarapacá 


Producto  bruto  de  la  venta  de  los  cargamen¬ 
tos  de  los  siguientes  buques: 

Tonlds.  métricas  LIBRAS 


Goolva . 

.  943.397 

5,412.15. 

4 

Charles  Cox . 

.  997.548 

6,182.14. 

2 

Gamma . . 

.  812.910 

5,166.11. 

6 

Ceres . 

. .  839.965 

5,578.  1. 

2 

Auriga . 

.  744.694 

7,315.  5. 

5 

Henrich  Ibsen . 

.  720.484 

6,290.  4. 

1 

Mispach . 

.  871.669 

5,751.13.10 

Marian  King .  .... 

.  1,421.848 

7,960.14. 

1 

Elizabeth  Osble . . 

.  1,176.912 

8,130 

PIercules“ . 

.  1,833.917 

10,627.  1. 

8 

Adela  Lubker . 

.  822.165 

5,703.13. 

8 

Chistoforo  Colombo . 

.  1,178.220 

7,459.15.: 

LO 

Chacma . 

.  840.902 

5,767.  7.10 

Snowdrop . 

9,942.12. 

6 

Dunnerdale . 

.  1,510,293 

9,159.03. 

8 

Brandon . 

.  2,031.105 

11,723.  8 

Adela  &  Salina . 

.  990.292 

10,228.17.11 

Bersaglieri . 

.  1,397-632 

7,093.  2. 

7 

Cassandra . 

.  1,094.456 

6,121.  9. 

2 

^141,614.12.  5 

Anticipo  en  letras  á  cargo  de  la  Compañía 
comercial  francesa,  á  cuenta  de  los  car¬ 
gamentos  de  los  siguientes  buques: 

LIBRAS 


33  Einar  Tambalskelver . .  . . .  2,030 

34  Alexandre  Jeats . .  3,649.16.  2 

35  British  tídia . .  2,819.16.10 

36  A.  Andrews .  1,786,  7.  2 

37  MonroCia .  3,789.13.9 

43  J.  W.  Mair .  2,951.7.7 

44  Amanda . . .  2,551.17.  8 

47  Guttemberg .  1,550.  1.  9 

49  Sta.  Kilda .  2,464.  8.  9 

50  New  Pactolus .  2,641.  1.  6 

51  Braidwood .  2,436.  5.  7 


(17 

LIBRAS 


130,S04.14l 


A  lavuelta 


£  28,670.16.  9  £  141,614.12.  5  ^130,804.141 


(17) 
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LIVRES  I.IVRES 


Rcport 

8  Willians  Davies . 

5  Canaca  . 

5  Mabel . 

5  Charmer . 

5  De  Gregori  A . 

6  Luchino . 

(  Lepanto . 

7  Kirklock . 

7  C.  W.  Jones . 

5|  Kinross . 

7  C.  P.  Pixon . 

7  Delcey  . . 

7  Estrella  de  Chile . 


Guano  de  Tarapacá 


koduit  brut  de  la  vente  des  chargements 
suivants : 

Golva . 

Tonnes  métr. 

943.397 

LIVRES* 

5,412.15.  4 

Garles  Cox . 

997.548 

6,182.14.  2 

(imma . 

812.910 

5,166.11.  6 

(¡res . 

839.965 

5.578.  1.  2 

iiriga . 

744.694 

7,315.  5.  5 

lenrich  Ibsen . . 

720.484 

6,290.  4.  1 

lispach . 

871.669 

5,751.13.10 

larian  King . 

1,421.848 

7,960.14.  1 

1  izabeth  Osble . 

1,176.912 

8,130 

lércules  . 

1,833.917 

10,627.  1.  8 

.¿lela  Lubcker . 

822.165 

5,703.13.  8 

(iristoforo  Colombo . 

1,178.220 

7,459.15.10 

(íacma . 

840.902 

5,767.  7.10 

íiowdrop . 

946.874 

9,942.12.  6 

Dnnerdale . 

1,510,293 

9,159.  3.  8 

Pandon  .  . 

2,031.105 

11,723.  8 

jlela  &  Salina . 

990.292 

10,228.17.11 

Irsaglieri . 

1,397.632 

7,093.  2.  7 

Cssandra . 

1,094.456 

6,121,  9.  2 

j /anees  en  lettres  de  change  contre 
Compagnie  commerciale  fran9aise 
compte  des  chargements  suivants: 

la 

f 

a 

LIVRES 

141,614.12.  5 

2,030 

3.649.16.  2 
2,819,16.10 
1,786.  7.  2 
3,789.13.  9 
2,951.  7.  7 

2.551.17.  8 
1,550.  1.  9 
2.464.  8.  9 
2.641.  1.  6 
2,436.  5.  7 


i  Einar  Tambalskelver 

•  Alexander  Jeats . 

•  British  India . 

•  A.  Andrews . . 

•  Monrovia . . . 

J.  W.  Mair . 

•  Amanda . 

Guttenberg . 

St.  Kikla . 

•'  New  Pactolus . 

Braidwood . 


10,022.  5.  1  101,372.11.11 
1,273.  5.  8 
2,547.19.  3 
1,311.  2.11 
2,803.10.  8 
1,260.  4. 

1,196.  7.  5 

1.401.18.  4 

1.211.18.  8 
1,279.  7.  6 
2,101.  6.11 
1,052.  7.  4 
1,058.17.  3 

911.  4.  2  29,431.15.  2 


LIVRES 


130,804.14.  1 


i 


A  repórter, .. .  £  2S, 670.16.  9  ¿141,614.12  5  ¿130,804.14.  1 


252 


(18 

Tonlds.  métricas  LIBRAS  LIBRAS 

Déla  vuelta .  28,670.16.  9  141,614.12.  5  130,804.14 

54  Humboldt .  1,550.19.  8 

55  Palmerston .  2,276.19.  S 

56  Parthena .  3,476.15.  5 

58  Kate  Burriel .  1,636.14.  4 

62  Firth  of  Tay .  1,954,  8.  2 

63  Caroline  Spooner .  1,707.17.10 

64  Carwal .  3,183.15.  4 

65  Córdoba .  1,209.3. 

66  General  Donville .  3,727.  0.  6 

67  Grippen .  2,577.19.11 

68  Leif .  1,023.2.5 

69  Silhet .  2,404.14. 

74  Atlet .  1,575.16.10 

75  Bessie  Markham . .  2,022.13.  4 

76  Strathome .  2,828.10.  4 

79  Eurydice .  2,589.16.  2 

80  Wolfe .  2,369.  8. 

81  Hippolyta .  1,763.19.10 

82  Lakefield  . .  . .  ( . .  2,407.7.3 

83  Mariana .  2,664.  0.  3 

84  Fuskar .  4,034.11.  1 

85  Maelgouyn .  2,086.  8.  8 

Total  de  ingresos. 

EGRESOS 

Explotación  de  Lobos 
c  Sueldos 


Alberto  Márquez  de  la  P.,  sub-inspector  de  las  covade¬ 
ras  de  Lobos,  desde  el  l9  de  julio  de  1885  al  31  de  di¬ 
ciembre  de  1886. ...  . 

Carlos  Bascuñan  M.,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 
desde  el  2  de  Julio  de  1885  al  31  de  Diciembre  1886. . . . 
Ramón  V.  Fontecilla,  pesador  de  las  mismas  covaderas. 

desde  el  l9  de  julio  de  1885  al  31  de  dieiembre  de  1886. 
Guarnición,  desde  el  l9  de  julio  de  1885  al  31  de  agosto 
de  1886 . 

TRASPORTE  LAUTARO 

Oficiales,  desde  el  l9  de  julio  de  1885  al  31  de  diciembre 

de  1S86 . .  . . 

Tripulación,  desde  el  l9  de  julio  de  1885  al  31  de  diciem¬ 
bre  de  1886 . 

Guarnición,  desde  el  l9  de  febrero  de  1886  al  30  de  junio 

del  mismo (íiño . 

Licenciados,  varios  ajustes . 

G  Varios 


Sacos . 


A  la  vuelta. 


80,752.18.  9 

222,367.11. 

.  £ 

353,172.  5. 

Moneda  de  Chile 

libras 

$  13,500 

6,005.43 

5,999.94 

2,065. 

15,346.42 

10,093.65 

391. 

157.14 

15,274.65 

$  68,833.23 
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(18) 

Report . 

£  Humboldt . 

£  Palmerston . 

£  Parthena . 

£  Kate  Burriel . 

É  Firth  of  Tay . 

6  Caroline  Spooner . 

6  Carwal . 

t  Córdoba . 

(  Jeneral  Donville . 

6  Grippen . 

t  Leit . 

é  Silhet . 

5  Athlet . 

Bessie  Markham  . 

/  Stratohome . 

/  Eurydice . 

£  Wolfe . 

£  Hippolyta . . 

£  Lakefield . 

£  Mariana . 

£  Fuskar . 

£  Maelgouyn . 

Total  des 


LIVRES  LIVRES  LIVRES 


28,670.16.  9  141,614.12.  5  130.804.14.  1 

1.550.19.  8 

2.276.19.  8 
3,476.15.  5 

1.636.14.  4 
1,954.  8.  2 

1.707.17.10 

3.183.15.  4 
1,209.  3 
3,727.  0.  6 

2.577.19.11 
1,033.  2.  5 
2,404.14 

1.575.16.10 
2,022.13.  4 
2,828.10.  4 

2.589.16.  2 
2,369.  8 

1.763.19.10 


2,407.  7.  3  » 

2.664.  0.  3 
4,034.11.  1 

3,086.  8.  8  80,752.18.  9  222,367.11.  2 


ecettes .  £  353,172.  5.  3 


DÉPENSES 
Exploitation  de  Lobos 

Salaires 


Monnaie  du  ChiU  LIVRES 

iberio  Márquez  de  la  P.,  sous-inspecteur  des  gísements 


de  Lobos  du  1er  juillet  1885  au  31  décembre  1886 .  $  13,500 

(  ríos  Base  uñan  M.,  peseur  des  mémes  gisements,  du  2 

juillet  1885  au  31  décembre  1886 .  6,005  43 

limón  V.  Fontecilla,  idem,  du  Ier  juillet  1885  au  31  dé¬ 
cembre  1886 .  5,999.94 

(irnison,  du  1er  juillet  1885  au  31  aoüt  1886 .  2,065 

TRANSPORT  “ LAUTARO: 

(Bciers,  du  1er  juillet  1885  au  31  décembre  1886 .  15,346.42 

Ijuipage,  du  lt'r  juillet  1885  au  31  décembre  1886 .  10,093.65 

(irnison,  du  1er  février  au  30  juin  1886 .  391 

Ijcenciés.  divers  paiements .  157.14 

| 

Divers  ^ 

‘jes .  15,274.65 

A  repórter .  $  63,833.23 
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Moneda  de  Chile 


Déla  vuelta . $  68,833.23 

Carbón  y  leña .  56.64 

Víveres .  1,922.76 

Forrajes .  4S0.82 

Utiles  de  laboratorio .  245.71 

Gastos  de  muestras .  171.88 

Cablegramas  .  80. 16 

Compra  de  un  caballo . 94.25 

Pasaje  de  empleados  en  comisión .  543.39 

Varios .  6,544.31 

TRASPORTE  LAUTARO 

Víveres .  5,331.77 

Carbón .  5,206.51 

Artículos  navales .  5,647.65 

Reparaciones .  12.429.38 

Un  bote .  238.70 

Varios .  13t>.16 


$  107,963.32 

En  conformidad  con  el  inciso  l9  del  artículo  primero 
del  decreto  de  11  de  Setiembre  de  1885,  esta  cantidad 
así  como  las  que  más  adelante  figuran  en  pesos  en  las 
operaciones  del  contrato  con  la  Compañía  comercial 
francesa,  ha  sido  reducida  á  moneda  esterlina  á  los 
tipos  medios  de  cambio  correspondientes  á  los  meses 
en  que  se  verificaron  los  pagos,  equivaliendo  á . 

Extracción  y  carguío  en  Lobos 

Al  contratista  del  carguío  de  guano  por  extracción  y  em¬ 
barque  de  50,183  toneladas  de  guano,  460  kilogramos, 
desde  el  l9  de  Octubre  de  1885  al  31  de  Diciembre  de 
18S6,  á  razón  de  9  chelines  la  tonelada . 

Fletes,  seguros,  consignación,  (Forfait) 
y  comisiones  de  Lobos 

Pagados  á  la  Compañía  comercial  francesa  por  los  si¬ 
guientes  cargamentos: 

Fletes  Seguros  Forfait  ComisEn 


Abana . .  .  . 

.  2,286.15.  6 

503.15. 

1,173.  4. 

7 

263.  6. 

3 

Carlota  B . 

.  1,480.  3.  1 

279.14.  4 

635.  7. 

2 

139.  3. 

9 

Cathaya . 

.  1,704.  7.  1 

313.  4.  6 

725.  1. 

6 

158.  7.10 

Rock  Terrace  . .  . 

.  3,604.15.  4 

687.  9.  6 

1,604.16.11 

352.17. 

8 

Charmian . 

.  1,070.  .  11 

144.11.  6 

492.16. 

i 

102.  8 

Mori  Marcelo . . . . 

.  2,073.10.  4 

255.15.  2 

888.14.10 

186.19.10 

Inveresk . 

.  1,770.10.  7 

218.  5.11 

758.10. 

4 

157.  9. 

8 

Nort  Ridwig . 

. .  2,805.  7.  5 

217.19.  7 

1,242.11 

259.10. 

3 

Muriel . f . 

. .  1,057.  4. 

144.17.  1 

493.  5. 

9 

102.13. 

6 

Marta  Jackson. .  . 

. .  1,187.  1.11 

71.  7.  8 

480.18. 

3 

102.  3. 

3 

Olive  Mo¿nt . 

. .  2,035.  4.11 

381.15.  2 

8S5.  1. 

2 

184.19. 

1 

River  Thames . . 

. .  1,096.  2.  1 

71.11.11 

486.11. 

6 

103.  4. 

8 

Rothiemay . 

.  2,879.16.  7 

299,  9.  9 

1,214.  4. 

3 

255.  9. 

4 

Agustina . 

..  1,826.11.10 

287.  6.  8 

795.  4. 

3 

165.13. 

5 

27,477.11.  7 

3877.  3.  9 

11.876.  7. 

7 

2,534.  6. 

6 

A  la  vuelta 


(19 

LIBRAS 


10.808.15 


22,582.1 


LIBRAS 


33,391.105 


(19) 
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Monnaie  du  Chili 


Report .  68,833.23 

Carbón  et  bois .  56,64 

"'ivres . 1,922.76 

burrage  .  480.82 

btensiles  de  laboratoire .  245.71 

J-ais  d’échantillons .  171.88 

Cblegrammes .  80.16 

i:bat  d’un  cheval  . 94.25 

bais  de  voyages  d’employés .  543.39 

Ivers .  6,544,31 

TRANSPORT  LAUTARO 

bvres .  5,331.77 

(íarbon  .  5,206.51 

rticles  navals .  5,647.65 

Jíparations .  12,429.38 

Iiesquif .  238.70 

Ivers .  136.16 


107,963.32* 

Iaccord  avec  le  Décret  du  11  septembre  18S5,  cette  somme,  ainsi 
que  toutes  les  autres  sommes  de  piastres  dans  les  opérations  du 
contrat  avec  la  Compagnie  commerciale  fran^aise,  a  été  réduite 

en  monnaie  sterling  á . 

/ 

Extraction  et  cliargement  a  Lobos 

71’entrepreneur  du  chargement  de  guano,  pour  extraction  et  em- 
barquement  de  50,183  tonnes,  460  kg.,  du  1er  octobre  1885  au  31 
lécembre  1886,  á.  9  schellings  par  tonne . 

Affretemcnts,  primes  d’assurance,  consignations  (forfait) 
et  commissions  de  Lobos 

I  yé  á  la  Compagnie  commerciale  franqaise  pour  les  chargements 
uiivants: 

Primes 


A  ffretements 

d'assurance 

Porfait 

Commission 

/tana . 

2,886.15.  6 

503.15 

1,173.  4.  7 

263.  6.  3 

Crlotta  B . 

1,4S0.  3.  1 

279.14.  4 

635.  7.  2 

139.  3.  9 

Cthaya  . 

1,704.  7.  1 

313.  4.  6 

725.  1.  6 

158.  7.10 

Bck  Terrace . 

.  3,604.15.  4 

687.  9.  6 

1,604.16.11 

352.17.  8 

C  armian  . 

.  1,070.  .  11 

144.11.  6 

492.16.  1 

102.  8 

Mri  Marcelo. .  .  , 

.  2,073.10.  4 

255.15.  2 

888.14.10 

186.19.10 

I/eresk  . 

.  1,770.10.  7 

218.  5.11 

758.10.  4 

157.  9.  8 

brth  Ridwig. . .  . 

.  2,805.  7.05 

217.19.  7 

1,242.11 

259.10.03 

Buriel . 

.  1,057.  4 

14-1.17.  1 

493.  5.  9 

102.13.  6 

íjirtha  Jackson .  . 

.  1,187.  1.11 

71.  7.  8 

480.18.  3 

102.  3.  3 

(¡ive  Mount . 

.  2,035.  4.11 

381.15.  2 

885.  1.  2 

184.19.  1 

l¡ver  Thames . . . 

.  1,096.  2.  1 

71.11.11 

486.11.  6 

103.  4.  8 

Mhiemay . 

.  2,879.16.  7 

299.  9.  9 

1,214.  4.  3 

255.  9.  4 

ifustina . 

.  1.S26.11 .10 

287.  6.  S 

795.  4.  3 

165.13.  5 

I.IVRES 


10,808.19.  5 


22,582.11. 


27,477.11.  7  3,877.  3.  9  11,876.  7.  7  2,534.  6.  6 

A  repon  ter .  £  33,391.10.  5 
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De  la  vuelta. . . 

RESUMEN 


Fletes . 

Seguros . 

Forfait .  . 

Comisión  de  venta . 

Explotación  de  Tarapacá 

SUELDOS 


Moneda  de  Chile 


Fabio  Zafiartu,  sub-inspector  de  las  covederas  de  Tara¬ 
pacá,  desde  el  l9  de  julio  de  1885  al  l9  de  octubre  de 

1886 . .  $  10,339.96 

Fabio  S.Ossa,  sub-inspector  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  18  de  julio  de  1885  al  31  de  diciembre  de  1886  11,660.19 

José  A.  Saco,  pesador  de  las  mismas  covaderas,  desde  el 

l9  de  julio  de  1885  al  30  de  noviembre  de  1886 .  5,660.25 

Vicente  Ovalle,  pesador  de  las  mismas  covaderas,  desde 

2  de  julio  de  1885  al  30  de  setiembre  de  1886 .  5.005.44 

Enrique  Germain,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  15  de  julio  de  1885  al  31  de  diciembre  de  1886  5,862.94 

Vicente  Quezada  C.,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  18  de  julio  de  1885  al  31  de  diciembre  de  18S6  5,828.77 

Pedro  J.  Arrau,  oficial  de  pluma  de  la  sub-inspección  de 

Tarapacá,  por  julio  de  18S5 .  125 

Francisco  Sepúlveda,  portero  de  la  misma  oficina,  desde 
el  l9  de  julio  de  1885  al  19  de  octubre  de  1886,  ajustes 
varios.  c .  921.45 

Guarnición  de  Guanillos: 

Desde  el  l9  de  julio  de  1885  al  19  de  occtubre  de  1886. .  . .  2,514 

Varios 

Sacos .  18,313.21 

Forrajes  .  323,80 

Gastos  de  muestras .  S80.70 

Gastos  de  reconocimientos .  673.23 

Pasajes  de  empleados  en  comisión .  810.55 

Fletes  y  conduciones .  835.02 

Varios .  9,721.22 

Agua  y  víveres  para  el  Gaviota  .  1,482.44 


81.018.17 

Esta  cantidad,  reducida  á  moneda  esterlina  en  la  forma  ya  indicada, 
equivale  á . 


4  Extracción  y  carguío  de  Tarapacá 


LIBRAS 


Al  contratista  del  carguío  del  guano  por  lo  siguiente: 

Extracción  y  embarque  de  42,775  toneladas  260  kilogra¬ 
mos  de  las  covaderas  de  Punta  de  Lobos,  desde  el  l9 
de  noviembre  de  1885  al  31  de  octubre  de  1886,  á  razón 
de  12  chelines  la  tonelada .  25,636.1 3.  9 


A  la  vuelta 


£  25,636.13.  9 


(20 

LIBKAS 

33,391,10 


27,447.11 
3,877.  3 
11,876.  7 
2,534.  6, 


8,092.18.! 


£  87,249.18.! 


Rcftort 


LIVRES 


RESUME 


Vrétements . 

Ajines  d’assurance . 

Afait .  . .  . 

Aimissions . 

Exploitation  de  Tarapaca 

SALAIRES 


Faio  Zañartu,  sous-inspecteur  des  gisements  de  Tara- 

acá,  du  1er  juillet  1885  au  1er  octobre  1886 .  10,399.96 

Faio  S.  Ossa,  sous-inspecteur  des  inémes  gisements,  du 

5  juillet  1885  au  31  décembre  1886 .  11,660.19 

Je;  A.  Seco,  peseur  des  mémes  gisements,  du  1er  juillet 
385  au  30  novembre  1886 .  5,660.25 

V  ente  Ovalle,  idem,  du  2  juillet  1885  au  30  septembre 

S86 . 5,005.44* 

E  ñque  Germain,  idem,  du  15  juillet  1885  au  31  décem- 
re  1886 . .  5,862.94 

V  ente  Quesada  C.,  idem,  du  18  juillet  1885  au  31  dé- 

embre  1886 . ; .  5,828.77 

PlroJ.  Arrau,  employé  dans  le  bureau  de  la  sous-ins- 

ection  de  Tarapaca,  le  mois  de  juillet  1885 .  125 

F mcisco  Sepúlveda,  portier  de  ce  bureau,  du  1er  juillet 
885  au  19  octobre  1886,  paiements  divers . .  921.45 

GARNTSON  DE  GU ANILLOS  : 

I)  1er  juillet  1885  au  19  octobre  1886 .  2,514 


Divers 

18,313.21 
323.80 
880.70 
673.23 
810.55 
835.02 
9  1~>\  22 
l’, 482.44 


81,018J7 


LIVRES 


25,636.13.9 


S:  s . 

F irrage  . 

F tis  d’échantillons . 

F  ús  de  reconnaissances . 

Vyages  d’employés  en  commission. 

A  rétements  et  transports . 

D  ers . 

E  i  et  vivres  pour  le  “  Gaviota" 


C  te  somme,  réduite  en  monnaie  sterling,  correspond  á. 
Extraction  et  chargemcnt  a  Tarapaca 


A  l’entrepreneur  du  chargement  de  guano,  pour  ce 
q  suit: 

Itraction  et  embarquement  de  42,775  tonnes,  260  kil., 
es  gisements  de  Punta  de  Lobos,  du  1er  novembre 
885  au  31  octobre  1886,  á  12  schelings  par  tonne . 


£  33,391.10.  5 

27,477.11.  7 
3,877.  3.  9 
11,876.  7.  7 
2,534.  6.  6 


8,092.18.  3 

* 


65  h 


A  repórter. 


£  25,636.13  9  £  87,249.18.  1 
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LIBRAS  LIBRAS 

De  l a  vuelta . £  25,636.13.  9  £  87,249.18. 

Extracción  y  embarque  de  15,478  toneladas  480  kilogra¬ 
mos  en  las  covaderas  de  Guanillos  desde  el  l9  de  octu¬ 
bre  de  1885  al  31  de  marzo  de  1886,  al  mismo  precio..  9,827.  1.  8 
Extracción  y  embarque  de  19,246  toneladas  826  kilogra¬ 
mos  de  las  covaderas  de  Pabellón  de  Pica,  desde  el  l9 
noviembre  de  1S85  al  31  de  octubre  de  1886,  a  razón  de 

1S  chelines  la  tonelada. . .  17,322.  3  52,245.18. 

Fletes,  seguros,  fortait  y  comisiones 
de  Tarapaca 


Pagados  á  la  Compañía  Comercial  Francesa  por  los  si¬ 
guientes  cargamentos: 


Fletes 

Seguros 

Forfait 

Comisión 

Auriga . . 

. .  .  1,132.  4.  9 

117.10.  1 

459.  2.10 

182.17. 

8 

Ceres . 

..  1,127.  5.  3 

152,12.  3 

520.  7.  5 

139.9 

Gamma . 

. .  1,079.17.5 

146.  3.  9 

503.  1,  2 

129.  3. 

3 

Charles  Cox  . .  . . 

. .  1,399.2.10 

266.11.11 

617.  9.  5 

154,11. 

4 

Goolva . 

,9.  1,437.12.  4 

254.  4 

584.  5.  8 

135.  6. 

5 

Henrich  Ibsen.. 

970.  6.  3 

225.  9.  9 

445.18.  5 

157.  5. 

2 

Misphach . 

.  ..  1,129.18.9 

112.17.  5 

540.  2.  4 

143.15.10 

Marian  King.. . . 

. .  2,147.16.11 

372.  5.  5 

888.10.  6 

199. 

4 

Elisabeth  Ostle. 

, ..  1,710.9.11 

215.  5.  7 

730 

203.  5 

Hércules . 

,  ..  2,577.  9.  6 

482.11.11 

1,134.19.  5 

265.13. 

6 

Adela  Lubker. . . 

, 1,206.3.10 

14S.19.il 

509.12.  1 

142.11.10 

C.  Colombo . 

..  1,729.16.  9 

315.  2.  6 

730 

186.  9,11 

Chacma . . 

1,183.  8 

77.11.  9 

520.16.10 

144.  3. 

8 

Snowdrop . 

..  1,332.  6.  8 

148.12.  6 

586.  2.  3 

248.11. 

4 

Dunnerdale . 

..  2,137,15.5 

169.16.  2 

940.  6.  9 

228.19. 

7 

Brandon . 

..  2,976.  3 

480.14.  3 

1,259.  3 

293.  1. 

8 

Adela  &  S . 

.  .  1,452.  2.  2 

313.15.10 

614.  5 

255.14. 

5 

Bersaglieri . 

. .  .  1,950.  1.  9 

212.13 

865.  2.10 

177.  6. 

7 

Cassandra . 

..  1,539.17.  1 

137.18.  4 

677.17.11 

153. 

9 

p£30,219.  8.  6 

4,340.12.  8 

13,126.19.  3 

3,540.  7. 

3 

RESUMEN 


Fletes .  30,21°.  8. 

Seguros .  4,340.12. 

ForfaiC .  13,126.19. 

Comisión  de  venta .  3,540.  7. 


GASTOS  GENERALES 

SUELDOS 

Moneda  de  Chile 


Vicente  Dávila  Earraín,  agente  en  Europa,  desde  el  12 

setiembre  be  1885  al  30  de  setiembre  de  1886  .  $  10,500 

José  Berna,1  es,  secretario  del  anterior,  desde  el  12  de  se¬ 
tiembre 'de  1885  al  30  de  setiembre  de  1886 .  4,200 

Augusto  Villanueva,  inspector  general,  desde  el  15  de 

julio  de  1885  al  4  de  setiembre  de  1886 .  17,118.44 


$  31,818.44  £  190,723.  4. 


A  la  vtcelta 
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LIVRKS 


Report .  25,636.13.  9 

Etractionet  embarquement  de  15,478  tonnes,  4S0  kg., 
les  gisements  de  Guanillos,  du  1er  octobre  18S5  au  31 

nars  1836,  á  12  schellings  par  tonne .  9,2S7.  1  S 

Etraction  et  embarquement  de  19,246  tonnes,  826  kg., 
les  gisements  de  Pabellón  de  Pica,  du  1er  novembre 
885  au  31  octobre  1886,  á  18  schellings  par  tonne .  17,322.  3 


Aifretements  primes  d’assurance,  consignations 
[ forfait  1  et  eommissions  de  Tarapaca 


Pyé  á  la  Compagnie  commerciale  fran9aise  pour  les  chargements 


uivants : 

A  ff  retements 

Primes 

d’assuTance 

Forfait 

Commission 

A  riga . 

1,132.  4.  9 

117.10.  1 

459.  2.10 

182.17.  8 

Gres . 

1,127.  5.  3 

152.12.  3 

520.  7.  5 

139.  9 

Gmrna . 

1,079.17  5 

146.  3.  9 

503.  1.  2 

129.  3.  3 

Caries  Cox . 

1,399.  2.10 

266.11.11 

617.  9.  5 

154.11.  4 

Golva . 

1,437.12.4 

254.  4 

584.  5.  8 

135.  6.  6 

Enrich  Ibsen. .  . 

970.  6.  3 

225.  9.  9 

445.18.  5 

157.  5.  2 

JVsphach . 

1,129.18.9 

112.17.  5 

540.  2  4. 

143.15.10 

JCrian  King.... 

2,147.16.11 

372.  5.  5 

88S.10.  6 

199.  4 

Esabeth  Ostle.. 

1,710.9.11 

215.  5.  7 

730. 

203.  5 

Hrcules  . 

2,577.  9.  6 

482.11.11 

1,134.19.  5 

265.13.  6 

Aela  Labker . . .  . 

1,206.3.10 

14S.19.il 

509.12.  1 

142.11.10 

C  Colombo . 

1,729.16.  9 

315.  2.  6 

730 

186.  9.11 

Cjacma . 

1,183.  8 

77.11.  9 

520.16.10 

144.  3.  8 

Spwdrop . 

1,332.  6.  8 

148.12.  6 

5S6.  2.  3 

248.11.  4 

Dnnerdale . 

2,137,15.5 

169.16,  2 

940.  6.  9 

228.19.  7 

Bmdon . 

2,976.  3 

480.14.  3 

1,259.  3 

293.  1.  8 

Aela  &  S . 

1,452.  2.  2 

313.15.10 

614.  5 

255.14.  5 

Brsaglieri . 

1,950.1.9 

212.13 

865.  2.10 

177.  6,  7 

Císandra . 

1,539.17.  1 

127.18  4 

677.17.11 

153.  9 

£  30,219.  8.  6 

4,340.12.  8 

13,126,19.  3 

3,540.  7  3 

RESUME 

Arrétements . 

l  imes  d’assurance . 

"  brfait  ” . 

Cmmission  de  vente . 

DÉPENSES  GENÉRALES 


SALAIRES 


Monnaie  du  Chili 


Mcente  Dávila  Larrain,  agent  en  Europe,  du  12  septem- 

>re  1885  au  30  septembre  1886 . 

J  ;é  Bernales,  secrétaire,  du  12  septembre  1885  au  30 

septembre  1886 . 

/gusto  Villanueva,  inspecteur  general,  du  15  juillet 
,  885  au  4  septembre  1886 . 


$  10,500 
4,200 
17,118.44 


LIVRES 

87,249.18.  1 


52,245.18.  5 


30,219. 
4,340.1 
13,126.19.  3 
3.540.  7.  3 


t 


4  repórter 


§  31,818  44  £  190,723.  4.  2 


10  00 
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De  la  vuelta .  $  31,818.44  190,723.4. 


Alejandro  Bertrand,  inspector  general,  desde  el  1°  de  oc¬ 
tubre  al  31  de  diciembre  de  1886 .  3,750 

Abelardo  Insulza,  escribiente  de  la  inspección  general 
desde  el  15  de  Julio  de  1885  al  31  de  diciembre  de  1886, 

deducida  asignación  por  diciembre .  2,811.42 

Alfredo  Campaña,  jefe  de  la  sección  Guano  en  el  Minis¬ 
terio  de  Hacienda,  desde  el  l9  de  Julio  de  1885  al  26  de 

Agosto  de  18S6 . . . . . .  1,723.97 

Manuel  M.  Magallanes,  jefe  de  la  sección  Guano,  en  el 
Ministerio  de  Hacienda,  desde  el  27  de  agosto  al  31  de 

diciembre  de  1886 .  526.03 

Abel  Cordero,  encargado  de  la  cuenta  Guano  en  la  Direc¬ 
ción  de  Contabilidad,  desde  el  l9  de  julio  de  1885  al  31 

de  diciemhre  de  1886 . 1,499.98 

Benjamín  Carrión,  contador  de  la  Contabilidad  Especial, 
desde  el  21  de  setiembre  de  1885  al  31  de  diciembre  de 

1886 . 1,279.45 

Emilio  Kingler,  ayudante  del  anterior,  desde  el  21  de  se¬ 
tiembre  de  1885‘al  31  de  setiembre  de  1886  .  511.78 

Varios 

Cablegramas .  5,561.43 

Gastos  de  muestras . . . .  ^ .  77.38 

Utiles  de  escritorio  para  la  inspección  general,  agencia  en 

Europa,  contabilidad  especial,  etc .  928.48 

Pasajes  de  empleados  en  comisión .  1,400.55 

Timbres  de  letras  en  Europa .  163.30 

Vijilancia  de  cargamento  en  Amberes .  385.76 

Varios  de  ja  inspección  general .  3,218.37 

Descuento  en  letras . ■_  .  49 

Utiles  de  laboratorio  en  la  inspección  general .  213.90 


$  55,919.24 

Esta  cantidad  reducida  á  moneda  esterlina  en  la  forma  ya  indicada 

equivale  á .  7,508.15. 


Total  de  gastos .  198,231.19. 


RESUMEN 

Total  de  ingresos  áf .  £  353,172.5. 

Total  de  egresos  á  f .  198,231.19. 


Producto  líquido . .  £  154,940.  5. 


LIQUIDACION 

Guano  de  Lobos 

c  LIBRAS  LIBRAS  LIBRAS 


Ingresos  dé'Tsta  cuenta  á  f .  130,804.14.  1 

Se  deduce.  f 

Los  egresos  correspondientes  a  esta  cuen¬ 
ta  á  f .  79,156.19.10 


A  la  vuelta 


79,156.19.10  130,804.14.  1 
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Monnaie  du  Chilli 


LIVRES 


Report.... .  31,818.44 

Aijandro  Bertrand,  inspecteur  general,  du  1er  octobre 

u  31  décembre  1886. . .  .^ . . .  . .  3,V50 

Aelardo  Insulza,  employé  de  l’inspection  genérale,  du 

5  juillet  1885  au  31  décembre  1886 .  2,811.42 

A'redo  Campaña,  chef  de  la  section  “Guano"  au  Minis- 
ére  des  Finances,  du  1er  juillet  1885  au  26  aoüt  1886. . .  1,723,97 

IV.nuel  M.  Magallanes,  idem,  du  27  aoút  au  31  décem- 

>re  1886 . . .  . .  526.03 

A  el  Cordero,  chargé  du  compte  “Guano”  dans  la  Direc- 
ion  de  comptabilité,  du  lor  juillet  1885  au  31  décembre 

S86  . 1,499.98 

Bajamín  Carrión,  comptable  du  Compte  spécial,  du  21 

eptembre  1885  au  31  décembre  1886 .  1,279.45 

Eiilio  Kingler,  employé  auxiliaire,  du  21  septembre 
885  au  31  décembre  1886 .  511.78 


190,723.  4.  2 


Divers 


Cjlegrammes .  5,561.43* 

Fiis  d’échantillons .  77,38 

Umsiles  de  bureau .  928.48 

Vyages  d’employés  en  commission .  1,400.55 

Tnbres . 163,30 

Srveillance  de  cbargement  á  Anvers .  385.76 

D-ers,  dans  l’Inspection  générale .  3,218.37 

E'.ompte  de  lettres .  49 

Umsiles  de  laboratoire  . 213.90 


55,919.24 

C  te  somme,  réduile  en  monnaie  sterling,  correspond  á . 


*7,508.1?.  7 


Total  des  dépenses .  £  198,231.19  9 


RESUME 


Tjtal  des  recettes .  .£  353,172.  5.  3 

Ttal  des  dépenses .  198,231.19.  9 


Produit  net .  £  154,940.  5.  6 

LIQUIDATION 

Guano  de  Lobos 


R  .ettes  de  ce  compte.  . . 
A  déduire  : 

L  .  dépenses  de  ce  compte 


LIVRES  LIVRES 

130, 804. Id.  1  « 

9 

79,156.19.10 


66  li 


A  repórter 


79,156.19.10  130,804.14.  1 


LIBKAS 


LIBRAS 


De  la  vuelta. . 

Y  la  parte  proporcional  correspondiente  á 
la  misma  cuenta  de  gastos  generales. . . 


79,156.19.10  130,804.14.  1 
3,132.12.  2  82,289.12 


Guano  de  Tarapacá 


Ingresos  de  esta  cuenta 


222,367.11.  2 


(23 

libras 


48,515.  21 


Se  deduce: 

Los  egresos  de  esta  cuenta .  111,566.  4.  4 

Y  la  parte  proporcional  correspondiente 
á  la  misma  cuenta  en  la  de  gastos  gene¬ 
rales .  4,376.3.5  115,942.7.9  106,425.35 


Producto  Líquido . .  £  154, .940.  5  5 


DISTRIBUCION 

c» 


En  conformidad  con  el  inciso  1°  del  artículo  4?  del  Tratado  de  Par 
entre  Chile  y  el  Perú,  el  producto  líquido  anterior  queda  distribui¬ 


do  como  sigue: 

Al  Gobierno  de  Chile: 

50  por  ciento  de  las  entradas  líquidas  de  Tarapacá . £  53,212.11) 

Al  Gobierno  del  Perú: 

50  por  ciento  de  las  entradas  líquidas  del  guano  de  Lobos .  24,257.11 

A  los  tenedores  de  bonos  peruanos: 

50  por  ciento  de  las  entradas  líquidas  de  ambos  guanos  .  77,470.  2) 

Total . .  £  154,940.  56 


OBSERVACIONES 


1^ — Los  anteriores  resultados  y  los  de  las  tres  liquidaciones  siguientes,  constan  de  la  Conta- 
lidad  especial  que  ha  llevado  la  Tesorería  Fiscal  de  Valparaíso. 

2?~ En  virtud  del  contrato  de  consignación,  la  Compañía  comercial  francesa  cobra  12  chelir», 
6  peniques  por  forfait  y  por  la  tonelada  métrica;  y  2  y  1/2  por  ciento  sobre  el  producto  bruto  por  • 
misión  de  venta. 

C 

(  A.  SMITH 

Director  de  Contabilid;. 
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LIVRES  LIVRES  LIVRES 

Report .  79,156,19.10  130,804.14.  1 

E  la  parí  proportionelle  de  ce  compte 

latís  le  corapte  de  Dépenses  genérales.  3,132.12.  2  82,289.12  48.515.  2.  1 


Guano  de  Tarapacá 


Rcettes .  222.307. 11.  2 

A  déduire : 

Ls  dépenses  de  ce  compte .  111,566.  4.  4 

E  la  part  proportionnelle  de  ce  compte 

lans  le  compte  de  Dépenses  genérales.  4,376.  3.  5  115,942.  7.  9  106,425.  3.  5 

Produit  net .  £  154,940.  5.  6 


DISTRIBUTION 


Diccord  avec  le  N°  1er  de  l’article  4iue  du  Traite  de  paix  entre  le 
Ihiliet  le  Pérou,  le  produit  net  ci-dessus  a  été  distribué  commesuit: 

Au  Gouvernement  du  Chili  : 

5( °Ic  du  produit  net  du  guano  de  Tarapacá .  53,212.11.  9 

Au  Gouvernement  du  Pérou  : 

5 (%  du  produit  net  du  guano  de  Lobos .  14,257.11 

AüX  PORTEURS  DE  BONS  PÉRUVIENS: 

5G%  du  produit  net  des  deux  guanos .  77,470.  2.  9 

Total .  £  154,940.  5.  6 


REMARQUES 


1. — Les  résultats  précédants  et  ceux  des  trois  liquidations  suivantes  sont  constatés  dans  la  Comp 
ta  lité  specialede  la  Trésorerie  Fiscale  de  Valparaíso. 

2.  — En  vertu  du  contrat  de  consignado»,  la  Compagnie  commerciale  frangaise  charge  12  schel- 
lii  s,  6  denieres  pour  son  forfáüt  pour  chaqué  tonne  metrique,  et  2  et  1/2  pour  cent  sur  le  produit 
bi|t  pour  comtnission  de  vente. 

% 

A'  SÍUTH 

Directeur  de  Comptahilité 
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SEGUNDA  LIQUIDACIÓN 


1887 

INGRESOS 

Guano  de  Lobos 


Producto  bruto  de  la  venta  délos  cargamen¬ 
tos  de  los  siguientes  buques: 

Tonlds.  métricas 


LIBRAS 


Chipman . 

Macedo . 

Thomas  Hamlin. 

Kirklok . 

C.  W.  Jones  . . 

Kinross . 

C.  P.  Pixon . 

Estrella  de  Chile 

Delscey  . . 

De  Gregori  A. . .  . 


1,642.706 

8,602.  2 

2.428.716 

12,320.12. 

1 

942.204 

4,913.18. 

1 

1,201.421 

6,034.19. 

2 

1,275.122 

6,703.13. 

3 

2,0S7.729 

10,417.13. 

2 

1,046.262 

5,504.  7.11 

906.335 

4,607 

6 

1,050.630 

5,364.  6. 

4 

1,257.578 

6,362.11 

13,838.703  70,831.  3.  6 

Reintegros  hechos  por  la  Compañía  comer¬ 
cial  francesa  por  cobros  que  ha  hecho 
demás: 

C  LIBRAS 


En  fletes  de  Lobos .  6.  8 

En  seguros  de  Lobos .  4.13.  6  10.14.  2 


Producto  de  la  venta  de  sacos  .  64.  1.10 


£  70,905.19.  6 

Se  deducen  los  anticipos  recibidos  á  cuenta  de  los  car¬ 
gamentos  vendidos  y  que  fueron  considerados  en  la 
primera  liquidación  con  los  números  32,  42,  45,  59,  70, 

71,  72,  73,  77  y  78 .  13,965.15 


Guano  de  Tarapacá 


Producto  bruto  de  la  venta  de  los  buques  si¬ 
guientes: 

i 

Palmerstoi^ . 

Guttemberg  . 

Humboldt . 

N e w  Pactolus . . 


Tonlds.  métricas 

1,468.141  9,927.  9.11 

1,028.646  7,433.  7.  4 
1,026.597  6,945.  3.  1 
1,719.117  11,408.15.  6 


A  la  vuelta 


£  35,724.15.10 


LIBRAS 


56,940.  46 


£  56,940.  4JS 


i4) 
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DEUXIEME  LIQUIDATION 


1887 
RECETTES 
Guano  de  Lobos 


’iduit  brut  de  la  vente  des  chargements 
aivants : 

'toman . 

d;;edo . 

Dbmas  Hamlin . 

íiidok . 

vV.  Jones . 

íiross . 

3.P.  Pixon . 

Ssrella  de  Chile . 

Jí3cey . 

JiGregori  A . 


Retitutions  faites  par  la  Compagnie  com- 
erciale  frangaise  pour  des  charges  in- 
aes  : 


Tonnes  métr.  LIVRES 


1,642.706 

2,428.716 

942.204 

1,201.421 

1,275.122 

2,087.729 

1,046.262 

906.335 

1,050.630 

1,257.578 


13,838.703 


8,502.  2 

12.320.12.  1 
4,913.18.01 
6,034.19.  2 
6,703.13.  3 

10.417.13.  2 

5,504.  7.11 
4,607.  6 

5,364.  6.  4 
6,362.11 


70,831.  3.  6 


LIVRES 


Etaffrétements  de  Lobos  .  6.  8 

Eiprimes  d’assurance  de  Lobos .  4.13.  6  10.14  2 


Piduit  de  la  vente  de  sacs 


64.  1.10 


£  70,905.19.  6 

A.  éduire  les  avances  á  compte  des  chargements  ven¬ 
as,  et  qui  ont  été  pris  en  considération  dans  la  pre- 
iére  liquidation  sous  les  Nos  32,  42,  45,  59,  70,  71,  72, 

’>,  77  et  78 .  13,965.15 


Guano  de  Tarapaca 

Pi  duit  brut  de  la  vente  des  chargements 
íivants: 

Tonnes  métr. 


P.merston  .  1,468.141  9,927.  9.11 

G  temberg .  1,028.646  7,443.  7.  4 

H  nboldt .  1,026.597  6,945.  3.  1 

N  v  Pactólas .  1,719.117  11,408.15.  6 


67  f 


LIVRES 


56,940.  4.  6 


% 


A  repórter . 


5,242.501  ^,'35,724.15.10  £  56,940.  4.  6 
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De  la  vuelta 

Amanda . 

Einar  T . . 

St.  Kilda . 

St.  Andrews . 

Pactbena .  . 

Córdoba . 

Leif . 

Silhet . 

Strathome . 

Eurydice . 

Maclgyn . 

Athlet . 

Bessic  Markham . 

Hippolita . 


Tonlds.  métricas  LIBRAS 


5,242.501 

35,724.15.10 

1.703.644 

11,510,13. 

3 

1,416.744 

13,769.  1. 

1 

1,609.121 

11,263.  9. 

9 

1,159.080 

8,372. 

3 

2,274.556 

12,562.  4. 

5 

789,759 

4,486. 

6 

685.596 

4,060.  8. 

6 

1,579.221 

9,564.10. 

5 

1,866.755 

17,043.19. 

2 

1,702.005 

9,980.  2. 

1 

2,054.935 

20,349.  3. 

7 

1,064.771 

5,857.  6.11 

1,340.497 

7,806.  3 

1,166.430 

7.052.  9.11 

179,402.  8.  8 

Reintegros  hechos  por  la  Compañía  comer¬ 
cial  francesa  por  cobros  que  ha  hecho 
demás:  c 

LIBRAS 


(25: 

libras 
56,940.  4., 


En  fletes  de  Tarapacá .  5.  3.  3 

En  seguros  de  Tarapacá .  1.11.11  6.15.  2 


Producto  de  la  venta  de  sacos . 

Anticipo  en  letras  á  cargo  de  la  Compañía 
comercial  francesa  á  cuenta  de  los  car¬ 
gamentos  de  los  siguientes  buques: 

86  Elma . 

87  Cambn’an . 

88  Ardendec . 


1,924.11.  6 
3,166,10.  3 
1,387.13,  6 


75.13.  7 


6,478.15.  3 


185,963.12.  8 

Se  deducen  los  anticipos  recibidos  á  cuenta 
de  los  cargamentos  vendidos  y  que  fueron 
considerados  en  la  primera  liquidación 
con  los  números  33,  36,44,47,  49,  50,  54,  55, 

56,65,68,69,74,75,76,  79,81  y  85 .  38,842.16.  2  147,120.166 


Total  de  ingresos 


£  204,061.  1 


EGRESOS 


Explotación  de  Lobos 
Sueldos 

Moneda  de  Chile 

Alberto  Márquez  de  la  P.,  sub-inspector  de  las  covade¬ 


ras  de  L-ibos,  desde  el  1°  al  6  de  enero  de  1887 .  $  147.94 

Fabio  Zañartu,  sub-inspector  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  13  de  enero  al  31  de  Diciembre  1887 .  8,704.09 

Carlos  Bascuñan  M.,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  1°  de  enero  al  31  de  diciembre  de  1887 .  3,999.96 

Ramón  V.  Fontecilla,  pesador  de  las  mismas  covaderas. 

desde  el  l9  de  enero  al  30  de  abril  de  1887 .  1,333.32 


A  la  vuelta .  $  14,185.31 


LIBRAS 


Tonnes  métr. 


LIVRES 


ls) 


Repoit .  5,242.501 

A  anda .  1,703.644 

E’ar  T .  1,416.744 

3t  Kilda .  1,609.121 

3t  Andrews .  1,159.080 

Pathena .  2,274.556 

ué'doba .  789.759 

]A .  6S5.596 

Siiet . 1,579.221 

Stathome .  1,866.755 

Efydice . 1,702.005 

Míclgyn .  2,054.935 

Ailet .  1,064.771 

Bi.sic  Markham .  1,340.497 

H)politta .  1,166.430 


LIVRES 


Rititutions  faites  par  la  Compagnie 


ommerciale  fran§aise  pour  des  chañ¬ 
es  indues: 

E  affrétements  de  Tarapaca .  5.  3.  3 

E  primes  d’assurance  de  Tarapaca  .  . .  1.11.11 


Ppduit  de  la  vente  de  sacs . 

Ainces  á  compte  des  navires  suivants: 

86Elma .  1,924.11.  6 

8/Cambrian .  3.166.10.  3 

SSArdendec .  1,387.13.  6 


Adéduire  les  avances  á  compte  des  chargements 
endus,  et  qui  ont  été  pris  en  considération  dans  la 
remiére  liquidation  sous  les  Nos  33,  36,  44,  47,  49, 
0,  54,  55,  56,  65,  68,  69,  74,  75,  76,  79,  81  et  S5 . 

Total  des  recettes. 


LIVRES 


35,724.15.10 
11,510.13.  3 
13,769.  1.  1 
11,263.  9.  9 
8,372.  3 

12,562.  4.  5 
4,486.  6 

4,060.  8.  6 
9,564.10.  5 
17,043.19.  2 
9,980.  2.  1 
20,349.  3.  7 
5,857.  6.11 
7,806.  3. 

7,  52.  9.11 


179,402.  8.  8 


>» 


6.15.  2 
75.13.  7 

6,478.15.  3 
185,963.12.  8 

38,842.16.  2 


DÉ PENSES 
Exploitation  de  Lobos 

Salaires 


Monnaic  du  Chili 


Aqerto  Márquez  de  la  P.,  sous-inspecteur  des  gise- 

pents  de  Lobos,  du  1er  au  6  janvier  1887 .  $ 

Ebio  Zañartu,  idem,  du  13  janvier  au  31  décembre 
887  . 

C dos  Bascuñan  M.,  peseur  des  mémes  gisements,  du 

Ier  janvier  au  31  décembre  1887 . 

I' mon  V,  Fontecilla,  idem,  du  1er  janvier  au  30  avril 
887  . . 


147.94 

8,704.09 

3,999.96 

1,333.32 


56,940.  4.  6 


* 


147,120.16.  6 
£  204,061.  1 


LIVRES 


A  repórter. 


$  14,185.31 
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Moneda  de  Chile  LIBRAS 

Déla  vuelta . . .  $  14,185.31 

Ramón  Puelma  B.,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  5  de  mayo  al  31  de  diciembre  de  1887 .  2,641.09 

Vicente  Alcérreca,  médico  de  las  mismas  covaderas,  des¬ 
de  el  1°  de  enero  al  20  de  noviembre  de  1886 .  532.60 

Guarnición,  desde  el  l9  de  enero  al  30  de  junio  de  1887  1,089.22 

Portero,  desde  el  l9  de  octubre  de  1885  al  30  de  noviem¬ 
bre  de  1886 .  536.75 

M.  Muestrero,  desde  el  Io.  de  octubre  de  1885  al  31  de 

octubre  de  18S6 .  497.75 

Patrón  de  bote,  desde  el  l9de  agosto  de  1885  al  31  de 

Mayo  de  1887  .  1,403.25 

Cuatro  marineros,  desde  el  l9  de  octubre  de  1885  al  30  de 
noviembre  de  1886 .  2,576.40 

TRASPORTE  LAUTARO 

Oficiales,  desde  el  l9  de  enero  al  31  de  julio  de  1887 .  5,456.57 

Tripulación,  desde  el  l9  de  enero  al  31  de  julio  de  1887.  4,033.69 

Guarnición,  desde  el  l9  de  julio  de  1885  al 30  de  setiem¬ 
bre  de  1887...  i .  1,619,52 

Varios 

Reparaciones  en  el  muelle .  86,50 

Pasajes  de  empleados  en  comisión .  1,128.44 

Fletes  de  artículos  para  las  covaderas .  339.28 

Forrajes . 992.27 

Víveres .  3,595.09 

Utiles  de  explotación  y  de  laboratorio .  2,773.67 

Uriforme  para  los  marineros .  90.26 

Franqueo  fie  correspondencia  y  cablegramas .  274.41 

Pago  de  embarcaciones  en  comisión .  58,19 

Construcción  de  una  casa  para  muestras .  980.52 

Asistencia  Médica  y  medicinas .  145 

Pérdida  en  el  giro  de  una  letra  para  atender  á  gastos  del 

servicio  .  330.35 

TRASPORTE  LAUTARO 

Víveres .  8,744.53 

Carbón . 1,713.52 

Artículos  navales .  7,934.37 

Reparaciones .  3,601.72 

Asistencia  médica  y  medicinas .  188.50 

Franqueo  de  correspondencia .  21.08 


$ 67,569.85 

Esta  cantidad  reducida  á  moneda  esterlina,  en  la  forma  ya  indicada 

equivale  f. .  6,850.  3. 

(Extracción  y  carguío  en  Lobos 

Al  contratista  del  carguío  por  la  extracción  y  embarque  de  2,986  to¬ 
neladas,  340  kilogramos,  desde  el  .9  de  agosto  al  31  de  octubre 
de  1887,  á  razón  de  9  chelines  la  tonelada .  1,343.17 


A  la  vuelta .  £  8,194. 
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¿6) 

Monnaie  du  Chili  LIVRE3 


Rcport . $14,185.31 

!aión  Puelma  B.,  poseur  des  mémes  gisements,  du  5  mai  au 

.  décembre  1887.  . . .  2,641.09 

Tiente  Alcérreca,  médecin,  du  1er  janvier  au  20  novembre  1886  532.60 

rájnison,  du  1er  janvier  au  30  juin  1S87 .  1,089.22 

’ctier,  du  1er  octobre  1885  au  30  novembre  1S86 .  536.75 

ürgé  des  échantillons,  du  1er  octobre  1S85  au  31  octobre  1886.  497.75 

’a*on  d’esquif,  du  1er  aoüt  1885  au  31  mai  1887 .  1,403.25 

)i  t re  matelots,  du  1er  octobre  1885  au  30  novembre  18S6 .  2,576.40 

TRANSPORT  LAUTARO: 

Itciers,  du  1er  janvier  au  31  juillet  1887 .  5,456.57 

Cmipage,  du  1er  janvier  aux  31  juillet  1887 .  4,033.69 

ianison.  du  1er  juillet  1885  au  30  septembre  1887 .  1,619.52 


Divers 


ítarations  du  mole . 

"ris  de  voyages  d’employés . 

^f-etements  de  matériaux  pour  les  gisements. .  . . 

H  rrage . 

dires . 

Jsensiles  d’exploitation  et  de  laboratoire . 

Atumes  de  matelots . . 

Ví'anchissement  de  lettres  et  cáblegrammes . 

iijbarcations  et  commission . 

Jrbátiment  pour  des  échantillons . 

\.s  stance  de  médecins  et  médicamente . 

Pete  dans  une  traite  pour  les  dépenses  du  Service 


>*86.50 

1,128.44 

339.28 

992.27 

3,595.09 

2,773.67 

90.26 

274.41 

58.19 

980.52 

145 

330.35 


TRANSPORT  LAUTARO 


Vi -es .  8,744.53 

carbón  .  1,713.52 

áreles  navals .  7,934.37 

Réarations .  3,601.72 

A.sstance  de  médecins  et  médicaments .  188.50 

Al  anchissement  de  letres .  21.08 


67,569.85 


Ccesomme,  réduite  en  monnaie  sterling,  correspond  á .  6,850.  3.  2 

Extraction  et  chargement  a  Lobos 

N 

A  entrepreneur  du  chargement  pour  l’extraction  et  embarquement  de> 

■  186  tonnes  340  kg.,  du  1er  aoüt  au  31  octobre  18S7,  á  9  schellings  par 


nne .  1,343.17 

— - - 

A  repórter. .  8,194.  2 

68  f 
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De  la  vuelta . 

Diversos  de  Lobos  en  Europa 

Cargos  hechos  por  la  Compañía  comercial  francesa  por  gastos  en  el 
guano  de  Lobos . 

Fletes,  seguros,  consignación,  (Forfait) 
y  comisiones  de  Lobos 

Pagados  a  la  Compañía  comercial  francesa  por  los  siguientes  car¬ 


gamentos: 


Fletes 

Seguros 

Forfait 

Comisión 

Ch  i  pman . 

.  ..  2,197.  7.  1 

241.18. 

6 

1,031.14. 

6 

215.  1.  1 

Macedón . 

.  . .  3,678.  4.  4 

651. 

9 

1,531.  6. 

7 

308.  4 

Thomas  Hamlin. 

...  1,322.16.7 

104.19. 

7 

592.  4. 

4 

122.16.11 

Kirklock . . 

.  . .  1,536.15.  7 

100.  4. 

7 

756.16. 

2 

150.17.  6 

C.  W.  Jones . 

...  1,714.3 

156, 

1 

800.19. 

6 

167.11.10 

Kinross . 

...  2,926.15.  3 

171.  4. 

8 

í  ,311,  8. 

2 

260.  8.10 

C.  P.  Pixon . ( 

...  1,279.15.  1 

128.10. 

6 

657.  2. 

3 

137.12.  2 

Estrella  de  Chile. 

...  1,278.12.10 

76.  3. 

1 

570.  S. 

9 

115.  3.  6 

Delsey . 

...  1,480.11.11 

88. 

11 

660.  4.11 

134.  2.  2 

De  Gregori  4. . .  . 

.  . .  2,083.  9 

239.15. 

4 

739.16. 

3 

159.  1.  3 

£  19,793.  2.  5  1,957.18 

RESUMEN 

8,702.  1. 

5 

1,770.15.  7 

LIBRAS 

Fletes . 

Seguros  .2! . 

Forfait .  8,702.  1  S 

Forfait  cobrado  de  menos  en  1SS6 .  178.  3.  1 


Comisión  de  venta . 

Explotación  de  Tarapacá 


SUELDOS 


Moneda  de  Chile 


Fabio  Zañartu,  sub-inspector  de  las  covaderas  de  Tara- 

paca,  desde  el  20  de  abril  de  1880  al  12  de  enero  de  1887  $  1,863 


Fabió  S.  Ossa,  sub-inspector  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  1°  de  mayo  al  31  de  diciembre  de  1887 . .  5,333.28 

Vicente  Ovalle,  pesador  de  las  mismas  covaderas,  desde 

el  1°  de  octubre  de  1886  al  28  de  mayo  de  1887 .  1,947.  1 

Enrique  Germain,  pesador  de  las  mismas  covaderas,  des¬ 
de  el  l9  de  enero  al  31  de  marzo  y  desde  el  l9  de  mayo 

al  17  de  noviembre  de  1887 .  3,184.47 

Vicente  (^uezada  C.,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 
desde  el  l9  de  enero  al  30  de  noviembre  de  1887  y  asig¬ 
nación  por  diciembre  de  1S87 .  3,726.63 


(27! 

LIBRAS 

8,194.  ¡ 

31.  7) 


libras 


19,798.  25 
1,957.18 

8,880.  4<> 

1,770.157 


A  la  vuelta 


£  16,054.39.  9  £  40,632.  :  6 
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(27) 


Report . 

Divers  de  Lobos  en  Europe 


LIVRES 

8,194.  2 


Iípenses  faites  par  la  Compagine  commerciale  franqaise  au  su  jet  du 
guano  de  Lobos . 

Affretements,  primes  d’assuranee,  consignations  (forfait) 
et  commissions  de  Lobos 

Iiyé  ala  Compagnie  commerciale  frangaise  pour  les  cliargements 
suivants: 

Primes 

Affretements  d’assurance  Forfait  Commission 


Ciipman .  2,197.  7.  1  241.18.  6  1,031.  14.  6  215.  1.  1 

íacedon .  3,678.  4.  4  651.  9  1,531.  6.  7  308.  4 

'liornas  Hamlin . . . .  1,322.16,  7  104.19.  7  592.  4.  4  122.16.11 

Irklok .  1,836.  15.7  100.  4.  7  75  6..  16  2  150.17.  6 

(  W.  Jones .  1,714.3.  156.  1  800.19.6  167.11.10 

Inross .  2.926.15.  3  171.  4.  8  1,311.  8.  2  260.  8.10 

(  P.  Pixon .  1,279.15.  1  128.10.  6  657.  2.  3  137.12."2 

litrella  de  Chile...  1,278.12.10  76.  3.  1  570.  8.  9  115.  3.  6 

ldscey  .  1,480.11.11  88.  11  660.  4.11  134.  2.  2 

I:  GregoriA .  2,083.  9  239.15.  4  789.16.  3  159.  1.  3 


£  19,798.  2.  5  1,957.18.  8,702.  1.  5  1,770.15.  7 

RESUME 

LIVRES 


7frétements . 

Simes  d’assurance . 

Jorfait  ” .  8,702.  1.  5 

Iirfait  de  1806  non  perqu .  178.  3.  1 


Ommission  de  vente . 

Exploitation  de  Tarapaca 


31.  7.10 


19,798.  2.  5 
1,957.18 

8,880.  4.  6 

1,770.15.  7 


SALAIRES 


Monnaie  du  Chili 


libio  Zañartu,  sous-inspecteur  des  gisements  de  Tara- 

paca,  du  27  avril  1886  au  12  janvier  1887 . $  1.863 

libio  S.  Ossa,  sous-inspecteur  des  mémes  gisements, 

du  1er  mai  31  décembre  1887 .  5,333.28 

1  cente  Ovalle,  peseur  des  mémes  gisements,  du  1er  oc- 

tobre  1886  au  28  mai  1887 .  1.957.01 

lirique  Germain,  idem,  du  1er  janvier  au  31  mars  et 

.du  Ier  mai  au  17  novembre  1887 .  3,184.47 

bcente  Quezada  C.,  idem,  du  1er  janvier  au  30  novem¬ 
bre  1887,  et  l’assignation  pour  décembre  1887 .  3,726.63 


A  repórter 


.  $  16,054.39 


40,632.  8.  6 
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Moneda  de  Chille 


De  la  vuelta .  $  16,054.39 

Eustaquio  Arce,  bodeguero  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  17  de  mayo  al  31  de  julio  de  1887 .  $  299.97 

Calixto  Contreras,  muestrero  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  1°  de  enero  al  30  de  setiembre  de  1887 .  546.66 

Portero,  desde  el  17  de  diciembre  de  18S6  al  31  de  mar¬ 
zo  de  1SS7 .  175 

Aduana  de  Punta  de  Lobos 

Diversos  ajustes  por  gratificaciones  y  sueldos  de  un  pa¬ 
trón  de  bote  y  cuatro  marineros .  1,926 

Aduana  de  Pabellón  de  Pica 

Diversos  ajustes  y  gratificaciones  y  sueldos  de  un  patrón 

de  bote  y  cuatro  marineros .  2,004 

Gratificaciones  al  Teniente  Administrador .  250 

Varios 

Construcción  de  una  máquina  trituradora .  1,031.62 

Construcción  de  un  muelle  en  Pabellón  de  Pica .  1,519.20 

Apresamiento  de  una  balandra  que  cargaba  guano  clan¬ 
destinamente .  160 

Cambiar  de  fondeadero  al  Cambrian .  25 

Gastos  de  explotación  y  laboratorio .  8,838.23 

Pasajes  de  empleados  en  comisión .  675.95 

Fletes  y  útiles  para  las  guaneras .  150.05 

Utiles  de  escritorio .  429.15 

Telegramas .  325.88 

Colocación  de  un  teléfono . 27 

Gastos  de  reconocimientos .  1,089.56 

Agua .  1,289.16 

Forrajes  .  919,06 

Gratificación  á  un  escribiente  en  la  sub-inspección  de 

Guanillos .  210.54 

Agua  y  víveres  para  el  Gaviota .  82.40 

VAPOR  PESCADOR 

Precio  de  compra .  10,607.73 

Víveres,  reparaciones,  etc .  1,815.51 


$  50,449.19 

Esta  cantidad  reducida  á  moneda  esterlina  en  la  forma 
ya  indicada  equivale  á . 

Extracción  y  carguío  en  Tarapacá 

LIBRAS 


Al  contratista  .del  carguío  del  guano  por  lo  siguiente: 

Extracción  reembarque  de  1,083  toneladas  811  kilogra¬ 
mos  de  lal  covaderas  de  Punta  de  Lobos,  desde  el  1° 
de  abril  al  31  de  mayo  y  en  el  mes  de  octubre  de  1887, 
á  razón  de  10  chelines  la  tonelada .  650.  5.  9 


A  la  vuelta 


(28) 

libras 

40.632.  8. 


5,032.  2. 


£  650  5.  9  £  45,664.11. 


^2S) 


Monnaie  du  Chili 


LIVRES 


Report  .  $  16,054.39 

Fistaquio  Arce,  gardien  des  gisements  de  Tarapaca, 

du  17  inai  au  31  juillet  1887^ . _ .  299.97 

Clixto  Contreras,  chargé  des  échantillons,  du  lerjanvier 

iu  31  septembre  1887 .  546.66 

brtier,  du  17  décembre  1886  au  31  mars  1887 .  175 

Douane  de  Punta  de  Lobos 

Ivers  paiements  pour  gratificacions  et  salaires  d’un 
patrón  etquatre  matelots . .  1,926 

Douane  de  Pabellón  de  Pica 

Ivers  paiements  pour  gratifications  et  salaires  d’un 

patrón  et  quatre  matelots .  2,004 

Catification  du  sous-administrateur .  250 

Divers 

Cnstruction  d’une  machine  pour  triturer .  1,031.62* 

Cnstruction  d’un  mole  á  Pabellón  de  Pica .  1,516.20 

Cpture  d’une  balandre  qui  cbargeait  du  guano  sans  au- 

:orisation  . .  160 

Cangement  de  mouillage  du  "Cambrian"  .  25 

I  penses  d’exploitation  et  de  laboratoire .  8,838.23 

’byages  d’employés .  675.95 

Arétements  de  matériaux  pour  les  gisements .  150.05 

l  tensiles  de  bureau .  429.15 

lílégrammes .  325.88 

Istallation  d’un  téléphone .  27 

í  connaissances .  1,089.56 

I.u .  1,289.16 

I  urrage . ^ . .  919.06 

Catification  á  un  employé  de  la  sous-inspection  de 

juanillos .  210.54 

"Wrespourle  “Gaviota” .  82.40 

BATEAU  PESCADOR 

lixd’achat .  10,607.73 

^vres,  réparations,  etc .  1,815.51 


$  50,449.19 

Cttesomme,  réduite  en  monnaie  sterling,  correspond  á . 


Extraction  et  chargement  a  Tarapaca 


I.IVRES 


/. l’entrepreneur  du  chargement,  pour  se  qui  suit : 

I  traction  et  embarquement  de  1,083  tonnes,  811  kg., 
les  gisements  de  Punta  de  Lobos,  du  1er  avril  au  31 
nai  et  pendant  le  mois  d’octobre  18S7,  á  10  sche- 
lings  par  tonne .  650.  5.  9 


69  h 


A  repórter . 


650.  5.  9 


40,632.  8.  6 


5,032.  2.  9 


\ 


45,664.11.  3 


LIBRAS 

De  la  vuelta .  650.  5.  9 

Extracción  y  embarque  de  1,354  toneladas  273  kilogra¬ 
mos  de  guano,  á  razón  de  1S  chelines  la  tonelada,  y 
de  4,157  toneladas  702  kilogramos  á  razón  de  30  cheli¬ 
nes  por  tonelada,  de  las  covaderas  de  Pabellón  de  Pi¬ 
ca,  desde  el  1°  de  mayo  al  31  de  julio  y  desde  el  1°  de 
octubre  al  30  de  noviembre  de  1887 .  5,376.10.  9 


Diversos  de  Tarapacá  en  Europa 

Cargos  hechos  por  la  Compañía  comercial  francesa  por  gastos  en  el 
guano  de  Tarapacá . 

Fletes,  seguros,  fortait  y  comisiones 
de  Tarapacá 

Pagados  á  la  Compañía  comercial  francesa  por  los  si¬ 
guientes  cargamentos: 


Fletes 

Seguros 

Forfait 

Comisión 

Palmerston. . . .  r. . 

2,245.  1.  5 

166.  2. 

7 

923.  6.11 

248.  3.  9 

Guttemberg . 

1,672.  7.  1 

85.18.11 

646.18.11 

186.  1.  8 

Humboltd . 

1,645.  6. 

86.  3. 

3 

647.  9.10 

173.12.  7 

New  Pactolus . 

2,857.  8.11 

247.12.11 

1,080.19.04 

285.  4.  5 

Amanda . 

2,834.12 

239.  7. 

5 

1,072.  5.  3 

287.15.  4 

Einar  T . 

1,906.  5.10 

448.  9. 

5 

890.  6.10 

344.  4.  6 

St.  Kilda . 

2,756.  2.  5 

231.  9. 

3 

1,012.13.  9 

281.11.  9 

St.  Andrews . 

1,700.  1.  3 

226.  8. 

4 

729.12.  9 

209.  6 

Parthena . 

3,280.  9 

324.  3 

6 

1,432.11.  1 

314.  1.  1 

Córdoba . 

1,107.  11 

67.18.11 

496.13.10 

112.  3. 

Leif . 

1,000.11.10 

85.  5.10 

431.  5.  2 

101.10.  2 

Silhet ...  7. . 

2,408.12.  1 

131.16. 

3 

993.  9.  5 

239.  2.  3 

Stralhome . 

2,507.  6 

459.  9 

1,173.12.  8 

425.  2 

Euridice . 

2,392.10.  3 

141.10. 

9 

1,077.  9.  3 

249.10.  1 

Maclguyn . 

3,139.16.10 

290. 

2 

1,297.18.10 

508.14.  7 

Athlet . 

1,561.15.  5 

148.18. 

2 

669.19.  7 

146.  8.  8 

Bessic  Marckham. 

1,803.  5 

163.1 

843.  3.  8 

195.  3.  1 

Hipólita . 

1,643.10.  3 

97.16. 

5 

740.  3.  8 

176.  6.  3 

£ 

38,461.14.  3 

3,641.12. 

1 

16,160  9 

4,484.  1.  2 

RESUMEN 

LIBRAS 


Fletes . 

Seguros . 

Forfait . 

Forfait  cobrado  de  menos  en  1886 . 

Comisión  de  venta . 

£  GASTOS  GENERALES 

SUELDOS 


16,160 

196.18 


9 

5 


Moneda  de  Chile 


Ramón  Bernales,  agente  en  Europa,  desde  el  13  de  ma¬ 


yo  al  30  de  setiembre  de  1887 . $  3,826.71 

A  la  vuelta . $  3,826.71 


(2( 

libras 
45,654.1  3 


6,026.11 6 

283.  i  9 


38,461.143 
3,641.1: 1 

16.356.1'  2 

4,484.  :2 


114,918.191 


L1VRES 


LIVRES 


Report .  650.  5.  9 

]xtraction  et  embarquement  de  1,354  tonnes,  273  kg., 
á  18  schellings  par  tonne,  et  de  4,157  tonnes,  702  kg-., 
á  30  schellings  par  tonne,  des  gisements  de  Pabellón 
de  Pica,  du  1er  mai  au  31  juillet  et  du  lor  octobre  au  30 
novembre  1887 .  5,376,10.  9 

Divers  de  Tarapaca  en  Europe 

lépenses  faites  parla  Compagnie  commerciale  fi'an^aise  au  sujet  du 
guano  de  Tarapaca . . . 

Affretements,  primes  d’assurance,  consignations 
[forfait]  et  eommissions  de  Tarapaca 


45,654.11.  3 

6,026.16.  6 

283.  5.  9 


]iyé  á  la  Compagnie  commerciale  frat^aise  pour  les  chargements 


'suivants : 

Affretements 

Primes 

d’assurance 

Porfait 

Commission 

lilmerston.  . . 

. . ..  2,245.  1.  5 

166.  2.  7 

923.  6.11 

248.  3.  9 

üttemberg  . 

..  ..  1,672.  7.  1 

85.18.11 

646.18.11 

186.  1.  8 

lumboldt. .  . . . 

. ...  1,645.  6. 

86.  3.  3 

647.  9.10 

173.12*  7 

lew  Pactolus. . 

. .  ..  2,857.  8.11 

247.12.11 

1,080.19.  4 

285.  4.  5 

jtnanda . 

, ...  2,834.12. 

239.  7.  5 

1,072.  5.  3 

287.15.  4 

1  nar  T  . 

. ...  1,906.5.10 

448.  9.  5 

890.6.10 

344.  4.  6 

S.  Kilda  . .  .  . 

....  2,756.  2.  5 

231.  9.  3 

1,012.13.  9 

281.11.  9 

1 .  Andrews . .  . 

, .  . .  1,700.  1.  3 

226.  8.  4 

729.12.  9 

209.  6. 

J|iirthena . 

.  ..  3,280.  9 

324.  3.  6 

1,432.11.  1 

314.  i.  1 

(lirdoba . . 

. ...  1,107,  11 

67.18,11 

496.13.10 

112.  3. 

lif . 

. ...  1,000.11.10 

85.  5.10 

431.  5.  2 

101.10.  2 

flhet . 

...  2,408,12.  1 

131.16.  3 

993.  9.  5 

239.  2.  3 

fralhome . 

, ...  2,507.6. 

459.  9. 

1,173.12.  8 

425.  2. 

Liridice . . 

....  2,392.10.  3 

141.10,  9 

1,077.  9.  3 

249.10.  1 

laclguyn  . .  . . 

. ...  3,139.16.10 

290.  2 

1,297.18.10 

508.14.  7 

ühlet . 

. ...  1,561.15.5 

148.18.  2 

669.19.  7 

146.  8.  8 

bssic  Marckham.  1,803.  5. 

163.  1. 

843.  3.  8 

195.  3.  1 

Hipólita . 

. ...  1,643,10.3 

97.16.  5 

740.  3.  8 

176.  6.  3 

£  38,461.14.  3 

3,641.12.  1 

16,160.  9 

4,484.  1.  2 

RESUME 

T.IVRES 

Trétements . 

Times  d’assurance . 

prfait .  16,160.  9 

brfait  de  1886  non  per<pu .  196.18.  5 


38,461.14.  3 
3,641.12.  1 

16,356.19.  2 


dimmissions  de  vente . 

DÉPENSES  GENÉRALES 

SALAIRES 


4,484.  1.  2 


\ 

Monnaie  du  Chiii 


limón  Bernales,  agent  en  Europe,  du  13  mai  au  30  sep- 
tembre  1887, .  $  3,826,71 


A  repórter . 


$  ti3, 826.71  ;£  114,918.19.11 
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Moneda  de  Chile 


Déla  vuelta . $  3,826.71 

Pablo  Massenli,  secretario  desde  el  13  de  mayo  al  30 

de  setiembre  de  18S7 . .  1,530.58 

Alejandro  Bertrand,  inspector  general  desde  el  1°  de 

marzo  al  31  de  diciembre  de  1887 .  12,500 

Aníbal  Contreras,  empleado  auxiliar  desde  el  l9  de  abril 

al  30  de  diciembre  de  1887 .  3,227.17 

Abelardo  Insulza,  empleado  de  la  inspección  general, 
desde  el  Io  de  enero  al  31  de  diciembre  de  1887,  varios 

ajustes .  1,966.60 

Manuel  Magallanes,  jefe  de  la  sección  Guano  en  el  Mi¬ 
nisterio  de  Hacienda,  desde  el  l9  de  enero  al  31  de  di- 

ciemhre  de  1887 .  1,635.61 

Abel  Cordero,  encargado  de  la  cuenta  Guano  en  la  Direc¬ 
ción  de  Contabilidad,  desde  el  l9  de  enero  al  31  de  di¬ 
ciembre  de  1887 .  1,000 

Benjamín  Carrion,  contador  de  la  Contabilidad  Especial 
desde  el  l9  de  enero  al  31  de  diciembre  de  1887,  varios 

pagos .  1.256.15 

Emilo  Kingler,  auxiliar  desde  el  l9  de  enero  al  31  de 

agosto  de  1887 .  266,64 

Luis  E.  Mourgues,  idem,  desde  el  19  de  octubre  al  31 

de  diciembre  de  1887 .  81.09 

Varios 

Cablegramas .  1,280.86 

Gastos  de  muestras .  1.50 

Utiles  de  escritorio .  249.15 

Utiles  de  laboratorio .  494.93 

Pasajes  de  empleados  en  comisión .  705.49 

Timbres.4. .  64.50 

Copias  de  documentos .  120 

Bodegaje  y  seguros  de  sacos .  210.66 

Intereses  en  la  cuenta  general  de  la  Compañía  comer¬ 
cial  hasta  el  3.  de  diciembre  de  1886  .  7,349.81 


$  37,867.45 

Esta  cantidad  reducida  á  moneda  esterlina  en  la  forma 
3ra  indicada,  equivalen  . 


(30 

LIBRAS 

114,918.1'! 


5,162.131 


Total  de  egresos . _j£_120,081.13¡_ 

RESUMEN 

Total  de  ingrsos .  ¿£  204,061 

Total  de  egresos .  120,081.13 

Producto  líquido . 83,979.  8., 


LIQUIDACION 
Guano  de  Lobos 

LIBRAS 


Ingresos  de  esta  cuenta  . .  . 

A 


56,940.  4.  6 


/ a  vuelta 


56,940.  4.  6. 


Monnaie  du  ChiH 


A  repórter . 

ablo  Massenli,  secrétaire,  du  13  ruai  au  30  septembre 

1887  . y; . 

lejandro  Bertrand,  inspecteur  general,  du  1er  mars 

au  31  décembre  1887 . .  . 

.nibal  Contreras,  employé  auxiliaire,  du  1er  avril  au 

30  décembre  1887 . . . _ . .  . . . 

.belardo  Insulza,  employé  de  l’Inspection  générale,  du 

1er  janvier  au  31  décembre  1887 . 

Manuel  Magallanes,  chef  de  la  section  Guano  au  Minis- 
tére  des  Finances,  du  1er  janvier  au  31  décembre 

1887! . ; . 

.bel  Cordero,  chargé  du  compte  Guano  dans  la  Direc- 
tion  de  comptabilité,  du  1er  janvier  au  31  décembre 

1887  . . 

Imjamín  Carrión,  comptable  du  Compte  special,  du 

1er  janvier  au  31  décembre,  divers  paiements . 

l.nilio  Kingler,  auxiliaire,  du  1er  janvier  au  31  aoüt 

1887 . . . . 

Jais  E.  Mourgues,  idem,  du  19  octobre  au  31  décem¬ 
bre  1887 . 


$  3,826.71 
1,530.58 
12.500 
3,227.17 
1,966.60 


1,635.61 

1,000 

1,256.15 

266.64 

81.09 


i 


Divers 


(¡.blegrammes .  1,280.86 

l'ais  d’échantillons .  1.50 

Utensiles  de  bureau .  249.15 

Ltensiles  de  laboratoire .  494.93 

Ayages  d’employés .  705.49 

'imbres .  64.50 

(•pie  de  documents .  120 

htrepóts  et  primes  d’assurance  de  sacs .  310.66 

Itéréts  au  compte  général  de  la  Compagnie  commer- 
ciale  jusqu’au  31  décembre  1886 .  7,349.81 


$  37.867.45 

( tte  somme,  réduite  en  monnaie  sterling,  correspond  á . 


Total  des  dispenses 


RESUME 


9>tal  des  recettes. . 
'jital  des  dépenses. 


Produit  net . 

LIQUIDATION 
Guano  de  Lobos 

UVKHS 

ílcettes  de  ce  compte .  56,940.  4.  6 


70  h 


LIVRES 


114,918.19.11 


5,162.13. 


£  120,081.13. 


£  204,061.  1. 
120,081.13. 


£  83.979.  8. 


\ 


A  repórter 


56,940.  4.  6 
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LIBRAS  LIBRAS 

De  la  vuelta .  56,940.  4.  6 

Se  deducen: 

Los  egresos  correspondientes  á  esta  cuenta  40,632.  8.  6 
Y  la  parte  proporcional  correspondiente  á 
la  misma  cuenta  de  gastos  generales...  1,487.12.  6  42,120.  1  14,820.  3.  6 


(31) 

libras 


Guano  de  Tarapacá 


Ingresos  de  esta  cuenta .  147,120.16.  6 

Se  deducen : 

Los  egresos  correspondientes  á  esta  cuenta  74,286.11.  5 
Y  la  parte  proporcional  correspondiente  á  la 
misma  cuenta,  eíi  la  Cuenta  de  Gastos  Ge¬ 
nerales  .  3,675.  0.  7  77,961.12  69,159.  4.  6 

Producto  Líquido .  . .  £  83,979.  8 


DISTRIBUCION 


En  contormTdad  al  inciso  primero  del  artículo  4  9  del  tratado  de  paz 
entre  Chile  y  el  Perú,  el  producto  líquido  anterior  quedó  distri¬ 
buido  como  sigue: 

Al  Gobierno  de  Chile: 

50  °]o  délas  entradas  líquidas  del  guano  de  Tarapacá 
Al  Gobierno  del  Perú: 

SO  %  de  las  entradas  líquidas  del  guano  de  Lobos  . . 

A  LOS  TENEDORES  DE  BONOS  PERUANOS: 

50  °]o  de  las  entradas  líquidas  de  ambos  guanos  .... 

Total . 


£  34,579.12.  3 

7,410.  1  9 

41,989.14 
£  83,979.  8 


A.  SMITH 

Director  de  Contabilidad. 


/ 


31) 


LIVRES 


LIVRES 


LIVRES 


Report .  56,940.  4.  6 

A  déduire  : 

L, ;  dépenses  de  ce  compte .  40,632.  8.  6 

Ela  parí  proportionnelle  dansle  compte 

e  Dépenses  genérales .  1,487.12.  6  42,120.  1.  14,820.  3.  6 


Guano  de  Tarapacá 


R;ettes .  147.120.16.  6 

A  déduire : 

L;  dépenses  de  ce  compte .  74,286.11.  5 

E  la  part  proportionelle  dans  le  compte 

e  Dépenses  générales .  3,675.  0.  7  77,961.12.  »  69,150.  4.  6 

Produit  net .  £  83,979.8. 


DISTRIBUTION 


D'ccord  avec  le  premier  paragraphe  de  l’article  4  du  Traite  de  paix 
itre  le  Chiliet  le  Pérou,  le  produit  net  ci-dessus  a  été  distribué 


immesuit: 

Au  Gouvernement  du  Chili  : 

0  i  du  produit  net  du  guano  de  Tarapacá .  £  34,579.12.  3 

Au  Gouvernement  du  Pérou  : 

>0  i  du  produit  net  du  guano  de  Lobos .  7,410.  1.  9 

Aux  PORTEURS  DE  BONS  PÉRUVIENS : 

>0  o  du  produit  net  des  deux  guanos .  41,989.14. 

Total .  £  83,979.  8. 


A.  SMITH 

Directeur  de  C<Ü^ptab¡lité. 
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TERCERA  LIQUIDACIÓN 


(3: 


1888 
INGRESOS 
Guano  de  Lobos 

Tonlds  métricas  LIBR  AS 


Producto  bruto  de  la  venta  de  los  carga- 

mentos  de  los  siguientes  buques: 

Polly  Stott . 

622.072 

3,094.15.  6 

Howard . . 

1,601.910 

8,163.19.  5 

Lepanto . . . 

1,403.567 

7,105.  5.  8 

Eimarí  ....  . 

936.850 

4,595.  2.  8 

Parthenia . 

1,299.148 

6,122.19.  7 

Lakefield . 

1,602.992 

7,454.  9.  2 

Pobert  Forss . 

1,154.824 

5,472.11.  3 

Chañaral . . . 

919.989 

4.513.11.  8 

Sylvan . .  . .  .  t . 

1,524.058 

7,522.  6.  8 

Huasquina . 

650.876 

2,190.18.  3 

C.  Colorabo . 

1,193.570 

5,893.  3.10 

LIBRAS 


63,1  A  3.  8 

Importa  de1  cargamento  de"  Isabel  i  ”endlado  en  Lobos 


de  Afuera  y  pagado  por  ios  aseguradores .  4,7  ~2.  8.  9 

Producto  de  la  venta  de  sacos . . .  33.11.  8 


67,915.  4.  1 

Se  deduce  el  anticipo  á  cuenta  del  cargamento  del  Le- 
panto  que  fue  considerado  en  la  primera  liquidación 
con  el  número  61 . . .  1,401.18.  4 


Guano  de  Tarapacá 

Producto  bruto  de  la  venta  de  los  carga¬ 
mentos  de  los  buques  siguientes: 

Tnlds.  métricas 


Wolfe . 

Marian . 

Cambrian . 

Ernest  L.  Holtz. 
Adda  Browne 

Dalbama . 

Kiandra . 

Cambrian  Queen. 

Paul . 

John  Trahey . .  . . 
Carolina  Sm>  mer 

St.  Kilda .  r . 

Sperus . 

Prinz  Albert. .  . . 

Haab . 

Adddamant . 


1,559.603 

8,497. 

7. 

5 

1,761.362 

17,588. 

2. 

8 

2,111.658 

11,876.13. 

6 

722.223 

3,489.1 

15. 

1 

1,620.970 

7,683. 

1. 

6 

1,601.824 

7,232. 

8. 

5 

1,468.232 

6,767. 

5, 

1 

1,907,551 

8,645.10. 

5 

1,054.371 

5,256.1 

10- 

2 

1,601.737 

7,089.: 

L3. 

2 

1,126.217 

9,222. 

2. 

5 

1,607.983 

12,958. 

5.11 

1,393.686 

10,639.: 

12. 

7 

774.203 

5,244 

o.: 

L1 

1,237.704 

9,985. 

8. 

8 

1,164.114 

10,392. 

7. 

8 

145,568.  5.  7 


66,513.  £9 


A  la  vuelta 


66,513.  £9 


:32) 
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TROISIÉME  LIQUIDATION 


1888 
RECETTES 
Guano  de  Lobos 

Tonnes  métr. 


LIVRES 


loduit  brut  de  la  vente  des  chargements 
suivants : 

Uly  Stott . 

Lward . 

I  panto . . 

Imarí . 

I  rthenia . 

Iikefield . 

Ebert  Forss . 

Cañaral . 

Slvan . 

fiasquina . 

CColombo .  . 


Loduit  de  la  vente  de  sacs  , 


622.072 

3,094. 

15. 

6 

1,601.910 

8,163. 

19. 

5 

1,403,567 

7,105. 

5. 

8 

936.850 

4,595. 

2- 

8 

1,299.148 

6,122. 

19. 

7 

1,602.992 

7,454. 

9. 

2 

1,154.824 

5,472. 

11. 

3 

919.989 

4,513. 

11. 

8 

1.554.058 

7,522. 

6. 

8 

650.876 

2,190. 

18. 

$ 

1,193.570 

5,893. 

3.10 

63,129. 

3. 

8 

de  Afue- 

4,752. 

8, 

9 

33.: 

11. 

8 

67,915. 

4. 

1 

LIVRES 


/déduire  l’avance  á  compte  des  chargement  du  “Le- 
janto"  qui  á  été  pris  en  consideraron  dans  la  pre¬ 
fiere  liquidation  sous  les  N*?  61 .  1,401.18.  4  66,513.  5.  9 

Guano  de  Tarapaca 

loduit  brut  de  la  vente  des  chargements 
suivants : 

Tonnes  métr. 


^plfe . 

í  irían . . 

C  mbrian . 

í  nest  L.  Holtz. 
Ada  Browne . .  . 

I  lhama  . 

íandra. . . . 

C  mbrian  Queen 

Luí . 

Jin  Trahey 
Crolina  Spooner 

S  Kilda . 

Se  rus . 

I  inz  Albet . 

lab . 

í  damant . 


71  h 


1,559.603 

8,497.  7.  5 

1,761.362 

17,588.  2.  8 

2,111.658 

14,876.13.  6 

722.223 

3,489.15.  1 

1,620.970 

7,683.  1.  6 

1,601.824 

7,232.  8.  5 

1,468.232 

6,767.  5.  1 

1,907.551 

8,645.10.  5 

1,054.371 

5,256.10.  2 

1,701.737 

7,089.13.  2 

1,126.217 

9,222.  2.  5 

1,607.983 

12,958.  5.11 

1,393.686 

10,639.12.  7 

774.203 

2,244  11 

1,237.704 

9,985.  8.  8 

1,164  114 

10,392.  7.  8 

. £ 

145.568.  5.  7 

A  repórter 


66,513.  5.  9 
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LIBRAS 


De  la  vuelta .  145,568.  5  7 

Producto  de  la  venta  de  sacos .  54.  9.  1 


(3: 

libras 

66,513.  ,  9 


145,622.14.  8 

Se  deducen  los  anticipos  á  cuenta  de  los  cargamentos 
vendidos  y  que  fueron  considerados  en  la  piúmera  li¬ 
quidación  con  los  números  80  y  83  y  en  la  segunda  con 


el  número  87  .  8,199.18.  6  137,422.1  2 

Total  de  ingresos . ,£  203,936  1  u 

EGRESOS 


Explotación  de  Lobos 
Sueldos 

Moneda  de  Chile 


Fabio  Zañartu,  sub-inspector  de  las  covaderas  de  Lobos, 

desde  el  1 9  de  enero  al  31  de  diciembre  de  1888 . $  9,000 

Carlos  Bascuñar  M.,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  l9  de  enero  al  31  de  diciembre  de  1888 .  3,999.96 

Ramón  Puelma  B.,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  l9  de  enero  al  31  de  diciembre  de  1888 .  3,999.97 

Carlos  Collins,  portero,  ajuste  por  ocho  meses,  tres 

días .  594.80 

Guarnición,  desde  el  l9  de  octubre  de  1887  al  31  de 
agosto  de  1888 .  2,880.71 


libras 


TRASPORTE  LAUTARO 


Oficiales  desde  el  l9  de  agosto  de  1887  al  31  de  agosto 

de  1888 . 9,546.52 

Tripulación,  desde  el  l9  de  agosto  de  1887  al  31  de  agos¬ 
to  de  1888 .  9,045.10 

Guarnición,  desde  el  l9  de  octubre  de  1887  al  31  de  agos¬ 
to  de  1888 .  1,523.71 

Varios 

Víveres .  3,835.84 

Agua  .  40.50 

Forrajes .  194.79 

Utiles  de  explotación  del  laboratorio  y  de  escritorio. ...  3,831.24 

Medicinas .  15.37 

Fletes  de  muestras .  12.83 

Pasajes  de  empleados  en  comisión .  291.41 


TRASPORTE  LAUTARO 


Víveres  . 

Artículos  navales . . 

Reparado/  ¿s . 

Carbón  . . (. . 

Asistencia  médica  y 


medicinas 


Fletes  varios . 

Pasajes  de  marineros^  y  soldados . . . 

Franqueo  y  fumigación  de  correspondencia . 

Agua  desde  julio  de  1885,  incluyendo  la  consumida  en 
en  las  covaderas . 


3,774.88 

4,848.31 

1,969.30 

4,778.71 

121.22 

93.98 

122.92 

144.65 

9,997.97 


A  la  vxcelta 


$  74,664.69 


LIVRES 


LIVRES 


Refort .  145,568.  5.  7 

roduit  de  la  vente  de  sacs . .  54.  9.  1 


145,622.14.  8 

déduire  les  avances  á  compte  des  chargements 
vendus,  et  qui  ont  été  pris  en  consideraron  dans  la 
premiére  liquidation  sous  les  Nos  80  et  83,  et  dans 
la  deuxiéme  sous  le  N9  87 .  8,199.18.  6 


66,513.  5.  9 


137,422.16.  2 


Total  des  recettes, 


£  203,936.  1.11 


DEPENSES 


Exploitation  de  Lobos 

SALAIRES 

Monnaie  du  Chili 


abio  Zañartu,  sous-inspecteur  des  gisements  de  Lo-  ,t 

bos,  du  1er  janvier  au  31  décembre  1888 .  9,000 

arlos  Bascuñan  M,,  peseur  des  memes  gisements,  du 

1er  janvier  au  31  décembre  1888 .  . .  3,999.96 

amón  Puelma  B.,  idem,  du  1er  janvier  au  31  débem- 

bre  1888 . 3,999.97 

arlos  Collins,  portier,  Paiement  de  8  mois  et  3  jours  594.80 

arnison,  du  1er  octobre  1887  au  31  aoüt  1858 .  2,880.71 

TRANSPORT  LAUTARO 

fficiers,  du  1er  aoüt  1887  au  31  aoüt  1888 .  9,546.52 

iquipage,  „  „  1888 .  3,999.96 

arnison.  du  1er  octobre  1887  au  31  aoüt  1888 .  9,045,10 

Divers 

'ivres .  3,835.84 

¡au .  40.50 

ourrage .  194.79 

stensiles  d’exploitation,  de  laboratoire  et  de  bureau  3,831.24 

lédicaments .  15.37 

ffrétements  d’échantillons .  12.83 

'oyages  d’employés .  291.41 

TRANSPORT  LAUTARO: 

'ivres .  3,774.88 

.rticles  navals .  4,848.31 

¡éparations .  1,969.30 

harbon  .  4,778.71 

.ssistance  de  médecins  et  médicaments .  121.22 

.ffrétements  divers .  93.98 

'oyages  de  matelots  et  soldats .  122.92 

.ffranchissement  de  letres .  144.65 

¡au,  depuis  juillet  1885  .  9,997.97 


$  74,664.09 


LIVRES 


A  repórter. 
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Moneda  de  Chile 

De  la  vuelta .  $  74,664.69 


Esta  cantidad  reducida  á  moneda  esterlina  en  la  forma 
Y&.  indicada  equivale  á . 

Extracción  y  carguío  en  Lobos 

Al  contratista  del  carguío  por  la  extracción  y  embarque  de  22,712  to¬ 
neladas,  478  kilogramos,  desde  el  l9  de  noviembre  de  1887  al 
31  de  octubre  de  1888,  á  razón  de  9  chelines  la  tonelada . 

Diversos  de  Lobos  en  Europa 

Derechos  de  puerto  Galway,  pagados  por  el  “Cristoforo  Colombo”.  . .. 

Fletes,  seguros,  consignación,  (Forfait) 
y  comisiones  de  Lobos 

Pagados  á  la  Compañía  comercial  francesa  por  los  siguientes  car¬ 
gamentos: 

Fletes  Seguros  Forfait  Comisión 


Polly  Stott .  913.7.4  91  390.15.6  77.7.5 

Howard . (. .  2,352  6  278.  1.  8  1005.19.  9  204.  2 

Lepanto .  2,303.  9  193.  7.  3  881.12.  8  177.12.  8 

Limarí .  1,430.13.  3  79.12.10  588.11.  9  114.17.  7 

Parthenia .  1,977.  9.  4  160,12.10  818.  5.  5  153.  1  6 

Lekefield .  2,526.  4.  2  308.11.  2  1,009.  4.  4  186.  7.  3 

Roberts  Fors .  1,694.16  144.  2.11  727.11.  8  136.16.  3 

Chañaral .  1,439  5  78.18.  8  577.19.  2  112.16.10 

Sylvan .  2,275.13.  5  221.15.  2  976.  4.  8  188.  1.  2 

Huasquina .  953.16.  6  146.16.11  408.13.10  79.15.  5 

C.  Colombo .  1,599.  7.11  170.15.  8  749.10.  2  147.  6.  7 


£  19,465.17.10  1,873.15.  1  8,134.  8.11  1,578.  4.  8 
RESUMEN 


Fletes . 

Seguros . 

Forfait . 

Comisión  de  venta . 

Explotación  de  Tarapacá 

SUELDOS 


Moneda  de  Chile 


(34 

LIBRAS 

8,093.1: 9 

10,220.1:3 

43.1/ 6 


19.465.170 
1,S73.15 1 
8,134.  SI 
1,578.  48 


Fabio  S.  Ossa,  sub-inspector  de  las  covaderas  de  Tara¬ 
pacá,  desde  el  l9  de  enero,  al  30  de  abril  de  1887  y  des¬ 


de  el  l9  de  enero  al  31  de  diciembre  de  1888 .  $  10,666.56 

Enrique  Germain,  pesador  de  las  mismas  covaderas,  por 

abril  de  1887; .  333.33 

José  R.  Corvalán,  pesador  de  las  mismas  covaderas,  des¬ 
de  el  10  df'Áliciembre  de  1887  al  30  de  abril  de  1888  y 

por  octubre  de  1888 .  1,907.74 

Abelardo  Insulza,  pesador  de  las  mismas  covaderas,  dife¬ 
rencia  de  sueldo  en  24  días .  131.15 

Vicente  Quezada  C.,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  l9  de  enero  al  31  de  diciembre  de  1888 .  3,999.96 


A  la  vuelta 


$  17.038-74  £  49,410. 
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54) 


Refiort. 


Monnaie  du  Chili 

$  74,664.69 


]ete  somme,  réduite  en  monnaie  sterling,  correspond  á 
Extraction  et  chargement  a  Lobos 

\  entrepreneur  du  chargement  pour  l’extraction  et  embarquement 
22,712  tonnes,  478  kg.,  du  1er  novemére  1887  au  31  octobre  1888, 
9  schellings  par  tonne . 

Divers  de  Lobos  en  Europe 

liits  de  port  á  Galway  payés  par  le  Cristoforo  Colombo . 

kifretements,  primes  d’assurance,  consignations  (forfait) 
et  commissions  de  Lobos 

3aé  á  la  Compagnie  commerciale  frangaise  pour  les  chargements 
íiivants: 

Primes 


RESUME 


étements . 

Jrnes  d’assurance.. 

f  rfait  ”  . 

Jounission  de  vente. 


Exploitation  de  Tarapaca 

Salaires 


Monnaie  du  Chili 


:'aio  S.  Ossa,  sous-inspecteur  des  gisements,  de  Tara¬ 
sca,  du  1er  janvier  au  31  décembre  1887  et  du  1er 

o  janvier  au31  décembre  1888 .  $ 

Brique  Germain,  poseur  des  mémes  gisements,  avril 

87  . 

lo:  R.  Corvalán,  idem,  du  10  décembre  1887  au  30  abril 

68,  et  le  mois  d’octobre  18S8. . . 

Al  lardo  Insulza,  idem,  24  jours . 

Vibnte  Quezada  C.,  idem,  du  1er  janvier  au  31  décembre 

88  . 


10,666.56 

333.33 

1,907.74 

131.15 

3,999.96 


LIVRES 


A  ff  retements 

d’assurance 

Forfait 

Commission 

3C 

y  Stott. .  . . 

913.  7. 

4 

91. 

390.15.  6 

77.  7. 

4 

íc/ard . 

....  2,352. 

6 

278.  1.  8 

1,005.19.  9 

204.  2. 

jeanto . 

.. ..  2,303.  9. 

193.  7.  3 

881.12.  8 

177.12. 

8 

A 

arí . 

....  1,430.13. 

3 

79.12.10 

588.11.  9 

114.17. 

7 

3athenia . 

....  1,977.9. 

4 

160.12.10 

818.  5.  5 

153.  1. 

6 

efield . 

. .  . .  2,526.  4. 

2 

308.11.  2 

1,009.  4.  4 

186.  7. 

3 

íoert  Fors. . 

....  1,694.16. 

144.  2-11 

727.11.  8 

136.16. 

3 

i  h  ña  ral . 

....  1,439. 

5 

78.18.  S 

577.19.  2 

112.16.10 

>y 

an . 

....  2,275.13. 

5 

221.15.  2 

976.  4.  8 

188.  1. 

2 

Ii 

squina  .  . . 

993.16. 

6 

146.16.11 

408.13.10 

79.15. 

5 

A 

¡olombo.  . . 

....  1,599.  7.11 

170.15.  8 

749.10.  2 

147.  6. 

7 

£  19,465.17.10 

1,873.15.  1 

8,134.  8.11 

1,578.  4. 

8 

8,093.12.  9 

10,220.12.  3 
43.17.  6 


19,465.17.10 
1,873.15.  1 
8,134.  8.11 
1,578.  4.  8 


72  f 


A  rcpoi  íer. . S  17,038.74  £  49,410. 
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Moneda  de  Chile 


De  la  vuelta .  $  17,03S.74 

Caupolicán  Letelier,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 
desde  el  16  de  noviembre  de  1887  al  31  de  diciembre 

de  1885 . . .  4,504.6 

Julio  Lezaeta  Rivas,  médico  de  las  covaderas  de  Tarapa- 

cá,  por  1887  varios  ajustes .  602.53 

Belisario  Galdames,  médico  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  28  de  enero  al  31  de  agosto  de  1888  .  592.92 

Florencio  Pinto  Agüero,  médico  de  las  mismas  covade¬ 
ras,  desde  el  22  de  agosto  al  31  de  diciembrede  1888.  360.65 

Pedro  Fuentes,  celador  de  las  mismas  covaderas,  varios 

ajustes  hasta  el  31  de  mayo  de  1888 .  1,596.91 

Eustaquio  Arce,  bodeguero  de  las  misma  covaderas, 
desde  el  1°  de  agosto  de  1887  al  30  de  setiembre 

de  1888 . . .  928.78 

Calixto  Contreras,  muestrero  de  las  mismas  covaderas, 
desde  el  1°  de  agosto  de  1887  al  30  de  setiembre  de 
1888 .  . . . .  799.92 

Aduana  de  Punta  de  Lobos 

( 

Diversos  ajustes  por  gratificaciones  y  sueldor  de  un  pa¬ 
trón  de  bote  y  cuatro  marineros .  3,421.20 

Aduana  de  Pabellón  de  Pica 

Diversos  ajustes  por  gratificaciones  y  sueldos  de  un  pa¬ 
trón  de  bote  y  cuatro  marineros  .  4,054.80 

Gratificación  al  teniente  administrador .  663.29 

vapor  "pescador11 

Maquinista  desde  el  l9  de  octubre  de  1887  al  30  de  se¬ 
tiembre  de  1888 .  1,440 

Varios 

Sacos  .  5,718,25 

Agua .  1,658.91 

Forrajes .  1,650.30 

Gastos  de  reconocimiento,  del  laboratorio,  etc .  1,254.59 

Gastos  de  empleados  en  comisión .  291.77 

Compra  de  caballos  y  monturas .  . .  237.20 

Fletes  de  útiles  paralas  guaneras .  591.47 

Utiles  de  escritorio,  etc .  408.10 

Telegramas . 266.36 

Pasajes  de  empleados  en  comisión . 219,50 


Gastos  en  un  litigio  perdido  por  la  Legación  en  Francia 
con  motivo  de  la  anterior  negociación,  cuyo  producto 
fué  distribuido  por  partes  iguales  entre  el  Gobierno 
de  Chile  y  los  Tenedores  de  Bonos  Peruanos,  por  cu¬ 
ya  razón  se  cargan  el  guano  de  Tarapacá,  que  se  dis¬ 
tribuye  dvjia  misma  manera  en  la  actual  negociación. 


Oro . ' . . . , .  20,000 

VAPOR  “PESCADOR" 

Carbón,  útiles,  reparaciones,  etc .  1,042.93 


$  69,343. 1 8 

Esta  cantidad  reducida  á  moneda  esterlina,  en  la  forma 
ya  indicada,  equivale  á . 


librj 

49,410 


9,380.  10 


A  la  vuelta 


$  58,790.11-0 
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*  Monnaie  du  Chili  LIVRES 


Report . 

(  upolican  Letelier,  poseur  des  gisements  de  Tarapacá, 

du  16  novembre  1887  au  31  décembre  1888 . 

Jlio  Lezaeta  Riaas,  médecin,  divers  paiements . 

I  lieario  Galdames,  ídem,  du  28  janvier  au  31  aoüt  1888. . . 
íorencio  Pinto  Agüero,  idem.  du  22  aoüt  au  31  décembre 

1888  . .  . . _ . 

I:dro  Fuentes,  surveillant  des  mémes  gisements,  divers 

paiements  jusqu’au  31  mai  1888 . 

hstaquio  Arce,  gardien,  du  1er  aoüt  1887  au  30  septembre 

1888  . •„•••••, . ; . 

Clixto  Contreras,  chargé  des  échantillons,  du  1er  aoüt  1887 
iu  30  septembre  1888 . 


17,038.74 

4,504.  6 
602.53 
502.92 


360.65 


1,596.91 

928,78 

799.92 


49,410 


Douane  de  Punta  de  Lobos 


Ivers  paiements  pour  gratifications  et  salaires  d’un  pa- 
:ron  et  quatre  matelots .  3,421,20 

Douane  de  Pabellón  de  Pica 

E/ers  paiements  pour  gratificacions  et  salaires  d’un  pa- 


ron  d’esquif  et  quatre  matelots .  4,054.80 

Gatification  au  sous-administrateur .  663.29 


BATEAU  A  VAPED8  “PESCADOR" 


luchiniste,  du  1er  octobre  1887  au  30  septembre  18S8 .  1,440 

Divers 

Sis .  5,718.25 

Eu .  1,658.91 

Furrage . 1,650.30 

F lis  de  reconnaissances,  etc .  1,254,59 

Fiis  d’employés  en  commission .  291.77 

Ahats  de  chevaux .  237.20 

Arétements  de  matériaux  pour  les  gisements .  591.47 

U  ensiles  de  bureau,  etc .  408.10 

Tlégrammes .  266.36 

Vyages  d’employés .  219.50 

Fiis  d’un  procés  perdu  par  la  Légation  du  Chili  en  Faan- 
e.  Or .  20,000 


BATEAU  A  VAPEUR  “PESCADOR" 

C  irbon,  ustensiles,  réparations . 

C  te  somme,  réduite  en  monnaie  sterling,  correspond  á 

A  repórter .  . 


1.042.93 


69,343.18 


9,380.  3.10 


58,790.12.10 
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De  la  vuelta . 

Extracción  y  carguío  de  Tarapacá 

Al  contratista  del  carguío  del  guano  por  lo  siguiente: 

Extracción  y  embarque  de  19,242  toneladas,  564  kilogra¬ 
mos  de  las  covaderas  de  Punta  de  Lobos,  desde  el  1° 
de  noviembre  de  1887  al  31  de  octubre  de  1888,  á  razón 
de  12  chelines  la  tonelada . . . . . .  11,545  10 

Extracción  y  embarque  de  10,670  toneladas  de  410  kilo¬ 
gramos  de  las  covaderas  de  Pabellón  de  Pica,  desde 
el  1°  de  diciembre  de  1887  al  31  de  diciembre  de  1888, 
á  razón  de  18  chelines  la  tonelada .  9,603.  7.  4 


Diversos  de  Tarapaca  en  Europá 


Cargos  hechos  por  la  Compañía  comercial  francesa  por 
los  siguientes: 

Timbres  de  letras  en  giros,  á  cuenta  de  cargamentos  de 


Tarapacá .  .  3.14.  6 

Derechos  de  puerto  del  “Caroline  Spooner"  en  Galway . .  41.  4.  3 

Derechos  de  puerto  del  “Hesperus"  en  el  mismo  puerto  51.  8.  3 


Fletes,  seguros,  fortait  y  comisiones 
de  Tarapaca 

Pagados  á  la  Compañía  comercial  francesa  por  los  siguientes  car¬ 


gamentos: 


Fletes 

Seguros 

Forfait 

Comisión 

Wolfea . .  .  .C  .  .  . . 

2,096.  8.  7 

191.11.  5 

980.14.  5 

212.  8.  8 

Marian . 

.  2,475.19 

250.15.11 

1,116.  5.  3 

439.14.  1 

Cambrian . 

.  3,613.13.  1 

409.11.  8 

1,337.  6.  7 

371.18.  4 

Ernest  L.  Holtz. . 

.  1,002.  1.  6 

111.  3.  9 

454.15.  3 

87.  4.11 

Adda  Browne.  . .  . 

.  2,378.  6.10 

199.  3.  3 

1,020.  2.  6 

192.  1.  6 

Balhama . 

.  2,547.12.10 

195.  4.  5 

1,010.  6 

180.16.  2 

Kiandra . 

.  2,424.15.  4 

122.11.  2 

927.14.  1 

169.  3.  8 

Cambrian  Oucen. 

.  2,149.  1.  6 

158.  2.  7 

1,206.  5.  6 

216.  2.  9 

Paul . 

1,480.13.11 

130.13.  4 

664.17.  8 

131.  8.  3 

John  Trahey . 

.  2,344.  9.  2 

339.17.  1 

1,011.11.  2 

177.  4.10 

Caroline  Spooner . 

.  1,570.  8.  1 

239.12-11 

707.15.  7 

230.11.  1 

St.  Kilda . 

.  2,360.  8.  5 

396.  5.  3 

1.010.13.11 

323.19.  2 

Sperus . 

.  1,874.  3.  5 

296.10.  5 

875.15.  2 

265.19.10 

Prinz  Albert . 

.  1,208.  8.  8 

112.  5.  2 

486.13.  5 

131.  2 

Haab . 

.  1,739.13.  9 

305.18.  6 

778  6 

249.12.  9 

Addamant . 

Strathome.— 1887 

.  1,823.  3.  9 

10 

167.  5.  5 

732.  1.  8 

259.16.  2 

1 

gf\p 

£  34,089.17.10 

3,626.12.  3 

14,320.18.  8 

3,640.  4.  2 

r 

RESUMEN 

Fletes . . 

Seguros . 

A  la  vuelta . £ 
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LIBRAS 

58,790.12. 


21,148.  8. 


96.  7 


34,089.17. 

3,626.12.' 


117,751.18. 


Report . 

Extraction  et  chargement  a  Tarapaca 
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1 


LIVRES 

58,790.12.10 


i  l’entrepreneur  du  chargement,  pour  se  qui  suit : 
litraction  et  embarquement  de  19,242  tonnes,  564 
kg.,  des  gisements  de  Punta  de  Lobos,  du  1er  novem- 
bre  1887  au  31  octobre  1888,  á  12  schellings  par  ton- 

. .  11,545.  0.10 

Ltraction  et  embarquement  de  10,670  tonnes,  410 
kg.,  des  gisements  de  Pabellón  de  Pica,  du  1er  dé- 
cembre  1887,  au  31  decembre  1888,  á  18  schellings 

par  tonne .  9,603.  7.  4  21,148.  8.  2 

Divers  de  Tarapaca  en  Europe 

Lpenses  faites  par  la  Compagnie  commerciale  fran- 
jaise,  pour  ce  qui  suit: 

Tmbresde  lettres  de  change  á  compte  de  charge- 


ments  de  Tarapaca .  3,14.#6 

Ioits  de  port  du  “Caroline  Spooner”  á  Galway .  41.  4.  3 

Ioitde  port  du  “Hesperus”  á  Galway .  51.  8.  3  96.  7 


Affretements,  primes  d’assurance,  consignations 
[forfaití  et  commissions  de  Tarapaca 

Fyé  á  la  Compagnie  commerciale  fran^aise  pour  les  chargements 
¡uivants : 

Primes 


Affretements 

d'assurance 

Porfait 

Commission 

"Valfe . 

2,096.  8.  7 

191.11.  5 

980,14. 

5 

212.  8.  8 

hiñan . 

2,475.19. 

250.15.11 

1,116.  5. 

3 

439.14.  1 

Cmbrian . 

3,613.13.  1 

409.11.  8 

1,337.  6. 

7 

371.18.  4 

Enest  L.  Holtz. . . 

1,002.  1.  6 

111.  3.  9 

454.15. 

3 

87.  4.11 

A  da  Browne . 

2,378.  6.10 

199.  3.  3 

1,020.  2. 

6 

192.  1.  6 

Elhama . 

2,547.12T0 

195.  4.  5 

1,010.  6. 

180.16.  2 

Eindra. . .  .1 . 

2,424.15.  4 

122.11.  2 

927.14. 

1 

169.  3.  8 

Cmbrian  Oucen . . 

3,149.  1.  6 

158.  2.  7 

1,206.  5. 

6 

216.  2.  9 

Ful . 

1,480.13.11 

130.13.  4 

664.17. 

8 

131.  8.  3 

Jan  Trahey . 

2,344.  9.  2 

339.17.  1 

1,011.11. 

2 

177.  4.10 

Crolina  Spooner. . 

1,570.  8.  1 

239.12.11 

707.15. 

7 

230.11.  1 

S  Kilda . 

2,360.  8.  5 

396,  5.  3 

1,010.13.11 

323.19.  2 

S  ;rus . 

1,874.  3.  5 

296.10.  5 

875.15. 

2 

265.19.10 

Finz  Albet . 

1,208.  8.  8 

112.  5.  2 

486.13. 

5 

131.  2. 

Bab . 

1,739.13.  9 

305.18.  6 

778. 

6 

249.12.  9 

Adamant . 

1.823.  3.  9 

167.  5.  5 

732.  1. 

8 

259.16.  2 

S  alhome  1887 . .  . 

10. 

1. 

£  34,089.17.10 

3,626.12.  3 

14,320.18.  8 

3,640.  4.  2 

RESUME 

A  rétements . 

P  mes  d’assurance . 


34,089.17.10 
3,626.12-  3 


73  h 


A  repórter. 


117,751.18.  1 
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De  la  vuelta .  117,751.18. 

Forfait .  14,320.18 

Comisión  de  venta . 3,640.  4 


GASTOS  GENERALES 


SUELDOS 


Moneda  de  Ohile 


Ramón  Bernales,  agentes  en  Europa,  desde  el  Io  de  oc¬ 
tubre  de  1887  al  31  de  diciembre  de  1888 .  $  12.500 

Vicente  Dávila  Larrain,  agente  en  Europa,  desde  el  l9 

de  octubre  hasta  el  31  de  diciembre  de  1886  .  2,500 

Pablo  Massenlli,  secretario  del  anterior,  desde  el  l9  de 

octubre  de  1887  al  31  de  diciembre  de  1888 .  4,000 

Alejandro  Bertrand,  inspector  general,  desde  el  l9  de 

enero  al  30  de  noviembre  de  1888 .  13,750 

Aníbal  Contreras,  ingeniero  ayudante  del  anterior,  des¬ 
de  el  l9  de  enero  al  31  de  diciembre  de  1888  y  por  se¬ 
tiembre  de  1887, .  5,416.58 

Abelardo  Insulza,  escribiente  de  la  inspección  general, 
desde  el  l9  de  enero  al  31  de  diciembre  de  1888,  varios 

ajustes . ; . ^ .  2,153.24 

Manuel  Magallanes,  jefe  de  la  sección  Guano  del  Minis¬ 
terio  de  Hacienda,  desde  el  l9  de  enero  al  31  de  di¬ 
ciembre  de  1888 . .  3,000 

Abel  Cordero,  encargado  de  la  cuenta  Guano  en  la  Di¬ 
rección  de  Contabilidad,  desde  el  l9  de  enero  al  31  de 

diciembre  de  1888 .  999.96 

Benjamín  Carrión,  contador  de  la  Contabilidad  especial, 

desde  el  Tó  de  enero  al  30  de  junio  de  1888 .  750 

Luis  Mourgues,  ayudante  del  anterior,  desde  el  l9  de 

enero  al  31  de  diciembre  de  1888 .  399.96 

Varios 

Utiles  de  escritorio  y  encuadernación  para  la  inspección 
general,  la  agencia  en  Europa,  contabilidad  especial 

etc .  1,933.53 

Traducción  de  documentos.. .  80 

Cablegramas .  718.89 

Utiles  de  laboratorio  en  la  inspeccióu  general .  376.68 

Timbres  de  letras  en  Europa .  139.80 

Pasajes  de  empleados  en  comisión .  965.81 

Viáticos  de  empleados  en  comisión .  416 


$  50,100.45 


Esta  cantidad  reducida  á  moneda  esterlina  en  la  forma  ya  indicada. .  7,466.  5. 

íjj-  Total  de  egresos .  £  143,179.  6. 


RESUMEN 


Total  de  ingresos . .  £  203,936.  1.1 

Total  de  egresos .  143,179.6. 

Producto  líquido .  £  60,756^5.1 


291 


57) 

Refiort. 

"cfait . 

Icimissions  de  vente . 


DÉPENSES  GENÉRALES 


SAI.AIRES 

Monnair  du  Chiü 


fcnon  Bernales,  agent  en  Europe,  du  1er  octobre  1887 

i  31  décembre  1888 . . .  $  12,500 

/¡ente  Dávila  Larraln,  idem,  du  1er octobre  au  31  dé- 

:mbre  1886 . . .  2,500 

Jslo  Massenlli,  secrétaire,  du  1er octobre  1887  au  31  dé- 

<:mbre  1888 . i .  4,000 

Vljandro  Bertrand,  inspecteur  general,  du  1er  janvier 

a  30  novembre  1888 .  13,750 

Irbal  Contreras,  employé  auxiliaire,  du  l,r  janvier  au 

.  décembre  1888 .  5,416. 5í> 

ttlardo  Insulza,  employé  de  l'Inspection  genérale,  du 

7  janvier  au  31  décembre  1888 .  2,153.24 

dauel  Magallanes,  chef  de  la  section  Guano  au  Minis 
tre  des  Finances,  du  1er  janvier  au  31  décembre  1888  3,000 

til  Cordero,  chargé  du  compte  “Guano"  dans  la  Direc- 
bn  de  comptabilité,  du  1er  janvúer  au  31  décembre 

188  .  999.96 

lejamín  Carrión,  comptable  du  Compte  special,  du  1er 

jhvier  au  30  juin  1888  .  750 

ai;  Mourgues,  auxiliaire,  du  1er  janvier  au  31  décem- 
1  e  1888 .  399.96 

Di  vers 

’smsiles  de  bureau,  etc .  1,933.53 

biduction  de  documents .  80 

la  egrammes .  718.89 

's  nsiles  de  laboratoire .  376.68 

!'i  bres  de  lettres  .  139.80 

^  o  ages  d’employés .  965.81 

;  iáques  d’employés  en  commission .  416 


50,100.45 

leip  somme,  réduite  en  monnaie  sterling,  correspond  á . 


Total  des  dépenses 

RESUME 


roí 

r&  i 


des  recettes. , 
des  dépenses. 


LIVRES 

117,751.18.  1 
14,320.18.  8 
3,640.  4.  2 


7,466.  5.  2 
£  143,179.  6.  1 

£  203,936.  1.11 
143,179,  6.  1 


Produit  net 


£  60,756.15.10 
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LIBKAS  LIBRAS  LIBRA 

LIQUIDACION 


Guano  de  Lobos 

Ingresos  de  esta  cuenta .  66,513.  5.  9 

Se  deducen : 

Los  egresos  correspondientes  á  esta  cuenta  49,410.  9 
Y  la  parte  proporcional  correspondiente  á 
la  misma  cuenta  de  gastos  generales...  2,435.  2.  3  51,845.11.3  14,667.1  6 


Guano  de  Tarapacá  , 

Ingresos  de  esta  cuenta .  137,422.16.  2 

Se  deducen'.  ‘ 

Los  egresos  correspondientes  á  esta  cuenta  86,302.11.11 
Y  la  parte  proporcional  correspondiente  á  la 
misma  cuenta,  en  la  Cuenta  de  Gastos  Ge¬ 
nerales  .  5,031.  2.11  91,333.14.10  46,089.  4 


Producto  Líquido . .  £  60,756.1.  .0 


DISTRIBUCION 

u 

En  conformidad  al  inciso  primero  del  artículo  49  del  tratado  de  paz 
entre  Chile  y  el  Perú,  el  producto  líquido  anterior  quedó  distri¬ 


buido  como  sigue: 

Al  Gobierno  de  Chile: 

50  %  de  las  entradas  líquidas  del  guano  de  Tarapacá .  ¿  23,044.118 

Al  Gobierno  del  Perú: 

50  %  de  las  entradas  líquidas  del  guano  de  Lobos  .  7,.333.1Í  3 

A  LOS  TENEDORES  DE  BONOS  PERUANOS: 

50  %  de  las  entradas  líquidas  de  ambos  guanos  .  30,378.  !ü 

Total . .  £  60,756.1.10 


A.  SMITH 

Director  de  Contabiliil 
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LIQUIDACION 


LIVRES 


LIVRES 


LIVRES 


Guano  de  Lobos 


R:ettes  de  ce  compte .  66,513.  5.  9 

A  déduire : 

L>  dépenses  de  ce  compte . 

E  la  part  proportionnelle  dans  le 
ompte  de  Dépenses  genérales . 


Guano  de  Tarapaca 

R;ettes . ' .  137,422.16.  2 

A  déduire : 

i 

Ls dépenses  de  ce  compte .  86,302.11.11 

Ela  part  proportionelle  dans  le  comp- 

e  de  Depenses  générales .  5,031.  2.11  91,333.14.10  46,089.  1  4 


Produit  net .  60,756.15.10 


49,410.  9. 

2,435.  2.  3  51,845.11.  3  14,667.14.  6 


DISTRIBUTION 

Diccord  avec  le  premier  paragraphe  de  l’article  IV  du  Traité  de 
¡aix  entre  le  Chili  et  le  Pérou,  le  produit  net  ci-dessus  a  été  distri- 
'ué  comme  suit : 

Au  Gouvernement  du  Chili  : 

-•><%  du  produit  net  du  guano  de  Tarapaca 
Au  Gouvernement  du  Pérou  : 

5 (%  du  produit  net  du  guano  de  Lobos  .  . 

Aux  porteurs  de  bons  péruviens: 

5 du  produit  net  des  deux  guanos . 

Total . 


* 

A-  SMITH 

Directeur  de  Comptabilité. 


23,044.10.  8 

7,333.17.  3 

30,378.  7.11 
£  60,756.15.10 


74  f 
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CUARTA  LIQUIDACIÓN 


(s 


1889 

INGRESOS 


Guano  de  Lobos 


Producto  bruto  de  la  venta  de  los  carga¬ 
mentos  de  los  siguientes  buques: 


Cañara . 

Eastern  Light . .  . 

Arara  inta . 

Charmer . 

Lu  chino . 

Sidlow . 

Portland  Lloyds 

Ares . 

Hydebarad . 

Lochimbar . 

Henrietta . 

William  Davies.. 

Mabel . 

New  Pactolus. .  . 

Jertrudis . 

Nenuphar . 

Boddrydan . 

Ambassador 
James  Martin . . 

Mabel . 

Bice . 

Adda  Browne . .  . 

Braidwood . 

Glenafton . 

Adventurer . 

Arauco. . 

Jone . 

Earl  Derby 

Eugenie . 

Iron  Craig . 

Delscey . 

Golden  Gate 
Iside . 


Tonlds  métricas 


2,541.522 

1.831.792 
1,209.456 
2,791.525 
1,179.081 

740.145 

1,625.540 

787.193 

1,847.389 

1,080,890 

1,845.165 

1,256.685 

1,238.393 

1.659.793 
800.002 
660.945 
769.668 

1,034.019 

2,190.331 

1,018.132 

1,357.005 

1,608,944 

1,568.815 

1,893.553 

1,115.995 

941.728 

795.521 

1,440.773 

938.574 

1,275.507 

1,056.690 

1,411.202' 

1,436.818 


LIBRAS 

12,575.17.11 

9.562.15.  7 
6,304.  9.  9 

13.750.  6.  2 
5,682.  1.  8 

3.499.15.  5 

8.218.17. 
3,715.  5.  2 
8,834.10.  3 
5,189.  10 
9,405.  1.  2 

6.308.17.10 
5,598.  6.  1 

7.759.15.  8 
3,760.  3.11 

3.130.13.10 
3,582.  8. 

4.628.19.10 
10,861.12.10 

5,088. 

6,218.  6.  5 

7.542.12.  9 

7,003.13.  7 
8,564.  2. 
5,245.  5.  9 
4,228.  2 

3.684.18.  6 
6,850.  9.  3 
4,166.  6.  4 

5.767.13.  1 
4,981.18: 
6,560.  7.  1 

7.527.18.  9 


£  215.767,18.  9 

Importe  del  cargamento  del  Cristina  incendiado  en  Lo¬ 


bos  de  Afy,.  ra  y  pagado  por  los  aseguradores .  3,358.12. 

Producto  dt  la  venta  de  sacos .  78.  9.  1 


£  219,204.19.10 

Se  deducen  los  anticipos  recibidos  á  cuenta  de  los  car¬ 
gamentos  vendidos,  y  que  fueron  considerados  en  la 
primera  liquidación  con  los  números  39,  40,  46,  48,  52, 

53,  57  y  60  .  14,064.  1.10 


A  la  vuelta, 


libras 


205,140.18 
£  205,140.18 


59) 


295 


QUATRIÉME  LIQUIDATION 


1889 

RECETTES 
Guano  de  Lobos 

Tonnes  métr.  LIVRES  LIVRES 


P  )duit  brut  de  la  vente  des  chargements 
uivants : 

Caara .  2,541.522  12,575.17.11 

Extern  Light .  1,831.792  9,562.15.  7 

Aiminta .  1,209.456  6,304.  9.  9 

C  irmer .  2,791.525  13,750.  6.  2 

Lchino .  1,179.081  5,682.  1.  8 

Silow .  740.145  3,499.15.  5 

Prtland  Lloyds .  1,625.540  8,218.17. 

Aís .  787.193  3,715.  5.  2 

Hdebarad .  1,847.389  8,834.10.  3 

L;himbar .  1,080.890  5,159.  10 

Hnrietta .  1,845.165  9,405.  1.  2 

Wliam  Davies .  1,256.685  6,308.17.10 

M  bel .  1.238.393  5,598.  6.  1 

Nw  Pactolus .  1.659.793  7,759.14.8 

J(  trudis .  800.002  3,760.  3.11 

N.nuphar .  660.945  3,130.13.10 

Bldrydan .  769.668  3,582.  8 

Aibassador  .  1,034.019  4,628.19.10 

J;nes  Martin .  2,190,331  10,861.12.10 

IV  bel .  1,018.132  5,088 

Be . 1,357.005  6,218,  6.  5 

Ada  Browne .  1,608.944  7,542.12.  9 

Búdwood .  1,568.815  7,003.13.7 

G:nafton .  1,893.553  8,564.  2 

Aventurer .  1,115.995  5,245.  5.  9 

Aauco .  941, 72S  4,228.  2 

jjie .  795.521  3,684.18.  6 

ErlDerby .  1,430.773  6,850.  9.  3 

Egenie .  938.574  4,166.6.4 

I?n  Craig .  1,275.507  5,767.13.  1 

Elscey .  1,056.690  4,981.18. 

Glden  Gate .  1,411.202  6,560.7.1 

Ele .  1,436.819  7,527.  6.11 


£  215,767.18.  9 


,  .  219,204.19.10 

deduire  les  avances  á  compte  des  chargements  ven¬ 
ias,  qui  ont  été  pris  en  considération  dans  la  pre- 
Tiiére  liquidation  sous  les  Nos  39,  40,  46,  48,  52,  53,  57 

-t  60 .  14,064.  1.10  205,140.18 


A  repórter 


205.140.18 
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De  la  vuelta 
( 


Guano  de  Tarapacá 


Tonlds.  métricas  LIBRAS 


Producto  bruto  de  la  venta  de  los  carga' 
mentos  de  los  buques  siguientes: 


Elma . 

.  1,285.943 

11,141. 

6. 

6 

Ardendec .  , 

.  915.642 

7,891.10. 

5 

Firth  of  Tay . 

.  1,279.944 

9,993.18. 

7 

British  India . 

.  1,855.500 

16,831. 

5.! 

L1 

Braidwood . 

.  1,629.862 

13,462. 

6. 

3 

Caroline  Spooner . 

.  1,135,709 

8,818. 

8. 

8 

Tuskar . 

.  2,088.339 

25,015. 

3.10 

Narwal . 

.  2,252-612 

12.517. 

8. 

9 

Genera]  Donville . . 

13,677.13. 

8 

J.  W.  Marr . 

.  1,939.842 

14,464. 

7. 

5 

Grippen . 

.  1,721.759 

10,313. 

5 

Alexander  Jeats . , 

.  2,358.177 

17,018.17. 

6 

Lakefigld . < . . 

.  1,581.112 

7,919.15 

Kate  Burriel . 

.  1,084.424 

6,549.17 

Monrovia . 

17,897. 

5. 

5 

Maravilla . 

4,584.. 

7. 

1 

Annie  Fletcher . 

.  806.527 

3,870. 

8. 

7 

Antonia  Sánchez . 

.  985.124 

4,983. 

2. 

9 

Magnatt . . 

.  1,496.155 

7,082. 

2. 

7 

Montgomery  Castle  . 

.  968.933 

4,691.] 

L9. 

8 

Lorenzo . 

.  1,733.747 

8,359.15 

Polestar . 

.  983.442 

8,123. 

2. 

4 

Innerwich . . 

.  1,948.195 

15,752. 

6.10 

India . 1 . 

.  1,656.852 

14,113.18. 

2 

Seguel . 

.  928.458 

8,122. 

7. 

5 

Carrizal . 

.  952.877 

7,640. 

5. 

5 

Dora  Ann . 

.  926.225 

4,S77.17 

River  Clyde . . 

.  769.411 

3,681. 

8. 

6 

Dalhama . 

.  1,634.276 

7,405. 

7. 

8 

General  Montt ....  . 

.  1,141.072 

5,405. 

3. 

1 

Chipman . . . 

.  1,699.056 

8,126. 

3.11 

Andrea . 

.  1,500.990 

12,716. 

7. 

3 

Lady  Clady . 

.  1,945.763 

8,864 

5 

Lord  Kinnaird . . 

.  1,300.768 

6,325.1 

.2.11 

Victoria . 

.  1,073,132 

5,738.18. 

3 

Lancashire . 

.  1,802.186 

9,048.17 

353,026. 

2. 

2 

Producto  de  la  venta  de  sacos .  84.15.  3 


353,110.17.  5 

Se  deducen  loq  anticipos  recibidos  á  cuenta  de  los  carga¬ 
mentos  veíididos  y  que  fueron  considerados  en  la  pri¬ 
mera  liquidación  con  los  números  34,  35,  37,  43,  51,  58, 

62,  63,  64,  66,  67,  82  y  84  y  en  la  segunda  liquidación 

con  los  números  86  y  88  .  40,188.19.  4 


Total  de  ingresos 


(4( 

205,140.1! 


LIBRAS 


312.921.18. 


£  518,062.16.. 


(42) 


Monnaie  du  Chili 


LIVRES 


Report .  96,847.17 

ivres .  8,731.57 

au  . .  986.75 

.rticles  navals .  8,317.25 

harbon .  10,017.36 

édicaments .  48.15 

.ffranchissement  de  letres . 50.52 

élégrammes . 9.72 

rais  de  voyages .  128.94 

ivers .  989.08 


$  126,126.51 

<ette  somme,  réduite  en  monnaie  sterling,  correspond  á . 

Extraction  et  chargement  a  Lobos 

.  l’entrepreneur  du  chargement  pour  l’extraction  et  embarquement 
de  39,563  tonnes,  554  kg.,  du  1er  novembre  1888  au  30  septembre 
1889,  á  9  schellings  par  tonne . . . 


Divers  de  Lobos  en  Europe 


Payé  ala  Compagnie  commerciale  frangaise: 
ntrepót  des  chargements  des  navires  Cañara,  Eastern 
Light,  Araminta,  Charmer,  Luchino,  William  Davies 

et  Henrietta . 

ivers  du  Mabel  et  du  Charmer . 

.ftrétements  du  chargement  du  Hyderabad  de  Nantes 
á  St-Nazaire,  et  prime  d’assurance . 


LIVRES 


689.  2.  6 
13.  5.10 

165.16 


13,952.17 


17, 803.1. .10 


868.  4.  4 

t 


Affretements,  primes  d’assurance,  consignations  (forfait) 
et  commissions  de  Lobos 

liyé  á  la  Compagnie  commerciale  frangaise  pour  les  chargements 
suivants: 

Primes 


A  ffretcments 

d’assurance 

Forfait 

Commission 

(  nara . 

3,720.  2.  4 

356.  1 

1,600.16.  8 

314.  7.11 

listern  Light . . . . 

2,465.  4.  4 

407.  4.  6 

1,150.19.  8 

239.  1. 

5 

i'aminta . 

1,773,  2.  8 

268.15,10 

760.  8.11 

157.12. 

3 

íiarmer . 

4,043.10.  2 

391.  9 

1,758.10.11 

343.15. 

2 

1  icbino . 

1,719.  6.11 

146.11.  8 

741.  11 

142.  1. 

1 

Sllaw . 

1,348.  9.  4 

63.12.  9 

468.15.  5 

87.  9.11 

Lrtland  Lloyds. 

2,585.12.  7 

263.17.  9 

1,021.  9.  5 

205.  9. 

5 

Tres . 

1,442.  2.  3 

70.  5 

495.15  7 

92.17. 

8 

lyderabad . 

3,839.  3.  6 

153.14.  6 

1,160.16  9 

220.17. 

3 

Lchimbard, .  . . 

1,904.  7.11 

90.  3.10 

679.  7.  9 

128.19. 

6 

Lnrietta . 

2,708.17.  4 

295.  8.  1 

1.160.  6.  7 

235.  2. 

7 

Villiam  Davies... 

1,793.12 

164.19.  6 

790.11.  3 

157.14. 

5 

í'ibel  . 

1,618.  9.  6 

171.19.10 

779.  3.  2 

139.19. 

2 

I[:w  Pactolus . .  . . 

2,350.19.10 

156.12.  9 

1,042.  5.  7 

193.19.11 

4  repórter . .  33,313. 


76  f 


8  3,000.16  13,610.  8.  7  2,659.  7.  8  £  32.624.13.  2 


302 


Fletes 

- 1 

Seguros 

Forfait 

Comisión 

De  la  vuelta . . , 

....  33,313. 

8 

3,000.16 

13,610.  8.  7 

2,659.  7.  8 

Jertrudis . 

. ...  1,360,10. 

8 

115.12.  6 

504.  1.  6 

94. 

Menuphar  . . . . 

. ...  1,275.1. 

121.  4.  9 

415.  9.  5 

78.  5.  4 

Roddrydan.  . . , 

. ...  1,459.2. 

4 

65.  7.11 

485.  2.  9 

89.11.  2 

Ambassador . . 

. ...  1,845.1.10 

168.19.10 

652.  5. 

115.14.  6 

James  Martin. 

. ...  3,483.17. 

8 

307.  5.  9 

1,375.17.  2 

271.10.10 

Mabel . 

....  1.619.11. 

2 

196.15.  1 

639.11.  4 

127.  4. 

Bice . 

_  2,369.14. 

2 

193.  7.  6 

853.  1.11 

155.  9.  2 

Adda  Browne. 

....  2,942.14.10 

196.15.11 

1,018.14.  3 

188.11.  3 

Braidwood .... 

. ...  2,591.5. 

1 

190.17.  9 

986.10.  4 

175.  1.10 

Glenafton . 

. ...  3,357.8. 

3 

155.17.  1 

1,191.13.  6 

214.  2.  1 

Adventurer .  . . 

. ...  1,831.14.10 

95.16.  8 

700.11.  5 

131.  2.  8 

Arauco . 

. ...  1,670.  7. 

3 

79.  9.11 

592.14.  1 

105.14. 

Jone . 

. ...  1,314. 

9 

66.  4.  7 

500.18.10 

92.  2.  6 

Earl  Derby .  . . 

. ...  2,553.3.11 

119.17.  9 

912.  5 

171.  5.  3 

Eugenia . 

.  ..  1,674.  4. 

8 

78.  9.  1 

594.13.  1 

104.  3.  2 

John  Crag . 

.  . .  2,260.10. 

105.  6.  5 

808.13.  6 

144.  3.10 

Dalsiay . 

, ...  1,974.5. 

2 

89.  3.  9 

665.  5.  2 

124.10.11 

Golden  Gate . .  . 

...  2,588.11. 

8 

117.16.  5 

888.  2.  8 

164.  2 

Iside  B . 

.  .  f  3,025. 

7 

251.15.  6 

905.11.  1 

168.14.  6 

£  74,409.  6. 

5 

5,717.  2 

28,301.  6- 

5,374.14.10 

RESUMEN 


Fletes . 

Seguros . 

Forfait . 

Comisión  de  venta 


Explotación  de  Tarapacá 

SUELDOS 


Moneda  de  Chile 


Fabio  S.  Ossa,  sub-inspector  de  las  covaderas  de  Tara¬ 
pacá,  por  enero  de  1889 .  . $ 

Fabio  Zañartu,  sub-inspector  de  las  mismos  covaderas, 

desde  el  1°  de  enero  al  31  de  diciembre  de  1889 . 

Caupolicán  Letelier,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  1°  de  enero  al  31  de  diciembre  de  1889 . 

Vicente  Quezada  C.,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 
desde  el  1°  de  enero  al  30  de  noviembre  de  1889  y  asig¬ 
nación  por  diciembre  de  1899 . 

Víctor  Leighton,  pesador  de  las  mismas  covaderas  des¬ 
de  el  28  de  julio  al  31  de  diciembre  de  1889 . 

José  Ramón  Corvalán,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 
desde  el  13  de  mayo  al  30  de  setiembre  y  desde  el  Io 
noviembre  al  31  de  diciembre  de  1888  y  desde  el  l9  de 

enero  al  30  de  setiembre  de  1888 . 

Florencio  Pinto  Agüero,  médico  de  las  mismas  covade¬ 
ras,  desde  ^’l9  de  enero  al  31  de  diciembrede  1889. 
Pedro  Fuentes,  celador  de  las  mismas  covaderas,  desde 

el  l9  de  junio  de  1888  al  13  de  julio  de  1888 . 

Zacarias  Aguila,  bodeguero  de  las  misma  covaderas, 
desde  el  l9  de  octubre  de  1888  al  30  de  noviembre  de 
mismo  año . 


666.66 

7,999.92 

3,999.96 

3,726.63 

2,022.20 

5,333.28 

999.96 

2,519.38 

93.32 


(43) 

MBRAS 


32,624.13. 


74,409.  6.  ‘ 
5,717.  'J 
28,301.  6. 
5,374.14.11 


A  la  vuelta 


$  27,361.31  £  146,427.  1 


43) 
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Primes 

Affretements  d’assurance  Forfait  •  Commission  LIVRES 


le-port . 

. .  33,313.  8 

ietrudis . 

. .  1,360.10.  8 

Mnuphar . 

..  1,275.  1 

Rldrydan  . 

..  1,459.  2.  4 

\ibassador . . . . 

. .  1,845.  1.10 

bies  Martin. . . 

. .  3,483.17.08 

Mbel . 

..  1,619.11.  2 

3  . . 

..  2,369.14.  2 

Ala  Browne. .. 

..  2,942.14.10 

3  tiwood . 

..  2,591.  5.  1 

j  nafton . 

..  3,357.  8.  3 

kventurer  . 

..  1,831.14.10 

AlUCO . 

. .  1,670.  7.  2 

Ice . 

. .  1,314.  9 

E*1  Derby . 

. .  2,553.  3.11 

E  jenia . 

1,674.  4.  8 

Jen  Crag . 

..  2,260.10 

D  siay . 

..  1,874.  5.  2 

Gden  Gate. . . . 

..  2,588.11.  8 

ts  e  B . 

. .  3,025.  7 

£  74,409.  6.  5 


,000.16 

115.12. 

6 

13,610.  8. 
504.  1. 

7 

6 

121.  4. 

9 

415.  9. 

5 

65.  7.11 

485.  2. 

9 

168.19.10 
307.  5.  9 

652.  5 
1,375.17. 

2 

196.15. 

1 

639.11. 

4 

193.  7. 

6 

853.  1.11 

196.15.11 

1,018.14. 

3 

190.17. 

9 

986.10. 

4 

155.17. 

1 

1,191.13. 

6 

95.16. 

8 

700.11. 

5 

79.  9.11 

592.14. 

1 

66,  4. 

7 

500.18.10 

119.17. 

9 

912. 

5 

78.  9. 

1 

594.13. 

1 

105.  6. 

5 

808.13. 

6 

89.  3. 

9 

665.  5. 

2 

117.16. 

5 

888.  2. 

8 

251.15. 

6 

905.11. 

1 

5,717.  2  28,301.  6. 


2,659.  7.  8  32.624.13.  2 

94 

78.  5.  4 
89.11.  2 

115.14.  6 

271.10.10 
127.  4 
155.  9.  2 
188.11.  3 
175.  1.10 
214.  2.  1 
131.  2.  8 
105.14 

92.  2.  6 
171.  5.  3 
104.  3.  2 
144.  3.10 

124.10.11 
164.  2 

168.14. *  6 


5,374.14.10 


RESUME 


Arétements . 

Clines  d’assurance. . 

Fcfait . 

Dcimission  de  vente 


74,409.  6.  5 
5,717.  2 

28,301.  6 
5,374.14.10 


Exploitation  de  Tarapaca 


SALAIRES 


Monnaie  du  Chili 


?aio  Ossa,  sous-inspecteur  des  gisements  de  Tarapa- 

i,  janvier  1889.. .  666.66 

B'aio  Zañartu,  sous-inspecteur  des  mémes  gisements, 

(i  1er  janvier  au  31  décembre  1889 .  7,999.92 

Japolican  Letelier,  peseur,  du  1er  janvier  au  31  décem- 

le  1889  .  3,999.96 

Vri:nte  Quezada  C.,  idem,  du  1er  janvier  au  30  novem- 

1  e  1S89,  et  l’assignation  pour  décembre  1889 .  3,726.63 

^  i  or  Leighton,  idem,  du  28  juin  au  31  décembre  1889.  2,022.20 

Joí  R.  Corvalán,  idem,  du  13  mai  au  30septembre  et  du 
•  ’  novembre  au  31  décembre  1888,  et  du  1er  janvier 

;  30septembre  18S9 .  5,333.28 

silencio  Pinto  Agüero,  médecin,  du  1er  janvier  au  31 

(  cembre  1889. . .  999.96 

Pero  Fuentes,  surveillant,  du  1er  juin  1888  au  13  juillet 

89 . . . _ .  2,519.38 

Za  rias  Aguila,  gardien,  du  1er  octobre  au  30  novembre 
188 .  93.32 


I 


A  repórter 


27,361.31 


146,427.  7 


304 


Moneda  de  Chile 


De  la  vuelta .  $  27,361.31 

Calixto  Contreras,  muestrero  délas  mismas  covaderas, 
desde  el  1*?  de  enero  al  30  de  setiembre  de  18S9,  varios 

ajustes .  733.26 

Carlos  Peralta,  muestrero  de  las  mismas  covaderas,  va¬ 
rios  ajustes .  773.26 

Guardian  de  Chipana,  desde  el  l9  de  diciembre  de  1888, 
al  28  de  febrero  de  1889 .  180 

Aduana  de  Punta  de  Lobos 

Diversos  ajustes  por  gratificaciones  y  sueldos  de  un  pa¬ 
trón  de  bote  y  de  cuatro  marineros  hasta  el  30  de  se¬ 
tiembre  de  1889 .  1,859.66 

Aduana  de  Pabellón  de  Pica 

Diversos  ajustes  por  gratificaciones  y  sueldos  de  un  pa¬ 
trón  de  bote  y  cuatro  marineros  hasta  el  30  de  setiem¬ 
bre  de  1889 . . . . .  . .  3,256 

Gratificación  al  Teniente  Administrador .  320.19 

t 

Aduana  de  Guanillos 


Diversos  ajustes  por  gratificaciones  y  sueldos  de  un  pa¬ 
trón  de  bote  y  cuatro  marineros  hasta  el  30  de  setiem¬ 
bre  de  1889 .  1,774.48 

VAPOR  “PESCADOR” 

Maquinista,  desde  el  l9  de  octubre  de  1888  al  30  de  se¬ 
tiembre  de  1889 .  .  1,200 

Gratificación  al  fogonero .  44.66 

Varios 

Sacos .  9,744.62 

Agua .  1,562.20 

Forraje .  1,346.27 

Gastos  de  reconocimiento .  325.42 

Gastos  de  empleados  en  comisión .  624.20 

Compra  de  caballos  y  monturas .  344.50 

Utiles  de  escritorio .  709.45 

Telegramas .  650.35 

Gastos  de  muestras  .  58.70 

Varios .  1,067.76 

Fletes  de  útiles  para  las  guaneras .  1,046.80 

Franqueo  de  correspondencia .  49.10 

Reparaciones .  135.60 

Pasajes  de  empleados  en  comisión. .  . . .  74.70 

£),  VAPOR  “PESCADOR” 

Carbón,  útiles,  reparaciones  etc .  308.48 


$  55,551.47 

Esta  cantidad  reducida  á  moneda  esterlina  en  la  forma 
ya  indicada  equivale  á . 


(4- 

libras 

146.427  7 


5,999.171 


A  la  vuelta 


152,426.128 
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LIVRES 


Reftort 

Guano  de  Tarapaca 


Pxluit  brut  de  la  vente  des  chargements 
uivants: 

Ena . 

Adendec . 

F'th  of  Tay . 

B  tish  India . 

Bridwood . 

Ciroline  Spooner . 

1  skar . 

Nrwal .  . 

Jderal  Donville . 

J.vV.  Marr . 

Gipen . N . 

A:xander  Jeats . 

Lkefield . , . 

Kte  Burriel . , . . 

ftnrovia .  . 

A' ravilla . 

Anie  Fletcher . 

Atonia  Sánchez . 

Mgnatt . 

Mntgomery  Castle . 

Lrenzo . 

Plestar . , . 

Ir  erwich . 

Irlia . 

Svuel . 

C  rrizal . 

D'a  Ann . 

R  er  Clyde . . 

D  hama . 

Jveral  Nott . 

C  pman . . . 

A!d  rea . 

L  ly  Glady . 

L-d  Kinnaird  . 

V  doria . 

Licashire . 


P  )duit  de  la  vente  de  saos. 


Tonnes  métr. 

.  1,285.943 

11,141.  6. 

6 

915.642 

7,891.10. 

5 

.  1,279.944 

9,993.18. 

7 

,  1,815,500 

16,831.  5.11 

.  1,629.862 

13,462.  6. 

3 

.  1,135.709 

S,818.  8. 

8 

.  2,088.339 

25,015.  3,' 

10 

2,252.612 

12,517.  8. 

8 

.  2,456.855 

13,677.13. 

8 

.  1,939.842 

14,464.  7. 

5 

.  1,721.759 

10,313.  5. 

.  2,358.177 

17,018.17.16 

.  1,581.112 

7,919.15 

.  1,084.424 

6,549.17.  b 

.  2,499.388 

17,897.  5. 

5 

.  1.088,385 

4,584.  7. 

1 

806.527 

3,870.  8. 

7 

985.124 

4,983.  2. 

9 

.  1,496.155 

7,082.  2. 

7 

968.933 

4,691.19. 

8 

.  1,773.747 

8,359.15 

953.442 

8,123.  2. 

4 

.  1,94S.195 

15,752.  6.10 

.  1,656.852 

14,113.18. 

2 

928.458 

8,122.  7. 

5 

952.877 

7,640.  5. 

5 

926.225 

4,877.17 

769.411 

3,681.  8. 

6 

.  1,634.276 

7,405,  7. 

8 

.  1.141.072 

5,405.  3. 

1 

.  1,699.046 

8,126.  3.11 

,  1,500.990 

12,716.  7. 

3 

.  1,945.763 

8,864. 

5 

.  1,300.768 

6,325.12.11 

.  1,073.132 

5,738.18. 

3 

.  1,802.186 

9,048.17 

353,026.  2. 

2 

84.15. 

3 

353,110.17.  5 


A ¡eduire  les  avance  á  compte  des  chargements  vendus, 
ui  ont  été  pris  en  consideraron  dans  la  premiére 
quidation  sous  les  Nos  34,  35,  37,  43,  51,  58,  62,  63  64, 

6,  67,  82,  84,  et  dans  la  deuxiéme  liquidation  sous  les 

íos  86,  88 .  40,188.19.  4 


75  f 


LIVRES 

205,140.18 


% 

312,921.18.  1 


Total  des  kecettes 


£  518,062.16.  1 
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(4 


r  EGRESOS 


Explotación  de  Lobos 

Sueldos 

Moneda  de  Chile 


Aníbal  Contreras,  sub-inspector  de  las  covaderas  de  Lo¬ 


bos,  desde  el  l9  de  enero  al  30  de  abril,  del  l9  de  agos¬ 
to  al  31  de  octubre  y  el  mes  de  diciembre  de  1889 .  $  6,750 

Carlos  Bascuñan  M.,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  l9  de  enero  al  15  de  setiembre  de  1889 .  2,833.30 

Ramón  Puelma  B.,  pesador  de  las  mismas  covaderas, 

desde  el  l9  de  enero  al  31  de  diciembre  de  1889 .  3,999.97 

Luis  Marchant,  escribiente  desde  el  l9  de  setiembre  de 

1887  al  31  de  octubre  de  1888,  varios  ajustes .  397.20 

Portero,  muestrero,  patrón  de  bote  y  marineros,  varios 

ajustes .  2,867.42 

Guarnición,  por  junio  de  1889 .  113 


TRASPORTE  LAUTARO 


Oficiales,  desde  el  l9  de  setiembre  de  1888  al  30  de  di¬ 
ciembre  de  1889 .  7,960.98 

Tripulación,  desde  el  l9  de  setiembre  de  1888  al  20  de 

noviembre  de  1889 .  6,935.01 

Guarnición,  desde  el  l9  de  setiembre  de  1888  al  30  de 

noviembre  de  1889 . 880.64 

Varios 

Utiles  de  laboratorio  y  escritorio .  3,612.58 

Franqueo  de  correspondencia .  144.91 

Cablegramas .  226.04 

Pasajes  de  empleados  en  comisión .  769.24 

Fletes  varios . 501.49 

Agua .  800.78 

Víveres  .  4,986.75 

Sacos .  16,843.83 

Leña .  174.93 

Forrajes . • .  248.88 

Medicinas .  153.15 

Gastos  de  muestras .  90.57 

Gastos  de  reconocimientos .  653.73 

Viaje  de  una  balandra  á  Pacasmayo .  125.75 

Reparaciones  diversas . .  •  ■  225.69 


Recargo  en  el  pago  en  moneda  corriente  de  letras  gira¬ 
das  en  pesos  fuertes  por  la  Legación  en  Lima,  para 
atender  al  servicio  de  las  covaderas .  9,285.25 


(y  TRASPORTE  LAUTARO 


Compra  de  este  vapor  para  el  servicio  de  las  covaderas 

de  Lobos . - 

Reparaciones . 


18.000 

7,266.08 


libra 


A  la  vuelta 


$  96,847.17 


(41) 
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DEPENSES 
Exploitation  de  Lobos 

SALAIRES 


Monnaie  du  Chili 


.níbal  Contreras,  sous-inspecteur  des  gisements  de  Lo¬ 
bos,  du  1er  janvier  au  30  avril,  du  leraoüt  au  31  octobre, 

et  le  mois  de  décembre  1889 .  $  6,750 

Orlos  Bascuñan  M.,  peseur  des  mémes  gisements,  du  1er 

janvier  au  15  septembre  1889 . 2,833.30 

iamón  PuelmaB.,  idem,  du  1er  janvier  au  31  décembre 

1889 . ...i .  3,999.97 

iuis  Marchant,  employé  dans  le  bureau,  du  1er  septem¬ 
bre  1887  au  31  octobre  1888,  divers  paiements .  397.20 

'ortier,  chargé  des  échantillons,  patrón  et  matelots,  di¬ 
vers  paiements .  2,867.42 

(irnison,  juin  1889 .  113» 

TRASPORT  LAUTARO 

(f&ciers,  du  1er  septembre  1888  au  30  novembre  1889 ....  7,960.98 

htuipage,  ..  ••••  6,935.01 

(irnison  au  31  mars  1889 .  SS0.64 

Divers 

btensiles  de  laboratoire,  de  bureau  et  d’ exploitation . .  3,612.58 

jffranchissement  ,de  lettres .  144.91 

(iblegrammes .  226.04 

Pais  de  voyages  d’employés .  769.24 

^írétements  divers .  501.49 

bu .  800.78 

bvres . 4,986.75 

8cs .  16,854.83 

iiis .  174,93 

liurrage . 248.88 

lédicaments .  153.15 

l'ais  d’échantillons .  90.57 

1 'ais  de  reconnaissances! .  653.73 

Lyage  d’une  balandra  á  Pacasmayo .  125.75 

Iparations .  225.69 

í  rplus  payé  en  monnaie  courante  pour  des  traites  de  la 
Légation  du  Chili  á  Lima  pour  les  dépenses  dans  les 

gisements  de  Lobos .  9,285.25  v 

% 

TRANSPORT  LAUTARO 

1  ix  d’achat .  18,000 

Iparations .  8,266.08 

- - 

A  repórter. .  $  96,847.17 


L1VRES 


> 
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c 


Moneda  de  Chile 


(42) 

libras 


De  la  vuelta .  $  96,847.17 

Víveres .  8,731.57 

AÉTua  .  986.75 

Artículos  navales .  8,317.25 

Carb°n .  10.017.36 

Medicinas .  48.15 

Franqueo  de  correspondencia .  50.52 

Telegramas .  9  72 

Pasajes  diversos .  128.94 

Varios .  989.08 


$  126,126.51 

Esta  cantidad  reducida  á  moneda  esterlina  en  la  forma 
ya  indicada,  equivale  á  .  13,952  f 

Extracción  y  carguío  de  Lobos 

Al  contratista  del  carguío  por  la  extracción  y  embarque 
de  39,563  toneladas,  554  kilogramos,  desde  el  1°  de  no¬ 
viembre  de  18§8  al  30  de  setiembre  de  1989,  á  razón 

de  9  chelines  la  tonelada . .  17,803.11. 

Diversos  de  Lobos  en  Europa 


Pagados  á  la  Compañía  comercial  francesa: 

Almacenaje  délos  cargamentos  de  los  buques  “Cañara”, 

“Eastern  Light“,  Araminta“,  “Charmer",  “Luchino“, 

“Williams  Davis“  y  “Henrieta" .  689.  2.  6 

Diversos  del  “Mabeí“  y  “Charmer“ .  13.  5.10 

Lanchaje  dg  Nantes  á  San  Nazaire  del  cargamento  del 

“Hydebarad”  y  seguro  de  las  lanchas .  165.16.  668.41 


Fletes,  seguros,  forfait  y  comisiones 
en  Lobos 


Pagados  a  la  Compañía  comercial  francesa  por  los  siguientes  car¬ 


gamentos: 

Fletes 


Cañara .  3,720.  2.  4 

Eastern  Light ... .  2,465.  4.  4 

Araminta .  1,773.  2.  6 

Charmen .  4,043.10.  2 

Luchino .  1,719.  6.11 

Sidlaw .  1,348.  9.  4 

Portland  Lloyds..  2.585.12.  7 

Ares .  1,442.  2.  3 

Hyderabad .  3.839.  3.  6 

Lochimbard^i  ....  1,904.  7.11 

Henrietta  ....  ..  2,708.17.4 

William  Davies . .  . .  1,793.12. 

Mabel . .  .  . .  1,618.  9.  6 

New  Pactolus....  2,350.19.10 


Seguros 

Forfait 

Comisión 

356.  1. 

1,600.16.  8 

314.  7.11 

407.  4. 

6 

1,150.19.  8 

239.  1.  5 

268.15.10 

760.  8.11 

157.12.  3 

391.  9. 

1,758.10.11 

343.15.  2 

146.11. 

6 

741.  11 

142.  1.  1 

63.12. 

9 

468.15.  5 

87.  9.11 

263.17. 

9 

1,021.  9.  5 

205.  9.  5 

70.  5. 

495.15.  7 

92.17.  S 

153.14. 

6 

1,160.16.  9 

220.16.  3 

90.  3.10 

679.  7.  9 

128.19.  6 

295.  8. 

1 

1,160.  6.  7 

235.  2.  7 

164.19. 

6 

790.11.  3 

157.14.  5 

171.19.10 

779.  3.  2 

139.19.  2 

156.12. 

9 

1,042.  5.  7 

193.19.11 

A  la  vuelta . .  . .  33,313.  8  3,000.16. 


13,610.  8.  7  2,659.7.  S  £  32,624.132 


Monnaie  du  Chili 


LIVRES 


Repoit . .  27,361.31 

Cíixto  Contreras,  chargé  des  échantillons,  du  1er  jan- 

¡er  au  30  septembre  1889 . .  . . . . .  733.26 

Celos  Peralta,  idem,  divers  paiements. . . . ‘  ^ .  773.26 

Glrdien  de  Chipana,  du  1er  décembre  1888  au  28  février 
$89 .  180 

Douane  de  Punta  de  Lobos 

D'ers  paiements  pour  gratifications  et  salaires  d’un  pa- 
-ou  et  quatre  matelots  jusqu’au  30  septembre  18S9. . .  1,859.66 


Douane  de  Pabellón  de  Pica 

D  ers  paiements  pour  gratifications  et  salaires  d’un  pa¬ 
cón  d’esquif  et  quatre  matelots  jusqu’au  30  septem- 


re  1889 .  3,256 

G  tification  au  sous-administrateur .  320.19 


Douane  de  Guanillos 


D’ers  paiements  pour  gratification  et  salaires  d’un  pa- 


ron  et  quatre  matelots  jusqu’au  30  septembre  1S89. .  1,774.48 

BATEAU  A  VAPEUH  “PESCADOR" 

Mchiniste  du  1er  octobre  1888  au  30  septembre  1889  . . .  1,200 

Gitification  d’un  auxiliaire .  44.66 


Divers 


S;  s .  9,744.62 

Ei .  1,562.20 

F irrage .  1, 346. 27 

F  lis  de  reconnaissances,  etc .  325.42 

Fiis  d’employés  en  commission .  624.20 

Anats  de  chevaux .  344.50 

Ufmsiles  de  bureau,  etc .  709.95 

Tlégrammes .  650.35 

Fiis  d’échantillons .  58.70 

D  ers .  1,067.76 

Arétements  de  matériaux  pour  les  gisements,  etc .  1,046.80 

A  ranchissement  de  lettres .  49.10 

Rjarations .  135.60 

Fiis  de  voyages  d’employés .  74.70 


C 

C 


BATEAU  A  VAPEUR  “PESCADOR” 

irbon,  utensiles,  réparations . 

te  somme,  réduite  en  monnaie  sterling,  correspond 


á 


308.48 

55,551.47 


77  f 


A  repórter. 


146,427.  7 


» 


% 


5,999.12.  1 
152,426.12.  8 
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De  la  vuelta . 

Explotación  y  carguío  en  Tarapacá 

Al  contratista  del  carguío  del  guano  por  lo  siguiente: 

Extracción  y  embarque  de  11,143  toneladas,  121  kilogra¬ 
mos  de  las  covaderas  de  Punta  de  Lobos,  desde  el  l9 
de  noviembre  de  1S88  al  31  de  marzo  de  1SS9,  á  razón 

de  12  chelines  la  tonelada .  6,685.17.  2 

Extracción  y  embarque  de  8,277  toneladas,  892  kilogra¬ 
mos  de  las  covaderas  de  Pabellón  de  Pica,  desde  el  l9 
de  noviembre  de  1888  al  30  de  setiembre  de  18S9,  á  ra¬ 
zón  de  18  chelines  la  tonelada .  7,450.  1.  9 

Extracción  y  embarque  de  23,488  toneladas,  803  kilogra¬ 
mos  de  las  covaderas  de  Guanillos,  desde  el  l9  de  mar¬ 
zo  al  31  de  octubre  de  1889,  á  razón  de  12  chelines  la 
tonelada .  14,093.  5.  6 


Diversos  de  Tarapacá  en  Europa 

Pagados  á  la  Compañía  comercial  francesa: 

Almacenaje  de  los  cargamentos  de  los  buques  Firth  of 
Tay,  Caroline  Spooner,  British  India,  J.  W.  Marr, 
Braidwood,  Tuskar,  Mawall,  Gripen,  General  Don- 


ville,  Alexander  Yeats,  Kate  Burril,  Lakefield  y  Mon¬ 
rovia .  .  778.12.  9 

Timbres  de  letras  á  cuenta  de  cargamentos  de  Tarapacá  6.  9.  4 
Derechos  de  puerto  de  los  buques  Caroline  Spooner, 

Tuskar,  cArdendec,  India  y  Seguel .  306  2 

Diversos  del  Alexander  Yeats,  Tuskar,  y  General  Don- 

ville . . .  715.8.5 

Lanchaje  de  Nantes  á  Saint  Nazaire  de  los  cargamentos 
de  los  buques  Maravilla,  Potestar,  General  Ñott  y  se¬ 
guros  de  las  lanchas .  282.  2.  1 


Fletes,  seguros,  consignaciones  (forfait)  y  comisiones 
de  Tarapacá 


Pagados  á  la  Compañía  comercial  francesa  por  los  siguientes  car¬ 


gamentos: 


Fletes 

Seguros 

Forfait 

Comisión 

Elma . 

2.504.  6.10 

313.17.  2 

808.  9.11 

278.10. 

8 

Ardendec . 

1,902.15.  9 

132.14.  8 

575.  8. 

5 

197.  5. 

9 

Firth  of  Tay . 

1,870.  2.  9 

185.  2.  5 

S04.  8. 

7 

249.17 

British  India . 

2,610.14.  2 

371.  5.  3 

1,165.18. 

3 

420.15. 

8 

Braswood ....  ... 

2,183.13.  4 

340.  9.11 

1.024.  1 

336.11. 

2 

Caroline  SpcGiter. . 

1,514.  1.  6 

239.11 

713.10. 

1 

220.  9. 

3 

Tuskar . 

4,637 

705.  7.  1 

1,166.14. 

7 

625.  7. 

7 

Narwal . 

3,064.12.  2 

297.  2.11 

1,316. 

8 

311.18. 

9 

General  Donville.. 

3,591.  5.  8 

395.15.  7 

1,547.15. 

7 

341.18.10 

J.  W.  Marr . 

2,830,  8.  6 

314.  3.10 

1,229.13. 

2 

361.12. 

2 

Gripen . 

2.526.18.  6 

421.  1.11 

1,084.  2. 

9 

257.16. 

8 

A  la  vuelta . 

29,165.19.  2 

3,716.11.  9 

11,936.2.11 

3,603.  3. 

6 

(45 

LIBRAS 

152,426.128 


28,229.  45 


2,088.124 


182,744.  9) 
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LIVRES 

i  - 

Re-port .  $  152,426.12.  8 

Extraction  et  chargement  á  Tarapaca 
A  1’  entrepreneur  du  chargement  pour  ce  qui  suit: 

LIVRES 


Ktraction  et  embarquement  de  11,143  tonnes,  121  kg., 
isements  de  Punta  de  Lobos,  du  1er  novembre  1888 

u  31  mars  1889,  á  12  schellings  par  tonne .  6,685.17.  2 

Ktraction  et  embarquement  de  8,277  tonnes,  892  kg., 
es  gisements  de  Pabellón  de  Pica,  du  1er novembre 
888  au  30  septembre  1889.  á  18  schellings  par  tonne . .  7,450.  1.  9 

Ktraction  et  embarquement  de  23,488  tonnes.  803  kg., 
es  gisementes  de  Guanillos,  du  1er  novembre  au  31 

ctobre  1889,  á  12  schellings  par  tonne .  14,093,  5.  6  28,229.  4  5 


Divers  de  Tarapaca  en  Europe 


Payé  ala  Compagnie  commerciale  francaise: 

E:repót  de  chargements  des  navires  “Firth  of  Tay”, 
Caroline  Spooner ”,  "British  India”,  ”J.  W.  Marr”, 
Braidwood”,  “Tuskar”,  “Mawall",  “Gripen”,  “Jeneral 
•onville”,  “Alexander  Yeats”,  “Kate  Burril”,  “Lake- 

eld”,  et  "Monrovia” . 

Tab  res  de  lettres  de  change  á  compte  de  chargements 

e  Tai'apacá . 

D úts  de  port  des  navires  “Caroline  Spooner”,  "Tus¬ 
ar",  “Ardendec”,  "India”,  et  "Seguel” . 

Diers  dn  "Alexander  Yeats”,  “Tuskar”  et  “Jeneral 

•onville” . 

Arétement  de  Nantes  á  Saint-Nazaire  des  chargements 
u  “Maravilla”,  “Potestar”  et  “Jeneral  Nott”  et  pri- 
es  d’assurance . 


i 


77S.12.  9 
6.  9.  4 
306.  2 

715.  8.  5 

2S2.  2.  1 


■» 


2,0SS.12.  9 


Affrétements,  primes  d’assurance,  consignation  [forfait] 
ct  commissions  de  Tarapaca 

Payé  á  la  Compagnie  commerciale  francaise  pour  les  chargements 

ants: 

Primes 


Affrétemen+s 

d'assurance 

Porfait 

Commission 

El 

ia . 

.  2,504.  6.10 

313.17.  2 

808.  9.11 

278.10. 

8 

AJlendec . 

1,902.15. 

9 

132.14.  8 

575.  8. 

5 

197.  5. 

9 

Ki 

:h  of  Tay . 

1,800.  2. 

9 

185.  2.  5 

804.  8. 

7 

249.17 

h 

ish  India . 

2,610.14. 

2 

371.  5.  3 

1,165.18. 

3 

420.15. 

8 

Br 

svvood . 

.  2,183.13. 

4 

340.  9.11 

1.024.  1 

336.11. 

2 

Mine  Sponer. . 

1,514.  1. 

6 

239.11 

713.10. 

1 

220.  9.- 

o 

O 

r 

ikar. . . 

4,637 

705.  7.  1 

1,666.14. 

7 

625.  7. 

7 

N; 

Wall . 

3,064.12. 

2 

297.  2.11 

1,316. 

8 

312.18. 

9 

le 

¡ral  Donville.. 

3.591.  5. 

8 

395.15.  7 

1,537.15. 

6 

341.18.10 

. 

7.  Marr  .  .  . 

2.830.  8. 

6 

314.  3.10 

1,229.13. 

2 

361.12. 

2 

Jl 

>en . 

2,526.18. 

6 

421.  1.11 

1,084.  2. 

9 

257.16. 

8 

A  repórter 


29,165.19.  2  3,716.11.  9  11,936.  2.11  3,603.  3.  6  182,744.  9.10 
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Fletes  j 

(46) 

Seguros 

Forfait 

Comisión 

libras 

De  la  vuelta .... 

29,165.19.  2 

3,716.11.  9 

11,936.  2.11 

3,603.  3.  6 

189,744.9. 

Alexauder  Yeats. . 

3,163.16.11 

453.10.  3 

1,483.  1.10 

425.  9.  5 

Lakefield  . 

2,293.  4.  1 

225.18.  2 

995.1b.  1 

197.19.10 

Kate  Bunill . 

1,445.  1.  2 

207.  S.  1 

681.15.  7 

163.14.11 

Monrovia . 

3,666.  9.  3 

475.11 

1,574.  11 

447.  8.  8 

Maravilla  . 

1,967.11.  1 

84.15.  7 

633.18.  7 

114.12.  2 

Annie  Fletcher .  . . 

1,381.11.  2 

6S.  9.  5 

507.  5.  9 

96.15.  3 

Antonia  Sánchez. 

1,926.14.  8 

189.  9.  9 

619.  1.11 

124.11.  7 

Magnatt . 

Montgomery  Cas- 

2,562.  2.  4 

123.19.  4 

941.  3 

177.  1.  1 

tle . ' 

1,655.  2.  3 

81.19.10 

609.  5.  6 

117.  6 

Lorenzo . 

2,815.  6.  9 

290.  8.10 

1,120.  2.10 

208.19.11 

Polestar . 

1,876.  9 

141.15.11 

617.19.  1 

203.  1 

Innerwich . 

2,860.  4.  8 

474.  4.  1 

1,223.10.10 

393.16.  2 

India . 

2,960.14.  2 

621.  4 

1,043.  2.11 

337.16.  1 

Seguel . 

1,581.  2.  2 

309.  6.  2 

583.  5.  3 

203.  1.  2 

Carrizal . 

1,748.  4.10 

137.18.10 

600.  5 

191.  9 

Dora  Ann . 

1,641.  7.  3 

78.12.  5 

58S.19.  9 

121.18,11 

River  Clyde  .  .  . . 

1,280.  6.  5 

65.15.  9 

483.10 

92.  9 

Dalhanna . 

2,994.14.11 

200.  9.  7 

1,032.11.  6 

185.  2.  8 

General  Nott . 

2,162.15 

96.10.  6 

717.  5.  6 

135.  2.  7 

Chipman . 

3,218.  8.10 

359.  8.  8 

1,069.  7.  7 

203.  3.  1 

Andrea  . 

2,478.  5.11 

573.18.  1 

943.  1.  8 

317.18.  2 

Lady  Clady . 

3,451.  8.  8 

410.13.  7 

1,225.  7.11 

221.12 

Lord  Hinnaird..  . . 

2,223.  9.  6 
1,771.12-11 

109.14.  9 

817.17 

158.  2.10 

Victoria . 

95.  10 

674.17.  5 

143.  9.  5 

Lancashire . 

3,077.  9.  5 

314.  7.  2 

1,135.  7.  5 

226.  4.  5 

£  87,369.12.6 

9,907-  2.  5 

33,858.  3.  9 

8,810.12.  4 

u 

RESUMEN 

Fletes . 

87,369.12,» 

Seguros . 

9,907.23 

Forfait . 

33,858.  3.) 

Comisión  de  venta 

8,810.12  i 

GASTOS  GENERALES 


SUELDOS 

Moneda  de  Chile 


Ramón  Bernales,  agente  en  Europa,  desde  el  1°  de  enero 

al  31  de  diciembre  de  1889 .  $  6,000 

Alejandro  Bertrand,  inspector  general,  desde  el  1°  al 

29  de  diciembre  de  1888 .  1,168.02 

Fabio  Ossa,  inspector  general,  desde  el  1°  de  febrero  al 
31  de  diciep  .bre  de  1889  y  diferencia  de  sueldos  de 

enero ....  ¿t .  11,389.80 

Jorge  Jarpa,  ingeniero  ayudante  del  anterior,  desde  el 
20  julio  al  31  de  diciembre  de  1889,  deducida  asigna¬ 
ción  por  diciembre .  1,577.39 

Abelardo  Insulza,  escribiente  de  la  inspección  general, 

desde  el  l9  de  enero  al  10  de  abril  de  1889 . . .  464.61 


$  23,599.82  £  322,690.  0 


A  1 a  vxielta 


46) 
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Primes 


Affretements 

d’assurance 

Porfait 

Commission 

Refort.. . . 

29,165.19.  2 

3,716.11.  9 

11,936.  2.11 

1  3,603.  3.  6 

A  xander  Yeats. . 

3,163.16.11 

453.10.  3 

1,483.  1.10 

425.  9.  5 

Líefiel . 

2,293.  4.  1 

225.18.  2 

995,16.  1 

197.19.10 

Kte  Bunill . 

1,445.  1.  2 

207.  8.  1 

681.15.  7 

163.14.11 

Mnrovia . 

3,666.  9.  3 

475.11 

1,574.  11 

447,  8.  8 

Mravilla  . 

1,967.11.  1 

84.15.  7 

633.18.  7 

114.12.  2 

Aaie  Fletcher . . . 

1,381.11.  2 

68.  9.  5 

507.  5.  9 

96.15.  3 

Atonía  Sánchez. . 

1,926.14.  8 

189.  9.  9 

619.  1.11 

124.11.  7 

Mgnatt . 

2,562.  2.  4 

123.19.  4 

941.  3 

177.  1.  1 

Mntgomery  Cas- 

e . 

1,655.  2.  3 

81.19.10 

609.  5.  6 

117.  6 

Lienzo . 

2,815.  6.  9 

290.  8.10 

1,120.  2.10 

208.19.11 

Pi  estar . 

1,876.  9 

141.15.11 

617.19.  1 

203.  1 

[nerwich . 

2,860.  4.  8 

474.  4.  1 

1,223.10.10 

393.16.  2 

[nía . 

2,960.14.  2 

621.  4 

1,043.  2.11 

337.16.  1 

3euel . 

1,581.  2.  2 

309.  6.  2 

583.  5.  3 

203.  i.  2 

Carrizal . 

1,748.  4.10 

137.18.10 

600.  5 

191.  9 

Dra  Ann . 

1,641.  7.  3 

78.12.  5 

SS8.19.  9 

121.18.11 

Rier  Clyde . 

1,280.  6.  5 

65.15.  9 

483.10 

92.  9 

Dihanna . 

2,994.14.11 

200.  9.  7 

1,032.11.  6 

185.  2.  8 

Sueral  Nott . 

2,162.15 

96.10.  6 

717.  5.  6 

135.  2.  f 

Clpman . 

3,218.  8.10 

359.  8.  8 

1,069.  7.  7 

203.  3.  1 

Ailrea . 

2,478.  5.11 

573.18.  1 

943.  1.  8 

317.18.  2 

L;lv  Glady . 

3,451.  8.  8 

410.13.  7 

1,225.  7.11 

221.12 

C<  d  Hinnaird  . .  . 

2,223.  9.  6 

109.14.  9 

817.17 

158.  2.10 

Vitoria . 

1,771.12.11 

95.  10 

674.17.  5 

143.  9.  5 

Cacashire . 

3,077,  9.  5 

314.  7.  2 

1,135.  7.  5 

226.  4.  5 

LIVRES 

182,744.  9.10 


87,369.12.  6  9,907.  2.  5  33,858.  3.  9  8,810.12.  4 


RESUME 


y-étements .  87,369.12.  6 

Cines  d’ assurance .  9,907.  2.  5 

Fcfait.. .  33,858.  3  9 

üoimissions  de  vente .  8,810.12.  4 


DÉPENSES GENÉRALES 


SALAIRES 


Monnaie  du  Chiü 


Kaion  Bernales,  agent  en  Europe,  du  1er  janvier  au  31 

'tnbre  1889 .  6,000 

:V1  andró  Bertrand,  inspecteur  general,  du  1er  au  29 

ecembre  1889 .  1.168.02 

t’aio  Ossa,  ídem,  du  1er  février  au  31  décembre  1889. . .  14,389.80 

fore  Jarpa,  employé  auxiliaire,  du  20  juillet  au  31  dé- 

'  mbre  1889 .  1,577.39 

VI  lardo  Insulza,  employé  de  l’Inspection  genérale,  du 

ianvier  au  10  avril .  1889 .  464.61 


78  f 


I 


A  reforter 


23,599.82 


322,690.  10 
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Moneda  de  Chile  LIBRAS 

JDeUa  vuelta .  $  23,599.82  322,690  ) 


Antonio  Antonini,  escribiente  suplente  de  la  inspcción 
general,  desde  el  9  de  octubre  de  1888  al  21  de  febre¬ 
ro  de  1SS9 .  742 

Rafael  Guarda,  escribiente  de  la  inspección  general,  des¬ 
de  el  20  de  abril  al  31  de  diciembre  de  1889 .  1,402.81 

Portero,  por  octubre  de  18S9 .  66.66 

Manuel  Magallanes,  jefe  de  la  sección  “Guano”  en  el 
Ministerio  de  Hacienda,  desde  el  1°  de  enero  al  31  de 

diciembre  de  1889 .  3,000 

Eduardo  Barredo  C.,  auxiliar  de  la  misma  sección,  des¬ 
de  el  l9  de  enero  al  22  de  abril  de  1889 .  186.75 

Ciro  Valderrama,  auxiliar  de  la  misma  sección,  desde  el 

23  de  abril  al  31  de  diciembre  de  1889 .  .  413.25 

Abel  Cordero,  encargado  de  la  cuenta  “Guano"  en  la  Di¬ 
rección  de  Contabilidad,  desde  el  l9  de  enero  al  31  de 

diciembre  de  1889 . .  999,96 

Benjamín  Carrión,  contador  de  la  Contabilidad  especial, 

desde  el  l9  de  julio  de  1888  al  30  de  junio  de  1889 .  1,750 

Luis  Mourgues,  ayudante  del  anterior,  desde  el  l9  de 

eneroal  31  de  diciembre  de  1889,  varios  ajustes. . .  584.71 

Varios 

Utiles  de  escritorio  y  encuadernación  para  la  Contabili¬ 
dad  Eespecial,  inspección  general,  agencia  en  Europa 

etc . 1,022.65 

Cablegramas .  203.52 

Utiles  de  laboratorio  en  la  inspección  general .  380.68 

Gastos  de  la  agencia  en  Europa .  167.25 

Arriendo  de  casa  para  la  oficina  de  la  inspección  general 

en  Iquiqve .  55 

Comisión  de  custodia  de  los  bonos  de  garantía  de  la  com¬ 
pañía  comercial  Francesa .  65.87 

Varios . 52.69 

Pasajes  de  empleados  en  comisión .  199.25 

Viáticos  de  empleados  en  comisión .  514 


$  35,406.87 

Esta  cantidad  reducida  á  moneda  esterlina  en  la  forma 
indicada  equivale  á . 


Total  de  egresos . 

RESUMEN 


Total  de  ingresos . 

Total  de  egresos . 

Producto  líquido 

C:  LIQUIDACION 
Guano  de  Lobos 


£  327,127.  21. 

£  518,062.161 
327,127.  2 

£  190,935.14.1 


LIBRAS 


Ingresos  de  la  cuenta  de  fojas. 


205,140.18 

205,140.18 


A  la  vuelta 


47) 
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”)  Monnaie  du  Chili  LIVRES 


Report . . .. .  23,599.82 

■UonioAntonini,  employé  de  l’Inspection  genérale,  du 

octobre  1888  au  21  février  1889 . ^ .  742 

R;'ael  Guarda,  ídem,  du  20  avril  au  31  décembre  1889 . .  1,402.81 

Petier,  octobre  1889 .  66.66 

Vlnuel  Magallanes,  chef  de  la  section  Guano  au  Minis¬ 
tre  des  Finances,  du  1er  janvier  au  31  décembre  1889  3,000 

S  jardo  Barredo  C.,  auxiliaire,  du  1er  janvier  au  22  avril 

389 . . . v .  186.75 

Jip  Valderrama,  idem,  du  23  avril  au  31  décembre  1889  413. 25 

f\.íl  Cordero,  chargé  du  compte“Guano"  dans  la  Direc- 
on  de  comptabilité,  du  1er  janvier  au  31  décembre 

389  .  999.96 

3ejamín  Carrión,  comptable  du  Compte  special,  du  1er 

lillet  1888  au  30  juin  1889  . .  1,750 

L/jjs  Mourgues,  auxiliaire,  du  1er  janvier  au  31  décem- 
re  1889 .  584.71 


322,690.  10 


Divers 


Pensiles  de  bureau,  etc .  1,022.65 

Pzlegrammes .  203.52 

jfensiles  de  laboratoire .  380.68 

Doenses  de  l’Agence  en  Europe .  167.25 

\a  ation  d’une  maison  á  Iquique  pour  1’  Inspection  gé- 

írale .  55 

Poimission  de  dépót  de  bons  de  la  Compagnie  commer- 

|ale  fran§aise .  65.87 

Di;rs . 52.69 

Pris  de  voj^ages  d’employés .  199.25 

Citiques  d’employés  en  commission .  514 


$  35,406.87 

^e  e  somrae,  réduite  en  monnaie  sterling,  correspond  á . 


a 


4.437.1.2 


Total  des  dépenses 


£ _ 327,127.2 


RESUME 


l'cil  des  recettes .  518.062.16.  1 

l'cil  des  dépenses .  327,127.  2 


Produit  net 


£  190,935.14.  1 


! 


LIQUIDATION 
Guano  de  Lobos 


LIVRES 


Re  ttes  de  ce  compte .  205, 140. 18 

— 

A  repórter. .  $  205, 140. 1S 


Decía  vuelta, 


LIBRAS  LIBRAS  LIBRAS 

205,140,18 

Se  deducen: 

Los  egresos  correspondientes  á  esta  cuenta  146,427  7 
Y  la  parte  proporcional  correspondiente  á 

la  misma  cuenta  de  gastos  generales...  1,756.19,  5  148,184  56,9561 

Guano  de  Tarapaeá 

Ingresos  de  esta  cuenta .  312,921.18.  1 

Se  deducen'. 


Los  egresos  correspondientes  á  esta  cuenta  176,263.  3 

Y  la  parte  proporcional  correspondiente  á  la 
misma  cuenta,  en  la  Cuenta  de  Gastos  Ge¬ 
nerales  .  2,680.  1.  9  178,943.  2  133.978.161 


Producto  Líquido .  . £  190,935.141 


DISTRIBUCION 


o 

En  conformidad  con  el  inciso  primero  del  artículo  4°  del  tratado  de  paz 
entre  Chile  y  el  Perú,  el  producto  líquido  anterior  quedó  distri¬ 


buido  como  sigue: 

Al  Gobierno  de  Chile: 

50  °]o  de  las  entradas  líquidas  del  guano  de  Tarapaeá .  £  66,989.  81 

Al  Gobierno  del  Perú: 

50  %  de  las  entradas  líquidas  del  guano  de  Lobos  .  28,478. 

A  LOS  TENEDORES  DE  BONOS  PERUANOS: 

50  %  de  las  entradas  líquidas  de  ambos  guanos  .  95,467.17. 

Total . .  £  190,935.141 


¿  A.  SMITH 


Director  de  Contabilidl' 


LIVRES 


LIVRES 


LIVRES 

Report. .  . .  203,140.18 

4  déduire  : 

eslépenses  de  ce  compte .  146,427.  7 

a  parí  proportionnelle  dans  le 
cmpte  de  Dépenses  genérales .  1,756.19.  5  148,184  56,956.18 


Guano  de  Tarapaca 

ecttes .  312,921.18.  1 

4  déduire: 

eslépenses  de  ce  compte .  176,263.  3 

t  part  proportionelle  dans  le  comp-  * 

tde  Dépenses  générales .  2,680.  1.  9  178,943.  2  133,978.16  1 

Produit  net . ¿  190,935,14.  1 


DISTRIBUTION 


'a:ord  avec  le  premier  paragraphe  de  1’article  4  du  traité  de 
p;x  entre  le  Chili  et  le  Pérou,  le  produit  net  ci-dessus  a  été  distri- 


bi;i  commesuit : 
oj  Gjouvernement  du  Chili  : 

i  °!  du  produit  net  du  guano  de  Tarapaca .  66,989.  8.  1 

lü  Gouvernement  du  Pérou  : 

>  °/du  produit  net  du  guano  de  Lobos  .  28,478.  9. 

OJX  PORTEURS  DE  BONS  PÉRUVIENS: 

I  p/du  produit  net  des  deux  guanos .  95, 46/. 17 

Total .  ^190,935.14.  1 


A-  bfrllTH 

Directeur  de  Comptabilité. 
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RESUMEN  GENERAL 


ENTRADAS  LIQUIDAS 

de  las  diferentes  cuentas  del  guano,  desde  e!  9  de  febrero  de  1882  al  31  ; 
diciembre  de  1889 


I.  Regalía  y  ventas  de  cargamentos  consignados  á  A. 

Gibb  é  hijos . 

II.  Contrato  con  la  Compañía  financiera  y  comercial 
del  pacífico: 

14  Liquidación . 

24  Liquidación . 

III.  Contrato  con  la  Compañía  comercial: 

1 4  Liquidación . . .  . .  .  . 

24  Liquidación . 

34  Liquidación . . . 

44  Liquidación . . . 

Total  de  producto  líquido . 


DISTRIBUCION 


Del  producto  total  líquido,  ha  correspondido: 

LIBRAS 

Al  Gobierno  de  Chile: 

Por  regalías,  etc . 

Por  contrato  con  la  Compañía  financiera: 

14  Liquidación . . .  136.578.10.10 

24  Liquidación .  176,681.  5  /4 

Por  contrato  con  la  Gompañía  comercial: 

14  Liquidé  ;ión .  53,212.11.  9 

24  Liquidación .  34,579.12.  3 

34  Liquidación .  23,044.10.  8 

44  Liquidación . . .  66,989.  8.  1 


LiüJRAS 

LIBRAS 

120.344.1) 

273.157.  1,  8 
353,362.  11 

626,519.  2. 

154,940.  5.  6 
83,979.  8. 
60,756,15.10 
190,935.14.  1 

490,612.  3. 

.  £  1.237,475.  7. 

LIBRAS 

LIBRAS 

120,344.  1.  9 

313,259.11.3.  Já 

177,826.  2.  9 

611,429.15.  9jj 

.  £  611,429.15.  9/1 

A  1 a  vuelta 


w) 
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RESUME  GENERAL 


PRODUIT  NET 

des  divers  comptes  de  guano,  du  9  février  1882  au  31  décembre  1889 


LIVRES  LIVRES 

I.  troits  régaliens  et  ventes  de  chargements  consignes 

MM.  Gibbs  &  fils .  120,344.  1.  9 


Il.Contrat  avec  la  Compagnie  financiére  et  commer- 
<ale  du  Pacifique: 


Premiére  liquidation 
Seconde  liquidation . . 


273,157.  1.  $ 

353,362.  11  626,519.  2.  7 


II]  Contrat  avec  la  Compagnie  commerciale: 

Premiére  liquidation . 

Deuxiéme  liquidation . 

Troisiéme  liquidation . 

Quatriéme  liquidation . . 


154,940.  5.  6 
83,979.  8 
60,756.15.10 

190,935.14.  1  490,612.  3.  5 


Total  du  produit  net 


£  1.237,475.  7.  9 
© 


DISTRIBUTION 


Diproduit  net  total,  correspond: 

LIVRES  LIVRES  LIVRES 


Au  Gouveenement  du  Chili: 

i’:  droits  régaliens,  etc .  120,344.  1.  9 

Paj  contrat  avec  la  Compagnie  financiére: 

Premiére  liquidation .  136,578.10.10 

Seconde  liquidation .  176,681.  5  /4 


P:  contrat  avec  la  Compagnie  commer¬ 
ciale: 

Premiére  liquidation .  53,212.11.  9 

Deuxiéme  liquidation .  34,579.12.  3 

Troisiéme  liquidation .  23,044.10.  8 

Quatriéme  liquidation .  66,989.  8.  1 


313,259.11.3/4 


177,826.  2.  9  611,429.15.  9 >4 


A  repórter. 


£  611,429.15.9/4 
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(50) 

LIBRAS  LIBRAS  LIBRAS 

DelavUelta .  611,429.15.9 


Al  Gobierno  del  Perú: 

Por  contrato  con  la  Compaaía  comercial: 


1?-  Liquidación .  24,257.11 

2^  Liquidación  .  7.410.  1.  9 

34  Liquidación .  7,333.17.  3 

44  Liquidación .  28,478.  9  67,479.19  67,479.19 


A  los  Tenedores  de  Bonos  Peruanos: 

Por  contrato  con  la  Compañía  financiera: 

14  Liquidación 
24  Liquidación 


Por  contrato  con  la  Compañía  comercial: 


14  Liquidación .  77,470.  2.  9 

24  Liquidación .  41,989,14 

34  Liquidación .  30,378.  7.11 

44  Liquidación .  95,467.17  245,306  1.  8  558,565.12.11) 


Total  producto  líquido  . £  1,237.465.  7.  9 


136,578.10.10 

176,681  5/4  313,259.11.3^ 


Santiago,  17  de  Mayo  de  1890 . 

c 

A.  SMITH 


Director  de  Contabilidai 
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LIVRES  LIVRES  LIVRES 

Reftort .  ,  611,429.15  9}4 


ojjOUVernement  du  Pérou: 

oi:rat  avec  la  Compagnie 
irsrciale : 


’rtniére  liquidation .  24,257.11 

lexiéme  liquidation .  7,410.  1.  9 

?risiéme  liquidation .  7,333.17.  3 

Jutriéme  liquidation .  28,478.  9  67,479.19  67,479.19 


i  D5ORTEURS  DE  BONS  PERUVIENS 

o::rat  avec  la  Compagnie 
uriére : 


’rmiére  liquidation .  136,578.10.10 

leonde  liquidation .  176,681.  5/4  313,259.11.  3/4 


J 

oí  rat  avec  la  Compagnie 
ímrciale: 

’rtniére  liquidation .  77,470.  2.  9 

)exiéme  liquidation .  41,989.14 

?risiéme  liquidation .  30,378.  7.11 

)utriéme  liquidiaton  ....  95,467.17  245,306.  1.  8  558,565.12.11/4 


Produit  total  net  . 


£  1.237,475.  7.  9 


antiago ,  77  mai  i8go. 


A-  SMITH 

Directeur  de  Comptabilité. 


I 


% 


318 


N°  39 


Invitación  del  Gobierno  de  Chile  para  que  se  mande  examinar 
la  liquidación  Smith 


MINISTERIO  DE  RELACIONES 

EXTERIORES 


SANTIAGO,  28  de  mayo  1890, 


Señor  Ministro: 

Tengo  el  honor  de  comunicar  á  US.  que  mi  honorable  colega.el 
señor  Ministro  de  Hacienda,  me  ha  informado  que  la  Dirección  Gee- 
ral  de  Contabilidad  de  la  República  ha  presentado,  el  24  del  actuaba 
liquidación  de  los  valores  de  que  trata  el  protocolo  de  8  de  Enero  1- 
timo,  liquidación  que  abraza  desde  el  9  de  Febrero  de  1882  hasta  elll 
de  Diciembre  de  1889. 

El  señor  Ministro  de  Hacienda  me  encarga  comunicar  á  US.  lúe 
los  documentos  respectivos  pueden  ser  examinados  por  US.  ó  pola 
persona  que  US.  se  sirva  designar  con  tal  objeto,  en  las  oficinasle 
aquel  Departamento. 

J.  E.  Mackenna. 


Al  señor  Carlos  Elias,  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Píen  >o- 
tenciario  del  Perú. 


MINISTERIO  DE  RELACIONES 

EXTERIORES 


SANTIAGO,  31  de  mayo  1890 


El  señor  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  el 
Perú  me  ha  dirigido  ayer  la  comunicación  siguiente: 

“He  recibido  la  atenta  nota  de  V.  E.  del  28  de  este  mes,  e  la 
que  se  sirve  comunicarme  que  su  honorable  colega  el  señor  Minierc 
'de  Hacienda  le  ha  participado  que  la  Dirección  General  de  Contallf 
dad  le  ha  presentado  la  liquidación  de  los  valores  enumerados  er  e 
protocolo  de  8  de  Enero  último.  El  señor  Ministro  de  Haciéndate 
informado  que  los  documentos  relativos  á  esa  liquidación  pueden  ei 
examinados  por  la  persona  que  esta  Legación  designe. 

“En  respuesta  tengo  á  honra  decir  á  V.  E.  que  mi  Gobiérnele 
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N<?  39 


Invitation  du  Gouvernement  chilien  de  faire  examiner 
la  liquidation  Smith 


MINISTÉRE  DES  AFF AIRES 

ETRANGÉRES 


SANTIAGO,  28  mai  1890. 


Monsieur  le  Ministre, 

J’ai  l’honneur  de  vous  faire  savoir  que  mon  honorable  collégue, 
monsieur  le  Ministre  des  Finances,  m’a  informé  que  la  Direction  ge¬ 
nérale  de  Comptabilité  de  la  République  a  présenté,  le  24  courant,  la 
liquidation  des  valeurs  dont  parle  le  protocole  du  8  janvier  dernier, 
liquidation  qui  comprend  depuis  le  9  février  1882  jusqu’au  31  décem- 
bre  1889. 

Monsieur  le  Ministre  des  Finances  me  charge  de  vous  faire  savoir 
que  les  documents  y  relatifs  peuvent  étre  consultés  par  vous  ou  par 
la  personne  que  vous  voudrez  bien  désigner  a  cet  effet,  dans  les  bu- 
reaux  de  ce  Ministére  d’Etat. 

J.  E.  Mackenna.  > 

A  Monsieur  Carlos  Elias,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Pléni- 
potentiaire  du  Pérou. 


MINISTÉRE  DES  AFFAIRES 

ETRANGÉRES 


SANTIAGO,  le  31  mai  1890. 


Monsieur  l’Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire 
du  Perú  m’a  fait  hier  la  comunication  suivante: 

“J’ai  reipu  l’honorée  lettre  de  V.  E.  du  28  de  ce  mois,  lettre  dans 
laquelle  elle  veut  bien  me  comuniquer  que  son  honorable  collégue 
Monsieur  le  Ministre  des  Finances  lui  a  comuniqué  que  la  Direction 
générale  de  Comptabilité  lui  a  présenté  la  liquidation  dtV  valeurs 
énumérées  dans  le  protocole  du  8  janvier  dernier.  Monsieur  le  Mi¬ 
nistre  des  Finanses  a  fait  savoir  que  les  documents  relatifs  á  la  dite 
liquidation  peuvent  étre  examinés  par  la  personne  que  cette  Léga- 
tion  désignerait. 

“En  réponse  j’ai  l’honneur  de  dire  a  V.  E.  que  mon  Gouverne- 
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nombrado  en  calidad  de  comisario  para  el  examen  de  las  cuentas  aun 
no  aprobadas,  al  señor  Maximiliano  Alfaro,  tesorero  general  auxiliar 
de  la  República.  Esíe  funcionario  ha  llegado  ya  y  va  á  proceder  in¬ 
mediatamente  áese  examen  conforme  á  las  instrucciones  de  esta  Le¬ 
gación. 

Al  mismo  tiempo  comunico  á  V.  E.  que  el  señor  Ministro  de  Re¬ 
laciones  Exteriores  del  Perú  me  ha  escrito  que  el  señor  Jorge  L.  Du- 
val  es  el  representante  de  los  tenedores  de  bonos  en  Santiago  y  que 
está  provisto  de  los  poderes  necesarios.” 

Trasmito  á  US.  esa  nota  y  le  suplico  se  sirva  suministrar  á  las 
personas  allí  mencionadas  toda  suerte  de  facilidades. 

Dios  guarde  á  US. 


J.  E.  Mackenna. 


Al  señor  Ministro  de  Hacienda. 
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ment  a  nomé  en  qualité  de  Commissaire  pour  l’examen  des  comptes 
encore  non  approuvés,  M.  Maximiliano  Alfaro,  second  trésorier  gé- 
néral  de  la  République.  Ce  fonctionnaire  est  deja  arrivé  et  il  va  pro¬ 
ceder  incessamment  á  cet  examen  d’aprés  les  instructions  de  cette 
Légation. 

“En  meme  temps  je  porte  a  la  connaissence  de  V.  E.  que  Mon- 
sieur  le  Ministre  des  Alfaires  étrangéres  du  Pérou  m’a  écrit  que  M. 
George  L.  Duval  est  le  représentant  des  porteurs  de  bons  a  Santiag’o 
et  qu’il  est  muni  des  pouvoirs  nécessaires.” 

Je  vous  transmets  cette  lettre  et  vous  prie  de  bien  vouloir  four- 
nir  aux  personnes  y  mentionnées  toute  espece  de  facilites. 

Dieu  vous  garde. 

J.  E.  Mackenna. 


A  Monsieur  le  Ministre  des  Finances. 


i 


A 

% 


81  £ 


Informe  del  comisionado  peruano  respecto  de  la  liquidación  Smilh 


SANTIAGO,  junio  13  de  1890. 


Señor  D.  Carlos  M.  Elias,  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Pleni¬ 
potenciario  de  la  República  del  Perú  en  Chile. 

S.  M.  ‘ 

Cumpliendo  con  la  comisión  que  el  Supremo  Gobierno  de  la  Re¬ 
pública  se  sirvió  confiarme  por  decreto  de  10  de  Mayo  último  para  el 
examen  de  las  cuentas  de  guano  que  el  Gobierno  de  Chile  ha  presen¬ 
tado  conforme  al  Protocolo  de  8  de  Enero  último,  tengo  el  honor  de 
dar  cuenta  á  US.  de  la  revisión  que  he  verificado  de  las  liquidaciones 
entregadas  el  26  de  Mayo,  las  que  han  sido  comparadas  con  los  libros 
de  contabilidad,  que  el  empleado  encargado  de  ella  me  ha  facilitado 
en  cumplimiento  de  órdenes  del  señor  Director  del  Ramo  y  las  mis¬ 
mas  que  he  encontrado  conformes,  con  sólo  la  omisión  del  producto 
de  tres  cargamentos  vendidos  en  el  año  1884,  cuyo  valor  asciende  á  la 
suma  de  £  15,186.16.10,  pero  que  constan  en  la  Memoria  del  señor  Mi¬ 
nistro  de  Hacienda  y  en  los  libros  de  la  Cuenta  de  esas  negociacio¬ 
nes,  razón  por  la  cual  se  ha  rectificado  la  liquidación  presentada. 

Las  cuentas  comprenden  los  tres  contratos  que  la  República  de 
Chile  ha  celebrado  por  la  negociación  guano.  El  primero,  comisiona  á 
los  señores  A.  Gibbs  é  hijos  la  consignación,  por  cuenta  de  los  Tene¬ 
dores  de  Bonos  peruanos,  previo  pago  de  un  derecho  por  tonelada 
impuesto  por  decreto  de  2  de  Mayo  de  1881  que  modificó  el  de  Marzo 
2  de  1880;  mas  como  sólo  debe  formarse  cuenta  desde  el  9  de  Febrero 
de  1882,  así  se  ha  verificado  considerándose  en  ella  la  regalía  ó  dere¬ 
cho  fiscal,  quedando  el  neto  producto  de  este  primer  contrato  depo¬ 
sitado  en  favor  de  los  Tenedores  de  Bonos  del  Perú,  ascendente  á  la 
suma  de  £  260,940.6.3.  El  segundo,  es  el  de  venta  de  un  millón  de  to¬ 
neladas  celebrado  en  1882,  con  la  Compañía  Financiera  y  Comercial 
del  Pacífico*  Rescindido  más  tarde  este  contrato,  los  Representantes 
de  Chile  en  Europa  efectuaron  la  venta  de  ciento  doce  cargamentos 
que  quedaban  á  flote.  Finalmente  el  tercer  contrato  comprende  la 
venta  á  consignación  hecha  por  la  Compañía  Comercial  Francesa  que 
está  actualmente  en  vigencia. 

Para  que  US.  aprecie  mejor  y  tenga  el  Supremo  Gobierno  per¬ 
fecto  conocimiento  de  las  operaciones  practicadas,  paso  á  demostrar 
el  resultado  de  cada  una  de  éstas: 


Rapport  du  commissaire  péruvien  sur  la  liquidation  Smith 


SANTIAGO,  13  juin  1890. 


Monsieur  Carlos  M.  Elias,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Pléni- 

potenciare  de  la  République  du  Péru  au  Chili. 

Monsieur  le  Ministre,  ' 

En  exécution  de  la  coraraissionque  le  Gouvernement  Supreme  de 
la  République  avait  voulu  bien  rae  confier  par  décrét  du  10  Mai  der- 
nier  pour  l’exaraen  des  comptes  de  guano  que  le  Gouvernement  du 
Chili  a  présente  conformement  au  Protocole  du  8  janvier  dernier, 
j’ai  l’honneur  de  vous  rapporter  sur  la  revission  que  j’ai  executé  des 
liquidations  qui  ont  été  rendues  le  26  Mai,  les  méraes  qui  ont  été  cora- 
parées  avec  les  livres  de  Comptabilité  que  le  fonctionnaire  preposé 
m’a  fourni  en  exécution  des  ordres  de  M.  le  Chef  de  ce  Bjreau.  J’ai 
trouvé  ces  liquidations  conformes  avec  l’unique  omission  du  produit 
de  trois  chargements  vendus  en  1884,  dont  la  valeur  monte  a  la  somme 
de  £  15,186.16.10,  et  qui  sont  constatés  dans  le  Rapport  de  M.  le  Mi¬ 
nistre  de  Finances  et  dans  les  livres  des  comptes  de  ces  négociations. 

Les  comptes  embrassent  les  trois  contrats  que  la  République  du 
Chili  a  signé  pour  la  négociation  du  guano.  Le  premier  de  ces  con¬ 
trats,  donne  la  commission  a  MM.  A.  Gibbs  et  fils  de  la  vente  en 
consignation,  par  compte  des  Porteurs  de  bons  péruviens,  sous  con- 
dition  du  paiement  d’un  droit  par  tonne  de  registre  fixé  par  décret 
du  2  Mai  1881,  modificatoire  de  celui  du  2  Mars  1880.  Non  obstant, 
comme  ou  doit  dresser  un  compte  a  partir  du  9  février  1882,  il  a  été 
exécuté  de  cette  maniere  considerant  dans  ce  compte  le  droit  fiscal 
ou  regalien,  le  produit  net  de  ce  premier  contrat  restant  en  dépót 
en  faveur  des  Porteurs  de  bons  du  Pérou  et  se  montant  a  la  somme  de 
£  260,940.6.3.  Le  second  contrat  est  celui  de  la  vente  d’un  million  de 
tonnes  conclu  en  1882  avec  la  Compagnie  Financiére  et  Coinraerciale 
du  Pacifique.  Ce  contrat  a}Tant  éte  annulé  plus  tard,  les  ’^présentants 
du  Chili  en  Europe  exécuterent  la  vente  de  cent  douze  chargements 
qui  étaient  sur  les  navires,  et  en  fin  le  troisiéme  contrat  embrasse  la 
vente  en  consignation  faite  par  la  Compagnie  Commerciale  fran^aise 
qui  est  actuellement  en  vigueur. 

A  fin  de  vous  mettre  en  situation  de  mieux  juger  et  que  le  Gou¬ 
vernement  Supreme  soit  renseigné  completement  des  opérations  rea- 
lisées,  je  vais  demontrer  le  résultat  de  chaqu’une  de  celles-ci: 


324 


CONSIGNACIÓN  A  GIBBS  t  HIJOS 


Las  operaciones  verificadas  desde  el  9  de  febrero  de  1882 
fueron  42  cargamentos  por  los  cuales  percibió 

Chile  como  regalía .  .  £  94,541,18.11 

Neto  producto  de  cargamentos  vendidos  por  cuenta  de  Chi¬ 
le . . .  24,932.17.  4 

Reintegro  de  los  consignatarios  por  cargos  indebidos .  869.  5.  6 


Total  percibido  por  la  República  de  Chile .  £  120,344.  1.  9 


CONTRATO 


CON  LA  COMPAÑIA  FINANCIERA  Y  COMERCIAL  DEL  PACIFICO 


PRIMERA  LIQUIDACIÓN 

VENTAS  EN  CHILE— AÑO  1883 


INGRESOS 


46  cai'gamentos  con  peso  neto  de  63,222.236  ki- 

lógramoO .  £  360,811.  5.  9 


EGRESOS 


Sueldos  de  empleados .  $  66,434.62 

Gastos  en  extracción  demuestras,  útiles  de  la¬ 
boratorio,  de  oficina,  pasajes,  forrajes,  agua, 
planos,  ensayes,  telegramas,  publicaciones 

y  trabajadores  subalternos .  15,510.75 

Gastos  en  edificios  y  maquinarias .  5,004.56 

Diversos  gastos .  7,581.97 


$  94.531.90 


que  á  los  diversos  cambios  de  las  fechas  de 


los  gastos  son .  13,766.  .3  7 

Carguío  de  8/10  por  tonelada. 

En  Lobos  de  Afuera .  Ks.  54,040.698  £  23,762.  9.  9 

En  GuanilloiA .  102,099.161  45,093.28.  6 

En  Pabellón  de  Pica .  11,392.345  5,031.12.  3  73,888.  6 


Ks,  167,532.504  £  87,654.  4.  1 

Producto  líquido .  273.157.  1.  8 


£  360.811.  5.  9 
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CONSIGNATION  A  GIB'^S  ET  FIES 

Les  operations  executées  depuis  le  9  février  furent  42 


chargements  pour  lesquels  on  a  per^u: 

Chili  par  droit  régalien .  £  94,541.18.11 

Produit  net  des  chargements  vendus  par  compte  da  Chili. .  24,932.17.  4 

Restitutions  des  consignataires  pour  différences  indues ... .  869.  5.  6 


Total  per$u  par  la  République  du  Chili .  £  120,344.  1.  9 


CON  T  RAT 

AYfiC  LA  COMPARE  FINANGIERE  ET  COMMERCIALE  DO  PACIFIQUE 
PREMIERE  LIQUIDATION 


I 

VENTES  AU  CHILI— ANNEE  1883 
RECETTES 


46  chargements  avec  poids  net  de  63.222,236 
kgs .  £  360,811.  5.  9 


DEPENSES 


Salaires  d’employés .  $ 

Frais  d’extraction  d’echantillons,  ustensiles  de 
laboratoire  et  de  bureau,  frais  de  voyage, 
fourrage,  eau,  plans,  essayes,  dépeches  télé- 
g**a pCiq^es,  publications,  traductions  et  ou- 

vriers  subalternes . 

Dépenses  de  batiments  et  machines . 

Frais  divers . 


66,434.62 


15,510.75 

5,004.56 

7,581.97 


$  94,531.90 


qu’au  charge  des  dates  respectives  de  la  reali- 


sation  des  frais  font .  £  13,766.  3.  7 

Chargement  á  8/10  pour  tonne  : 

A  Lobos  de  Afuera .  Kgs.  54.040,698  £  23,762.  9.  9 

A  Guanillos . .  102.099,461  45,093.18.6 

A  Pabellón  de  Pica .  11.392,345  3,031.12.  3  73,888.  6 


Kgs.  167,532,504  £  87,654.  4.  1 


273,157.  1.  8 


82  f 


£  360,811-  5.  9 


Produit  net 


0^0 

Conforme  al  artículo  4°  del  Tratado  de  Paz  con 
Chile,  corresponde:  ( 

Al  Gobierno  de  Chile  50  % . 

A  los  Tenedores  de  Bonos  50% . 


£  136,578.10.10 
136,578.10.10 

£  273,157.  1.  8 


SEGUNDA  LIQUIDACION 

VENTAS  EN  EUROPA  AÑOS  1884  á  1885 


INGRESOS 

112  cargamentos  con  peso  bruto 


de  kilogramos .  143,128.120 

Merma  en  el  viaje,  en  almacén 

y  piedras .  12.885.120 


Peso  neto . Ks.  130,243.000 

que  han  producido .  £  471,552.  7.  5 


EGRESOS 


Sueldos  de  empleados .  $  70,910.22 

Compra  de  sacos .  6,440.57 

Gastos  de  útiles  de  escritorio,  pasajes,  forra¬ 
jes,  agua,  ensayes,  telegramas,  traducciones, 

pago  de  peones  y  gratificaciones .  16,864.10 

Gastos  judiciales  en  el  juicio  con  la  Compañía 

financiera .  20,637.25 

Varios .  6,538,45 


$  121, 390. 59 A  15,090.  9.10 


Gastos  en  Europa-. — Pagado  á  la  Compañía  financiera  por 
reembolso  de  fletes,  seguros,  desembarques  y  otros  gas- 
tos  de  los  cargamentos  que  el  Gobierno  de  Chile  tomó 

por  su  cuenta — incluyendo  intereses .  75,434.  7.  5 

Intereses  y  timbres  de  letras .  6,764.  2.10 

Por  cablegramas,  publicaciones,  viajes  y  vigilancia  de  car¬ 
gamentos .  1,649.11.  7 


Carguío — Pagado  á  la  Empresa  por  extracción  y  embarque 
hasta  30  de  abril  de  1884  de  las  siguientes  cantidades  de 
guano: 

En  Lobos  de  Afuera  á  8/10 

por  tonelada .  Ks.  657.092A  290.11.  8 

En  Lobos  de  Afuera  á  7/10. .. .  37,762.463  14,7  0,  5.11 

En  HuanilW.  8/10 .  7,872.550  3,4/7  10 

En  Pabellón  ile  Pica8/10.  ...  1,570.920  683.16.  5  19,251.14.10 


Ks.  47,863.025  ¿£118.190.6.6 

353,362.  11 


A  471,552.  7.  5 


Pproducto  líquido  . . 
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D’accord  avec  1’  article  4  du  traite  de  paix) 
avec  le  Chili,  corresponde: 

Au  Gouvernement  du  Chili .  £  136,578.10.10 

Aux  Porteurs  de  bons .  136,578,10.10 


£  273,157.  1.  8 


DEUXIEME  LIQUIDATION 


YENTES  EN  EUROPE  ANNÉES— 1884-1885 
RECETTES 


112  chargements  avec  poids  brut 

de  kilogrames .  143.128,120 

Déchets  pendant  le  voyage,  dans 

les  entrepóts  et  pour  pierres.  12.885,120 


Poids  net . Kgs.  130.243,000 

Produit  de  la  vente .  £  471,552.  7.  5 


DEPENSES 


Salaires  d’  employés . $  70,910,22 

Achat  de  sacs .  6,440.57 

Frais  d’ustensiles  de  bureau,  de  voyage,  four- 
rages,  eau,  essayes,  télégrammes,  traduc- 
tions,  paiement  d’ouvriers  et  gratifications. .  16,864.10 

Frais  des  procés  avec  la  Compagnie  financiére  20,637,25 

Divers .  6,538.45 


$  121,390.59 

Frais  en  Eurofte: — Payé  á  la  Compagnie  fiinanciére,  pour 
remboursements  d’affretements,  primes  d’assurance, 
etc.,  des  chargements  que  le  Gouvernement  du  Chili, 

prit  par  son  compte,  avec  des  intéréts . 

Intéréts  et  timbres  de  lettres . 

Par  cablegrammes,  publications,  voyages  et  surveillance 

de  chargements . 

Chargement — Payé  á  l’Entreprise  pour  extraction  et  em- 
barquement,  jusqu’au  30  avril  1884  des  quantités  de  gua¬ 
no  ci-aprés: 

A  Lobos  Afuera  á  8/10 

par  tonne . kgs.  657.092  £  290.11.  8 

A  Lobos  Afuera áF¿7/10.. ..  37.762,463  14,790.  5.11 

A  Guanillos  á  8/10  .  7.872,550  3,477.  10 

A  Pabellón  de  Pica  á  8/10.  1.570,920  693.16.  5 


£ 


15,090.  9.10 


75,434.  7.  5 
6,794.  2.10 

1,694.11.  7 


19,251.14.10 


kgs.  47.863,025  £  118,190.  6.  6 

Pkobuit  net .  353,362.  11 


£  471,552.  7.  5 


Que  según  cuenta  se  han  distribuido  de  la  manera  si¬ 


guiente:  ( 

Al  Gobierno  de  Chile  50% .  £  176,681.  5/4 

A  los  Tenedores  de  Bonos  50% .  176,681.  5}4 


£  353,362  11 

Conforme  al  artículo  10  del  Tratado  de  Ancón,  el  50%  de  las  ventas  que 
se  hicieran  del  guano  de  Lobos  desde  el  dia  que  se  ratificara  el  Tratado, 
correspondería  al  Perú.  Comprendiendo  esta  cuenta  el  producto  de  ventas 
hechas  con  posterioridad  al  28  de  Marzo  de  1884  en  que  fue  ratificado  dicho 
Tratado,  debe  hacerse  el  reclamo  respectivo,  solicitando  que  se  reconozca 
como  perteneciente  al  Perú  el  50%  del  producto  del  guano  de  Lobos  desde 
la  fecha  indicada.  No  teniendo  el  Gobierno  de  Chile  sino  la  cuenta  remi¬ 
tida  por  su  Legación  en  Paris,  que  abarca  el  valor  en  globo  de  los  112  carga¬ 
mentos  á  que  se  refiere  esta  liquidación,  no  es  posible  determinar  á  cuanto 
asciende  el  valor  de  los  cargamentos  vendidos  después  del  28  de  Marzo  de 
1884. 

En  consecuencia,  y  no  pudiendo  tener  por  el  momento  el  detalle  de  esas 
cuentas,  soy  de  opinión  que  sin  perjuicio  de  la  aprobación  de  ellas  y  de  en¬ 
tablar  las  gestiones  inmediatas,  quede  pendiente  esta  observación  para  cuan¬ 
do  se  haga  la  liquidación  final  de  lo  que  corresponde  al  Perú  en  la  explota¬ 
ción  que  continúa  haciendo  el  Gobierno  de  Chile.  (*) 

Reasumiendo  estas  dos  liquidaciones  resulta: 

Producto  bruto  de  la  venta  de  158  cargamentos  embar¬ 
cados .  £  832,363.13.  2 


GASTOS 


Sueldos  de  empleados .  $  137,344.84 

Por  útiles,  agua,  etc .  32,374.85 

Sacos . 6,440.57 

Edificios  y  maquinaria .  5,004.56 

Diversos  gastos .  14,120.42 

Gastos  judiciales .  20,637.25 


$ _ 21 5, 922. 49 28,856.13.  5 


Por  carguío  y  embarque .  93,139.15.  4 

Fletes,  seguro,  desembarque  etc.,  etc .  75,434.  7.  5 

Intereses  y  timbres  de  letras . .  6,764.  2.10 

Cablegramas .  1,649.11.  7 


205,844.10.  7 


Producto  líquido, 
Divisible  entre: 


El  Gobierno  de  Chile  50% . 

Los  Tenedorp  de  Bonos  id.  id , 


£  626.519.  2.  7 


£  313,259.11.3/4 

313,259.11.3/4  £  626,519.  2.  7 


(*)  Las  oficinas  de  contabilidad  de  Chile  han  fijado  ya  el  valor  de  esta  parte  de  112 
cargamentos.  Véase  más  adelante  el  Informe  del  Contador  Carrión. —  N.  del  E. 
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Ce  produit  á  été  distribué  comme  suit: 

Au  Gouvernement  du  Chili  50% . . . £  176,681.  5 >4 

Aux  Porteurs  de  bons  50% .  176,681.  5/4 


£  353,362.  11 


D’  accord  avec  1’  article  10  du  Traite  d’Ancon  le  50%  des  ventes  qu’  ou 
devait  faire  du  guano  de  Lobos,  á  partir  du  jour  de  la  ratification  de  ce  trai¬ 
te,  appartientau  Pérou.  Par  la  raison  que  ce  compte  comprend  le  produit  de 
ventes  faites  aprés  le  28  mars  1884,  date  de  la  ratification  du  Traite  de  paix, 
nous  devons  formuler  la  reclamation  respective,  en  demandant  qu’  il  soit  re- 
connu  comme  appartenant  au  Pérou  le  50%  du  produit  du  guano  de  Lo¬ 
bos  des  la  date  sus  indiq uée.  Le  Gouvernemente  du  Chili  n’  a  á  présent 
que  le  compte  fourni  par  sa  Legation  á  Paris,  qui  comprend  la  valeur  en 
globe  de  cent  douze  chargements  dont  la  liquidation  fait  mention,  et  il  n’  est 
pas  possible  de  fixer  la  valeur  des  chargements  vendus  aprés  le  28  mars 
1884. 

En  consequence,  et  ne  pouvant  pas  avoir  en  mains  le  detail  de  ces 
comptes,  je  suis  d’avis  que,  sans  prejudice  de  les  approuver  et  de  formuler 
les  reclamations  sus  indiquées,  cette  objection  soit  maintenue  en  suspense 
jousqu’au  le  moment  de  dresser  la  liquidation  finale  des  valeurs  apparte- 
nantse  au  Pérou  dans  l’exploitation  que  lelGouvernement  du  Chili  continué  á 
faire.  (*) 

Le  resultat  de  ces  deux  liquidations  resumées  est  le  suivant: 

Produit  brut  de  la  vente  de  158  charge¬ 
ments  embarques .  £  832,363.13.  2 


DÉPENSES 


Salaires  d’employés .  $  137,344.84 

Par  ustensiles,  eau,  etc .  32,374.85 

Sacs .  6,440.57 

Bátiments  et  machines .  5,004.56 

Frais  divers .  14,120.42 

Frais  de  procés .  20,637.25 


$  215,922.49  £  28,856.13.  5 


Par  chargement  et  embarquement . 

Aífrétements,  primes  d’  assurance,  debar- 

quements,  etc.,  etc . 

Intéréts  et  timbres  de  lettres  de  change. . . . 
Cablegrammes . 


93,139.15.  4 

75,434.  7.  5 
6,764.  2.10 

1,649.11.  7  205,844.10.  7 


Produit  net .  £  626,519.  2.  7 


Divisible  entre : 

Le  Gouvernement  du  Chili  50  % . £  313,259.11.  3/4 

Les  Porteurs  de  bons  50  % .  313,259.11.  3 >4  £  626,519.  2  7 

% 


[*]  Les  bureaux  de  Comptabilité  du  Chili  ont  fixé  la  valeur  de  cette  partie  de  112 
chargements — Voir  ci-aprés  Rapport  du  Comptable  Carrion. — N,  de  /’  E, 

83  f 
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CONTRATO 

CON  LA  COMPAÑIA  COMERCIAL  FRANCESA 


PRIMERA  LIQUIDACIÓN 


AÑOS— 1885-1886 
INGRESOS 


Guano  de  Lobos 


14  Cargamentos,  peso  neto  Ks.  19.179,547 .  A  101,372.18.11 

Giros  por  anticipo  sobre  19  cargamentos .  29,431.15.  2 


Guano  de  Tarapacá 


19  Cargamentos,  peso  neto  Ks.  21.175,183 . . .  141.614.12.  5 

Giros  por  anticipos  sobre  33  cargamentos . . .  80,752.18.  9 


EGRESOS 
Explotación  Lobos 


£353,  l72-  5.,  3 


Sueldos  de  empleados .  $  53,558.58 

Sacos .  15,274.65 

Carbón,  víveres,  forrajes,  útiles  del  labora¬ 
torio,  gastos  de  muestras,  cablegramas, 
pasajes  de  empleados  y  compra  de  un  ca¬ 
ballo .  3,595.61 

Varios . 6,544.31 

Gastos  en  el  vapor  “Lautaro”  por  víveres, 
carbón,  artículos  navales,  reparaciones, 
un  bote' y  varios .  28,990.17 


$  107,963.22  £  10,808.19.5 


Extracción  y  carguío  en  Lobos  de  50.183,460  Ks.  desde  1° 


de  octubre  del  85  al  31  de  diciembre  del  86  á  9s.  tonelada .  22,582.11. 

Flete  de  10  cargamentos .  27,477.11.  7 

Seguros  de  id.  id . . .  3,877.  3.  9 

Forfait  de  id.  id.  12/6  por  tonelada  métrica .  11,876.  7.  7 

Comisión  de  venta,  5/4  por  ciento  producto  bruto .  2,534.  6.  6 


Total 


£  79,156.19.10 


Explotación  de  Tarapacá 


Sueldos  de  empleados  .  $  47,878 

Sacos . ., . . .  18,313.31 

Por  forrajes,  muestras,  reconocimientos 

y  conducciones  .  3,523.30 

Varios . ¿ . . .  9,721.22 

Agua  y  víveres  para  el  “Gaviota" .  1,482.44 


$ _ 81,018.17  £  8,092.18.  3 
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CONTRAT 

AVEC  LA  COMPAGNIE  COMMERCIALE  FRANCAISE 


PREMIÉRE  LIQUIDATION 


ANNÉES— 1885-1886 
RECETTES 
Guano  de  Lobos 


14  chargements  avec  poids  net  kgs.  19.179,547 .  £  101,372.18.11 

Avances  en  lettres  de  change  á  compte  de  17  chargements.  29,431.15.  2 

Guano  de  Tarapaca 

19  chargements  avec  poids  net  kgs.  21.175,183 .  141,614.12.  5 

Avances  en  lettres  de  change  á  compte  de  33  chargements.  80,752.18.  9 


DEPENSES 


£  353,172.  5.  3 

#  -  i - 


Exploitation  de  Lobos 


Salaires  d’employés .  $  53,558.58 

Sacs .  15,274.65 

Charbon,  vivres,  fourrages,  ustensiles  de  la- 
boratoire,  frais  d’echantillons,  cablegram- 
mes,  frais  de  voyage  d’employés  et  achat 

d’un  cheval .  3,595.61 

Divers .  6,544.31 

Frais  en  le  transport  “Lautaro”  pour  vivres,  * 

charbon,  articles  navals,  réparations,  un 
esquif  et  divers .  28,990.17 


$  107,963.32  £  10,808.19.  5 


Extraction  et  embarquement  de  50,183  tonnes  460  kgs.,  du 
1er  octobre  1885  au  31  décembre  1886,  á  9  schellings  ton- 

ne . 

Affrétements  de  10  chargements . 

Primes  d’assurance . 

Forfait,  12/6  par  tonne  métrique . 

Commission  de  vente,  2  Vi  %  produit  brut . 


22,582.11 
27,477.11. 
3,877.  3. 
11,876.  7. 
2,534.  6. 


é 

6 


Total . 

Exploitation  de  Tarapaca 


£  79,156.19.10 


Salaires  d’employés .  $  47,978 

Sacs .  18,313.21 

Par  fourrages,  ecbantillons,  reconnaissan- 

ces,  passages  et  transports .  3,523.30 

Divers .  9,721.22 

Eau  et  vivres  pour  le  “Gaviota” .  1,482.44 


$  81,018.17 


8,092.18.  3 


3N  t 


Extracción,  carguío  y  embarque  de  42,775 
toneladas  260  Ks.  df-  las  coladeras  de  Pun¬ 
ta  Lobos  desde  1°  de  noviembre  del  85  al 

31  de  octubre  del  86  á  12s.  tonelada . £  25,636.13.  9 

Id.  id.  de  15,478  toneladas  480  Ks.  de  las  co¬ 
vaderas  de  Guanillos  desde  I9  de  octubre 
del  85  al  31  de  marzo  del  86  á  12s.  tonelada  9,287.  1.  8 
Id.  id.  de  19,246  toneladas  826  Ks.  de  las  co¬ 
vaderas  de  Pabellón  de  Pica  desde  l9  de 
Noviembre  del  85  al  31  de  octubre  del  86  á 
18s.  tonelada .  17,322.  3. 

Pagado  á  la  Compañía  comercial: 

Por  fletes  de  18  cargamentos . 

Seguros  id.  id . 

Forfait  12-6  por  tonelada  métrica . 

Comisión  de  venta,  2)4  por  ciento  producto 
bruto . 


52.245.18.  5 

30.219.  8,  6 
4,340.12.  8 

13.126.19.  3 

3,540.  7.  3 


Gastos  generales  de  las  negociaciones  guano 


Sueldos  de  empleados .  $ 

Cablegramas,  muestras,  útiles  de  escrito¬ 
rio,  útiles  de  laboratorio,  pasajes,  emplea¬ 
dos,  timbres  de  letras,  vigilancia  de  car¬ 
gamentos,  descuentos  de  letras  y  varios 
en  la  inspección  general . 


$ 


Total  de  egresos 
Prqducto  líquido 


RESUMEN 
Guano  de  Lobos 


43,921.07 


11,998.17 


55,919.24  £  7,508.15.  7 


£  198,231.19.  9 

154,940.  5.  6 


£  353,172.  5.  3 


Ingresos .  £  130,804.14.  1 

Egresos  en  la  negociación  £  79,156.19.10 
Parte  proporcional  en  los 

gastos  generales .  3.132.12.  2  82.289.12  48,515.  2.  1 


Guano  de  Tarapacá 


Ingresos . .  ^  222,367.11.  2 

Egresos  de  la  negociación  ^111,156.14.40 
Parte  proporcional  en  los 

gastos  generales .  4,376.  3.  5  151,942.  7.  9  106,425.  3.  5 

£  154,940.  5.  6 


Producto  líquido 
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Extraction,  chargement  et  embarquement 
de  42,775  tonnes  260  kgs.  des  gisements 
de  Punta  de  Lobos,  du  1er  novembre  1855  ' 
au  31  octobre  1886,  á  12  schelings  par  tonne  £  25,636.13.  9 
Extraction,  chargement,  et  embarquement 
de  15,475  tonnes  480  kgs.  des  gisements 
de  Guanillos,  du  1er  octobre  1885  au  31 

mars  1886,  á  12  schelings  par  tonne .  9,287.  1.  8 

Extraction,  chargement  et  embarquement 
de  19,246  tonnes  826  kgs.  des  gisements 
de  Pabellón  de  Pica,  du  1er  novembre  1885 
au  31  octobre  1886,  á  18  schellings  par 
tonne  .  17,322.  3 


Payé  á  la  Compagnie  commerciale: 

Par  affrétements  de  18  chargements . 

Primes  d’assurance . 

Forfait,  12  schellings  6  par  tonne  métrique. 

Coramission  de  vente,  2  V*  %  produit  brut.. 

Dépenses  générales  de  la  négociation  guano 

> 

Salaires  d’employés .  $  43,921.07 

Cablegrammes,  écbantillons,  ustensiles  de 
bureau,  ustensiles  de  laboratoire,  passa- 
ges.  employés,  timbres  de  lettres,  survei- 
llance  de  chargement,  escompte  de  let¬ 
tres,  et  divers  clans  1’ Inspection  genérale  11,998.17 


$  55,998.17  7,508.15.  7 


Total  des  dépenses .  £  ,198,231.19.  9 

Produit  net .  154,940  5.  6 


£  353,172.  5.  3 


52,245.18.  5 


30,219.  8.  6 
4,340.12.  8 
13,126.19,  3 
3,540.  7.  3 


RESUME 
Guano  de  Lobos 


Recettes . £  180,804.14.1 

Dépenses . £  79,156.19.10 

Et  la  part  proportionelle  des 

Dépenses  générales .  3,123.12.  2  82,289.12  £  48,515  2.  1 


Guano  de  Tarapaca 


Recettes .  £  222,367.11.  2 

Dépenses . £  111,566.  4.  4  • 

Et  la  part  proportionnelle 

des  Dépenses  générales.  4,376.  3.  5  115,942.  7.  9  106,425.  3.  5 


S4  f 


£  154,940.  5.  6 


Produit  net 
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DISTRIBUCION 

En  conformidad  con  el  inciso  í9  del  artículo  49  del  tratado 
de  paz  de  Ancón: 

Al  Gobierno  de  Chile. — 50  %  délas  entradas  líquidas 
del  guano  de  Tarapacá: 

Por  Tarapacá .  £  12,836.  2.  4 

anticipos  .  40,376.  9.  5  53,212.11.  9 


Al  Gobierno  del  Perú.— 50  %  de  las  entradas  líquidas 
del  guano  de  Lobos: 

Por  Lobos .  £  9,541.13.  5 

„  anticipos .  14,715.17.  7  24,257.11. 


A  los  Tenedores  de  Bonos. — 50  %  de  las  entradas  lí¬ 
quidas  de  ambos  guanos: 


Por  Lobos .  £  9,541.13.  6 

„  Tarapacá  .  12,836.  2.  4 

„  anticipos  .  55,092.  6.11  77;470.  2.  9 


£  154,940.  5.  6 

SEGUNDA  LIQUIDACIÓN 
1887 


EGRESOS 
Guano  de  Lobos 

10  Cárgamenos  peso  neto — 13,838.703  Ks  . .  A  70,831,  3.  6 

Reintegro  de  la  Compañía  comercial  cobros 
indebidos. 

En  fletes  de  Lobos .  6  8 

Id.  seguros  id .  4.13.  6 


Producto  de  la  venta  de  sacos .  64.  1.10 


Menos  10  giros  hechos  anticipadamente  y 
y  considerados  en  la  primera  liquidación. 

Guano  de  Tarapacá 


70,905.19.  6 
13,965.15.10 
56,940.  4.  6 


18  Cargamentos  peso  neto  Ks.  25,655.645  AU9,402.  8.  8 
Reintegros  de  la  Compañía  comercial  cobros 
indebidos. 

En  fletes  guano  de  Tarapacá.  £  5.  3.  3 

En  seguros  id .. /• .  1.11.11  6.15.  2 


Producto  de  venta  de  sacos .  75.13.  7 

Giros  por  anticipos  de  3  cargamentos .  6,478.15  3 


A  la  vuelta 


£  185,963.12.  8 


56.940.  4.  6 
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DISTRIBUTION 


D’accord  avec  le  N°  1  de  l’article  4  du  traité  de  paix 
de  Ancón: 

An  Gouvernemet  du  Chili: — 50%  du  produit  net  du  gua¬ 
no  de  T arapaca: 


Par  Tarapaca . £  12,836.  2.  4 

„  avances .  40,376.  9.  5  £  53,212.11.  9 


Au  Gouvernement  du  Pérou: — 50%  du  produit  net  du 
guano  de  Lobos: 


Par  Lobos . £  9,541.13.  5 

„  avances . .  14,715.17.  7  24,257.11. 


Aux  Porteurs  de  bons: — 50%  du  produit  net  des  deux 


guanos: 

Par  Lobos . £  9,541.18.  6 

„  Tarapaca .  12,836.  2.  4 

„  avances .  55,092.  6.11  77,470.  2.  9 


£  154,940.  5.  6 

i — - 

DEUXIÉME  LIQUIDATION 

1887 


RECETTES 


Guano  de  Lobos 

10  chargements,  poids  net — 13.838,703  kgs. . 

Restitution  de  la  Compagnie  commerciale 
par  recettes  indues: 

En  affrétements  de  Lobos . £ 

En  primes  d’assurance  de  Lobos . 

Produit  de  la  vente  de  sacs . 


£  70,831.  3.  6 


6.  0.  8 

4.13.  6  10.  1.  4 

64.  1.10 


£  70,905.19.  6 

A  déduire  10  avances  á  compte  et  qui  ont  été 
pris  en  consideraron  dans  la  premiére  li¬ 
quidaron .  13,965.  4.  6 


£  56,940.  4.  6 

Guano  de  Tarapaca 

18  chargements  poids  net — 25.655,645  kgs. .  £  179,402.  8.8 
Restitutions  de  la  Compagnie  commercia¬ 
le  pour  recettes  indues. 

En  affrétements,  guano  de  Tara- 

paca . £  5.  3.  3 

En  primes  d’assurance  de  Tara 
paca .  1.11.11  6.15.2  • 


Produit  de  la  vente  de  sacs .  75.13.7 

Avances  á  compte  de  3  chargements .  6,47S.15.3 


A  repórter 


£  185,963.12.8 


56,940.  4.  6 
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De  la  vuelta . £  135.963.12.8 

Menos  18  giros  de  anticipos  considerados 

en  primera  liquidación. .  38,842.16.  2 


Total  ingresos . 

EGRESOS 

Explotación  Lobos 

Sueldos  de  empleados . . . $ 

Por  reparaciones  en  el  muelle,  pasajes  de 

34,572.15 

empleados,  fletes  de  artículos,  forrajes,  ví¬ 
veres,  útiles  de  explotación  y  laboratorio, 
uniforme  de  marineros,  franqueo  de  co¬ 
rrespondencia,  medicinas  y  otros  gastos 
pequeños . 

9,813.46 

Construcción  de  una  casa  para  muestras. .. 
Trasporte  “Lautaro”  por  víveres,  carbón, 

980.52 

artículos  navales,  reparaciones,  medicinas, 
médico  y  porte  correspondencia . 

22,203.72 

67,569.85 


Por  extracción  y  embarque  2,986  toneladas 
340  kilos  desde  el  1°  de  agosto  al  31  de  octu¬ 
bre  de  1887  á  9/  tonelada . 

Diversos 

Cargos  hechos  por  la  Compañía  comercial 


por  gastos  en  el  guano  de  Lobos . 

Fletes  de  10  cargamentos . 

Seguros  d(e  id . 

Forfait  de  id . .  £  8,702.  1.  5 

Id.  cobrado  de  menos  en  1886 .  178.  3.  1 


Comisión  de  venta . 

Total . 

Explotación  de  Tarapacá 


Sueldos  de  empleados .  21.256 

Construcción  de  una  máquina  trituradora  .  1,031.62 

Id.  de  un  muelle  en  Pabellón  de  Pica...  1,516.20 

Gastos  en  apresamiento  de  una  balandra..  .  160 

Id.  de  explotación  y  de  laboratorio .  8,838.23 

Pasajes  de  empleados,  fletes  de  útiles,  útiles 
de  escritorio,  telegramas,  teléfono,  recono¬ 
cimientos,  forrajes,  agua,  gratificaciones 

y  víveres  para  la  “Gaviota” .  5,223.90 

Comprado  el¿  apor  “Pescador" .  10,607.73 

Víveres,  reparaciones,  etc .  1,815.51 


50,449.19 


56,940.  4.  6 
147,120.16.  6 
204.061.  1 


£  6,850-  3.  2 

1.343.17 

31.  7.10 
19,798.  2.  5 

1.957.18 

8,880  4.  6 
1,770.15.  7 
£  40.632.  8,  6 


5,032.  2.  9 


A  la  vuelta 


£  5.032.  2.  9 
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Report . ..£  185,963.12.8  56,940.  4  6 

A  déduire  18  avances  á  compte  etqui  ont  été  ( 
pris  en  considération  dans  la  premiere  li- 

quidation .  38,842.16.2  147,120.16.  6 

Total  des  recettes .  £  254,061.  1 

DEPENSES 
Exploitation  de  Lobos 

Salaires  d’employés .  $  34,572.15 


Pour  réparations  du  mole,  passages  d’emplo¬ 
yés,  aífrétements  d’articles,  fourrages,  vi- 
vres,  ustensiles  d’exploitation  et  de  labo- 
ratoire,  costumes  de  matelots,  affrancbis- 
sements  deslettres,  médicamcnts  et  autres 

dépenses . 9,813.46 

Construction  d’  un  bátiment  pour  des  échan- 

tillons .  980.52 

Transport  “Lautaro”,  pour  vivres,  cliarbon, 
articles  navals,  réparations,  médecin  et 
affranchissements  des  letres .  22,203.72  * 


$  67, 569 .85  £  6,850.  3.  2 

Pour  extraction  et  embarquement  de  2,986 
tonnes  340  kgs.  du  1er  aout  au  31  octobre 

1887,  á.  9  schellings  par  tonne .  1,343.17 

Divers 


Dépenses  faites  par  la  Compagnie  commtr- 
ciale  au  su  jet  du  guano  de  Lobos . 


Aífrétements  de  10  chargements . 

Forfait .  £  8,702.  1.  5 

„  de  1886  non  per$u .  178.  3.  1 


31.  7.10 
Jl9,79S.  2.  5 

8,880.  4.  6 


Primes  d’assurance .  1,957.18.10 

Commission  de  vente .  1,770.15.  7 


Total . 

Exploitation  de  Tarapaca 


Salaires  d’employés .  $  21,256 

Construction  d’une  machine  pour  triturer..  1,031.62 
Construction  d’un  mole  á  Pabellón  de  Pica.  1,516,20 

Dépenses  de  capture  d’une  balandre .  160 

Dépenses  d’exploitation  et  de  laboratoire. ..  8,838.23 

Passages  d’employés,  aífrétements  d’usten- 
siles,  ustensiles  de  bureau,  telegrammes, 
téléphone,  reconnaissances,  fourrages, 
eau,  gratifications  et  vivres  pour  “Gaviota”  5,223.90 

Achat  du  batean  á  vapeur  “Pescador” .  10,607.73 

Vivres,  réparations,  etc .  1,815.51 


£  40,632.  8.  6 


» 


$  50,449.19 


5,032.  2.  9 
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A  repórter 


£  5,032.  2.  9. 
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De  la  vuelta .  £  5,032.  2.  9 

Al  contratista  por  extracción  y  embarque  de 
1,0S3  toneladas  811  kilos  de  las  covaderas 
de  Punta  de  Lobos  desde  &1  1°  de  abril  al 
31  de  mayo  y  el  mes  de  octubre  de  1887  á 

12/  tonelada .  650.  5.  9 

Id.  id.  de  1,534  toneladas  273  Ks.  á  18/  to¬ 
nelada  y  4,157  toneladas  702  kilos  á  20/  to¬ 
nelada  de  Pabellón  de  Pica,  desde  el  1*?  de 
mayo  al  31  de  Julio  y  desde  el  l9  de  octu¬ 
bre  al  30  de  noviembre  de  1887  .  5,376.10.  9  £  6,026.16.  6 


Cargos  hechos  por  la  Compañía  Comercial 


por  gastos  en  el  guano  de  Tarapacá . 

A  la  Compañía  comercial  francesa: 

Fletes  de  18  cargamentos . 

Seguros  .  . 

Forfait .  16,160  9 

Id.  cobrado  de  menos  en  1886 .  196.18.  5 


Comisión  de  venta . 

Total .  74,286.11.  5 

GASTOS  GENERALES 

Sueldos  de  empleados  en  la  explotación .  $  27.290.55 


Cablegramas,  muestras,  útiles  de  escritorio, 

Agencia  en  Europa,  contabilidad  especial, 
útiles  del  laboratorio,  pasajes  de  emplea¬ 
dos,  timbres  de  letras,  copias  de  docu¬ 
mentos,  bodegaje  y  seguro  de  sacos .  3,227.09 

Intereses  en  la  cuenta  general  de  la  Compa¬ 
ñía  Comercial  hasta  el  31  de  diciembre  de 
1886 . ( . .  7,349.81 


283.  5.  6 

33,461.14.  3 
3,641.12.  1 

16,356.19.  2 

4,484.  1.  2 


_$  37, 867.45  5.162,13.  1 

Total  de  egresos 
Producto  líquido  . 


£  120,081.13 

83,979.  8 


£  204,061.  1 

Guano  de  Lobos 


Ingresos .  56,940.  4.  6 

Egresos  de  su  explotación  ..£  40,632.  8.  6 
Id.  parte  proporcional  en 

los  gastos  generales .  1,487.12,  6  42,120.1  14,820.  3.  6 


Guano  de  Tarapacá 


Ingresos - .  147,120.16.6 

Egresos  de  su  explotación. . .  74,286.11.  5 

Id.  parte  proporcional  en 
los  gastos  generales . 


3,675  7  77,961.12 


69,159.  4.  6 
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Report . 

A  l’entrepreneur  pour  extraction  et  embar- 
quement  de  1,083  tonnes  811  kgs.  des  gi-  * 
sements  de  Punta  de  Lobos,  du  Ier  avril 
au  3L  mai  et  octabre  1887,  á  12  schellings 

par  torme  . £  650.  5.  9 

Par  extraction  et  embarquement  de  1534 
tonnes  273  kgs.  á  18  schellins  et  4,157 
tonnes  702  kgs.  á.  20  schellings  de  Pabe¬ 
llón  de  Pica,  du  1er  mai  au  31  juillet  et  du 

1er  octobre  au  30  novembre  1887 .  5,376.10.  9 

Dépenses  faites  par  la  Compagnie  commer- 

ciale  au  su  jet  du  guano  de  Tarapaca . 

A  la  Compagnie  commerciale  francaise  : 

Affrétements  de  18  chargements . 


Primes  d’assurance . 

Forfait . £  16,160.  9 

„  de  1886  non  per9u  . . .  196.18.  5 


£  5.032.  2.  9 


6,026.16.  6 
233.  5.  6 

38,461.14.  3 
3,641.12.  1 

16,256.19.  2 


Commission  de  vente . 

Total . £74,286.11.  5 


4,484.  1.  2 


DEPENSES  GENERALES 


Salaires  d’employés  en  l’exploitation .  $  27,290.55 

Cablegrammes,  échantillons,  utensiles  de 
bureau,  agence  en  Europe,  compte  spécial, 
utensiles  de  laboratoire,  passages  d’em¬ 
ployés,  timbres  de  lettres  de  change,  co¬ 
pie  de  documents,  entrepót  et  primes 


d’assurance . .  3,227.09 

Intéréts  au  compte  genérale  de  la  Compagnie 

commerciale  jusqu’au  31  décembre  1886. .  7,349.81 


$  37,867.45 


5,162.13.  1 


Total  des  Dépenses . 

Proouit  net . 

Guano  de  Lobos 


£  120,081.13 
83,979.  8 
£  204,061.  1 


Recettes .  £  56,940.  4.  6 

Dépenses  de  l’exploitation.  ..£  40,632.  8.  6 
Et  la  part  proportionnelle 

dansles  dépenses  générales  1,487.12,  6  42,120.  1  14,820.  3.  6 


Guano  de  Tarapaca 


Recettes . 

Dépenses  de  l’exploication  . .  £  74,286.11. 
Et  la  part  proportionnelle 
dans  les  dépenses  généra¬ 
les . 


£  147,120.16. 

5 


6 


69,159.  4.  6 


£  83,979.  8. 


3,675.  0.  7  77,961.12 
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DISTRIBUCION 

C 

Distribución  conforme  al  inciso  l9  del  ar¬ 
tículo  49  del  tratado  de  Ancón:  al  Gobier¬ 
no  de  Chile: 

50%  del  producto  líquido  del  guano  de  Ta- 


rapacá: 

Por  Tarapacá . £  31,340.  4.  8 

Id.  anticipos .  3,239.  7.  7  34,579.12.  3 


Al  Gobierno  del  Perú:  50%  del  producto  lí¬ 
quido  del  guano  Lobos . 

A  los  Tenedores  de  Bonos  Peruanos:  50%  de 
las  entradas  líquidas  de  ambos  guanos: 

De  Lobos . 

Id.  Tarapacá . 

Id.  anticipos . 


7,410.  1.  9 
31,340.  4.  7 
3,239.  7.  8 


7,410.  1.  9 


41,989.14 


£  83,979.  8 


-  TERCERA  LIQUIDACIÓN 


1888 

INGRESOS 
Guano  de  Lobos 


Producto  bruto  de  la  venta  de  11  cargamen¬ 
tos  de  gUano  con  12.939,856  ks .  £  63,129.  3.  8 

Importe  del  cargamento  de  la  "Isabel"  in¬ 
cendiado  y  pagado  por  los  aseguradores 

1.253,038  ks .  4,752.  8  9 

Producto  de  la  venta  de  sacos .  33.11.  8 


£  67,915,  4.  1 

Menos  el  giro  por  cuenta  del  cargamento 
del  “Lepanto”  cuyo  anticipóse  conside¬ 
ró  en  la  primera  liquidación .  1,401.18.  4 


Guano  de  Tarapacá 

Producto  bruto  de  la  venta  de  16  cargamen¬ 


tos  con  peso  de  22,712.838  ks . 145,568  7.  5 

Producto  de  la  venta  de  sacos. .  54.  9.  1 


66,513.  5  9 


4-.  145,622.14.  18 

Menos  los  giros  hechos  por  cuenta  de  3  car¬ 
gamentos  y  cuyos  se  consideraron  los  anti¬ 
cipos  en  la  primera  y  segunda  liquidación  8,199.18.  6  137,422.17.  2 


203,936.  1.11 


Total  ingresos, 


DISTRIBUTION 
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Distribution  avec  d’accord  le  premier 
paragraphe  de  l’article  4  du  traite  d’Ancon: 

Au  Gouvernement  du  Chili: 

50%  du  produit  net  du  guano  de  Tara- 
paca: 

Par  Tarapaca . £  31,340.  4.  8 

avances .  3,239.  7.  7 


Au  Gouvernement  du  Pérou: — 50  %  du  pro¬ 
duit  net  du  guano  de  Lobos . 

Aux  Porteurs  de  bons  péruviens: — 50  %  du 
produit  net  des  deux  guanos: 

Par  Lobos . £  7,410.  1.  9 

„  Tarapaca .  31,340.  4.  7 

„  avances .  3,239.  7.  8 


34,579.12.  3 
7,410.  1  9 


41.989.14 


Total  des  recettes 


£  83,979.  8 


TROISIÉME  LIQUIDATION 

18S8 

RECETTES 


Guano  de  Lobos 

Produit  bi;ut  de  la  vente  de  11  chargements 

de  guano  avec  12.939,856  kgs . 

Prix  du  chargement  du  “Isabel"  brulé  et  pa¬ 
yé  par  les  assureurs . 

Produit  de  la  vente  de  sacs  . 


A  déduire  l’avance  á  compte  du  chargement 
du  “Lepanto”  qui  a  été  pris  en  considéra- 
tion  dans  la  premiére  liquidation . 


Guano  de  Tarapaca 


63,129.  3.  8 

*4,752.  8.  9 
33.11.  8 

£  67,915.  4.  1 

1,401.18.  4 
£  66,513.  5.  9 


Produit  brut  de  la  vente  de  16  chargements 


avec  22.712,838  kgs . £  145,578.  7.  5 

Produit  de  la  vente  de  sacs .  34.  9.  1 


£  145,622.14.  8 

A  déduire  les  avances  á  compte  de  3  charge¬ 
ments,  dont  les  rendements  ont  été  pris 
en  considération  dans  la  premiére  et  dans  * 

la  deuxiéme  liquidation .  8,199.18.  6  137,422.16.  2 

£  203,936.  1.11 

86  f  = - 
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EGRESOS 

Explotación  dü  Lobos 


Sueldos  de  empleados .  $  40,590.87 

Víveres,  agua,  forraje  medicinas,  flete  de 

muestras,  pasajes  de  empleados .  4,390.74 

Utiles  de  explotación  de  laboratorio  y  escri¬ 
torio .  3,831.24 


Trasporte  “Lautaro’’ — por  víveres,  artículos 
navales,  reparaciones,  carbón,  asistencia 
médica  y  medicinas,  varios  fletes,  pasajes 
de  marineros,  franqueos  y  fumigación  de 


correspondencia .  15,853.87 

Agua  desde  julio  de  1S85  á  diciembre  1888. .  9,997.97 


$  74,664.69 


Al  contratista  por  extracción  y  embarque  de 
22,716  toneladas  47  ks.  desde  el  l9  de  no¬ 
viembre  de  1887  al  31  de  octubre  de  1888  al 

respecto  de  9s.  tonelada .  10,220.12.  3 

Diversos  en  Eurdpa — Por  derechos  de  Puer¬ 
to  en  Galway  pagado  por  el  “Cristoforo  Co- 

lombo . 

Pagado  á  la  Compañía  Comercial,  fletes  de 

11  cargamentos . 

Seguros  de  id . . . 

Forfait . 

Comisión  de  venta . 

Total . 

f  Explotación  de  Tarapacá 


Sueldos  de  empleados .  $  34,563.80 

Al  maquinista  del  vapor  “Pescador” . 

Sueldos  de  l9  de  octubre  de  1887  al  30  de  se¬ 
tiembre  de  1888 .  1,440 

Sacos  .  5,718.25 

Agua .  1,65S.91 

Forrajes .  1,650.30 

Gastos  de  reconocimiento  y  de  laboratorio.  1,254.59 

Empleados  en  comisión,  compra  de  caballos, 
monturas,  fletes  de  artículos,  útiles  de  es¬ 
critorio,  telegramas,  pasajes  de  empleados 

en  comisión .  .  2,014  40 

Carbón  y  útiles  para  vapor  “Pescador”....  1,042.93 


Gastos  en  un  litigio  perdido  por  la  Legación 
en  Francia  con  motivo  de  la  anterior  nego¬ 
ciación,  cuyo  producto  fue  distribuido  por 
partes  iguales  entre  el  Gobierno  de  Chile 
y  los  Tejedores  de  Bonos  Peruanos,  por 
cuya  razón  se  cargan  al  guano  de  Tarapa- 
pacá,  que  se  distribuye  de  la  misma  ma¬ 
nera  en  la  presente  negociación .  oro  20,000 


8,093.12,  9 


43.17.  6 

19,465.17.10 
1,873.15  1 
8,134.  8.11 
1,578.  4.  8 
49,410.  9 


$  69,343.18  £  9,380.  3.10 
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DÉPENSES 

Exploitation  de  Lobos  * 

Salaires  d’employés . . . „  $  40,590.87 

Vivres,  eau,  fourrages,  médicaments,  affré- 
tements  d’échantillons,  et  passages  d’em¬ 
ployés .  4,390.74 

Utensiles  d’exploitation,  de  laboratoire  et  de 

bureau . . .  3,831.24 

Transport  “Lautaro”:— par  vivres,  articles 
navals,  réparations,  charbon,  assistance 
de  médecin  et  médicaments,  affrétements 
divers,  passages  de  matelots,  aífranchisse- 


ment  et  fumigation  de  correspondance . .  .  15,853,87 

Eau,  de  juillet  1885  á  décembre  L888 .  9,997.97 


$  74,664.69  £  8,093.12.  9 


A  l’entrepreneur  pour  l’extraction  et  em- 
barquement  de  22,716  tonnes  47  kgs.,  du 
1er  novembre  1887  au  31  octobre  1888,  á  9  ' 

schellings  par  tonne .  10,220.12.  3 

Divers  en  Europe: — Par  droit  de  port  en 

Galway,  payé  pour  “Cristoforo  Colombo”.  43.17.  6 

Payé  á  la  Compagnie  commerciale,  affréte¬ 
ments  de  11  chargements .  19,465.17.10 

Primes  d’ assurance .  1,872.15.  1 

Forfait .  8,134.  8.11 

Commission  de  vente .  1,578.  4.  8 


Total .  £t  49,410.  9. 


Exploitation  de  Tarapaca 


Salaires  d’  employés .  $  34,563.80 

Machiniste  du  bateau  “Pescador’’,  du  1er 

octobre  1887  au  30  setembre  1888 .  1,440. 

Sacs .  5,718.25 

Eau .  1,650.91 

Fourrages .  1,650,30 

Frais  de  reconnaissance  et  de  laboratoire. ..  1,254.59 

Employés  en  commission,  achats  de  che- 
veaux,  montures,  affrétements  d’  articles, 
utensiles  de  bureau,  telegrammes,  passa- 

ges  d’  employés  en  commission .  2,014.40 

Charbon  et  utensiles  pour  bateau  "Pesca¬ 
dor” .  1,042.93 

Frais  d’un  procés  perdu  par  la  Legation  » 

du  Chile  en  France .  20,000. 


$  69,343.18  £  9,380,  3.10 
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Explotación  y  carguío 

Al  contratista  por  lo  siguiente: 

Extraccióu  y  embarque  de  Ib, 242  toneladas 
564  kilogramos  délas  covadei'as  de  Punta 
de  Lobos,  desde  el  1°  de  noviembre  de 
18S7  al  31  de  octubre  de  18SS,  á  12s.  por 

tonelada . £  11,546  10 

Id.  id.  de  10,670  toneladas  410  ks,  de  las  co¬ 
vaderas  de  Pabellón  de  Pica,  desde  el  1° 
de  diciembre  de  1S87  al  31  de  octubre  de 

lSSSá  ISs.  tonelada .  9,602.  7.  4  21,148.  8.  2 


Gastos  diversos  en  Europa. — Timbres  de  le- 

tras . 

£> 

3.14.  6 

Derechos  de  puerto  en  Galway,  pagados 

por  “Caroline  Spooner” . 

41.  4.  3 

Id.  id.  en  id.,  por  el  "Sperus” . 

51.  8.  3 

96.  7 

A  la  Compañía  comercial  por  lo  siguiente: 
Fletes  de  17  cargamentos . 

34,089.17.10 

Seguros  id.  id  . 

3,626.12.  3 

Forfait . y . 

14,320.18.  8 

Comisión  de  venta . 

3,640.  4.  2 

GASTOS  GENERALES 

Sueldos  de  empleados  en  toda  negociación 

de  guano . 

$ 

45,469.74 

Utiles  de  escritorio  y  encuadernación,  etc. 
Traducción  de  documentos,  cablegramas, 

1,933.53 

útiles  del  laboratorio,  timbres  de  letras, 

pasajes  y  viáticos  á  empleados  en  comi¬ 
sión  . x .  . 

2,697.18 

$ 

50.100.45 

7,466.  5.  2 

£ 

143,179.  6.  1 

Producto  líquido . 

60,756.15.10 

£  203,936.  1.11 

Guano  de  Lobos 


Ingresos .  £  66,513.  5.  9 

Egresos  en  su  explotación. .  .  £  49,410.  9 
Id.  la  parte  proporcional  en 

los  gastos  generales .  2,435.  2.  3  51,845.11.  3  £  14,667.14.  6 


Guano  de  Tarapacá 

Ingresos .  ;£  137,422.16.  2 

Egresos  en  su  explotación  ..  £  86,302.11.11 
Id.  la  parte  proporcional  en 

los  gastos  generales .  5,031.  2.11  91,333,14.10 


46,089.  1  4 
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Extraction  et  chargement 

A  l’entrepreneur  pour  le  suivant: 

Extraction  et  embarquement  de  19,242  ton-  4 
nes  564  kgs.  des  gisements  de  Punta  de 
Lobos  du  1er  novembre  1887  au  31  octobre 

1888,  á  12  schellings  par  tonne . £  11,546.  10 

Extraction  et  embarquement  de  10,670  ton- 
nes  410  kgs.  des  gisements  de  Punta  de  Lo¬ 
bos  du  1er  décembre  1387  au  31  octobre 

1888,  á  18  schellings  par  tonne . . 9,602.  7.  4 

Acliats  divers  en  Europa — Timbres  de  let- 

tres  de  change .  £  3.14.  6 

Droits  de  port  á  Galway  payés  pour  "Caroli- 

ne  Spooner” .  41.  4.  3 

Droits  de  port  á  Galway  payés  pour  “Sperus"  51.  8.  3 


A  la  Compagnie  commerciale  pour  le 
suivant: 

Affrétements  de  17  chargements . 

Primes  d’assurance . 

Forfait . 

Commission  de  vente . 

PEPEASES  GENERALES 

Salaires  d’employés . $  45,469.74 

Utensiles  de  bureau,  etc .  1,933.53 

Traduction  de  documents,  cablegrammes, 
ustensiles  delabox-atoire,  timbres  de  lettres 
de  change,  passages  et  provisions  d’em¬ 
ployés  en  commission  .  2,697.18 


S  50,100.45 


Produit  net 


Guano  de  Lobos 


Recettes. . . . £  66,513.  5.  9 

Dépenses  dans  l’exploitation.  £  49.410.  9. 

Et  la  part  proportionnelle 
dans  le  compte  des  dépen¬ 
ses  générales .  2,435.  2-  3  51,845.11.  3 


Guano  de  Tarapaca 

Recettes . ¿£137,422.16.  2 

Dépenses  dans  l’exploitation  £  86,302.11.11 
Et  la  part  proportionnelle 
dans  le  compte  des  dépen¬ 
ses  générales .  5,031.  2.11  91,333.14.10 


87  f 


21,148.  8.  2 


96.  7. 


£  8,035.  8. 


34,089.17.10 
3,626.12.  3 
14,320.18  8 
3,640.  4.  2 


*  7,466.  5.  2 


£  143,179.  6.  1 
60,756.15.10 


£  203,936.  l.i  1 


£  14,667.14  6 


46.089.  1.  4 


£  60,756.15.10 
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DISTRIBUCION 

En  conformidad  al  inciso  1?  del  artículo  49 
del  Tratado  de  Paz  entre  Chile  y  el  Perú: 

Al  Gobierno  de  Chile: 

El  50%  del  producto  líquido  del  guano  de 

Tarapacá . £  23,044.10.  8 

Al  Gobierno  del  Perú: 

El  50%  del  producto  líquido  del  guano  de  Lo¬ 
bos . . . .  7,333.17.13 

A  los  Tenedores  de  Bonos  Peruanos: 

E150°/o  de  los  productos  líquidos  de  ambos 
guanos .  30,378.  7.11 


£  60,756.15.10 


CUARTA  LIQUIDACIÓN 
1889 

INGRESOS 
Guano  de  Lobos 


Producto  bruto  de  la  venta  de  33  cargamen¬ 
tos  de  guano,  con  un  peso  neto  de 

44.948,799Udlógramos . A215,767.18.  9 

Importe  del  cargamento  del  “Christina"  in¬ 
cendiado  y  pagado  por  los  aseguradores, 

881,439  kilogramos . 3,358.12. 

Producto  de  la  venta  de  sacos .  78.9.  1 


£  219,204.19.10 

Menos  los  giros  considerados  como  anticipos 

en  la  primera  liquidación,  que  ascienden  á  14,064.  1.10 


Guano  de  Tarapacá 

Producto  bruto  de  la  venta  de  36  cargamen¬ 
tos.  con  peso  neto  de  53.386,672  kilogramos  A353, 026.  2.  2 
Producto  déla  venta  de  sacos .  84.15.  3 

£  353,110.17.  5 

Menos  los  girtfh  considerados  como  anticipos 

en  la  14  liquidación .  36,876.  14.  4 

En  la  24  id .  3,312.  5.  40,188.19.4 


205,140.13. 


312,921.18.  1 


£ _ 518,062.16.  1 
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DISTRIBUTION 


D’accord  avec  le  premier  paragraphe  de  l’a'k’ticle  4  du 
Traite  de  paix  entre  le  Chili  et  le  Pérou : 

Au  Gouvernement  du  Chili  50  %  du  pi'oduit  net  du  guano 

de  Tarapaca .  £ 

Au  Gouvernement  du  Pérou  50  %  du  produit  net  du  guano 

de  Lobos . 

Aux  porteurs  de  bons  péruviens50  %  du  produit  net  des 
deux  guanos . 


23,044.10.  8 
7,333.17.  3 
30,378.  7.11 


£  60,756.15.10 


QUATRIÉME  LIQUIDATION 

1889 

RECEPTES 


Guano  de  Lobos 


Produit  net  de  la  vente  de  33  chargements 

avec  44.948,799  kgs .  £  215,767.18.  9 

Prix  du  chargement  du  “Christina”  brulé  et  ¿ 

payé  par  les  assureurs .  3,358.12 

Produit  de  la  vente  de  sacs .  78.  9.  1 


£  219.204.19,10 

A  déduire  l’avance  á  compte  qui  á  été  pris 
en  considération  dans  la  premiére  liquida- 

tion .  14,064.  1.10  £  205,140.13 


Guano  de  Tarapaca 

Produit  de  la  vente  de  36  chargements  avec 

53.386,672  kgs . £  253,026,  2.  2 

Produit  de  la  vente  de  sacs .  84.15.  3 


£  353,110.17.  5 

A  déduire  l’avance  á  compte 

qui  á  été  pris  en  consi-  b 

dération  dans  la  premiére 

liquidation .  £  36,876.14.  4 

Dans  la  deuxiéme  liquidation  3,312.  5  40,188.19.  4  312,921.18.  1 


£  518,062.16.  1 


34S 


EGRESOS 


Sueldos  de  empleados . . .  $  32,737.52 

Sacos .  16,843.83 

Utiles  delaboratorio  y  explotación .  3,612.58 

Franqueo,  cablegramas,  pasajes,  flete  de 
útiles,  agua,  víveres,  leña  forrajes,  medi¬ 
cinas,  muestras,  reconocimientos,  viaje  de 
una  balandra  y  reparaciones  diversas  ... .  9,101.91 

Recargo  en  el  pago  de  letras  giradas  en 
pesos  fuertes  por  la  Legación  de  Chile  en 
Lima,  para  el  servicio  de  las  covaderas  de 

Lobos .  9,285,25 

Compra  del  vapor  “Lautaro” .  18,000 

Reparaciones  en  id .  7,266.08 

Carbón  para  id . '..  10,017.36 

Artículos  navales  id  .  8,317.25 

Víveres .  8,731.57 

Agua,  medicinas,  pasajes,  telegramas  y  otros 

pequeños  .  2,213.16 


$  126,126.51  £  13,952.17 


Extracción  y  carguío 


Al  contratista,  por  extracción  y  embarque 
de  39,563  toneladas  554  kilogramos,  desde 
1?  noviembre  1888  al  30  de  setiembre  de 

1889  á  9s.  tonelada . 

Diversos  gastos  en  Europa. — A  la  Compañía 
comercial:  por  almacenaje  de  7  cargamen¬ 
tos . I . ; . . .  £  689.  2.  6 

Lanchonaje  de  Nantes  á  St.  Nazaire  de  un 

cargamento  y  un  seguro .  165.16. 

Diversos  gastos. . . . 13.  5.10 


^17,803.11.10 


868.  4.  4 


Flete  de  33  cargamentos 

Seguros  de  id . 

Forfait . 

Comisión  de  venta . 


Explotación  en  Tarapacá 


74,409.  6.  5 
5,717.  2 

28,301.  6. 
5,377.14.10 


£  146,427.  7 


Sueldo  de  empleados .  $  37,502,82 

Sacos .  9,744.62 


Agua,  forrages,  reconocimientos,  compras 
de  caballos  y  monturas,  útiles  de  escrito¬ 
rio,  telegra/Lias,  gastos  de  muestras,  fletes 
de  útiles,  porte  de  correspondencia,  repa¬ 
raciones,  pasajes  y  varios .  8,304.03 


$  55.551.47 


5,999.12.  1 


rr  • 

v. . 
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DÉPENSES 
Exploitation  de  Lobos 


Salaires  d’employés . $  32,757.52 

Sacs .  16,843.83 

Utensiles  de  laboratoire  et  de  bureau .  3,612.58 


Affranchissement  de  lettres,  cablegram- 
mes,  passages,  affrétements,  eau,  vivres, 
bois,  médicaments,  échantillons,  recon- 
naissances,  voyage  d’une  balandre  et  ré- 


parations  divers. .  .  9,109.91 

Surcharge  en  raison  du  paiement  de  lettres  ti- 
rées  en  monnaie  de  bonne  loi  par  la  Lega- 
tion  du  Chili  á  Lima,  pour  le  Service  des 

gisements  de  Lobos .  9,2S5.25 

Achat  du  bateau  á  vapeur  ‘‘Lautaro” .  18,000 

Réparations . ' .  7,266.08 

Charbon .  10,017.36 

Articles  navals .  8,317.25 

Vivres  .  8,731.57 

Eau,  médicaments,  passages,  telegrammes  * 

et  divers. . .  2,213.16 


$126,126.51  £  13,952.17 


Extraction  et  chargement 

A  l’entrepreneur  pour  extraction  et  embar- 
quement  de  29,563  tonnes  554  kgs.,  du  1er 
novembre  1888  au  30  setembre  1889,  á  9 

par  tonne . 

Achcits  divers  en  Euro-pe: — Ala  Compagnie 
commerciale:  —  Par  entrepót  de  7  char- 


gements .  £  689.  2.  6 

Lanchonaje  de  Nantes  á  St.  Nazaire  de 

1  chargement  et  prime  d’assurance .  165.16 

Achats  diver .  13.  5.10 


17,803.11.10 

i 


868.  4.  4 


Affrétement  de  33  chargements .  74,409.  6.  5 

Primes  d’assurance .  5,717.  2 

Forfait .  20,301.  6 

Commission  de  vente .  5,374.14.10 


Exploitation  de  Tarapaca 


£  146,427.  7 


Salaires  d’employés .  $ 

Sacs . . . 

Eau,  fourrages,  reconnaissances,  achat  de 
cheveaux  et  montures,  utensiles  de  bu¬ 
reau,  telegrammes,  achat  de  échantillons, 
affrétement  d’utensiles,  affranchissement 
de  lettres,  réparations,  passages  et  divers 


37,502.82 

9,744.62 


8,304.03 


88  f 


$ _ 55,551.47 


5.999.12.  1 
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Extracción  y  carguío 


( 

Al  contratista  por  extracción  y  embarque  de 


11,143  toneladas  121  kilogramos  de  las  co¬ 
vaderas  de  Punta  de  Lobos,  desde  l9  de  no¬ 
viembre  de  1888  al  31  de  marzo  de  1889,  á 

12s.  tonelada . ; . £  6,685,17.  2 

Id.  id.  por  id.  de  8,277  toneladas  892  kilos,  de 
las  covaderas  de  Pabellón  de  Pica,,  del  1® 
de  noviembre  de  1888  á  30  de  setiembre  de 

1889  á  lSs.  tonelada . . .  7,450.  1.  9 

Id.  id.  por  id,  id.  de  23,488  toneladas  803  ki¬ 
logramos  de  les  covaderas  de  Guanillos 
desde  l9  de  marzo  al  31  de  octubre  de  1889 
á  12s.  tonelada . . 14, 09 3. ,_5u_6 


Gastos  diversos  en  Eurofa. — Pagado  á  la 
Compañía  comercial  francesa: 

Almacenaje  de  13  cargamentos . £  778.12,  9 

Timbres  de  letras.  .  6.  9.  4 

Derecho  de  puertí.  de  5  buques  cargados  de 

guano .  306.  2 

Lanchonaje  de  Nantes  á  San  Nazaire  de  3 

cargamentos  y  sus  seguros .  282.  2.  1 

Diversos  gastos  en  3  buques  cargados  de 
guano . . .  ... _ 715.  8.  5 


28,229.  4.  5 


2,088.12.  9 


Fletes  de  36  cargamentos . 

Seguros  de  id . 

Forfait . 

Comisión  de  venta . 

Total  tarapacá . ^176,263 


3) 


87,369.12.  6 
9,907.  2.  5 
33,858.  3.  9 
8,810.12.  4 


GASTOS  GENERALES 


Sueldos  de  empleados  en  la  explotación . 

Por  útiles  de  escritorio  y  encuadernación,  ca¬ 
blegramas,  útiles  de  laboratorio,  agencia 
en  Europa,  arriendo  casa  en  Iquique,  pa¬ 
sajes  de  empleados  y  viáticos  á  id.  y  otros 
gastos  pequeños . 


32,746.  6 


2,660.81 


$  35,406.07  4,437  1.  2 


327,127.  2 
190,935.14.  1 


Producto  líquido 


£  518,062.16.  1 
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Exíraction  et  chargement 


'J 


A  l’entrepreneur  pour  extraction  et  embar- 
quement  de  11,143  tonnes  121  kgs.  des  gi- 
sements  de  Punta  de  Lobos  du  1er  novem- 
bre  1888  au  31  raars  1889,  á  12  schellings 

par  tonne . £  6,685.17.  2 

Pour  extraction  et  chargement  de  8,277 
tonnes  des  gisements  de  Pabellón  de  Pica 
du  1er  novembre  1888  au  30  seterabre  1889, 

á  18  schellings  par  tonne .  7,450.  1.  9 

Extraction  et  embarquement  de  23,488  ton¬ 
nes  803  kgs.  des  gisements  de  Guaniilos 
du  1er  raars  au  31  octobre  1889,  á  12  sche¬ 
llings  par  tonne . . 14,093.  5.  6 


Frais  divers  en  Enroje:  —  Payé  á.  la 
Compagine  commerciale  fran$aise: 

Entrepót  de  13  chargements .  £  778.12.  9 

Timbres  delettresde  change .  6.  9.  *4 

Droits  de  port  de  5  navires  chargés  de 

guano .  306.  2 

Transport  de  Nantes  á  St.  Nazaire  et  pri¬ 
mes  d’assu ranee  de  3  chargements .  282.  2.  1 

Frais  divers  de  navires  chargés  de  guano. _ 715.  8.  5 


Affrétements  de  35  chargement . 

Primes  d’assurance . 

Forfait . 

Commission  de  vente . 

(  Total  tarapaca .  £  176,263.  3) 


DEPENSES  GÉNERALES 


Salaires  d’employés .  $  32,746.06 

Utensiles  de  bureau,  cablegrammes,  uten- 
siles  de  laboratoire,  agence  en  Eurore,  lo- 
cation  d’une  maison  á  Iquique,  passages 
et  viatiques  d’employés,  etc .  2,660.81 


$  35,406.07 


28,229.  4.  5 


2,088.12.  9 

87,369.12.  6 
9,907.  2.  5 
33,858.  3-  9 
,  8,810.12.  4 


4,437.  1.  2 


£  327,127.  2 
190,935.14.  1 


£  518,062.16.  1 


Produit  net 
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Guano  de  Lobos 

Ingresos . . ..( . £  205,140.18 

Egresos  de  su  explotación.  146,427  7 

Id.  de  gastos  generales 

parte  proporcional  ...  1,756.19.  5  148.184  56,956.18 


Guano  de  Tarapacá 


Ingresos .  312,921.18.  1 

Egresos  de  su  explotación  176.263  3 

Id.  de  gastos  generales 

parte  proporcional..  2,680.  1.  9  178,943.  2  133,978.16.  1 


Producto  líquido .  . £  190,935.14.  1 


DISTRIBUCION 


Al  Gobierno  de  Chile  50%  del  producto  líquido  del  guano 

de  Tarapacá . 

Al  Gobierno  del  Perú:  50%  del  producto  líquido  del  guano 

de  Lobos . 

A  los  Tenedores  de  Bonos  Peruanos:  50%  del  producto  de 
ambos  guanos . 


66,989.  8.  1 
28,478.  9 
95,467.17 


£  190,935.14  1 


t 
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Guano  de  Lobos 


Recettes . 2  Í5,140,18 

Dépenses  de  l’exploitation.  . .  146,427.  7 

Et  la  part  proportionelle  des 

dépenses  genérales .  1,756.19.  5  148,184  £  56,956.18 


Guano  de  Tarapaca 


Recettes  . 312,921.18.  1 

Dépenses  de  l’exploitation . .  £  176,263.  3 

Et  la  part  proportionnelle 

des  dépenses  générales. . .  2,680.  1.  9  178,943.  2  133,978.16.  1 


£  190,935.14.  1 


DISTRIBUTION 


Au  Gouvernement  du  Chili: 

50  %  du  produit  net  du  guano  de  Tarapaca.  £  66,989.  8.  1 

Au  Gouvernement  du  Pérou  : 

50  %  du  produit  net  du  guano  de  Lobos. .  . .  28,478.  9 

Aux  Porteurs  de  bons  péruviens: 

50  %  du  produit  net  des  deux  guanos .  95,467.17 


£  190,935,14-  1 


j 


i 


89  f 
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RESUMEN  GENERAL 


PRODUCTOS  LIQUIDOS 

de  los  diferentes  negociados  de  guano  desde  el  9  de  febrero  de  1882 
al  31  de  diciembre  1889 


Regalías  y  venta  de  cargamentos  consigna¬ 
dos  á  Gibbs  é  hijos .  £  120,344.  1.  9 

Contrato  con  la  Compañía  Financiera. 

Ventas  en  Chile,  año  1883 .  £  273.157,  1.  8 

Ventas  en  Europa,  1884— 1S85  .  .  353,362  .11  626,519.2.7 

Contrato  con  la  Compañía  comercial. 

14  Liquidación  año  1885 — 1S86 .  £  154,940.  5.  6 

24  “  1887 .  83,979.  8 

34  "  18S8 .  60,756.15.10 

44  "  1889 .  190,935.14.  1  490,612.  3.  5 

£  1.237,475.  7.  9 

DISTRIBUCION 


Del  producto  líquido  general  que  ante¬ 
cede: 

Al  Gobierno  de  Chile: 

Por  Regañas  contrato  Gibbs  é  hijo, .  £  120,344  1.  9 

Por  contrato  con  la  Compañía  Financiera: 

14  Liquidación  año  1883  £  136,578.10.10 

24  "  1884  1885..  176,681  5  Jé  313.259.11.3  Jé 

Por  contrato  con  la  Compañía  Comercial: 

14  Liquidación  año  1885-1886  £  53,212.11.  9 
24  ”  18S7  34,579.12.  3 

34  ”  1888  23,044.10.  8 

44  ”  1889  66,989.  8.  1  177,826.  2.  9  ^611, 429. 15.9 Jé 

Al  Gobierno  del  Perú 
Por  contrato  con  la  Compañía  Comercial: 

14  Liquidación . £  24,257.11 

24  "  .  7,410.  1.  9 

34  “  .  7,333.17.  3 

44  ”  .  28,478.  9  67,479.19 

A  los  Tenedores  de  Bonos  Peruanos 
Por  contrato  con  la  Compañía  Financiera: 

14  Liquidación .  £  136,578.10.10 

24  ”  .  176,681  5)4  313,259.11.3)4 

Por  contrato  con  la  Compañía  Comercial: 

14  Liquidación . £  77,470.  2.  9 

24  "  .  41,989.14 

34  ”  .  30,378.  7.11 

44  "  .  95,467.17 


245,306.  1.  8  558,565.12,11/4 
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RESUME  GENERAL 


PRODUITS  NETS 

des  divers  negociations  de  guano  du  9  février  1882  au  31  décembre  1889 

Régaliens  et  vente  de  chargements  con¬ 
signes  á  A.  Gibbs  et  Fils . 

Contrat  avec  la  Compagnie  Financiére: 

Ventes  au  Chili,  1883 . £  273,157.  1.  8 

Yentes  en  Europe — 1884-18S5 .  353,362.  0.11 

Contrat  avec  la  Compagnie  commerciale: 

1er  liquidation,  1885-1885  . £  154,940.  5.  6 

2me  „  1887 .  83,979.  8. 

3me  ,,  1888 .  60,756.15,10 

4me  „  1889 .  190,935.14.  1 


£  120,344.  1.  9 


626,519.  2.  7 


490,612.  3.  5 
£  1.237,475.  7  9 


DISTRIBUTION 

Du  produit  net  general  qui  precede: 

Au  Gouvernement  du  Chili: 

Par  régaliens,  contrat  avec  Gibbs  et  Fils  £  120,344.  1.  9 
Par  contrat  avec  la  Com¬ 
pagnie  Financiére: 

1er  liquidation-1883  £  136,578.10.10 
2me  liquidation-1884 

1885  .  176,681.  0  5.1/2  313,259.11.  3.1/2 

Par  contrat  avec  la  Com¬ 
pagnie  Commerciale: 

1er  liquidation-1885 

1886  . £  53,212.11.  9 

2me  liquidation-1887  34,579.12.  3 
3me  liquidation-1888  23,044.10.  8 
4me  liquidation-1889^  66,989.18.  1 


177,826.  2.  9  £  611,429.15  9.1/2 


67,479.19 


Au  Gouvernement  du  Pérou: 

Par  contrat  avec  la  Compagnie  Commerciale: 

1er  liquidation . £  24,257.11 

2rae  „  .  7,410.  1.  9 

3me  „  .  7,333.17.  3 

4me  „  .  28,478.  9. 

AUX  PoRTEÜRS  DE  BONS  PÉRUVIENS: 

Par  contrat  avec  la  Compagnie  Finan¬ 
ciére: 

1er  liquidation . £  136,578.10.10 

2me  „  .  176,681.  0  5.1/2  £  313,259.11.3.1/2 

Par  contrat  avec  la  Compagnie  com¬ 
merciale: 

1er  liquidation . £  77,470.  2.  9  i 

2me  „  .  41,989.14. 

3me  30  373  7ii 

4me  .  95,467.17.  £  245,306.  1.  8  £  55S, 565, 12.11. 1/2 
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A  las  £  55S, 565. 12. 11/4  que  corresponden  á  los  Tenedores  de  Bonos  del 
Perú,  debe  agregarse  las  £  260,948.6.3  que  de  la  consignación  Gibbs  queda¬ 
ron  en  depósito.  De  consiguiente,  el  monto  que  deben  alcanzar  es  de 
819,513.19.2/4  y  además  el  80%  en  Bonos  sobre  lo  percibido  por  Chile  ó 
sean  £  489,143.16.7  conforme  al  Protocolo  de  8  de  Enero  último. 

No  creo  como  un  deber  de  mi  comisión  entrar  en  apreciaciones  sobre 
los  gastos  efectuados  en  la  explotación  del  guano  de  Lobos,  motivo  por  el 
cual  me  he  limitado  á  examinar  la  comprobación  de  ellos. 

Igualmente,  he  examinado  las  dos  cuentas  que  se  han  presentado  corta¬ 
das  en  31  de  diciembre  de  1889;  una  por  los  anticipos  á  cuenta  del  guano  que 
recibió  el  Perú  de  Chile  en  los  años  1884,  1885  y  otra  por  las  obligaciones 
emitidas  por  el  Gobierno  de  esa  época  y  que  aún  están  pendientes. 

El  estado  de  dichas  cuentas  es  el  siguiente: 

Cuenta  “Anticipos  sobre  el  guano”  ti] 

Total  del  Debe .  £  72,689.  4.10 

Id.  del  Haber .  67,479.19. 


Saldo  que  adeuda  el  Perú  en  31  de  diciembre  de  1889.  ..  £  5,209.  5.10 


Cuenta  de  “Obligaciones  emitidas  al  6%  anual”  [2] 


Valor  de  los  seis  Bonos  importantes .  $  1.649.615.81 

Intereses  hasta  el  31  de  diciembre  1889 . .  459,988.81 

Total  que  se  adeuda  . _$ _ 2.109,604.32 


También  debo  poner  en  conocimiento  de  US.  que  al  verificar  el  examen 
de  las  cuentas  pendientes  de  las  Islas  de  Lobos,  no  ha  dejado  de  llamar  mi 
atención  hacia  un  ingreso  por  derechos  de  tonelaje  y  puerto  cobrados  á  los 
buques  que  entraban  á  cargar  guano,  siendo  estos  impuestos  los  que  se  co¬ 
bran  en  nuestros  puertos,  y  como  este  ingreso,  no  es  un  impuesto  fiscal  de 
la  República  de  Chile,  esa  suma  está  abonada  á  la  cuenta  “Depósito”  la  que 
asciende  hasta  el  30  de  noviembre  de  1888,  á  soles  plata  5,180.20,  y  en  el  año 
1889  próximamente  á  otros  soles  5,000.  Debe  pues  solicitarse  el  esclareci¬ 
miento  de  este  ingreso  que  á  mi  juicio  corresponde  al  Perú,  y  por  lo  tanto 
debe  serle  de  abono  en  su  cuenta  de  anticipos  con  la  República  de  Chile. 

Reasumido  lo  anteriormente  expuesto  y  teniéndose  presente  las  salve¬ 
dades  á  que  me  contraigo  en  el  presente  informe,  soy  de  opinión  que  US., 
si  lo  tiene  á  bien,  apruebe  las  cuentas  que  han  sido  materia  de  mi  comisión 
salvo  errores  ú  omisiones. 

Dios  guarde  á  US. 

S.  M. 


MAXIMILIANO  ALFAR0- 


(1)  Véase  esta  cuenta  hasta  1886  á  continuación. — -M  del  E. 

(2)  Los  bonos  fueron  ocho  y  no  seis  como  se  dice  aquí  por  error  de  imprenta  sin  duda. 
Su  texto  se  publica  como  sub-ancxo  de  este  informe. — -V.  del E, 
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Aux  £  558.565.12.11)4  revenant  aux  Porteurs  de  bons  du  Pérou  il  faut 
ajouter  £  260,948.6.3  restées  en  dépót  en  leur  faveur  sur  la  consignation 
Gibbs;  consequemment  ce  qu’ils  doivent  recevo’¿'  á  la  Banque  d’  Angleterre 
s’  eléve  á  £  819.513, 19, 2  plus  le  80  %  en  bons  sur  ce  que  le  Chili  a  perqu, 
soit  £  489.143.16.7,  conformemente  au  protocole  du  8  janvier  dernier 

Je  ne  considere  pas  qu’il  rentre  dans  1’  objet  de  ma  commission 
juger  sur  les  frais  réalisés  dans  1’  exportation  du  guano  de  Lobos,  et 
par  cette  raison  je  me  suis  borne  á  examinen  les  documents  justificatifs  y 
relatifs.  .  ,  ,  ,  , 

J’ai  examiné  aussi  les  deux  comptes  quiont  été  presentes  boucles  au  31 
décembre  1S89,  le  premier  par  avances  á  compte  du  guano  reques  par  le 
Pérou  du  Chili,  les  années  1884-1885,  et  le  second  par  les  obligations  emises 
par  le  Gouvernament  á  la  méme  epoque  et  que  sont  encore  en  soulfrance. 
L’état  de  ces  comptes  est  le  suivant: 

Compte  “Avances  sur  le  guano”  (lt 


Total  du  Doit .  £  72,686.  4.10 

Id  de  l1 2  Avoir .  67,479.19. 

Soldé  á  la  chtrge  du  Pérou  au  31  décembre  1889. . .  £  5,209.  5.10 

i 

Compte  “Gbligations  emises  avec  intéréts  du  G%  par  an”  (2) 

Valeur  de  six  obligations .  S/.  1.649,615.  81 

Intéréts  echus  jusqu’  au  31  décembre  1888 .  459,988.  51 

Total  qu’on  doit . S/.  2.109,604.  32 

Je  dois  aussi  porter  á  votre  connaissance  qu’au  moment  de  réaliser 


l’examen  des  comptes  relatifs  aux  lies  de  Lobos,  je  ne  pas  manqué  de  por¬ 
ter  attention  sur  une  recette  par  droits  de  tonnage  et  de  port  prelevés  des 
navires  qui  entrent  pour  charger  le  guano.  Ces  droits  étaient  les  mémes 
que  ceux  qu’on  percoit  dans  nos  ports,  et  comme  cette  recette  n’est  pas  une 
contribution  fiscale  de  la  République  chilienne,  la  dite  somme  est  creditée 
dans  le  compte  “Dépóts”.  Ce  compte  monte,  au  30  novembre  1S88,  á  5,180  soles 
20  centiémes  monnaie  argent  et  dans  l’année  1889  á  5,000  soles  á  peu  prés. 
On  doit  alors,  en  consequence,  demanden  des  eclaircissements  sur  cette  re¬ 
cette,  laquelle,  á  mon  avis,  appartient  au  Pérou  et  doit  lui  étre  credité  dans 
le  compte  d’avances  avec  la  République  du  Chili. 

En  resuman!  ce  qni  vient  d’étre  exposé  et  prenant'en  consideraron  les 
reserves  dont  je  me  suis  occupé  dans  l’anterieur  rapport,  je  suis  d’avis 
que  vous,  si  vous  voulez  le  faire,  approuviez  les  comptes  qui  ont  été  l’objet  de 
ma  commission,  sauf  erreurs  ou  omissions. 

Dieu  vous  garde 

Monsieur  le  Ministre 

MAXIMILIANO  ALFAR0. 


(1)  Voyez  ce  compte  jusqu’a  1885  ci-aprés.vV.  de  PE. 

(2)  Les  bons  furent  en  nombre  de  huit  et  non  de  six,  comme  on  dit  par  erreur  tipo- 
graf.que  sans  doute.  Leur  texte  est  publié  comme  annexe  du  rapport  d’en  haut. —  ./V. 
de  l'E. 
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Copia  de  la  partida  que  eí-iste  en  los  libros  de  la  Contabilidad  de  la  Cuen¬ 
ta  Guano,  f.  31  y  32  del  Libro  Diario. 


Febrero  d ;  1886 


3 


Gobierno  del  Perú 


27 


23 


Á  tesorería  fiscal  de  val- 
paparaiso . 


£  72,689.  4.10 


Setenta  y  dos  mil  seiscien¬ 
tas  ochenta  y  nueve  libras, 
cuatro  chelín er,  diez  peni¬ 
ques,  equivalentes  á  pesos 
363,446.20  de  48  peniques, 
que  dicha  Tesorería  ha 
cargado  al  citado  Gobier¬ 
no  en  16  del  presente  por 
documento  N9  16,  por  lo  si¬ 
guiente,  á  cuenta  de  su 
participación  en  el  produc¬ 
to  líquido  del  Guano  de  Lo¬ 
bos,  según  abonos  del  Go¬ 
bierno  dfc-1  Perú,  anexos  al 
citado  documento: 

Importe  en  moneda  esterli¬ 
na  de  $  146,294.87  valor  de 
cien  mil  pesos  fuertes  re¬ 
mitidos  en  junio  de  1885 
($  7S,00  por  la  Tesorería 
Fiscal  de  Santiago  y  22,000 
por  la  de  Valparaíso)  al 
cambio  de  25)4  peniques 
por  peso  corriente . £  15,696.  4.  5 

Id.  id.  de  $  154,500  valor 
de  cien  mil  pesos  fuertes 
pagados  por  esta  Tesore¬ 
ría  en  setiembre  26  por  Bo¬ 
letín  N9  73,  por  letras  gira¬ 
das  á  favor  del  citado  Go¬ 
bierno  por  el  Ministro  de 
Chile  en  el<Perú  al  cambio 
de  24  peniques  por  peso 
corriente . .  15,450 


A  la  vtielta . ' £  31,146.  4.  5. 


£  72,689.  4.10 


359 


Copie  de  l’ecriture  qui  existe  dans  les  livres  de  la  Comptabilité  du  Comp- 
te  Guano,  31  et  32  du  Journal. 


Febricr  1886 


3 


GOUVERNEMENT  DU  PEROU 


27 


23 


A  TRÉSORÉRIE  FISCALE  DE 
VALPARAISO . 

Soixante  douze  mille  six 
cents  quatrevingts  neuf  li¬ 
vres,  quatreschellings,  dix 
deniers,  equivalents  á  $ 
363,446.20  de  48  deniers, 
que  la  dite  Trésorérie  a 
chargé  au  Gouvernement 
susindiqué  le  16  de  ce 
mois  par  bordereau  N9  16 
par  ce  qui  suit,  á  compte 
de  sa  participaron  dans  le 
produit  liquide  du  guano 
de  Lobos,  d’aprés  paie- 
ments  du  Gouvernement 
du  Pérou  annexés  au  do- 
cument  indiqué : 

Valeur  en  monnaie  sterline 
de  $  146,294.87,  valeur  de 
cent  mille  piastres  de  bon- 
ne  loi,  envoyées  en  Juin 
1885  (  $  78,000  par  la  Tré¬ 
sorérie  fiscale  de  Santiago 
et  $  22,000  par  celle  de 
Valparaíso )  au  change  de 
de  25  yi  deniers  par  pias- 
tre  monnaie  courante.  . . 

Id.  id.  de  $  154,500  valeur 
de  cent  mille  piastres  de 
bonne  loi  payées  par  cette 
Trésorérie  en  septembre 
26  par  bordereau  N9  75 
par  traite  tirée  en  fa- 
veur  du  dit  Gouvernement 
par  le  Ministre  du  Chili  au 
Pérou  au  change  de  24  de¬ 
niers  par  piastre  monnaie 
courante  . 

Repórter . 


£  15,296.  4.  5 


15,450 


S  81  14fv  4  8 


£  72.689.  4.10 


t 


£  72,689.  4.10 


360 


De  la  vuelta . 

Importe  en  moneda  esterli¬ 
na  de  armamento  remitido 
al  Gobierno  del  Perú  por 
valor  de  S.  117,104  de  pla¬ 
ta,  que  al  cambio  de  58% 
hacen  $  185,024.32  moneda 
corriente,  que  al  tipo  de 
23)4  peniques  por  peso, 

equivalen  á . 

Id.  id.  la  parte  al  contado  de 
la  mesada  de  20  de  mayo 
de  1S84  para  el  sosteni¬ 
miento  del  ejército  de  ocu¬ 
pación,  según  protocolo  de 
20  de  octubre  de  1883  so¬ 
les  150,000  de  plata,  al  pre¬ 
mio  de  58%  hacen  $  237,000 
moneda  corriente,  que  al 
mismo  tipo  anterior  equi¬ 
valen  á . r> . 


£  31,146.  4.  5 

£  72,689.  4.10 

18,213.  6.  7 

23,329.  13.10 

£  72,689.  4.10 

£  72  689.  4.10 

£  72.689.  4.10 

Santiago,  23  de  agosto  de  1907. 


E.  Bahamonde. 

('ello  de  la  Dirección  de  Contabilidad 
Sub-Director  — Santiago. ) 


BONO  N<?  1 


Por  S/.  493,915  cts.  81 

MIGUEL  IGLESIAS 

PRESIDENTE  DE  LA  REPÚBLICA 

Por  cuanto:  en  decreto  de  esta  fecha  y  conforme  al  acuerdo  habido  en¬ 
tre  esta  República  y  la  de  Chile,  por  medio  de  sus  legítimos  representantes, 
el  saldo  de  las  mesadas  vencidas  hasta  el  20  de  Enero  último  y  la  mitad  de 
las  mesadas  posteriores  deben  pagarse  por  esta  Repiíblica  á  la  de  Chile  en 
Bonos  á  un  año  de  plazo  y  con  el  interés  del  seis  -por  ciento ,  también  al  año,  á 
partir  de  la  fecha  en  que  se  cumpla  cada  mesada. 

Por  tanto :  he  venido  en  expedir  el  presente  Bono,  por  el  cual  la  Repú¬ 
blica  del  Perú  se  obliga  á  pagar  á  la  de  Chile  el  20  de  Enero  de  1885  la  can¬ 
tidad  de  cuatrocientos  noventa  y  tres  mil  novecientos  quince  soles  ochenta  y  un 
centavos  de  plata  (S/-  493,915.  cts.  81),  saldo  que  adeuda  esta  República  á  la 
de  Chile,  por  las  mesadas  vencidas  el  30  de  Noviembre,  el  20  de  Diciembre  y 


A  repórter. . 

Valeur  en  monnaie  sterline 
d’armement  expedié  au 
Gouvernement  du  Pérou 
pour  valeur  de  $  117,104 
monnaie  argent,  laquelle 
equivaut  au  change  de  58% 
á  $  185,024.32  monnaie 
courante,  égale  au  change 
de  23  5/8  deniers  par  pias- 

tre,  á . 

Id.  id.  la  partie  á  payer 
comptant  de  la  mensualité 
du  20  mai  1884  pour  l’en- 
tretien  de  l’armée  d’occu- 
pation,  conformement  au 
protocole  du  20  octobre 
1883,  S/.  150,000  monnaie 
argent,  avec  la  prime  de 
58  °]o  font  $  237,000  mon¬ 
naie  courante,  qui  equi¬ 
vaut  au  méme  taux  de 
change  á . 


£  31,146.  4.  5 


18.213.  6.  7 


. £  72.689.  4.10 


23,329.13.10  £  72,689.  4.10 


£  72,689.  4.10  £  72,689.  4.10 


Santiago,  23  aout  1907. 


E.  Bahamonde. 


(Seau  de  la  Direction  de  Comptabilité 
Sous-Directeur,  Santiago.) 


BON  N°  1 

Pour  S/.  4-93,915.  cts.  81 
MIGUEL  IGLESIAS 

PRÉSIDENT  DE  LA  RÉPUBLIQUE 

Pour  autant  que  par  décret  de  ce  jour  et  d’accord  avec  la  convention 
intervenue  entre  cette  République  et  celle  du  Chili,  par  l’intermédiare  de 
leurs  réprésentants  legitimes,  le  restant  des  mensualites  echues  jusqu,  au 
20  janvier  dernier  et  la  moitié  des  mensualites  subsequentes  doivent  étre 
payées  par  cette  République  á  celle  du  Chili  en  obligations  á  un  an  d’ 
écbeance  avec  les  intéréts  du  six  pour  cent  également  annuels,  á  partir  du 
jour  del’écheance  de  chaqué  mensualité; 

En  conseguence:  j’ai  décidé  expedier  la  présente  obl.£ation,  en  vertu 
de  laquelle  la  République  du  Pérou  s’engage  á  payer  á  celle  du  Chili  le  30 
janvier  1885,  la  somme  de  quatre  cents  quatre-vingts  treize  mtlle  neuf  cents 
quinze  soles  quatre  vingt  et  un  centavos  monnaie  cT  argent  (S/.  493,915  cts  81) 
restant  du  par  cette  République  á  celle  du  Chili  en  raison  des  mensualites 
échues  le  30  Novembre,  le  20  Décembre  et  le  20  Janvier  dernier,  d’aprés  la 

91  f 
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el  20  de  Enero  últimos,  según  la  liquidación  practicada  en  la  Caja  Fiscal  de 
este  Departamento.  La  República  del  Perú  pagará  el  20  de  Enero  de  1885, 
además  de  la  cantidad  citadaele  S/.  493,915,  cts  81  los  intereses  sobre  esta 
suma,  desde  el  20  de  Enero  del  presente  año,  fecha  en  que  se  causó  el  saldo 
citado — Regístrese. 

Dada  en  la  Casa  de  Gobierno  en  Lima,  á  los  veinte  días  del  mes  de  Fe¬ 
brero  de  mil  ochocientos  ochenta  y  cuatro,  y  refrendado  por  el  Ministro  de 
Hacienda  y  Comercio. 


Miguel  Iglesias. 


Manuel  Galup. 


BONO  N9  2 


Por  S/.  150,000 

MIGUEL  IGLESIAS 


,  PRESIDENTE  DE  LA  REPÚBLICA 

Par  cuanto:  en  decreto  de  esta  fecha  y  conforme  al  acuerdo  celebrado 
por  esta  República  con  la  de  Chile,  por  medio  de  sus  legítimos  representan¬ 
tes,  esta  República  se  ha  obligado  á  pagar  á  la  de  Chile,  á  un  año  de  plazo  y 
con  el  interés  del  seis  par  ciento  (6  %)  al  año,  la  mitad  de  cada  una  de  las  me¬ 
sadas  de  trescientos  mil  soles  ( S/-  300,000)  que  se  venzan  desde  esta  fecha. 

Por  tanto:  he  venido  en  expedir  el  presente  Bono  por  el  cual  la  Repú¬ 
blica  del  Perú  se  obliga  á  pagar  á  la  de  Chile  el  20  de  Febrero  de  1885  la 
cantidad  de  ciento  cincuenta  mil  soles  (Si.  150,000)  importe  de  la  mitad  de  la 
mesada  cumplida  hoy,  y  además,  la  República  del  Perú  pagará  á  la  de  Chi¬ 
le  el  citado  do'a  20  de  Febrero  de  1885,  los  intereses  al  seis  por  ciento  alaño 
sobre  la  citada  suma  de  S/,  150,000,  que  se  liquidarán  desde  el  día  de  hoy 
hasta  el  del  vencimiento  de  esca  obligación.— Regístrese. 

Dado  en  la  Casa  de  Gobierno  en  Lima,  á  los  veinte  días  del  mes  de  Fe¬ 
brero  de  mil  ochocientos  ochenta  y  cuatro,  y  refrendado  por  el  Ministro  de 
Hacienda  y  Comercio. 


Miguel  Iglesias. 


Manuel  Galup. 


BONO  N9  3 

Por  S./  150,000 

MIGUEL  IGLESIAS 

PRESIDENTE  PROVISORIO  DE  LA  REPÚBLICA 

Por  cuantfi.  en  decreto  de  veinte  de  febrero  próximo  pasado  y  confor¬ 
me  al  acuerdo  celebrado  por  esta  República  con  la  de  Chile  por  medio  de 
sus  legítimos  representantes,  esta  República  se  ha  obligado  á  pagará  la  de 
Chile  á  un  año  de  plazo  y  con  el  interés  del  seis  por  ciento  (6%)  al  año,  la 
mitad  de  cada  una  de  las  mesadas  de  trescientos  mil  soles  (S/.300,000)  poste¬ 
riores  al  20  de  enero  último; 
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liquidation  formulée  á  la  Caisse  Fiscale  de  ce  Departement.  La  République 
du  Pérou  payera  le  20  Janvier  1885,  en  sus  de  la  somme  indiquée  de 
S.  493,915  cts.  81  les  intéréts  de  cette  somme,  5  partir  du  20  Janvier  de  la 
presente  année,  date  de  la  formation  du  restant  mentionné.  A  enregister. 

Fait  á  l’Hotel  du  Gouvernement  á  Lima,  le  vingt  du  mois  de  février  de 
mil  huit  cent  quatre-vingts  quatre,  et  contresigné  par  le  Ministre  des  Fi- 
nances  et  du  Commerce. 


Miguel  Iglesias. 


Manuel  Galup. 


BON  N?  2 

Pour  S/.  150,000 

MIGUEL  IGLESIAS 

PRÉSIDENT  DE  LA  RÉPUBLIQUE 

Pour  autant  que  par  décret  de  ce  jour  et  d’accord  avec  la  convention 
conclue  entre  cette  République  et  celle  du  Chili.  par  l’intermediare  de  leurs 
réprésentants  legitimes,  cette  République  s’est  engagée  á  payer  á  celle  du 
Chili,  á  un  an  d’echeance  et  aux  intéréts  du  six  pour  cent  (6  %)  chaqué  an¬ 
née,  la  moitié  de  chaqu’une  des  mensualités  d e  trois  cents  millc soles  á  echoir 
depuis  cette  date; 

'■ii  consequence :  j’ai  décidé  expedir  la  présente  obligation  en  vertu  de 
laquelle  la  République  du  Pérou  s’engage  á  payer  á.  celle  du  Chili  le  20  Fé¬ 
vrier  1885  la  somme  de  cent  cinquante  millc  soles  (S/.  150,000)  montant  de 
la  moitié  de  la  mensualité  échue  aujourd’  hui,  et  en  sus,  la  République  du 
Pérou  payera  á  celle  du  Chili  le  jour  indiqué,  20  Févriér  1885,  les  intéréts 
du  six  pour  cent  par  an  sur  la  somme  inentíonnée  de  S/.  150  ^00,  intéréts 
qui  seront  liquidés  depuis  ce  jour-ci  jusqu’  a  l’écheance  de  cette  obligation. 
A  cnregistrer. 

Fait  á  l’Hotel  du  Gouvernement  á  Lima,  le  20  du  mois  de  Février  de 
mil  huit  cent  quatre  vingt-quatre  et  contresigné  par  le  Ministre  de  Finan- 
ces  et  du  Commerce. 


Miguel  Iglesias. 


Manuel  Galup. 


BON  NO  3 

Pour  S/.  150,000. 

MIGUEL  IGLESIAS 

PRÉSIDENT  PROVISOIRE  DE  LA  RÉPUPLIQUE 

Pour  autant  que  par  décret  du  vingt  février  ecoulé,  et  cbnformement 
la  convention  conclue  entre  cette  République  et  celle  du  Chili  par  l’interme- 
diaire  de  leurs  réprésentants  legitimes,  cette  République  c’estengagee  á  pa¬ 
yer  á  celle  du  Chili  á  un  an  d’écheance  et  aux  intéréts  du  six  pour  cent 
(6  %)  annuels,  la  moitié  de  chaqu’une  des  mensualités  de  trois  cents  mille 
soles  (S/,300,000)  posterieures  au  20  janvier  dernier; 
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Por  tanto:  he  venido  en  expedir  el  presente  Bono  por  el  cual  la  República 
del  Perú  se  obliga  á  pagar  á  la  de  Chile  el  veinte  de  marzo  de  mil  ochocientos 
ochenta  y  cinco  la  cantidad  f'e  ciento  cincuenta  mil  soles  (S/. 150, 000)  importe 
de  la  mitad  de  la  mesada  cumplida  hoy,  y  además  la  República  del  Perú  pa¬ 
gará  á  la  de  Chile,  el  citado  día  20  de  marzo  de  mil  ochocientos  ochenta  y 
cinco,  los  intereses  al  seis  por  ciento  al  año  sobre  la  citada  suma  de  ciento 
cincuenta  mil  soles,  que  se  liquidarán  desde  el  día  de  hoy  hasta  el  del  ven¬ 
cimiento  de  esta  obligación. — Regístrese. 

Dado  en  la  Casa  de  Gobierno  en  Lima  á  los  veinte  días  del  mes  de  mar¬ 
zo  de  mil  ochocientos  ochenta  y  cuatro,  y  refrendado  por  el  Ministro  de  Ha¬ 
cienda  y  Comercio. 


Miguel  Iglesias. 


Manuel  Galup. 


BONO  N?  4 

Por  S/.  150,000 

MIGUEL  IGLESIAS 

V 

PRESIDENTE  PROVISORIO  DE  LA  REPÚBLICA 

Por  cuanto  en  decreto  de  veinte  de  febrero  próximo  pasado  y  conforme 
al  acuerdo  celebrado  por  esta  República  con  la  de  Chile  por  medio  de  sus 
legítimos  representantes,  esta  República  se  ha  obligado  á  pagar  á  la  de  Chile 
á  un  año  de  plazo  y  con  el  interés  del  seis  por  ciento  (6%)  al  año  la  mitad  de 
cada  una  de  las  mesadas  de  trescientos  mil  soles  posteriores  al  20  de  enero 
último; 

Por  tanto-,  he  venido  en  expedir  el  presente  Bono  por  el  cual  la  Repúbli¬ 
ca  del  Perú  se  obliga  á  pagar  á  la  de  Chile  el  veinte  de  abril  de  1885  la  can¬ 
tidad  ds  cielito  cincuenta  mil  soles  importe  de  la  mitad  de  la  mesada  cumpli¬ 
da  hoy,  y  además  los  intereses  al  seis  por  ciento  al  año  sobre  la  citada  su¬ 
ma  de  ciento  cincuenta  mil  soles,  que  se  liquidarán  desde  el  día  de  boy  has¬ 
ta  el  del  vencimiento  de  esta  obligación. — Regístrese. 

,  Dado  en  la  casa  de  Gobierno  en  Lima,  á  los  veinte  días  del  mes  de  abril 
de  mil  ochocientos  ochenta  y  cuatro,  y  refrendado  por  el  Ministro  de  Ha¬ 
cienda  y  Comercio. 


Miguel  Iglesias. 


Manuel  Galup. 


BONO  N<?  5 

Por  S/.  150,000 

MIGUEL  IGLESIAS 

t 

PRESIDENTE  PROVISORIO  DE  LA  REPÚBLICA 

Por  cuanto  en  decreto  de  veinte  de  Febrero  próximo  pasado  y  conforme 
al  acuerdo  celebrado  por  esta  República  con  la  de  Chile,  por  medio  de  sus 
legítimos  representantes,  esta  República  se  ha  obligado  á  pagar  á  la  de  Chi- 
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En  consequcnce :  j’ai  decide  expedier  la  presente  obligation  en  ver- 
tu  de  la  quelle  la  République  du  Pérou  s’engage  á  payer  á  celle  du  Chili  le 
20  mars  1885  la  sorntne  de  cent  cinquante  millc  soles  (  S/.  150,000,  montant  de 
la  moitié  de  la  mensualité  échue  aujourd’  hui,  et  en  outre  la  République 
du  Pérou  payera  á  celle  du  Chili,  le  mentionné  jour  20  mars  1885,  les  inté- 
réts  du  6  %  annuels  sur  la  dite  somme  de  150,000  soles,  qui  se  liquideront  á 
partir  d’aujourd'hui  jusqu’  echeance  de  cette  obligation.  A  enregistrer. 

Fait  á  l’Hotel  du  Gouvernement  á  Lima  le  20  mars  1884  et  contresigné 
par  le  Ministre  de  Finalices  et  du  Commerce. 


Miguel  Iglesias. 


Manuel  Galup. 


BON  N°  4 

Pour  S/.  150,000 

MIGUEL  IGLESIAS 

PRÉSIDENT  PROVISOIRE  DE  LA  RÉPUBLIQUE» 

Pont  autant  que  par  décret  du  vingt  février  ecoulé,  et  conformeinent  á 
la  convention  conclue  entre  cette  République  et  celle  du  Chili  par  l’interme- 
diaire  de  leurs  réprésentants  légitimes,  cette  Republique  c’est  engagée  á  pa¬ 
yer  á  celle  du  Chili  á  un  an  d’écheance  et  aux  intérets  de  six  pour  cent 
(6%)  annuel,  la  moitié  de  cliaqu’une  des  mensualités  de  trois  cents  mille 
soles  (S/.  300,000)  posterieures  au  20  janvier  dernier; 

En  consequcnce :  j’ai  decidé  expedier  la  présente  obligation  en  ver- 
tu  de  laquelle  la  République  du  Pérou  s’engage  á  payer  á  celle  du  Chili  le 
20  avril  1885  la  somme  de  cent  cinquante  mille  so/rs(S/.  150,000)  montant 
de  la  moitié  de  la  mensualité  échue  aujourd’hui,  et  en  outre  la ‘République 
du  Pérou  payera  á  celle  du  Chili,  le  mentionné  jour  20  avril  1885,  les  inté- 
réts  du  6  %  annuels  sur  la  dite  somme  de  150,000  soles,  qui  se  liquideront  á 
partir  d’aujourd’hui  jusqlle  echeance  de  cette  obligation.  A  enregistrer. 

Fait  á  l’Hotel  du  Gouvernement  á  Lima  le  20  avril  1884  et  contresigné 
par  le  Ministre  de  Finances  et  du  Commerce. 

Miguel  Iglesias. 


Mamiel  Galup. 


BON  N<?  5 


Pour  S/.  150,000 

MIGUEL  IGLESIAS 


b 

PRÉSIDENT  PROVISOIRE  DE  LA  RÉPUBLIQUE 


Pour  autant  que  par  décrét  duvignt  février  ecoulé,  et  conformement  á  la 
convention  conclue  entre  cette  République  et  celle  du  Chili  par  l’intermé- 
diaire  de  leurs  réprésentants  légitimes,  cette  République  c’est  engagée  á  pa- 
92  f 
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le  á  un  año  de  plazo  y  con  el  interés  del  seis  por  ciento  al  año,  la  mitad  de 
cada  una  de  las  mesadas  posteriores  al  veinte  de  enero  último; 

Por  tanto:  he  venido  en  expedir  el  presente  Bono  por  el  cual  la  Repú¬ 
blica  del  Perú,  se  obliga  á  plagar  á  la  de  Chile  el  veinte  de  mayo  de  mil  ocho¬ 
cientos  ochenta  y  cinco,  la  cantidad  de  ciento  cincuenta  mil  soles,  importe  de 
la  mitad  de  la  mesada  cumplida  hoy,  y  además  la  República  del  Perú  paga¬ 
rá  á  la  de  Chile  el  citado  día  veinte  de  Mayo  de  mil  ochocientos  ochenta  y 
cinco  los  intereses  al  seis  por  ciento  al  año,  sobre  la  citada  suma  de  ciento 
cincuenta  mil  soles  que  se  liquidarán  desde  el  día  de  hoy  hasta  el  del  venci¬ 
miento  de  esta  obligación.  Regístrese. 

Dado  en  la  Casa  de  Gobierno  en  Lima,  á  los  veinte  días  del  mes  de  Ma¬ 
yo  de  mil  ochocientos  ochenta  y  cuatro,  y  refrendado  por  el  Ministro  de  Ha¬ 
cienda  y  Comercio. 


Miguel  Iglesias. 


Manuel  Galup, 


BONO  N9  6 

Por  S/.  265,000 

MIGUEL  IGLESIAS 


PRESIDENTE  DE  LA  REPÚBLICA 

Por  cuanto :  en  decreto  de  esta  fecha  y  conforme  al  acuerdo  celebrado 
entre  esta  República  y  la  de  Chile  por  medio  de  sus  legítimos  representan¬ 
tes,  la  primera  se  ha  obligado  á  pagar  á  la  de  Chile  el  20  de  junio  de  1885  y 
con  el  interés  de  seis  por  ciento  (6%)  al  año,  la  cantidad  de  doscientos  sesenta 
y  cinco  mil  soles  plata  (S/.  265,000); 

Por  tanto-,  he  venido  en  expedir  el  presente  Bono  por  el  cual  la  Repú¬ 
blica  del  Pérú  se  obliga á  pagar  á  la  de  Chile  el  20  de  junio  de  1885  la  canti¬ 
dad  de  doscientos  sesenta  y  cinco  mil  soles  (S/.  265,00;0)  y  además  la  Repiibli- 
ca  del  Perú  pagará  á  la  de  Chile  el  citado  día  20  de  junio  de  1885  los  intere¬ 
ses  al  seis  por  ciento  al  año  sobre  la  citada  suma  de  doscientos  sesenta  y  cinco 
mil  soles,  que  se  liquidarán  desde  el  20  de  junio  próximo  pasado  hasta  el 
del  vencimiento  de  esta  obligación. — Regístrese. 

Dado  en  la  Casa  de  Gobierno  en  Lima,  á  veinticuatro  de  agosto  de 
mil  ochocientos  ochenta  y  cuatro,  y  refrendado  por  el  Ministro  de  Hacien¬ 
da  y  Comercio. 


Miguel  Iglesias. 


Manuel  Galup. 


BONO  N°  7 

Por  S/.  235,000 

MIGUEL  IGLESIAS 

< 

presidente  de  la  república 

Por  cuanto  en  decreto  de  esta  fecha  y  conforme  al  acuerdo  celebrado  en¬ 
tre  esta  República  y  la  de  Chile  por  medio  de  sus  legítimos  representantes 
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yer  á  celle  du  Chili  á  un  an  d’écheance  et  aux  intéréts  du  six  pour  cent 
(6  %)  annuel,  la  moitié  de  chaqu’une  des  mensualités  de  trois  cents  inPle  so¬ 
les  (S/.  300,000)  posterieures  au  20  janvier  dernier; 

En  consequence  :  j’ai  decide  expedier  la  frésente  obligation  en  ver- 
tu  déla  quelle  la  République  du  Perón  s’engage  á  payer  á  celle  du  Chili  le 
20  mai  1885  la  som  me  de  cent  cinquante  mille  soles  (  S/.  150,000)  montant 
de  la  moitié  de  la  mensualité  échue  aujourd’hui,  et  en  outre  la  République 
du  Pérou  payera  á  celle  du  Chili,  le  mentionné  jour  20  mai  1885,  les  intéréts 
du  6  %  annuel  sur  la  dite  somrne  de  150,000  soles,  qui  se  liquideront  á  partir 
d’aujourd’hui  jusque  echannce  de  cette  obligation.  A  enregistrer. 

Fait  á  l’Hotel  du  Gouvernement  á  Lima  le  20  mai  1884  et  contresigné 
par  le  Ministre  de  Finances  et  du  Commerce. 

Miguel  Iglesias. 


Manuel  Galup. 


BON  N°  6 

Pour  S/.  265.000 

MIGUEL  IGLESIAS 


PRESIDEN!'  DE  LA  REPUBLIQUE 


Pour  autant  que  par  décret  de  ce  jour-ci,  et  conformement  á  la  conve n- 
tion  conclue  entre  cette  République  et  celle  du  Chili  par  l’intermediare  de 
leurs  réprésentants  légitimes,  la  premiére  c’est  engagée  á  payer  á  celle  du 
Chili  le  20  juin  1885  avec  les  intéréts  de  six  pour  cent  (6%)  annuel  la  somme 
de  deux  cents  soixante  cinq  mille  soles  monnaie  argent  (S/.  265.000.) 

En  consequence  :  j’ai  decidé  expedir  la  presente  obligation  en  vertu  de 
laquelle  la  République  du  Pérou  s’engage  á  payer  á  celle  du  Chili  le  20  juin 
1885  la  somme  de  deux  cents  soixante  cinq  mille  soles  (  S/.  265,000  ),  et  en  ou¬ 
tre  la  République  du  Pérou  payera  á  celle  du  Chili,  le  mentionné  jour  20 
juin  1S85,  les  intérét  du  6  %  annuels  sur  la  dite  somme  de  265.000  soles,  qui 
se  liquideront  á  partir  du  20  juin  dernier  jusque  echeance  de  cette  obliga¬ 
tion.  A  enregistrer. 

Fait  á  l’Hotel  du  Gouvernement  á  Lima  le  20  aout  1884  et  contresigné 
par  le  Ministre  de  Finances  et  du  Commerce. 


Miguel  Iglesias. 


Manuel  Galup. 


BON  N?  7 

Pour  S/.  235,000 

MIGUEL  IGLESIAS 

PRÉSIDENT  DE  LA  REPUBLIQUE 


Pour  autant  que  par  décret  de  ce  jour-ci,  et  conformemet  á  la  conven- 
tion  conclue  entre  cette  République  et  celle  du  Chili,  par  l’intermediare 
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la  primera  se  ha  obligado  á  pagar  á  la  de  Chile  el  20  de  Julio  de  1885,  con 
el  interés  de  seis  Por  ciento  al  año  (6  %)  la  cantidad  de  doscientos  treinta  y  cin¬ 
co  mil  soles  (S/.  235,000)  plata; 

Por  tanto:  he  venido  en  étxpedir  el  presente  Bono  por  el  cual  la  Repúbli¬ 
ca  del  Perú  se  obliga  á  pagar  á  la  de  Chile  el  20  de  Julio  de  1885  la  cantidad 
de  doscientos  treinta  y  cinco  mil  soles  (S/.  235.000);  y  además,  la  República 
del  Perú  pagará  á  la  de  Chile  el  citado  día  20  de  Julio  de  1S35  los  intereses 
al  se¡s  por  ciento  al  año  spbre  la  citada  suma  de  doscientos  treinta  y  cinco  mil 
soles  que  se  liquidarán  desde  ef,30  de  Julio  próximo  pasado  hasta  el  del  ven¬ 
cimiento  de  esta  obligación.  Regístrese. 

Dado  en  la  Casa  de  Gobierno  en  Lima,  á  veinticuatro  de  Agesto  de  mi 
ochocientos  ochenta  y  cuatro  y  refrendado  por  el  Ministro  de  II  acienda  y  Co 
mercio. 


Miguel  Iglesias. 


El  Ministro  de  Hacienda  y  Comercio 


Manuel  Galup, 


BONO  m  8 

t  Por  S/.  55,700 

MIGUEL  IGLESIAS 

O 

PRESIDENTE  DE  I.A  REPÚBLICA 

Por  cuanto  en  decreto  de  esta  fecha,  y  conforme  al  acuerdo  celebrado 
entre  esta  República  y  la  de  Chile  por  medio  de  sus  legítimos  representan¬ 
tes,  la  primera  se  ha  obligado  á  pagar  á  la  de  Chile  el  2  de  agosto  de  1885,  y 
con  el  interés  de  seis  por  ciento  al  año,  la  cantidad  de  cincuenta  y  cinco  mil  se¬ 
tecientos  soles  (S /.  55,700)  plata. 

Por  tánto:  he  venido  en  expedir  el  presente  bono  por  el  cual  la  Repú¬ 
blica  del  Perú  se  obliga  á  pagar  á  la  de  Chile  el  2  de  agosto  de  1885  la  canti¬ 
dad  de  cincuenta  y  cinco  mil  setecientos  soles  (S/.  55,700 ) ;  y  además  la  Re¬ 
pública  del  Perú  pagará  á  la  de  Chile  el  citado  día  2  de  agosto  de  1885  los  in¬ 
tereses  al  seis  por  ciento  (  6  %  )  al  año  sobre  la  citada  suma  de  cincuenta  y 
cinco  mil  setecientos  soles ,  que  se  liquidarán  desde  el  2  del  actual  hasta  el  del 
vencimiento  de  esta  obligación.  Regístrese. 

Dado  en  la  Casa  de  Gobierno  en  Lima  á  veinticuatro  de  agosto  de  mil 
ochocientos  ochenta  y  cuatro,  y  refrendado  por  el  Ministro  de  Hacienda  y 
Comercio. 


Miguel  Iglesias. 


El  Ministro  de  Hacienda  y  Comercio 
Manuel  Galup. 


t 
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de  leurs  réprésentants  legitimes,  la  premiére  c’est  engagée  á  payer  á  celle 
du  Chili  le  20  de  juillet  1885  avec  les  intéréts  du  six  pour  cent  (6%)  annuels, 
la  soinme  de  deux  cent  trente  cinq  mille  soles  monnaie  argent  (S/.  235,000.) 

En  consequence:  j’ai  decide  expedier  la  presante  obligation  en  vertu  de 
laquelle  la  République  du  Pérou  s’engage  á  payer  á  celle  du  Chili  le  20  jui¬ 
llet  1385  la  somme  de  deux  cents  trente  cinq  mille  soles  (235,000),  et  en  outre 
la  République  du  Pérou  payera  á  celle  du  Chili,  le  mentionné  jour  20  juillet 
1835,  les  intéréts  du  6  %  annuels  sur  la  dite  somtne  de  235,000  soles,  qui  se 
liquideront  á  partir  du  20  juillet  dernier  jusque  echeance  de  cette  obliga¬ 
tion.  A  enregistrer. 

Fait  á  l’Hotel  du  Gouvernement  á  Lima  le  24  aout  1884  et  contresigné 
par  le  Ministre  de  Finances  et  du  Commerce. 


Miguel  Iglesias. 


Le  Ministre  de  Finances  et  du  Commerce 
Manuel  Galup. 


BON  N<?  8 

Pour  Sy.  55,700 

MIGUEL  IGLESIAS 

» 

PRESIDENT  DE  LA  REPUBLIQUE 

Pour  aulant  que  par  décret  de  ce  jour-ci  et  conformement  á  la  conven- 
tion  conclue  entre  cette  République  et  celle  du  Chili  par  1’intermediarie  de 
leurs  réprésentants  Jégitimes,  la  premiére  c’est  engagée  á  payer  á  celle  du 
Chili  le  2  aoüt  avec  les  intéréts  du  six  pour  cent  (9%)  annuels,  la  somme  de 
cinquante  cinq  mille  sept  cents  soles  monnaie  argent  (S/.  55,700.) 

En  consequence :  j’ai  decidé  expedier  la  presente  obligation  £n  vertu  de 
laquelle  la  République  du  Pérou  s’engage  á  payer  á  celle  du  Chili  le  20  aout 
1885  la  somme  de  cinquante  cinq  mille  sept  cents  soles  (55,700),  et  en  outre  la 
République  du  Pérou  payeraá  celle  du  Chili,  le  mentionné  jour  20  aout  1885, 
les  intéréts  du  6  %  annuels  sur  la  dite  somme  de  55,700  soles,  qui  se  liquide¬ 
ront  á  partir  du  2  aóut  dernier  jusque  echeance  de  cette  obligation.  A  en¬ 
registrer. 

Fait  á  l’Hotel  du  Gouvernement  á  Lima  le  24  aout  1884  et  contresigné 
par  le  Ministre  des  Finances  et  du  Comerce. 


Miguel  Iglesias. 


Le  Ministre  de  Finances  et  du  Commerce 
Manuel  Galup . 
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N°  41 


Aprobación  salvando  errores  y  omisiones  de  la  Liquidación  Smith 


NOTA  DEL  REPRESENTANTE  DE  LOS  TENEDORES  DE  BONOS 


SANTIAGO,  14  de  junio  de  1890. 


Sr.  D.  Carlos  M.  Elias,  Ministro  Plenipotenciario,  etc,  etc,  del  Perú. 

i 

4 


Señor  Ministro: 


Santiago. 


Habiendo  examinado  la  liquidación  practicada  por  el  Gobierno  de 
Chile  hasta  el  31  de  Diciembre  de  1889  de  la  cual  resulta  lo  siguiente: 

1° — Que  el  depósito  que  existe  en  Londres  asciende  á£  819,513.19. 
11}4  y  sus  intereses  correspondientes; 

2° — Que  el  80por  ciento  que  corresponde  á  los  Tenedores  de  bo¬ 
nos  en  lo  percibido  por  Chile,  cuyo  total  es  de  £  611,429.15.9.  yí,  as¬ 
ciende  á  £  489, 143. 16.7  ; 

Cumplo  con  comunicar  á  Vuestra  Señoría  que,  en  virtud  del  poder 
que  teng-o  para  representar  á  los  Tenedores  de  bonos,  doy  por  apro¬ 
badas  las  cuentas  con  la  salvedad  de  costumbre,  es  decir,  salvo  erro¬ 
res  ú  omisiones. 

Tengo  el  honor  de  suscribirme  de  US.  su  atento  y  seguro  servidor. 

G.  A.  Duval, 

Representante  de  los  Tenedores 
de  Bonos  Peruanos. 


NOTA  DEL  MINISTRO  DEL  PERÚ 
LEGACIÓN  DEL  PERÚ 

EN  CHILE 

-  SANTIAGO,  16  de  junio  de  1890. 

C 

Señor  Ministro: 

Del  informe  que  ha  presentado  á  esta  Legación  el  Comisionado 
Especial  del  Supremo  Gobierno  del  Perú  sobre  la  liquidación  de  las 


Approbation  sauf  erreurs  o«  omissions  de  la  Liquidation  Smith 


NOTE  DU  RÉPRÉSENTANT  DES  PORTEURS  DE  BONS 


SANTIAGO,  14  juin  1890. 


Monsieur  Carlos  M.  Elias,  Ministre  Plenipotentiaire  du  Pérou  á  San¬ 
tiago. 

Monsieur  le  Ministre , 

Ayant  examiné  la  liquidation  faite  par  le  Gouvernement  du  Chili 
jusqu’au  31  décembre  1889,  de  laquelle  il  résulte : 

1?  Que  le  dépot  qui  existe  á  Londres  s’éléve  a  £  819,513.19.2  Y* 
avec  les  intéréts  correspondants  ; 

2°  Que  le  80  %  qui  revient  aux  Porteurs  de  bons  sur  les  produits 
percus  par  le  Chili,  dont  le  total  est  de  £  611, 429.15. 9}4  js’éléve  á  £ 
489,143.16.7#  ; 

Je  m’empresse  de  vous  faire  savoir  qu’en  vertu  des  pouvoirs  que 
je  posséde  pour  réprésenter  les  Porteurs  de  bons,  j’approuve  les 
comptes,  sous  la  réserve  d’usage,  c’est  —  á  —  dire  sauf  erreurs  ou 
omissions. 

Je  suis  de  V.  S.  le  devoué  serviteur. 

G.  A.  Duval, 

Réprésentant  des  Porteurs 
de  bons  péruviens. 


NOTE  DU  MINISTRE  DU  PÉROU 
LEGATION  DU  PÉROU 

AU  CHILI 

-  SANTIAGO,*  17  juin  1890. 

Monsieur  le  Ministre, 

Du  rapport  presenté  a  cette  Tvégation  par  le  Commissaire  spécial 
du  Gouvernement  supreme  du  Pérou,  concernant  la  liquidation  des 
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cuentas  del  guano  formada  por  la  Dirección  de  Contabilidad  hasta  el 
31  de  Diciembre  de  1889,  resultan  dos  observaciones,  que  ruego  á 
V.  E.  se  digne  trasmitir  á(su  estimable  colega  el  señor  Ministro  de 
Hacienda,  á  fin  de  que  se  tengan  presentes  para  la  liquidación  final 
de  las  cuentas  del  guano  de  Lobos. 

La  primera  se  refiere  al  producto  de  ciento  doce  cargamentos  de 
g-uano  vendidos  en  1884  y  1885,  que  es  de  £  353,362.3.11  y  que  se  ha 
dividido  entre  el  Gobierno  de  Chile  y  los  Tenedores  de  bonos,  siendo 
así  que  conforme  á  los  artículos  1CP  y  14®  del  Tratado  de  Paz  debe 
aplicarse  al  Perú  el  50  por  ciento  de  ese  producto,  desde  la  fecha  de 
la  ratificación  de  dicho  Tratado,  esto  es,  desde  el  28  de  Marzo  de  1884. 

La  segunda  es  referente  al  cobro  que  se  ha  hecho  en  las  Islas  de 
Lobos  de  derechos  de  tonelaje  y  puerto,  en  los  mismos  términos  es¬ 
tablecidos  en  el  Perú.  No  correspondiendo  este  ingreso  á  ningún  im¬ 
puesto  fiscal  de  Chile,  parece  justo  que  se  abone  ala  cuenta  del  Perú. 

Resulta  de  la  citada  liquidación,  que  del  producto  líquido  de 
la  venta  del  guano  corresponde: 

Al  Gobierno  de  Chile .  £  611,429.15.9¿4 

,,  del  Perú .  67,499.19. 

A  los  Tenedores  de  bonos: 

por  una  parte .  £  558, 565. 12. 11.}^ 

y  por  otra .  260,948.  6.  3. 

que  forman  el  total  de . . . . .  ^£  819,513.19.2.  ]£ 

cuyas  sumas  están  depositadas  en  Londres,  la  primera  en  el  Banco 
de  Inglaterra,  y  la  segunda  en  casa  de  los  señores  Antonio  Gibbs 
yCl 

Cúmpleme  manifestar  á  V.  E.  que  en  virtud  de  la  autorización  es¬ 
pecial  que  rqe  ha  conferido  mi  Gobierno,  doy  por  aprobada  la  referida 
liquidación  con  la  fórmula  de  costumbre,  esto  es  “salvo  errores  ú 
omisiones.” 

El  Representante  de  los  Tenedores  de  bonos  en  la  parte  que  le 
concierne,  aprueba  también  dicha  liquidación  en  los  términos  que 
constan  de  su  comunicación  de  14  de  los  corrientes  que  en  copia  lega¬ 
lizada  me  es  grato  adjuntar  al  presente  despacho. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar  á  V.  E.  las  seguridades 
de  mi  distinguida  consideración. 

Carlos  M.  Elias. 

Al  Excmo.  Sr.  D.  Juan  E.  Mackenna,  Ministro  de  Relaciones  Exte- 
teriores  de  la  República  de  Chile. 
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comptes  guano,  établie  par  la  Direction  de  comptabilité  jusqu’au 
31  décerabre  1889,  il  ressort  deux  observations  dont  je  vous  prie  de 
vouloir  bien  trasmettre  a  votre  estimable  collégue,  Monsieur  le  Mi¬ 
nistre  des  Finances,  afin  qu’on  en  tienne  compte  pour  la  liquidation 
finale  des  comptes  du  guano  de  Lobos. 

La  premiere  a  trait  au  produit  de  cent  douze  chargements  de 
guano  vendus  en  1884  et  1885;  ce  produit  se  chiffre  par  £  353,362-3.11 
et  a  été  partagé  entre  le  Gouvernement  du  Chili  et  les  Porteurs  de 
bons,  alors  que,  d’aprés  les  articles  10  et  14  du  Traité  de  paix,  c’est 
au  Pérou  que  doivent  étre  appliqués  les  50  %  de  ce  produit  depuis  la 
date  de  la  ratification  du  dit  Traité,  c’est  —  a — dire  depuis  le  28 
mars  1884. 

La  seconde  se  rapporte  a  la  perception  qui  a  été  faite  aux  lies  de 
Lobos  de  droits  de  port  et  de  totinage,  dans  les  menies  conditions 
établies  au  Pérou:  cette  recette  r.e  corresponaant  a  un  impot  fiscal 
quelconque  du  Chili,  il  semble  juste  qu’elle  soit  portée  au  crédit  du 
compte  du  Pérou. 

II  résulte  de  la  dite  liquidation  que  sur  le  produit  net  de  la  vente 
du  guano,  il  revient: 

Au  Gouvernement  du  Chili .  £  611,429.15.  9)4 

,,  ,,  du  Pérou . . .  *  67,479.19. 

Aux  Portears  de  bons: 

d’une  part.  . .  ? .  £  558,565.12.11  )4 

d’autre  part .  260,948.  6.  3 

faisant  ensemble .  £  819,513.19.  2)4 

sommes  qui  sont  déposée  a  Londres,  la  premiere  a  la  Banque  d’An- 
gleterre,  la  seconde  chez  MM.  Antony  Gibbs  &  Cié. 

J’ai  l’honneur  de  faire  savoir  a  V.  E.  qu’en  vertu  de  l’autorisa- 
tion  spéc.iale  que  m’a  conférée  raon  Gouvernement,  je^tiens  pour 
aprouvée  la  dite  liquidation,  avec  la  formule  habituelle,  c’est  —  a — di¬ 
re:  «sauf  erreurs  ou  oinissions». 

Le  Réprásentant  des  Porteurs  de  bons  en  ce  qui  le  ccncerne,  ap- 
prouve  également  la  dite  liquidation  dans  les  termes  qui  apparais- 
sent  de  sa  communication  du  14  courant,  dont  j’ai  le  plaisir  de  join- 
dre  une  copie  légalisée  a  la  présente  communication. 

Je  profite  de  cette  occasion  pour  renouveler  a  V.  E.  les  assuran- 
ces  de  ma  considération  distinguée. 

Carlos  M.  Elías. 

A  S.  E.  Monsieur  Juan  E.  Mackenna,  Ministre  des  Affaires  étrangé- 
res  de  la  République  du  Chili. 
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N<?  42 


[Traducción  del  Inglés] 


Memorándum  dirigido  á  los  Tenedores  de  Bonos  peruanos 
el  25  de  julio  de  1890,  por  el  Presidente  de  su  Comité 


Aun  cuando  el  Comité  de  Tenedores  de  bonos  peruanos  haya  tras- 
ferido  actualmente  á  la  “Peruvian  Corporation  Limited”  todos  los  be¬ 
neficios  que  resultan  del  convenio  sobre  la  deuda  externa  del  Perú, 
como  una  porciód  importante  de  bonos  peruanos  no  se  ha  presentado 
todavía  á  la  conversión,  y  como  en  consecuencia  los  tenedores  de  esos 
bonos  no  se  han  hecho  todavía  accionistas  de  la  “Peruvia‘n  Corporation 
Limited”  se  puede,  con  justo  título,  considerar  que  los  tenedores  de 
esos  bonos  no  convertidos  tienen  siempre  derecho,  respecto  del  Co¬ 
mité  de  tenedores  de  bonos  peruanos,  á  cualquier  información  que  el 
Comité  esté  en  condición  de  suministrarles. 

He  considerado,  por  consiguiente,  que  en  calidad  de  Presidente 
de  ese  Comité  y  en  su  nombre,  era  justo  y  equitativo  respecto  de  los 
Tenedores  (de  bonos  preparar  y  hacer  circular  entre  ellos  el  presente 
Memorándum  con  el  objeto  de  que  pudieran  tener  los  informes  más 
recientemente  posibles  y  reaccionar  contra  las  mal  entendidas  y  fal¬ 
sas  aprensiones  que  parecen  existir  entre  ellos  sobre: 

1°  El  retardo  que  desgraciadamente  se  ha  producido  en  la  distri¬ 
bución  del  dinero  y  de  los  bonos,  tal  como  está  estipulado  en  el  con¬ 
venio  con  Chile; 

2®  El  porvenir  de  los  Tenedores  de  bonos,  después  de  la  con¬ 
versión; 

3°  La  conveniencia  ó  más  bien  la  necesidad  de  convertir  los  bonos 
en  conformidad  con  el  plan  sancionado  por  los  Tenedores  de  bonos, 
en  acciones  de  preferencia  y  en  acciones  ordinarias  de  la  “Peruvian 
Corporation  Limited”. 

El  presente  Memorándum  en  que  estos  puntos  están  ampliamente 
tratados,  impedirá  que  en  lo  futuro  puedan  presentarse  quejas  jus¬ 
tamente  fundadas  de  parte  de  los  Tenedores  de  bonos  por  no  haber 
sido  prevenidas  y  advertidos  en  tiempo  por  las  consecuencias  que  ne¬ 
cesariamente  resultarán  de  la  no  conversión  de  sus  bonos  en  época 
fija,  es  decir  el  31  de  julio  de  este  año. 

Preciso  es  recordar  con  exactitud  que  se  ha  llegado  á  dos  arre¬ 
glos  perfectamente  distintos:  uno  con  el  Perú,  otro  con  Chile. 


\ 


[Traduction  de  Tangíais] 


Memorándum  adressé  aux  Porteurs  de  bons  péruviens, 
le  25  juillet  1890  pa  le  Président  de  leur  Comité 


Quoique  le  Comité  des  Porteurs  de  bons  péruviens  ait  maintenant 
transféré  á  la  Peruvian  Corporation  Limited  tous  les  avantagfes  déri- 
vant  du  Réglement  de  la  Dette  du  Pérou,  comme  une  partie  impor¬ 
tante  de  Bons  péruviens  n’a  pas  encore  été  présentéd  á  la  conversión, 
et  qu’en  conséquence  les  Porteurs  de  ces  bons  ne  sont  pas  encore  de¬ 
venus  actionnaíres  de  la  Peruvian  Corporation  Limited,  on  peut,  á 
juste  titre,  considérer  que  les  detenteurs  de  ces  Bons  non  convertis 
ont  toujours  droit,  vis-a-vis  du  Comité  des  Porteurs  de  bons  péru¬ 
viens,  á  tout  renseigmement  qu’il  est  en  pouvoir  de  ce  Comité  de 
donner. 

J’aie  done  pensé,  qu’en  ma  qualité  de  Président  de  ce  Comité  et  en 
sa  représentation,  il  n’était  que  juste  et  équitable  envers  les  Por¬ 
teurs  de  bons  de  préparer  et  taire  circuler  parmi  eux  le  pjrésent  Me¬ 
morándum  afin  qu’ils  puissent  avoir  les  renseigmements  les  plus  ré- 
cents  possibles  et  réagfir  contre  les  malentendusou  fausses  appréhen- 
sions  qui  semblent  exister  parmi  eux  sur: 

1? — Le  retard  qui  malheureusement  s’est  produit  dans  la  distri- 
bution  de  l’arg’ent  et  des  bons,  tel  qu’il  est  stipulé  dans  le  Réglement 
avec  le  Chili; 

2° — L’avenir  des  Porteurs  de  bons  aprés  la  conversión; 

39 — La  convenance  ou  plutot  la  nécessité  de  convertir  les  bons  de 
conformité  avec  le  plan  sanctionné  par  les  Porteurs  de  bons,  en  ac- 
tions  préferentielles  et  en  actions  ordinaires  de  la  Peruvian  Corpo¬ 
ration  Limited. 

Le  présent  Memorándum,  dans  lequel  ces  points  sont  amplement 
traités,  empéchera  que  dans  l’avenir,  il  puisse  se  présenter  des  plain- 
tes  justement  fondées  de  la  part  des  Porteurs  de  bons  pour  n’avoir 
pas  été  prévenus  ou  dument  avertis  des  conséquences  qui  nécessaire- 
inent  résulteront  de  la  non  conversión  de  leurs  bons  a  ¿late  fixe,  soit 
le  31  juillet  courant. 

Il  laut  bien  se  rappeler  que  l’on  est  arrivé  a  deux  Réglements 
parfaitement  distinets  et  séparés,  1’  un  avec  le  Pérou,  l’autre  avec  le 
Chili. 


Io  CONVENIO  CON  CHILE 


En  cuanto  al  convenio  con  Chile,  no  se  puede  dudar  que  Chile  eje¬ 
cutará  lo  que  ha  ajustacfo  y  si  faltara  á  ese  compromiso,  se  pediría 
sin  demora  al  Gobierno  de  S.  M.  Británica  que  intervenga  en  protec¬ 
ción  de  los  intereses  de  los  Tenedores  de  bonos.  Pero  teniendo  en 
consideración  todo  lo  que  ha  cumplido  por  el  intermedio  de  los  que 
se  han  ocupado  de  estos  asuntos  y  por  la  ayuda  oficial  del  Fóreign 
Office ,  no  existe  hasta  ahora  ningún  motivo  justificado  de  queja. 

El  dinero  que  debe  venir  de  Chile  por  intermedio  del  Perú  en  be¬ 
neficio  de  los  Tenedores  de  bonos,  es  dinero  proveniente  de  las  ven¬ 
tas  de  guano,  y  después  de  la  ratificación  del  convenio  en  febrero  úl¬ 
timo  se  comenzaron  inmediatamente  las  negociaciones  para  liquidar 
las  cuentas  en  suspenso  relativas  á  las  ventas  ¿el  guano,  operación 
que,  corrientemente,  tomaba  de  6  á  8  meses.  Los  Tenedores  de  bo¬ 
nos  sabrán  con  satisfacción  que  esas  cuentas  han  sido  liquidadas  en¬ 
tre  el  Gobierno  de  Chile  y  el  Representante  del  Comité  en  Santiago 
con  fecha  16  ce  junio  último.  Esas  cuentas  así  liquidadas  han  debido 
en  seguida  someterse  al  Gobierno  del  Perú  en  Lima,  como  es  nece¬ 
sario  de  10  á  14  días  para  enviarlas  únicamente  de  Lima  á  Santiago, 
no  ha  trascurrido  todavía  el  tiempo  necesario  para  que  la  aprobación 
final  de  las  cuentas  haya  llegado  ya  á  Santiago. 

Seg'ún  los  últimos  avisos  telegráficos,  resulta  quec'los  Gobiernos 
de  Chile  y  del  Perú  están  actualmente  en  negociaciones  sobre  la  me¬ 
jor  manera  de  hacer  la  distribución  y  sobre  todos  los  demás  detalles 
relativos  al  asunto.  Esta  distribución  debe  en  el  verdadero  interés 
de  los  Tenedores  de  bonos,  arreglarse  con  mucho  cuidado  y  preci¬ 
sión.  Según  nuestras  comunicaciones  recibidas  hasta  hoy,  el  monto 
convenido  por  el  Perú  y  Chile  para,  entregarse  conforme  al  convenio 
con  Chile  es  de: 

£  1.010,000  además  de  los  productos  de  las  ventas  de  guano  desde 
el  1°  de  enero  de  1890  que  deben  dar  un  provecho  de  cerca  de 
£  100,000  á  150,000. 

Los  Tenedores  de  bonos  verán,  por  consiguiente,  que  la  cuestión 
del  convenio  con  Chile  por  intermedio  del  Perú  sigue  su  curso  tan 
bien  como  es  posible  y  que  no  deben  abrigar  ningún  temor  por  el  re¬ 
sultado. 

2o  PORVENIR  DE  LOS  TENEDORES  DE  BONOS  DESPUÉS  DE  LA  CONVERSIÓN 


En  cuanto  al  porvenir  de  los  Tenedores  de  bonos  después  de  la 
conversión,  ó  en  otros  términos,  el  porvenir  de  los  accionistas  de  la 
“Peruvian  Corporation  Limited”  tememos  que  el  discurso  del  Presi¬ 
dente  de  la  Corporation  en  la  última  asamblea  general  que  se  realizó 
conforme  á  los  estatutos,  no  haya  sido  comprendido,  ó  por  lo  menos, 
debidamente  Apreciado.  Habría  debido  notarse  que  las  entradas  de 
los  ferrocarriles  desde  que  la  Corporation  tomó  posesión  de  ellos, 
han  llegado,  y  aún  sobrepasado  las  cifras  que  el  Comité  había  indica¬ 
do  en  su  informe  á  los  Tenedores  de  bonos  de  enero  último.  El  guano 
desde  el  1P  de  enero,  perteneciente  á  los  Tenedores  de  bonos,  se  ele- 
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1*?  RÉGLEMENT  AVEC  LE  CHILI 

Quant  au  Réglement  avec  le  Chili,  on  ne  jpeut  mettre  en  doute  que 
le  Chili  exécutera  ce  qu’il  a  conclu,  et  s’il  y  manquait,  on  demande- 
rait  sans  retard  au  Gouvernement  de  S.  M.  Britannique  d’intervenir 
en  protection  des  intéréts  des  Porteurs  de  bons.  Mais,  en  tenant 
en  considération  tout  ce  qui  s’est  accompli  par  l’entremise  de  tous 
ceux  qui  s’en  sont  occupés  et  par  l’assistence  eff icace  du  Foreign 
Office,  il  n’y-a,  jusqu’á  présent,  aucunsujet  équitable  de  se  plaindre. 

L’argent  qui  doit  venir  du  Chili  par  l’entremise  du  Pérou,  d’aprés 
la  Convention  passé  entre  le  Chili  et  le  Pérou,  au  profit  des  Porteurs 
de  bons,  est  l’argent  provenant  des  ventes  de  guano,  et  aprés  la  rati- 
fication  de  la  Convention  en  février  dernier,  on  commen^a  de  suite  les 
démarches  pour  régler  les  comptes  en  suspens  relatifs  aux  ventes  de 
guano,  opération  qui,  d’habitude,  prenait  de  6  a  8  mois.  Bes  Porteurs 
de  bons  apprendont  avec  satisfaction  que  nous  avons  re^u  des  avis  té- 
légraphiques  annon^antque  ces  comptes  ont  été  réglés  entre  le  Gou¬ 
vernement  du  Chili  et  le  Réprésentant  du  Comité  á  Santiago  a  la  date 
du  16  juin  dernier.  Ces  comptes  ainsi  rég’lés  ont  dü  ensuite  étre  sou- 
mis  au  Gouvernement  du  Pérou  á  Lima,  et  comme  il  faut  de  10  a  14 
jours  pour  les  transmettre  seulement  de  Lima  á  Santiago,  il  ne  s’est 
guére  passé  le  temps  voulu  pour  que  l’approbation  finale  des  comptes 
soit  déjá  parvenue  a  Santiago. 

D’aprés  les  derniers  avis  télégraphiques,  il  ressortirait  que  les 
Gouvernementsdu Chili  et  du  Pérou  sont  actuellement  en  négociation 
sur  la  meilleure  maniere  de  faire  la  distribution  et  sous  les  autres 
détails  y  relatifs.  Cette  distribution  doit  dans  le  veritable  intérét  des 
Porteurs  de  bons,  étre  réglée  avec  beaucoup  de  soin  et  de  précision. 
D’aprés  nos  dépéches  re^ues  jusqu’á  ce  jour,  le  montant  consenti  par 
le  Pérou  et  le  Chili,  á  étre  versé  d’aprés  le  Réglement  av^c  le  Chili 
est  de: 

£  1.010,600  en  outre  des  produits  de  ventes  de  guano  depuis  le  1er 
janvier  1890  qui  doivent  donner  un  bénéfice  d’environ  £  100,000  á 
£  150,000. 

Les  Porteurs  de  bons  verront  done  que  la  question  du  Réglement 
avec  le  Chili,  par  l’entremise  du  Pérou  suit  son  cours  aussi  bien  que 
possible  et  qu’ils  ne  doivent  avoir  aucune  appréhension  sur  le  ré- 
sultat. 

2°  L 'AVENIR  DES  PORTEURS  DE  BONS  APRjVS  LA  CONVERSION 

Quant  á  l’avenir  des  Porteus  de  bons  aprés  la  conversión  ou  en  au¬ 
tres  termes,  l’avenir  des  actionnaires  de  la  Peruvian  Corporation  Li¬ 
mited,  nous  craignons  que  le  discours  du  Président  de  la  Corpora¬ 
tion  á  la  derniére  assemblée  générale  qui  a  eu  lieu  conformément  aux 
statuto,  n’ait  pas  étécomprisou  tout  au  moins,  dúment  apprécié.  On 
aurait  dü  remarquer  que  les  recettes  des  chemins  de  f^r  depuis  que 
la  Corporation  en  á  pris  possession,  ont  atteint,  et  méme,  dans  cer- 
tains  cas,  dépassé,  les  montants  que  le  Comité  avait  indiqués  dans 
son  Rapport  aux  Porteurs  de  bons,  en  janvier  dernier,  Le  guano  ven- 
du  depuis  le  lor.  janvier  etappartenant  aux  Porteurs  de  bons  ne  mon- 
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va  más  ó  menos  entre  40,000  á  50,000  toneladas  y,  en  consecuencia,  el 
dividendo  próximo  sobre  las  acciones  de  preferencia  que  habíamos 
anunciado  en  nuestro  informe  parece  de  esta  manera  estar  asegu- 
rado.  (- 

2°  CONVERSIÓN  DE  LOS  BONOS  PERUANOS 

Según  el  convenio  con  el  Perú  se  ha  estipulado  que  los  bonos  se 
convertirán  en  acciones  de  la  “Peruvian  Corporation  Limited”.  El  Perú 
ha  cumplido  debidamente  las  obligaciones  que  se  había  impuesto  por 
ese  convenio  y  no  existe  razón  alguna  que  pueda  impedir  á  los  Tene¬ 
dores  de  bonos  cumplir  así  mismo  las  obligaciones  que  han  asumido 
relativamente  á  esa  conversión. 

Es  imposible,  en  convenir  de  ningún  modo,  no  hay  ninguna  necesi¬ 
dad,  en  retardar  la  conversión  hasta  que  el  convenio  con  Chile  haya 
recibido  su  completa  ejecución,  porque  ese  convenio  no  depende  en 
modo  alguno  de  la  ejecución  del  convenio  con  el  Perú  y  viceversa. 

La  época  para  la  conversión  termina  el  31  de  julio  corriente,  pero 
si  los  Tenedores  de  bonos  dan  antes  de  esa  fecha  ó  en  esa  fecha  aviso 
de  su  intención  de  convertir,  se  les  concederá  un  plazo  de  diez  días 
para  depositar  su,s  títulos. 

Después  de  esa  fecha  todas  las  acciones  de  la  “Peruvian  Corpora¬ 
tion”  que  nohayan  sido  distribuidas  y  cambiadas  por  botaos,  se  remiti¬ 
rán  á  fidei-comisarios  que  cambiarán  esas  acciones  por  bonos  perua¬ 
nos  á  medida  que  estos  últimos  se  presenten  con  ese  objeto;  pero  en 
ese  caso  los  Tenedores  de  bonos  no  convertidos  tendrán  que  abonar 
el  impuesto  de  timbre  exigádo  por  la  oficina  de  contribuciones  sobre 
bienes  muebles,  más  los  gastos  de  transferencia,  5%,  por  cada  trans¬ 
ferencia  y  además  los  de  1/6  á  2/0  por  ciento  pagadero  á  los  banque¬ 
ros  para  cubrir  los  gastos  de  la  conversión. 

Es  muy  Lgítimo  que  los  Tenedores  de  bonos  conozcan  exactamen¬ 
te  la  situación  que  se  les  presentará  en  caso  en  que  no  conviertan  sus 
bonos  oportunamente. 

El  contrato  para  la  cancelación  de  la  deuda  del  Perú,  por  haber 
sido  aceptado  en  la  asamblea  g-eneral  de  febrero  último,  obliga  sin 
restricción  á  todo  tenedor  de  bono  registrado.  El  Comité  ha  sido 
informado  debidamente  por  sus  consejeros  legales  que  todo  bono  no 
convertido  no  puede  servir  sino  para  cambiarse  por  acción  de  la  “Pe¬ 
ruvian  Corporation  Limited”. 

La  “Peruvian  Corporation  Limited”  conserva  los  bonos  remitidos 
para  la  conversión  y  emitirá  á  los  Tenedores  de  bonos,  certificados 
que  mencionen  el  monto  depositado,  á  fin  de  que  puedan  recibir  el  di¬ 
nero  de  Chile  cuando  ese  dinero  sea  distribuido. 

Los  bonos  no  serán  cancelados  antes  que  la  distribución  se  haga, 
y  prácticamente  la  Corporation  se  encuentra  de  esa  manera  en  la  con¬ 
dición  de  fideicomisario  de  los  tenedores  de  certificados  hasta  que  el 
convenio  con  Chile  sea  debidamente  ejecutado  y  el  dinero  distribuido. 

En  calidad  He  Presidente  del  Comité,  deseo  que  los  hechos  aquí 
mencionados  sean  llevados  claramente  al  conocimiento  de  los  Tenedo¬ 
res  de  bonos  que  deben  estar  bien  advertidos  de  los  peligros  á  que  se 
exponen  si  no  convierten  sus  bonos  en  acciones  de  la  “Peruvian  Cor 
poration”  el  31  de  julio. 
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te  a  pas  moins  de  40,009  a  50,000  tonnes  et  en  conséquence,  le  divi- 
dende  prochain  sur  les  actions  préférentielles,  que  nous  avons  fait 
pressentir  dans  notre  rapport  semble  ainsi  assuré. 

29  CONVERSION  DES  BONS  PÉRUVIENS 

D’apres  le  Réglement  avec  le  Pérou  il  a  été  convenu  que  les  bons 
seraient  convertis  en  actions  de  la  Peruvian  Corporation  Limited. 
Le  Pérou  a  düment  rempli  les  engagements  qu’il  avait  pris  par  ce 
Rég’lement  et  il  n’existe  aucuneraison  qui  puisse  empécher  les  Por- 
teurs  de  bons  a  remplir  ég'alement  les  obligations  auxquelles  ils  se 
son  engagés  relativament  a.  cette  conversión. 

II  est  impossible,  il  ne  convient  nullementet  iln’y  a  aucune  néces- 
sité  de  retarder  la  conversión  jusqu’á  ce  que  le  Rég’lement  avec  le 
Chili  ait  requ  son  plein  effet,  ce  Réglement  ne  dépendant  nullement 
de  l’exécution  de  la  Convention  avec  le  Pérou  et  vice-versa. 

L’époque  pour  la  Conversión  se  termine  au  31  juilletcourant,  mais 
si  les  Porteurs  de  bons  donnent  avant  cette  date  ou  á  cette  date  avis 
de  leur  intention  de  convertir,  il  leur  será  alloué  un  délai  dedix  jours 
pour  déposer  leurs  titres.  , 

Aprés  ces  dates,  toutes  les  actions  de  la  Peruvian  Corporation 
qui  n’auront  pa*s  été  réparties  en  échange  des  Bons,  seront  remises  á 
des  Fidei-Commissaires  qui  échangeront  ces  Actions  contre  des 
Bons  péruviens  au  fur  et  á  mesure  que  ces  derniers  se  présenteront 
ál’effet;  mais  dans  ce  cas,  les  Porteurs  de  Bons  non  convertis  au- 
ront  á  payer  l’impot  du  timbre  exigé  par  le  Bureau  des  Contribu- 
tions  Mobilíéres,  plus  des  frais  de  transfert  de  5  lJo  par  transfert  et 
en  outre  des  frais  de  1/6  á  2/0  pour  cent  payables  aux  Banquiers 
pour  couvrir  les  dépenses  de  la  Conversión. 

II  n’est  que  juste  que  les  Porteurs  de  Bons  connabisent  bien 
exactement  la  situation  qui  leur  serait  faite  dans  le  cas  ou  ils  ne  fe- 
raient  pas  la  conversión  de  leurs  Bons  en  temps  opportun. 

La  Convention  pour  l’extinction  de  la  Dette  péruvienne  ayant  été 
acceptée  á  l'Assemblée  Générale  de  février  dernier,  cette  Convention 
engage  absolument  tout  Porteur  de  Bon  enregistré. —  Le  Comité  a 
été  düment  avisé  par  ces  Conseils  que  tout  Bon  nonconverti  ne  peut 
servir  qu’a  étre  échangé  contre  action  de  la  Peruvian  Corporation 
Limited. 

La  Peruvian  Corporation  Limited  conserve  les  Bons  remis  pour 
la  Conversión  et  émet,  aux  Porteurs  de  Bons,  des  certificats  qui 
mentionnent  le  montant  déposé,  afín  qu’ils  puissent  recevoir  l’argent 
du  Chili  lorsque  cet  argent  sera  distribué. 

Les  Bons  ne  seront  pas  annulés  avant  que  la  distribution  ne  soit 
faite,  et  practiquement  la  Corporation  se  trouve  ainsi  étre  le  fidei- 
commissaire  des  porteurs  de  Certificats  jusqu'á  ce  que  le  Réglement 
avec  le  Chili  soit  düment  eifectué  et  l’argent  distribué. 

En  qualité  de  Président  du  Comité,  je  crois  bon  que  les  faits  ci- 
mentionnés  soient  clairement  portés  á  la  connaissance  des  Porteurs 
de  Bons  qui  doivent  étre  bien  avertis  des  dangers  auxquells  ils  s’ex- 
posent  s’ils  ne  íont  pas  la  conversión  de  leurs  Bons  en  Actions  de  la 
Peruvian  Cerporation  á  la  date  du  31  juillet. 
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Debe  sobre  todo  recordarse  que  hece  algún  tiempo,  cuando  se  hizo 
una  distribución  de  dinero  que  se  había  recibido  de  Chile,  un  gran  nú¬ 
mero  de  Tenedores  de  bonos  que  no  habían  registrado  sus  títulos  han 
sido  excluidos  y  no  han  pódido  participar  en  esa  distribución. 

H.  W.  Tyler, 

Presidente  del  Comité 
de  los  Tenedores  de  bonos  del  Perú 

Moorgate  Street  Chambers, 

Londres,  E.  C., 

25  jzilio,  1890. 
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On  doit  surtout  se  rappeler  qu’il  y  a  un  certain  temps,  lorsqu’il  a 
été  fait  une  distribution  d’arg-ent  qui  avait  été  re<?u  du  Chili,  un 
g-rand  nombre  de  Porteurs  de  bons  qui  n’avaient  pas  enregistré 
leurs  titres  ont  été  exclus  et  n’ont  pu  partivíiper  á  cette  distribution. 

H.  W.  Tyler, 

Président  du  Comité 
des  Porteurs  de  bons  péruviens. 

Morg-ate  Street  Chambers, 

Londres,  E.  C., 

25  de  juillet ,  iSgo. 
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Extracto  de  la  Memoria  de  Hacienda  y  Comercio  presentada  al  Congre¬ 
so  Constitucional  Peruano  de  1890  por  el  Ministro  del  Ramo. 


DEUDA  EXTERNA 

El  contrato  celebrado  entre  el  Supremo  Gobierno  y  el  Represen¬ 
tante  del  Comité  de  los  Tenedores  de  bonos  de  la  Deuda  Externa  el 
25  de  octubre  del888,  fue  aprobado  con  las  modificaciones  convenien¬ 
tes,  al  terminar  sus  trabajos  la  Legislatura  anterior.  Esa  aproba¬ 
ción,  sin  embargo,  se  prestó  dictando  á  la  vez  la  ley  auforitativa  de  5 
de  noviembre  de  1889,  que  hizo  indispensable  promover  los  arreglos 
correspondientes,  antes  de  poner  el  contrato  en  vigencia. 

Como  dicha  ley,  aunque  de  carácter  autoritativo,  imponía  la  obli¬ 
gación  de  salvar  toda  responsabilidad  que  pudiera  sobrevenir  al  Perú 
por  consecuencia  de  la  declaración  que  se  hiciese  en  el  contrato  con 
los  Tenedores  de  bonos,  limitando  las  responsabilidades  de  Chile  á 
lo  expresamente  mencionado  en  las  cláusulas  4^,  7^  y  8^  del  Tratado 
de  Ancón,  |ué  necesario  recomendar  al  señor  Ministro  de  Relaciones 
Exteriores  las  negociaciones  respectivas  con  el  Gobierno  Chileno  y 
el  Representante  del  Comité,  para  allanar  las  serias  dificultades  que 
se  oponían  á  la  inmediata  ejecución  del  contrato.  Tales  negociacio¬ 
nes,  de  que  se  ocupará  el  expresado  señor  Ministro,  terminaron  con 
el  Protocolo  de  8  de  enero  del  presente  año,  suscrito  en  Santiago  por 
nuestro  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  y  con  el 
acta  del  día  10,  extendida  en  esta  ciudad,  en  el  Despacho  de  Relacio¬ 
nes  Exteriores,  entre  el  señor  Ministro  del  Ramo,  el  Representante 
del  Comité  y  el  que  suscribe,  en  que  consta  la  aceptación  hecha  por 
el  señor  Conde  Donoughmore,  á  nombre  de  su  representado,  de  las 
concesiones  que  hacía  el  Gobierno  Chileno  en  cambio  del  reconoci¬ 
miento  que  dicho  señor  Conde  hizo  de  la  limitación  de  la  responsabi¬ 
lidad  de  Chile  á  lo  estipulado  en  los  mencionados  artículos  del  Trata¬ 
do  de  Ancón,  y  de  quedar  completamente  cancelados  los  bonos  de 
1869,  1870  y  1872,  en  cuyo  beneficio  exclusivo  se  hacían  las  expresa¬ 
das  concesiones. 

Salvadas  láfs  dificultades  y  cumplida  la  obligación  impuesta  al  Go¬ 
bierno  en  la  citada  ley  autoritativa,  se  mandó  dar  cumplimiento  al 
contrato  por  suprema  resolución  de  11  de  enero,  dictándose  en  segui¬ 
da,  por  el  Ministerio  de  Gobierno,  todas  las  disposiciones  convenien¬ 
tes  para  la  entrega  de  los  ferrocarriles,  á  fin  de  que  los  Tenedores 
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Extrait  du  rapport  de  gestión  du  Ministére  des  Finances  etdu 
Commerce  du  Pérou  au  Congrés  de  1890 


DETTE  EXTERNE 

Le  contrat  conclu  entre  le  Gouvernement  Supréme  et  le  Réprésen- 
tant  du  Comité  des  Porteurs  de  bons  de  la  dette  externe,  le  25  octo- 
bre  1888,  fut  approuvé  avec  les modifications nécessajres,  les  derniers 
jours  des  travaux  du  Congrés  anterieur.  Cette  aprobation  non  obs- 
tant  fut  rendije  en  décretant  en  meme  temps  la  loi  facultative  du  5  no- 
vembre  1889,  qui  a  donné  lieu  a..x  négociations  correspondentes  avant 
de  mettre  á  exécution  le  contrat. 

Comme  la  loi  susindiquée,  non  obstant  étre  une  loi  autoritative, 
ordonde  de  mettre  de  coté  toute  responsabilité  qui  pourrait  se  pre- 
senter  contre  le  Pérou  comme  consequénce  de  la  declaration  qu’on 
devait  faire  dans  le  contrat  avec  les  Porteurs  de  bons  pour  limiter 
les  responsabilités  du  Chili  á  ce  qui  est  expréssément  mentionné  dans 
les  clauses  4,  7  et  8  du  Traité  d’Ancon,  il  fut  nécesaire  demander  á 
M.  le  Ministre  des  Affaires  Etrangéres  d’  engager  les  negotiations 
respectives  avec  le  Gouvernement  chiben  et  le  Réprésentant  du  Co¬ 
mité  dans  le  but  d’applanir  les  graves  difficultés  que  étaient  un  obs- 
tacle  á  l’exécution  immédiate  du  contrat.  Ces  négociations,  dont  M. 
le  Ministre  susindiqué  vous  fera  rapport,  se  sont  terminées  par  le  Pro¬ 
tocole  du  8  Janvier  de  cette  année,  signé  a  Santiago  par  notre  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Plenipotenciaire  et  par  1’  acte  du  10,  sig¬ 
né  a  Lima  au  Bureau  des  Affaires  Etrangéres,  entre  M.  le  Ministre 
du  Departement,  le  Réprésentant  du  Comité  et  le  sousigné.  Dans 
cet  acte  est  constatée  l’acceptation  donnéepar  M.  le  Comte  Donough- 
more,  au  nom  de  la  Compagnie  qu’il  réprésent,  aux  concessions  oc- 
trovées  par  le  Gouvernement  chiben  en  échange  de  la  reconnaissance 
que  le  dit  Comte  a  fait  de  la  limitation  de  la  responsabilité  du  Chili  a 
ce  qui  est  stipulé  dans  les  articles  susmentionnés  du  Traité  d’Ancon 
et  de  l’annulation  complete  des  bons  de  1869,  1870  et  1872,  en  bene- 
ñce  desquels  les  concessions  susmentionnés  étaient  octroyées. 

Une  fois  ecartées  les  difficultés  et  ayant  été  satisface  1’  obligation 
prescrite  au  Gouvernement  dans  la  loi  facultative  indiqué,  le  contrat 
fut  mis  a  exécution  par  décret  supréme  du  11  Janvier.  A  continua- 
tion  leMinistére  de  l’Interieur  expedia  lesordres  nécessaires  pour  la 
remise  des  chemins  de  fer,  afin  de  que  les  Porteurs  de  bons  fussent 
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de  bonos  pudieran  dar  principio  á  sus  trabajos  lo  más  pronto  posi¬ 
ble,  y  de  que  el  país  comenzara  á  experimentar  los  benéficos  efectos 
que  de  ese  importante  pacto  se  esperan.  En  ejecución  de  él,  según 
los  arreglos  celebrados  enfire  los  Tenedores  de  bonos  y  la  Peruvian 
Corporation,  ésta  recibirá  en  canje  de  los  bonos  de  nuestra  Deuda 
Externa  las  acciones  que  esa  Compañía  emita,  siendo  este  uno  de  los 
medios  empleados  para  el  retiro  de  los  bonos  y  la  cancelación  que  de¬ 
be  hacerse  de  su  totalidad  en  la  forma  pactada. 

En  conformidad  con  el  protocolo  de  8  de  enero  último  ya  mencio¬ 
nado,  el  Gobierno  expidió  las  supremas  resoluciones  de  10  de  mayo, 
comisionando  á  un  empleado  de  Hacienda  para  el  examen  de  las 
cuentas  de  Guano  que  debiera  presentar  el  Gobierno  de  Chile. 

El  designado  para  esta  comisión,  se  constituyó  en  Santiago  v  veri¬ 
ficó  el  examen  de  las  cuentas  del  guano  extraído  de  las  Islas  de  Lo¬ 
bos,  y  las  de  las  acreencias  de  la  República  con  la  de  Chile,  y  en  vis¬ 
ta  del  informe  que  emitió  y  que  corre  entre  los  anexos,  nuestro  En¬ 
viado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  debidamente  auto¬ 
rizado,  les  prestó  su  aprobación,  salvo  errores  ú  omisiones. 

Los  resultados  de  las  cuentas  por  negociaciones  de  guano  desde 
el  9  de  febrero  de  1882  hasta  el  31  de  diciembre  de  1889,  se  distribu¬ 
yen  en  el  siguiente  orden  : 

Al  Gobierno  del  Perú .  £  <>67,479.19 

»  »  de  Chile .  611,429.15.  9}4 

A  los  tenedores  de  bonos .  558,565.12.11^ 


£  1.237,475.  7.  9 


Las  £  67,479.19  chelines,  que  en  esta  liquidación  nos  correspon¬ 
dían,  se  han  abonado  ála  cuenta  áe£  72,689.4  ch.  10  p.  por  anticipos  re¬ 
cibidos  en  \os  años  de  1884  y  1885  por  el  Gobierno  del  señor  Iglesias, 
quedando  un  saldo  á  cargo  del  Perú  de  £  5,209.5  ch.  10  p.,  que  con 
la  parte  del  guano  vendido  en  los  meses  tr  scurridos  del  presente 
año,  se  ha  amortizado,  y  el  saldo  que  resulte  de  esas  ventas  se  aplica¬ 
rá  á  la  cuenta  de  S/.  1.649,618.81  cts.  que  también  se  adeudan  á  Chi¬ 
le  por  obligaciones  emitidas  en  los  años  arriba  expresados,  de  tal  ma¬ 
nera  que  la  Deuda  del  Perú  para  con  Chile,  inclusive  intereses,  no 
llegará  á  dos  millones  de  soles  y  que  por  lo  tanto,  esa  deuda  será 
cancelada  por  los  Tenedores  de  bonos  en  conformidad  á  la  cláusula 
21^  del  contrato  de  Deuda  Externa. 

Las  reclamaciones  sobre  la  participación  que  el  Perú  tiene  en  los 
productos  del  guano  desde  marzo  de  1884  hasta  diciembre  de  1885,  á 
que  se  refieren  las  observaciones  del  Comisionado  Especial,  ya  se 
han  hecho  por  nuestro  Representante  ante  aquella  República,  y  se¬ 
guro  como  estoy  de  su  buen  resultado,  será  una  suma  más  que  ven¬ 
drá  á  disminuir  nuestra  decida. 

Del  anterior  resultado  se  viene  en  conocimiento  de  que  los  Tene¬ 
dores  de  bonds  percibirán  del  Gobierno  de  Chile,  los  depósitos  que 
en  su  favor  se  hicieron  ascendentes  á  £  558,565.12-11  y  ^  y  además 
el  80  %  de  lo  percibido  por  Chile,  ó  sean  £  489,143.16.7  en  bonos  de 
4 por  ciento  de  interés  y  /4  por  ciento  de  amortización  acumulati¬ 
va,  ó  un  valor  equivalente  en  bonos  de  4  por  ciento  de  interés  y  1  por 
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en  situation  de  commencer  leurs  travaux  le  plus  tót  possible,  et  que 
le  pays  comraencát  a  jouir  des  résultats  bienfaisants  qu’on  attend  de 
cet  important  contrat.  En  exécution  de  celui-ci,  conformement  aux 
conventions  passées  entre  les  Porteurs  de  bons  et  la  Peruvian  Corpo¬ 
ration,  celle-ci  doit  recevoir  en  échange  des  bons  denotre  dette  exter¬ 
ne  les  actions  que  la  Corporation  expediera.  Ce  procede  est  un  des 
moyens  employés  pour  retirer  les  bons  du  marché  etpour  les  annuler 
en  totalité  dans  la  forme  stipulée. 

En  conformité  avec  le  protocole  du  8  janvier  dernier  mentionné 
plus  haut,  le  Gouvernement  rendit  les  décréts  du  10  mai  pour  donner 
commission  a  un  fonctionnaire  du  département  des  Finances  á  fin  de 
réaliser  l’examen  des  comptes  de  guano  que  doit  presenter  le  Gouver¬ 
nement  du  Chili. 

Le  fonctionnaire  designé  pour  cette  commission  se  rendit  a  Santia¬ 
go  ou  il  réalisa  l’examen  des  comptes  du  guano  extrait  des  íles  de 
Lobos  et  des  créances  entre  la  République  et  le  Chili.  En  vue  du 
rapport  qu’il  présenta  et  qui  est  publié  aux  annexes,  notre  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Plenipotentiare  avec  les  pouvoirs  néces- 
saires,  donna  son  approbation  a  ces  comptes,  sauf  erreurs  on  omis- 
sions. 

Les  résultats  des  comptes  pour  les  négociations'de  guano  des  le 
9  février  1882  jusqu’au  31  décembre  1889,  sont  distribués  dans  l’or- 
dre  suivant: 

Au  Gouvernement  du  Pérou . £  67,470.19 

Au  Gouvernement  du  Chili .  611,429.15.  9. 

Au  Porteurs  de  bons .  558,565.12.11. V¡ 


£  1.237 ,475.  7.  9 

La  somme  de  £  67.479:  19  schellings  qui  nous  revient  dans  cette 
liquidation  a  été  credité  dans  le  compte  de  £  72.639.4.10  £es  avances 
re^ues  en  1884  et  1835  par  la  Gouvernement  de  M.  Iglesias.  II  reste 
a  la  charge  du  Pérou  un  soldé  de  £  5.209.5.10,  lequel  est  eteint  avec 
le  produit  du  guano  vendu  dans  les  mois  ecoulés  de  cette  année.  Le 
soldé  resultan  t  de  ces  ventes  sera  credité  en  compte  de  la  somme  de 
1.949,615  soles  81  centavos  que  nous  devons  également  au  Chili  par 
obligations  expediées  dans  les  années  indiquées  plus  haut.  De  cette 
maniere  la  dette  du  Pérou  eu  faveur  du  Chili,  avec  ses  intéréts,  ne 
montera  pas  a  deux  millions  de  soles.  En  conséquence  cette  dette 
sera  payée  par  les  Porteurs  de  bons  en  conformité  avec  la  clause  21 
du  contrat  de  la  dette  externe. 

Notre  réprésentant  dans  la  République  du  Chili  a  déja  presenté  les 
demandes  en  rectification  sur  la  participation  que  le  Pérou  doit 
avoir  dans  les  produits  du  guano  depuis  mars  1884  jusqu’a  décem¬ 
bre  1885,  dont  il  est  question  dans  le  rapport  du  Commissaire  special. 
Je  suis  convaincu  du  résultat  favorable  de  ces  demarches.  La  somme 
obtenue  viendra  encore  a  diminuer  notre  dette. 

Du  résultat  qui  précede  on  deduitque  les  Porteurs  de  bons  doivent 
recevoir  du  Chili  les  dépóts  d’argent  q’on  a  fait  en  leur  faveur,  qui  mon- 
tent  a  £558,565.12.11/4  et  en  outre  le  80  %  de  ce  que  le  Chili  a  per<pu, 
c’est  a  dire  £  489,143.16.7  en  bons  de  4j4  pour  cent  d’  intérét  et  Y¿ 
pour  cent  d’  amortisation  cumulative,  ou  une  valeur  equivalente  en 
97  f 
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ciento  de  amortización,  conforme  á  la  cláusula  C  del  acta  de  acepta¬ 
ción  del  protocolo  de  8  de  enero  ya  citado,  suscrito  por  el  Represen¬ 
tante  de  los  Tenedores  de  bonos. 

. i- . 

Lima,  9  de  agosto  de  1890. 

Eulogio  Delgado. 


t. 
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bons  du  4  pour  cent  d’  intérét  et  1  pour  cent  d’amortisation,  confor- 
raement  á  la  clause  C.  de  l’acte  d’acceptation  du  protocole  du  8  jan- 
vier,  déja  cité,  signé  par  le  réprésentant  des  Porteurs  de  bons. 
. ) . 


Lima,  9  aout,  1890. 


Eulogio  Delgado. 


> 
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Antecedentes  del  protocolo  Elias  Tocornal  y  texto  de  este  mismo 


NOTA  EXPLICATIVA  DE  LAS  PRIMERAS  DIFICULTADES 
PARA  CUMPLIR  EL  PROTOCOLO  DE  ENERO 


LEGACIÓN  DEL  PERÚ 

EN  CHILE 

N<?  66 


SANTIAGO,  28  de  marzo  de  1890. 
c 


Señor  Ministro  de  Estado  en  el  Despacho  de  Relaciones  Exteriores. 
S.  M. 

He  tenido  la  honra  de  recibir  el  apreciable  oficio  de  US.  de  15  del 
mes  que  rije,  signado  con  el  número  71,  en  el  que  US.  se  sirve  comu¬ 
nicarme  losr  informes  que  le  había  trasmitido  el  Representante  del  Co¬ 
mité  de  Tenedores  de  Bonos,  Conde  Donoughmore,  relativos  á  la  con¬ 
tinuación  del  carguío  de  guano  por  agentes  del  Gobierno  de  Chile. 
Formula  US.  con  tal  motivo,  muy  justas  y  fundadas  observaciones  y 
concluye  ordenándome  que,  á  ser  ciertos  dichos  informes,  se  esfuerce 
porque  se  suspenda  en  el  acto  aquel  procedimiento  y  se  proceda  á 
ejecutar  el  Protocolo  de  8  de  enero. 

En  respuesta,  cábeme  la  satisfacción  de  participar  á  US.  que  pa¬ 
ra  allanar  las  dificultades  que  se  oponen  á  la  inmediata  realización  del 
convenio  antes  mencionado,  he  tenido  varias  conferencias  con  S.  E. 
el  Presidente  y  el  señor  Ministro  de  Hacienda,  de  alguna  de  las  cua¬ 
les  he  dado  ya  cuenta  á  US.;  que  la  primera  de  esas  dificultades  es  la 
existencia  del  contrato  de  consignación  celebrado  con  la  Compañía 
Comercial  Francesa,  la  que  espero  podrá  salvarse  fácilmente, 
por  estar  llano  el  apoderado  délos  Tenedores  de  bonos  á  subrogar  al 
Gobierno  de  Chile  en  las  estipulaciones  de  ese  contrato;  y  que,  final¬ 
mente,  está  y?  practicada  la  liquidación  de  las  cuentas  de  venta  del 
guano  hasta  el  31  de  diciembre  próximo  pasado. 

Todas  las  observaciones  que  US.  me  hace  en  el  oficio  que  contesto, 
las  he  presentado  á  mi  vez,  á  S.  E.  el  Presidente  y  á  los  señores  Mi¬ 
nistros  y  he  tenido  especial  cuidado  en  hacerles  notar,  que  durante 
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Antécédents  du  protocole  Elías-Tocornal  et  texte  de  ce  document 


NOTE  EXPLICATIVE  DES  PREMIARES  DIFFICULTÉS 
POUR  EXÉCUTER  LE  PROTOCOLE  DE  JANVIER 


LEGATION  DU  PÉROU 

AU  CHILI 

N°  66 


SANTIAGO,  28  mars  1890. 


J 

Monsieur  le  Ministre  d’Etat  au  departement  des  Affaires  étrangéres. 


Monsieur  le  Ministre, 


J’  ai  eu  l’honneur  de  recevoir  votre  estimé  office  du  15  du  mois 
courant,  sous  numero  71,  dans  lequel  vous  voulez  bien  me  communi- 
quer  les  renseignements  que  vous  avait  transmis  le  Réprt^senta  ntdu 
Comité  de  Porteurs  de  bons,  comte  Donouo'hmore,  au  sujet  de  la  con- 
tinuation  du  chargement  de  guano  par  les  agents  du  Gouvernement 
chiben.  A  cette  occasion  vous  faites  des  remarques  tres  exactes  et 
bien  fondées  et  vous  terminez  par  m’ordonner  que,  au  cas  oü  ces  ren- 
seigments  soient  vrais,  de  tácher  qu’on  arrete  immediatement  ces 
agissements  et  q’on  exécute  le  Protocole  du  8  janvier. 

En  reponse,  j’ai  le  plaisir  de  vous  communiquer  que  dans  le  but 
d’applanir  les  diíficultés  contraires  al’exécution  immediate  de  la  Con- 
vention  déja  mentionnée,  j’ai  eu  plusieurs  conférences  avec  Son  Ex- 
cellence  le  Président  et  M.  le  Ministre  de  Finances.  Je  vous  ai  déja 
fait  rapport  sur  quelques  unes  de  ces  conferences.  La  premiére  de 
ces  diíficultés  consiste  dans  l’existence  du  contrat  de  consignation 
signé  avec  la  Compagnie  Commerciale  frampaise.  J’espere  qu’  on  pour- 
ra  applanir  cette  diff  i  cuité  parce  que  le  ré-présentant  des  Porteurs 
de  bons  est  prét  a  subroger  le  Gouvernement  du  Chili  dans  les  sti- 
pulations  de  ce  contrat;  et  que,  finalement,  est  déja  formulée  la  liqui- 
dation  des  vents  du  guano  jusqu’  au  31  décembre  de  l’année  der- 
niére. 

Toutes  les  remarques  que  vous  me  faites  dans  l’office  auquel  je 
réponds,  je  les  ai  fait  á  mon  tour  a  S.  E.  le  Président  et  á  MM.  les 
Ministres,  et  j’  ai  eu  un  soin  particulier  de  leur  faire  remarquer  que 
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la  discusión  del  Protocolo  no  se  hizo  siquiera  mención  de  contratos 
que,  como  el  de  la  Compañía  Francesa,  pudiesen  impedir  la  ejecu¬ 
ción  inmediata  de  sus  estipulaciones. 

En  la  última  conferencia  que  celebramos,  el  señor  Ministro  de 
Hacienda  me  manifestó  que  era  preciso  que  el  Gobierno  del  Perú  es¬ 
tudiase  y  aprobase  las  cuentas  del  guano  en  que  tenía  participación 
(el  de  las  islas  de  Lobos)  antes  de  terminar  estos  arreglos  y  como 
conceptúo  que  ese  examen  no  es  de  mi  incumbencia,  espero  que  US. 
se  dignará  solicitar  el  nombramiento  de  un  competente  empleado  de 
Hacienda  con  ese  objeto. 

Para  concluir,  réstame  tan  solo  asegurar  á  US  que  haré  cuanto  de 
mí  dependa  para  conseguir  el  arreglo  de  estos  asuntos  dentro  del  me¬ 
nor  plazo  posible,  teniendo  en  cuenta  las  prevenciones  de  US.  y  de 
acuerdo  siempre  con  el  apoderado  de  los  Tenedores  de  bonos. 

Dios  guarde  á  US. 

S.  M. 


Carlos  M.  Elías. 


PROYECTO  CHILENO  < 

Protocolo  —  Reunidos  en  este  Departamento  los  señores  don  Juan 
E.  Mackenna,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores,  y  don  Carlos  M. 
Elías,  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  del  Perú; 
han  extendido  el  acta  que  va  á  continuación,  con  el  objeto  de  precisar 
el  alcance  de  algunas  de  las  disposiciones  contenidas  en  el  protocolo 
ajustado  el  8  de  enero  del  año  en  curso  entre  el  señor  don  Juan  Cas¬ 
tellón  y  el  referido  señor  Elías. 

Estableciéndose  por  el  inciso  final  del  artículo  15  del  decreto  de  9 
de  febrero  de  1882,  que  el  Gobierno  de  Chile  se  reserva  el  derecho  de 
designar  el  Tribunal  de  Arbitros  á  que,  según  el  artículo  14,  ha  de 
someterse  la  solución  de  las  dificultades  á  que  de  origen  la  liquida¬ 
ción,  legitimidad  ó  validez  de  los  títulos  presentados  por  los  acreedo¬ 
res  del  Gobierno  del  Perú,  y  la  prioridad  con  que  deben  ser  cubier¬ 
tos  de  sus  créditos  respectivos,  siempre  que  los  mismos  acreedores 
no  hicieren  la  designación  en  el  plazo  señalado  por  el  inciso  1°  del  ar¬ 
tículo  15; 

Habiendo  reconocido  Chile,  por  los  artículos  4°,  7°  y  6°  del  Trata¬ 
do  de  Ancón,  que  le  afecta  responsabilidad  para  con  los  acreedores 
del  Perú  cuyos  títulos  de  crédito  aparecieren  sustentados  con  la  ga¬ 
rantía  del  guano;  y 

Teniendo  por  objeto  el  protocolo  de  8  de  enero,  allanar  las  dificul¬ 
tades  que  se  presentan  al  Gobierno  del  Peni  para  cancelar  su  deuda 
externa  proveniente  de  los  empréstitos  de  1869,  1870  y  1872; 

El  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  de  Chile  declara  que  para 
cumplir  el  protocolo  últimamente  mencionado,  es  menester: 

l9  Que  su  Gobierno  haga  la  designación  del  Tribunal  de  Arbitros 
por  el  cual  debe  distribuirse  la  suma  depositada  en  el  Banco  de  In¬ 
glaterra; 
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pendant  la  négociation  du  protocole  il  ne  fut  pas  méme  fait  mention 
de  contrats  que,  comme  celui  de  la  Compagnie  frangaise,  pouvaient 
empécher  1’exécution  i m medíate  de  ses  stipulations. 

Dans  la  derniére  conference  que  nons  turnes,  M.  le  Ministre  de 
Finances  me  démontra  qu’il  était  nécéssaire  que  le  Gouvernement  du 
Pérou  examinát  et  approuvát  les  comptes  du  guano  dans  lequel  il 
avait  une  participaron  (celui  des  lies  de  Lobos)  avant  de  terminer 
ces  arrangements  et  comme  je  considere  que  cet  examen  n’est  pas  de 
ma  compétence,  j’attends  que  vous  veuilliez  demander  la  nomination 
d’un  fonctionnaire  du  département  de  finalices  dans  ce  but. 

Pour  terminer,  il  me  reste  seulement  a  vous  donner  l’assurance 
que  je  ferai  tout  ce  qui  sera  de  mon  ressort  pour  obtenir  l’arrange- 
ment  de  ces  affaires  dans  le  plus  court  délai,  en  tenant  compte  de  vos 
ordres  et  d’accord  toujours  avec  le  réprésentant  des  Porteurs  de 
bons. 

Dieu  vous  garde, 

Monsieur  le  Ministre 

Carlos  M.  Elias. 


PROJET  CHILIEN 

Protocole. —  Messieurs  Juan  E,  Mackenna,  Ministre  des  Affaires 
Etrangeres  et  Carlos  M.  Elias,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  du  Pérou,  réunis  á  ce  Ministére,  ont  d ressé  le  pro- 
cés-verbal  suivant  dans  le  but  de  préciser  la  portée  de  qu/dques-unes 
des  dispositions  contenues  dans  le  protocole  conclu  le  8  janvier  de 
l’année  courante  entre  M.  Juan  Castellón  et  le  dit  M.  Elias. 

Le  paragraphe  final  de  l’article  15  du  décret  du  9  février  1882  éta- 
blissant  que  dans  le  cas  ou  les  créanciers  n’y  auraient  pas  procedé 
eux-mémes  dans  le  délai  indiqué  par  le  paragraphe  1  de  l’article  15, 
le  Gouvernement  du  Chili  se  réserve  le  droit  de  désigner  la  Tribunal 
arbitral  auquel,  d’aprés  l’article  14,  doit  étre  soumise  la  solution  des 
diílicultés  auxquelles  donneraient  naissance,  la  liquidation,  la  légiti- 
mité  ou  la  validité  des  titres  presentés  par  les  créanciers  du  Gouver¬ 
nement  du  Pérou,  et  la  priorité  suivant  laquelle  ces  derniers  devront 
étre  couverts  de  leurs  créances  respectives; 

Le  Chili  ayant  reconnu  par  les  articles  4,  7  et  8  du  Traité  d’An- 
con  qu’il  est  responsable  vis-a-vis  des  créanciers  du  Pérou  dont  les 
titres  de  créance  seraient  appuyés  par  la  garantie  du  guano  ; 

Et  le  protocole  du  8  janvier  avant  pour  but  d’applanir  les  difficul- 
tés  que  rencontre  le  Gouvernement  du  Pérou  pour  régler  sadette  ex- 
térieure  provenant  des  Emprunts  de  1869,  1870  et  187i; 

Le  Ministre  des  Relations  Extérieures  du  Chili  déclare  que  pour 
l’exécution  du  Protocole  susmentionné,  il  faut: 

1.  Que  son  Gouvernement  fasse  la  désignation  du  Tribunal  arbi¬ 
tral  qui  doit  distribuer  la  somme  déposée  á  la  Banque  d’Angleterre  ; 
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29  Que  estos  fondos  pasen  al  poder  de  los  acreedores  correspon¬ 
dientes,  en  virtud  de  las  resoluciones  del  indicado  Tribunal  directa¬ 
mente  trasmitidas  á  aquel  Banco;  y 

39  Que  los  bonos  á  qdé  se  refiere  el  inciso  6°  del  artículo  1?  del 
protocolo  de  8  de  enero  próximo  pasado,  sean  entregados  por  los  agen¬ 
tes  del  Gobierno  de  Chile  al  Comité  que  en  Londres  representa  á  los 
acreedores  del  Perú. 

De  esta  acta  signan  y  firman  los  infrascritos  dos  ejemplares,  en 
Santiago  á . de  agosto  de  1890 


CONTRA  PROYECTO  PERUANO 

Reunidos  en  este  Departamento  los  señores  don  Juan  E.  Macken- 
na,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores,  don  Carlos  M.  Elias,  Enviado 
Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  del  Perú,  y  el  señor  don 
G.  L.  Duval,  Representante  autorizado  del  Comité  de  Tenedores 
de  bonos  del  Perú  á  que  se  refiere  la  convención  suscrita  en  esta  ciu¬ 
dad  de  Santiago  el  8  de  enero  del  presente  año,  han  convenido  en  sus¬ 
cribir  el  siguiente  protocolo  para  dar  cumplimiento  á  la's  estipulacio¬ 
nes  de  la  predicha  convención: 

1°  El  señor  don  Carlos  M.  Elias,  en  representación  de  su  Gobier¬ 
no,  y  el  señor  G.  L.  Duval  en  representación  del  Comité  de  los  Tene¬ 
dores  de  bonos  de  la  Deuda  Externa  del  Perú  ya  indicada,  declaran: 
que  aprueban  respectivamente,  salvo  errores  ú  omisiones,  la  liquida¬ 
ción  délas  cuentas  de  guano  presentada  por  la  Dirección  de  Contabi¬ 
lidad  de  Chile,  y  que  comprende  hasta  el  31  de  diciembre  de  1889. 

De  estafe' cuentas  aparecen  como  líquido  producto, 

Io  £  558,565.12.11-/4  depositadas  por  el  Gobierno  de  Chile  en  el 
Banco  de  Inglaterra; 

2°  £  260,948.6.3  depositadas  en  el  Banco  de  Inglaterra  por  los  se¬ 
ñores  Gibbs,  en  30  de  noviembre  de  1883,  procedentes  de  la  consig¬ 
nación  de  guano  á  cargo  de  dichos  señores; 

3o  £  611,429.15.9.  >1  á  favor  de  Chile; 

4°  £  67,579.19  á  favor  del  Perú. 

Las  sumas  mencionadas  como  depositadas  en  el  Banco  de  Inglate¬ 
rra,  son  aparte  de  los  intereses  que  hayan  devengado  hasta  la  misma 
fecha  de  31  de  diciembre  de  1889. 

29  El  Gobierno  de  Chile  entrega,  y  el  Ministro  del  Perú  recibe  la 
orden  para  que  el  Banco  de  Inglaterra  ponga  á  disposición  del  Go¬ 
bierno  del  Perú  la  suma  que  resulte  de  las  cantidades  depositadas 
en  dicho  Banco,  según  se  han  expresado  antes  y  que  deberán  distri¬ 
buirse  entre  los  acreedores  del  Perú  conforme  á  lo  estipulado  en  el 
artículo  l9  inc\so  A  del  protocolo  de  8  de  enero  de  este  año. 

39  De  la  cantidad  de  £  611,429,15.9.^4  que  corresponde  al  Gobier¬ 
no  de  Chile,  entrega  éste  el  80  por  ciento,  ó  sean  £  489,143.16.7.14  en 
bonos  á  la  par  que  ganan  4 >4  por  ctento  de  interés  anual,  cuyo  servi¬ 
cio  se  hará  en  Londres,  siendo  entendido  que  los  bonos  deben  llevar 
la  fecha  de  14  de  febrero,  que  fué  cuando  se  canjearon  las  ratificado- 
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2.  Que  ces  fonds  passent  au  pouvoir  des  créanciers  respectifs  en 
vertu  des  décisions  du  dit  Tribunal  directement  transmises  a  laBan- 
que ;  et 

3.  Que  les  bons  dont  parle  le  paragraphe>6  de  l’article  1er  du  proto¬ 
cole  du  8  janvier  dernier,  soient  remis  par  les  agents  du  Gouverne- 
ment  du  Chili  au  Comité  qui  représente  a  Londres  les  créanciers  du 
Pérou. 

Le  présent  procés-verbal  a  été  signé  et  scellé  en  deux  exemplai- 
res  par  les  soussignés  a  Santiago,  le .  aout  1890. 


CONTRE  PROJET  PÉRUVIEN 

Messieurs  Juan  E.  Mackenna,  ministre  des  Relations  Extérieu- 
res,  Carlos  M.  Elias,  envoyé  extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire  du  Pérou  et  G.  M.  Duval,  réprésentant  autorisé  du  Comité 
des  Porteurs  de  bons  du  Pérou,  dont  il  est  question  dans  la  conven- 
tion  signée  en  cette  ville  de  Santiago  le  8  janvier  de  l’année  courante, 
s’étant  réunis  dans  ce  Ministére,  ont  convenu  de  rjigner  le  présent 
protocole  pour  mettre  á  exécution  les  stipulations  de  la  dite  con- 
vention.  * 

1.  M.  Carlos  M.  Elias,  en  représentation  de  son  Gouvernement  et 
M.  G. — L.  Duval,  en  représentation  du  Comité  dés  Porteurs  de  bons 
deladette  extérieureduPérou,  mentionnée  ci-dessus,  déclarent  qu’ils 
approuvent  respectivement,  sauf  erreurs  ou  omissions,  la  liquidation 
des  comptes  du  guano  présentée  par  la  Direction  de  comptabilité  du 
Chili,  liquidation  qui  comprend  jusqu’au  31  décembre  1889. 

De  ces  comptes  ressortent  comme  produit  net: 

1.  £  558,565. 12. 11.  34  déposées  par  le  Gouvernement  du  Chili  a  la 
Banque  d’Angleterre ; 

2.  £  260,948.6.3  déposées  a  la  Banque  d’Angleterre  par  MM. 
Gibbs,  le  30  novembre  1883  et  provenant  de  la  consignation  du  guano, 
a  la  charge  de  ces  Messieurs ; 

3.  £  611,429.15.9. 34  au  profit  du  Chili; 

4.  £  67,479.19  au  profit  du  Pérou. 

Les  soinmes  montionnées  ci-dessus,  comme  ayant  été  déposées  a 
la  Banque  d’Angleterre,  ne  comprennent  pas  les  intéréts  qu’elles 
ont  produite  jusqu’a  la  date  du  31  décembre  1889. 

2.  I^e  Gouvernement  du  Chili  délivre,  et  le  Ministre  du  Pérou  re- 
9oit,  l’ordre  a  la  Banque  d’  Angleterre  de  mettre  a  la  disposition  du 
Gouvernement  du  Pérou,  la  sornrae  qui  résulterait  des  sommes  dépo¬ 
sées  a  la  dite  Banque,  ainsi  qu’il  a  été  dit  ci-dessus  et  qui  doivent 
étre  distribuées  entre  les  créanciers  du  Pérou  conformément  aux  sti¬ 
pulations  de  l’article  1er,  paragraphe  A,  du  Protocole  du  8  janvier  de 
l’année  courante. 

3.  Sur  la  sorame  de  £  611,429.15.934  qui  revient  au  Gouvernement 
du  Chili,  ce  dernier  remet  80  %,  soit  £  489,143.16.7.34,  en  bons  au 
pair,  rapportant  434  %  d’intéret  annuel  et  3^  %  d’amortissement  accu- 
mulatif  également  annuel,  dont  Service  sera  fait  a  Londres,  étant  en- 
tendu  que  ces  bons  devront  porter  la  date  du  14février,  date  alaquel- 
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nes  del  protocolo.  Esta  entrega  la  efectúa  ahora  el  Gobierno  de  Chi¬ 
le  por  medio  de  un  vale,  á  la  orden  del  señor  G.  L.  Duval  represen¬ 
tante  del  Comité  de  Tenedores  de  bonos  peruanos,  explicándose  en 
dicho  vale  que  la  entrega  &e  los  citados  bonos  deberá  hacerse  cuando 
más  tarde  antes  del  20  de  agosto  próximo. 

4?  Se  fija  como  improrrogable  la  fecha  de  20  de  agosto  próximo 
para  la  completa  entrega  de  las  covaderas,  y  por  su  parte  el  señor  G. 
L.  Duval  conviene  en  esto,  apesar  de  que  considera  ya  vencido  con 
exceso  el  plazo  en  que  debía  haberse  hecho  la  entrega  de  dichas  cova¬ 
deras.  Queda  convenido  que  el  Gobierno  de  Chile  arreglará  directa¬ 
mente  con  el  Representante  del  Comité  de  los  Tenedores  de  bonos 
todo  cuanto  se  refiera  á  la  entrega  de  dichas  covaderas. 

5°  El  Gobierno  de  Chile  reconoce  que  el  producto  de  todos  los 
guanos  exportados  desde  el  8  de  enero  del  presente  año  y  que  se  ex¬ 
porten  hasta  el  día  20  de  agosto  incluyendo  los  cargamentos  de  los 
buques  que  estaban  á  la  carga  el  citado  día  8  de  enero  pertenece  en 
su  totalidad  al  Comité  de  los  Tenedores  de  bonos,  á  quien  el  Gobier¬ 
no  del  Perú  ha  hecho  la  cesión  de  estos  beneficios,  y  que  representa 
en  este  momento  el  señor  don  G.  L.  Duval. 

a - - 

29  PROYECTO  CHILENO 

Protocolo. — Reunidos  en  la  sala  del  despacho  del  Ministerio  de 
Relaciones  Exteriores  de  Chile  los  señores  don  Carlos  M.  Elias,  En¬ 
viado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  del  Perú;  don 
Juan  E.  Mackenna,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  de  Chile,  y 
don  G.  L .  Duval,  representante  autorizado  de  los  acreedores  del  Pe¬ 
rú  á  que  se  refiere  la  convención  suscrita  en  esta  ciudad  de  Santiago, 
el  8  de  enerb  del  presente  año,  han  convenido  en  suscribir  el  siguien¬ 
te  protocolo  para  dar  cumplimiento  á  las  estipulaciones  de  la  predi¬ 
cha  convención : 

l9  El  señor  don  Carlos  M.  Elias,  Enviado  Extraordinario  y  Minis¬ 
tro  Plenipotenciario  del  Perú,  en  representación  de  su  Gobierno,  y  el 
señor  don  G.  L.  Duval,  en  representación  del  Comité  de  los  Tenedo¬ 
res  de  Bonos  de  la  deuda  externa  del  Perú  ya  indicada,  declaran:  que 
aprueban  respectivamente,  salvo  errores  ú  omisiones,  la  liquidación 
de  las  cuentas  de  guano  presentadas  por  la  Dirección  de  Contabilidad 
de  Chile  y  que  comprenden  hasta  el  31  de  diciembre  de  1889.  De  es¬ 
tas  cuentas  aparece  como  líquido  producto:  primero  £  558,565.12,1154 
depositadas  por  el  Gobierno  de  Chile  en  el  Banco  de  Inglaterra;  29 
£  260,444.3  depositadas  en  el  Banco  de  Inglaterra  por  los  señores 
Gibbs  en  30  de  noviembre  de  1883,  procedentes  de  la  consignación  de 
guano  á  cargo  de  dichos  señores;  39  611,429.15.854  á  favor  de  Chile,  y 
4^^  67,479.19  á  favor  del  Perú. 

29  La  sum?.  de  £  819,503.19.254  que  suman  las  dos  cantidades  de¬ 
positadas  en  el  Banco  de  Inglaterra  con  los  intereses  que  hubieren 
devengado,  se  distribuirá  entre  los  acreedores  del  Perú,  cu}ros  títu¬ 
los  de  crédito  aparecieren  sustentados  con  la  garantía  del  guano  en 
el  modo  y  forma  que  establece  el  Tratado  de  Ancón  de  20  de  octubre 
de  1883. 
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le  furent  échangées  les  ratifications  da  dit  Protocole.  Cette  remise 
est  faite  aujourd’hui  par  le  Gouvernement  du  Chili  au  inoyen  d’un 
bon  provisoire  (vale)  á  l’ordre  de  G.  L.  Duval,  réprésentant  du  Co¬ 
mité  des  Porteurs  de  bons  péruviens,  en  dxpliquant  sur  le  dit  bon 
provisoire  que  la  livraison  des  bons  sus-mentionnés  devra  étre  effec- 
tuée  au  plus  tard  avant  le  20  aoüt  prochain. 

4.  La  date  du  20  aoüt  prochain  est  fixée  comme  improrogeable 
pour  la  livraison  complete  des  gisements,  et,  de  son  cote,  M.  G.-L. 
Duval  y  consent,  quoiqu’il  considere  comme  expiré  et  au  déla  le  délai 
dans  lequel  la  livraison  des  dits  gisements  aurait  dü  avoir  lieu.  II  de- 
raeure  convenu  que  le  Gouvernement  du  Chili  réglera  directement 
avec  le  réprésentant  du  Comité  des  Porteurs  de  bons  tout  cequia 
trait  a  la  livraison  des  dits  gisements. 

5.  Le  Gouvernement  du  Chili  reconnaít  que  le  produit  de  tous  les 
guanos  exportés  depuis  le  8  janvier  de  la  présente  année,  et  qu’on  ex¬ 
portera  juspu’au  20  aoüfc,  y  compris  les  chargements  des  navires  qui 
étaient  en  charge  a  la  dite  date  du  8  janvier  appartient  en  totalité  au 
Comité  des  Porteurs  de  bons  auquel  le  Gouvernement  du  Pérou  a 
fait  cession  de  ces  bénéfices  et  qui  est  représenté  en  ce  moment  par 
M.  G.-L.  Duval. 


SECOND  PROJET  CHILIEN 

Protocole. — MM.  Carlos  M.  Elias,  envoyé  extraordinaire  et  Minis¬ 
tre  plénipotentiaire  du  Pérou,  Juan  E.  Mackenna,  Ministre  des  Re¬ 
lajones  Extérieures  du  Chili  et  G.-L.  Duval,  réprésentant  autorisé 
des  creánciers  du  Pérou  dont  fait  mention  la  convention  signée  dans 
cette  ville  de  Santiago  le  8  janvier  de  l’année  courante,  jj’étant  réu- 
nis  dans  les  bureaux  du  Ministére  des  Relations  extérieures  du  Chi¬ 
li,  ont  convenu  de  signer  le  Protocole  suivant  pour  mettre  a  exécu- 
tion  les  stipulations  de  la  dite  convention: 

1.  M.  Carlos  M.  Elias,  envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipo¬ 
tentiaire  du  Pérou,  en  représentation  de  son  Gonvernement  et  M.  G.- 
L.  Duval,  en  représentation  du  Comité  des  Porteurs  de  bons  de  la  Det- 
teextérieure  du  Pérou  déja  mentionnée,  déclarent:  qu’ils  approuvent 
respectivement,  sauf  erreurs  ou  omissions,  la  liquidation  des  comptes 
guano  présentés  par  la  Direction  de  comptabilité  du  Chili  et  compre- 
nant  jusq’au  31  décembre  1889. — De  ces  comptes,  ressort  comme 
produit  liquide:  1.  £  558,565.12.11.  déposées  par  le  Gouvernement 
du  Chili  a  la  Banque  d’Angleterre;  2.  £  260,444.3 — déposées  á  la  Ban- 
que  d’Angleterre  par  MM.  Gibbs,  le  30  novembre  1883,  et  provenant 
de  la  consignation  du  guano  a  ces  Messieurs;  3.  £  611,429.15.9.  l/¿  au 
profit  du  Chili;  et,  4.  £  67,479.19  au  profit  du  Pérou. 

2.  La  somme  de  £  819,503.19.2.14  constituée  par  les  deux  sommes 
déposées  a  la  Banque  d’Angleterre,  ainsi  que  les  inférets  qu’elles 
auraient  produits,  sera  partagée  entre  les  créanciers  du  Pérou  dont 
les  titres  de  créance  seront  appuyés  par  la  garantie  du  guano,  de  la 
maniere  et  dans  la  forme  établies  par  le  Traité  d’Ancon  du  20  octo- 
bre  1883. 
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3°  De  la  cantidad  de  £  611, 429. 15. 9 que  corresponde  al  Gobierno 
de  Chile,  entreg-ará  éste  el  80%  ó  sean  £  489,143.16.7  en  bonos  á  la 
par  que  ganan  el  4^%  desinterés  anual  y  yí  %  de  amortización  acu¬ 
mulativa,  también  anual,  cuyo  servicio  se  hará  en  Londres,  siendo  en¬ 
tendido  que  los  bonos  deben  llevar  la  fecha  del  presente  protocolo. 

4o  Se  fija  el  día  20  de  agosto  del  presente  año  de  1890,  como  plazo 
improrrogable  para  la  entrega  de  las  covaderas,  respetándose  el  con¬ 
trato  pendiente  sobre  fletamento. 

Queda  convenido  que  el  Gobierno  de  Chile  arreglará  directamen¬ 
te  con  el  representante  del  Comité  de  los  Tenedores  de  Bonos  todo 
cuanto  se  refiera  á  la  entrega  de  dichas  covaderas. 

5°  El  producto  de  todos  los  guanos  exportados  ó  que  se  exporten 
desde  el  día  8  de  enero  del  presente  año,  hasta  el  día  en  que  se  en¬ 
treguen  las  covaderas,  incluyendo  los  cargamentos  de  los  buques  que 
estaban  á  la  carga  el  citado  día  8  de  enero,  pertenece  en  su  totalidad  á 
los  acreedores  á  quienes  el  Gobierno  del  Perú  hizo  la  cesión  de  estos 
beneficios  y  representados  en  este  momento  por  don  G.  L.  Duval. — 
Son  copias. — Santiago,  15  de  julio  de  1890 — M.  Mendiburu,  Secretario. 


ADICION  CHILENA 

C 

3.  Inciso  2®  del  articulo  a?  Para  llevar  á  efecto  el  inciso  que 
precede,  los  Representantes  de  Chile  y  del  Perú  en  Inglaterra  pro¬ 
cederán  á  hacer  el  llamamiento  que  sea  necesario  á  los  acreedores,  á 
fin  de  darle  el  debido  cumplimiento,  sujetándose  á  las  prescripciones 
del  pacto  referido. — Santiago,  15  de  julio  de  1890.— Es  copia — M. 
Mendiburu,  Secretario. 

N?  4.  Inciso  2o  del  artículo  3o.  No  estando  listos  los  bonos,  esta 
entrega  la  Efectuará  el  Gobierno  de  Chile  en  Londres  á  la  orden  del 
señor  G.  L.  Duval  representante  del  Comité  de  Tenedores  de  Bonos 
peruanos,  de  la  fecha  en  90  días. — Santiago,  julio  15  de  1890.—  M. 
Mendiburu,  Secretario. 


NOTA  PERUANA  RELATIVA  AL  ESTADO  DE  LAS  NEGOCIACIONES 

Á  FINES  DE  JULIO 


MINISTERIO  DE  RELACIONES 


EXTERIORES 

Señor  don  Carlos  M.  Elias,  Enviado 
nipotenciario  del  Perú  en  Chile. 


LIMA,  24  de  julio  de  1890. 

Extraordinario  y  Ministro  Ple- 


Se  recibió  en  este  Despacho  el  cablegrama  de  US.  que  comienza 
así:  “Mackenna  propone  siguientes  términos”,  etc.  y  fué  contestado 
con  el  siguiente:  “Aprobado  procedimiento,  pues  Chile  cedió  Perú, 
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3.  Sur  la  somrae  de  £  611,429. 15.9.  qui  revient  au  Gouverne- 
ment  duChili,  celui-ci  remettra  80  %,  soit  ;£  489,143.16.7,  en  bons  au 
pair  portant  intérét  a  4. ¿4  %  l’an  et  ]£  %  d’  amortissement  accumula- 
tif  également  annuel,  dont  le  service  sera  jiait  á  Londres,  étant  en- 
tendu  que  ces  bons  porteront  la  date  du  présent  Protocole. 

4.  Le  20  aoüt  de  l’année  courante  est  fixé  comme  date  improro- 
geable  pour  la  remisse  des  gisements,  en  respectant  toutefois  le  con- 
trat  en  cours  sur  aífretement. 

II  demeure  convenu  que  le  Gouvernement  du  Chili  réglera  direc- 
tement  avec  le  représen tant  du  Comité  des  Porteurs  de  bons,  tout  ce 
qui  a  trait  a  la  remise  des  dits  gisements. 

5.  Le  produit  de  tous  les  guanos  exportés  ou  a  exporter  depuis  le 
8  janvier  de  la  présente  année  jusqu’au  jour  ou  seront  livrés  les  gise- 
ments,  y  compris  les  chargements  des  navires  qui  étaient  en  charge 
a  la  dite  date  du  8  janvier,  appartient  en  totalité  aux  créanciers  aux- 
quels  le  Gouvernement  du  Pérou  a  fait  cession  de  ces  bénefices  et 
que  représente  en  ce  moment  M.  G.-L.  Duval. — Copies. — Santiago, 
15  juillet  1890. — M.  Mendiburn ,  Secrétaire. 


ADDITION  CHILIENNE 

} 

N.  j.  Para  gr a  filie  2  de  Varticle2. —  Pour  mener  a  bonne  fin  les 
dispositions  du  paragraphe  qui  précéde,  les  représentants  du  Chili 
et  du  Pérou  en  Angleterre,  procéderont  á  l’appel  nécessaire  des 
créanciers,  afin  d’exécuter  dument  le  dit  paragraphe,  en  se  confor- 
mant  aux  prescriptions  du  dit  traité. 

N.°  4.  Paragrafilic  2  de  l'article  3.—  Les  bons  n’étant  pas  préts, 
cette  remise  sera  faite  par  le  Gouvernement  du  Chili  á  Londres  a 
l’ordre  de  M.  G.-L.  Duval,  représentant  du  Comité  des  jPorteurs  de 
bons  péruviens,  dans  un  délai  de  90  jours  á  compter  d’aujourd’hui. — 
Santiago,  15  juillet  1890. —  M.  Menbibu:  11,  Secrétaire. 


NOTE  PÉRUVIENNE  RELATIVE  Á  L’ÉTAT  DES  NÉGOCIATIONS 
Á  LA  FIN  JUILLET 


MINISTÉRE  DES  AFFAIRES 

ETRANGÉRES 


LIMA,  24  juillet  1890. 


Monsieur  Carlos  M.  Elias,  E.  E.  et  Ministre  Plénipotentiaire  du  Pé¬ 
rou  au  Chili.  i 

Ou  a  re?u  dans  ce  departeraent  votre  cablegramme  qui  commence 
par  ces  mots:  «Mackenna  propose  conditions  suivantes»,  etc.  Ce  ca¬ 
blegramme  fut  repondu  avec  le  suivant:  «Approuvé  agissement,  car 
100  f 
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etc”.  Posteriormente  recibí  el  que  sigue:  “Entrevista  Presidente, 
Mackenna  considera”  etc.,  y  hoy  con  acuerdo  de  S.  E.  el  Presidente 
y  el  señor  Ministro  de  Hacienda  he  dirigido  á  II .  S.,  como  lo  hice  con 
el  anterior,  el  siguiente  que  empieza  diciendo:  “Puede  aceptar  Me¬ 
morándum  remitido  nota  8  julio  con  las  siguientes  modificaciones”, 
etc. 

El  Gobierno  cree  que  el  procedimiento  del  de  esa  República  no  es¬ 
tá  arreglado  al  Protocolo  de  8  de  enero  cuyos  términos  son  bastante 
claros  y  terminantes  y  en  virtud  del  que  se  obligó  á  entregar  al  Perú 
las  concesiones  en  él  puntualizadas,  con  el  fin  de  que  el  Perú  las  tras- 
firiese  al  Representante  del  Comité  de  los  Tenedores  de  Bonos,  como 
lo  hizo  en  efecto,  empleando  los  mismos  términos  de  la  cesión  en  el 
acta  que  se  suscribió;  y  no  está,  por  consiguiente,  equivocado  al  afir¬ 
mar  que  la  intervención  de  Chile  debe  terminar  con  la  entrega  de  los 
valores.  Era,  pues,  de  esperarse  que  no  hubiera  la  menor  dificultad 
para  hacer  la  referida  entrega;  mas  sin  embargo,  surgen  inconve¬ 
nientes  que  parecen  creados  con  el  objeto  de  entorpecerla. 

El  principal  de  éstos,  es  la  pretensión  de  ese  Gobierno,  consigna¬ 
da  en  el  primero  de  los  cablegramas  de  U.  S.  que  dejo  citados,  de  que 
los  Ministros  de  Chile  y  el  Perú  en  Londres  hag'an  una  convocatoria 
de  acreedores  para  la  distribución  del  depósito  que  existe  en  el  Ban¬ 
co  de  Inglaterra.  Esto  tiende  claramente  á  mezclar  á  Dreyfus  en  es¬ 
tos  asuntos,  y  á  entorpecer  por  completo  la  entrega  de  dicho  depósito 
y  esto  con  la  intervención  del  Representante  del  Perú,  lo  que  el  Go¬ 
bierno  no  puede  aceptar,  tanto  por  no  reconocer  el  crédito  de  Drey¬ 
fus,  cuanto  por  que  el  citado  Protocolo  de  8  de  enero  se  refirió  exclu¬ 
sivamente  á  la  completa  cancelación  de  los  Bonos  provenientes  de  los 
empréstitos  de  1869,  1870  y  1872.  Procedió  por  tanto  bien  U.  S.  y  el 
Gobierno  se  apresuró  á  aprobar  su  conducta  al  negarse  á  aceptar,  co¬ 
mo  lo  hizo,  el  compromiso  que  dejo  indicado. 

El  Memorándum  que  le  entregó  á  U.  S.  el  señor  Ministro  Mac¬ 
kenna  y  que  recibí  adjunto  á  la  nota  de  esa  Legación,  fecha  8  del  co¬ 
rriente,  N*?  278,  no  contiene  sin  embargo,  la  citada  pretensión;  y  esta 
circunstancia  unida  al  deseo  de  ir  allanando  poco  á  poco  las  dificulta¬ 
des  que  ^e  van  presentando,  decidió  al  Gobierno  á  autorizar  á  U.  S. 
para  que  lo  aceptase  con  las  modificaciones  que  le  puntualicé  en  el  ca¬ 
blegrama  de  hoy. 

Desde  luego  se  advierte  en  dicho  documento,  que  en  ninguno  de 
los  tres  artículos  (2°,  3°  y  4°),  en  que  se  trata  de  la  entrega  de  los  va¬ 
lores,  se  expresa  que  ésta  se  hace  al  Perú,  como  debe  verificarse  en 
cumplimiento  del  Protocolo  de  8  de  enero  y  conforme  á  las  ideas  ma¬ 
nifestadas  constantemente  por  ese  Gobierno,  de  no  entenderse  direc¬ 
tamente  con  los  Tenedores  de  Bonos  ni  demás  acreedores  ó  recla¬ 
mantes  del  Perú.  Este  es,  pues,  un  punto  esencial  que  debe  precisa¬ 
mente  consignarse. 

Otra  modificación  que  debe  introducirse  en  el  artículo  3°  del  Me¬ 
morándum  ó  proyecto  de  Protocolo,  es  referente  á  fijar  que  el  servi¬ 
cio  de  los  bonos  que  debe  dar  Chile  en  pago  del  80%  de  lo  que  ha  per- 
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Chili  a  cede  au  Pérou»,  etc.  Posterieurement  j’ai  reyu  celui  qui  suit: 
«Entrevue  President,  Mackenna  considere»,  etc.  Aujourd’hui  d’ac- 
cord  avec  S.  E.  le  President  de  la  République  et  M  le  Ministre  de 
Finalices  je  vous  ai  adressé,  dans  la  forme  pies  précedents,  le  suivant 
qui  commence  en  disant:  «Pouvez  accepter  memorándum  envoyé  no¬ 
te  8  juillet  avec  les  modifications  suivantes»,  etc. 

Le  Gouvernement  considere  que  les  agissements  de  celui  du  Chili 
ne  sont  point  conformes  avec  le  protocole  du  8  janvier  dont  les  ter¬ 
mes  sont  assez  précis  et  péremptoires  et  en  vertu  duquel  ce  dernier 
gouvernement  s’est  engagé  a  rcmettre  au  Pérou  les  concessions  ennu- 
merées  dans  le  mérae  protocole,  á  fin  que  le  Pérou  transiere  au  re- 
représentant  du  Comité  des  Porteurs  de  bons,  ainsi  qu’il  l’á  fait,  en 
effet,  avec  l’emploi  des  memos  termes  de  la  cession,  dans  l’acte  qu’on 
a  signé.  II  n’est  pas  dans  l’erreur,  en  conséquence,  en  affirmant  que 
l’intervention  du  Chili  doit  terminer  avec  la  remise  des  valeurs. 
II  était  done  a  presumer  qu’il  n’aurait  la  moindre  difíiculté  pour  exé- 
cuter  la  remise  indiquée;  mais  non  obstant,  se  présentent  des  in- 
convenients  qu’ont  l’apparence  d’avoir  été  crees  dans  le  but  de  la  dif- 
ficulter. 

La  principale  de  ces  difficultés  consiste  dans  la  prétention  du 
Gouvernement  chiben,  communiquée  dans  le  premier  de  vos  cable- 
gramraes  déja  cités,  que  les  Ministres  du  Chili  et  du  Pérou  a  Lon¬ 
dres  addi  essent  une  convocation  aux  créanciers  pour  distribuer  le 
dépot  existant  a  la  Banque  d’ Angleterre.  Cette  prétention  se  dirige 
sans  ambiguité  a  méler  Dreyfus  dans  ces  affaires  et  a  difficulter  en 
entier  la  remise  du  dit  dépot,  et  cela  avec  l’intervention  du  repré- 
sentant  du  Pérou,  ce  que  le  Gouvernement  ne  peut  accepter,  parce 
qu’il  ne  réconnait  pas  la  créance  Dreyfus,  et  parce  que  le  Pro¬ 
tocole  déja  indiqué  du  8  janvier,  a  parlé  exclusivement  de  la  totale 
annulation  des  bons  provenants  des  emprunts  de  1868,  1870  et  1872. 
Vous  avez  bien  agi  en  conséquence,  et  le  Gouvernement  s*est  empres- 
sé  d’approuver  votre  conduite  quand  vous  etes  refusé  d’accepter, 
comme  vous  l’avez  fait,  l’engagement  que  je  viens  d’indiquer. 

Le  memorándum  que  M.  le  Ministre  Mackenna  vous  a  remis  et 
que  j’ai  re^u  annexé  a  la  note  de  votre  Légation  du  8  du  mois  courant, 

176,  ne  contient,  non  obstant,  la  prétention  mentionnée;  et  cette 
circonstance  reunie  au  désir  de  continuer  a  applanir  petit  á  petit  lee. 
difficultés  qui  se  présentent  succesivement,  avait  decidé  le  Gouver¬ 
nement  a  vous  donner  la  faculté  d’accepter  le  dit  memorándum  avec 
les  modifications  que  je  vous  ai  ennumeres  dans  mon  cablegramme 
de  hier. 

Avant  tout  on  voit  dans  ce  document  que  dans  aucun  de  trois  arti- 
cles  (2,  3  et  4)  relatifs  a.  la  remise  des  valeurs.  on  dit  que  celle-ci  est 
faite  au  Pérou,  cornine  il  doit  étreen  exécution  du  Protocole  du  8  jan¬ 
vier  et  conformément  aux  idées  exprimées  en  toutes  occasions  par  ce 
Gouvernement  de  refuser  de  semettre  en  relations  diréctement  avec 
les  Porteurs  de  bons  et  autres  créanciers  ou  reclámanos  contre  le  Pé¬ 
rou.  Celle-ci  est  done  une  question  essentielle  qu’on  doit  eonsigner 
d’une  maniere  obligatoire. 

Une  autre  modification  qu’on  doit  introduire  dans  1’ article  3  du 
memorándum  ou  projet  de  protocole,  est  la  relative  a  determiner  que 
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cibido  por  la  venta  del  guano,  se  haga  precisamente  en  Londres  y  no 
en  Santiago;  y  á  juzgar  por  lo  que  al  respecto  me  dice  US.  en  su  car¬ 
ta  particular  de  11  del  corriente,  creo  que  esto  estará  á  la  fecha  alla¬ 
nado. 

En  el  artículo  59  del  Memorándum,  parece  que  se  ha  omitido  con¬ 
siderar  6  comprender  los  cargamentos  de  guano  pendientes  y  que  no 
están  incluidos  en  la  liquidación  hecha  hasta  el  31  de  diciembre,  y  si 
así  fuera,  hará  US.  que  se  consignen. 

Por  último,  la  intervención  del  representante  de  los  Tenedores  de 
bonos  señor  Duval  en  un  documento  de  carácter  diplomático  referen¬ 
te  á  la  ejecución  de  otro  de  la  misma  naturaleza  es  algo  inusitado, 
por  lo  menos;  y  en  atención  á  esto  y  á  la  circunstancia  de  haber  ca¬ 
ducado  sus  poderes,  y  deque  probablemente,  según  sé,  no  le  serán 
renovados,  indiqué  á  US.  en  el  cablegrama  de  que  me  ocupo  que  no 
debía  figurar  en  el  Protocolo. 

Esta  no  es,  sin  embargo,  una  seria  exigencia  de  nuestra  parte;  de 
manera  que  si  el  Gobierno  de  esa  República  insistiese  en  que  intervi¬ 
niera  podríamos  ceder. 

Caso  de  quedar  separado  del  Protocolo  en  proyecto  el  menciona¬ 
do  representante,  el  Gobierno  después  de  recibir  la  cesión  de  Chile, 
haría  en  debida  Ijprma  el  traspaso,  por  acto  separado,  ajustándose  ex- 
trictamente  á  los  términos  de  dicha  cesión;  y  dando  acto  continuo  á 
ese  Gobierno  la  constancia  necesaria  para  su  resguardo. 

Dios  guarde  á  US. 

M.  Irigoyen. 


(  PROYECTO  TOCORNAL 

Acta  relativa  al  Protocolo  de  8  de  enero 

Reunidos  en  este  Departamento  los  señores  don  José  Tocornal,  Mi¬ 
nistro  de  Relaciones  Exteriores,  y  don  Carlos  M.  Elias,  Enviado  Ex¬ 
traordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  del  Perú,  con  asistencia  del 
señor  William  Stephens  Eyre,  agente  del  Comité  organizado  en  Lon¬ 
dres  por  los  tenedores  ingleses  de  bonos  peruanos,  han  convenido  en 
suscribir  las  siguientes  declaraciones,  para  dar  cumplimiento  al  Pro¬ 
tocolo  de  8  de  enero  del  presente  año. 

I.  El  señor  D.  CarlosM.  Elias  aprueba,  salvo  errores  ú  omisiones, 
la  liquidación  de  las  cuentas  de  guano  presentadas  por  la  Dirección  de 
Contabilidad  de  Chile  y  que  comprenden  hasta  el  31  de  diciembre  de 
1889.  De  estas  cuentas  resulta  como  líquido  producto: 

Io  £  558,565.12.11^,  cantidad  depositada  por  el  Gobierno  de 
Chile  en  el  Banco  de  Inglaterra; 

29  £  260,948.6.3  depositadas  en  el  mismo  Banco  por  los  señores 
Gibbs,  en  20  de  noviembre  de  1883,  y  procedentes  de  la  consignación 
de  guano  encargada  á  dichos  señores; 

39  £  611,429.15.9^  á  favor  de  Chile;  y 
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le  Service  des  bons  que  le  Chili  doit  rendre  en  payement  du  80%  de 
ce  qu’  il  a  peryu  á  compte  de  la  vente  du  guano,  doit  se  faire  obliga- 
toirement  á  Londres  et  pas  á  Santiago.  D’aprés  ce  que  vous  me  di¬ 
tes  dans  votre  lettre  privée  du  11  du  mois  ¿ourant,  je  crois  que  cette 
question  est  deja  aplanie. 

Dans  l’article  5  du  memorándum  il  est  á  présumer  qu’on  a  omis 
de  considérer  ou  indure  les  chargements  de  guano  non  encore  liqui¬ 
des  et  qui  ne  furent  pas  compris  dans  la  liquidation  faite  le  31  dé- 
cembre.  Si  telle  a  été  l’intention  vous  tacherez  de  faire  q’on  les  fasse 
comprendre. 

En  fin  l’intervention  du  représentant  des  porteurs  de  bonos  M. 
Duval  dans  un  document  diplomatique  relatif  á  l’exécution  d’un  au- 
tre  de  la  meme  nature  est  quelque  chose  inusitée,  au  moins.  En  atten- 
tion  a  cette  circonstance  et  a  celle  d’avoir  été  annulés  ses  pouvoirs 
et  que  probablement,  d’aprés  mes  renseignements  ces  pouvoirs  ne 
seront  pas  renouvelés,  je  vous  ai  dit  dans  le  cablegrarame  auquel  je 
me  référe  que  M.  Duval  ne  devait  pas  intervenir  dans  le  Protocole. 

Cette  derniére,  n’est  pas,  non  obstant,  une  éxigence  sérieuse  de 
notre  part,  si  le  Gouvernement  de  cette  République  insiste  en  ce  que 
M.  Duval,  intervienne  nous  pourrions  ceder.  t 

Dans  le  cas  d’étre  ecarté  du  Protocole  en  projet  le  représentant 
mentionné,  le.»Gouvernement  aprés  reception  de  la  cession  du  Chili 
ferait  en  due  forme  le  transfert  par  un  acte  separé,  se  conformant 
strictement  aux  termes  de  la  dite  cession  et  donnant  immediatement 
á  ce  Gouvernement  la  constatation  nécessaire  pour  sauvegarder  ses 
droits. 

Dieu  vous  garde. 

M.  Irigoyen. 

-  j 


PROJET  TOCORNAL 

A  cíe  relatif  au  Protocole  du  8  Janvier 

Messieurs  José  Tocornal,  Ministre  des  Relations  Extérieures 
et  Carlos  M.  Elias,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipo- 
tentiaire  du  Pérou,  assistés  de  M.  William  Stephens  Eyre,  agent  du 
comité  organisé  a  Londres  par  les  Porteurs  anglais  de  bons  péruviens, 
réunis  a  ce  Ministere,  sont  convenus  de  signer  les  déclarations  sui- 
vantes  pour  exécuter  le  Protocole  du  8  janvier  de  la  présente  année. 

I.  M.  Carlos  M.  Elias  approuve,  sauf  erreurs  ou  omissions,  la 
liquidation  des  comptes  présentés  par  la  Direction  de  Comi^tabilité 
du  Chili  et  qui  vont  jusqu’au  31  décembre  1889.  De  ces  comptes  res- 
sortent  comine  produit  net: 

1.  £  558,505.12.11/^  déposées  par  le  Gouvernement  du  Chili  a  la 
Banque  d’Angleterre; 

2.  £  260,948.6.3,  déposées  également  á  la  Banque  d’Angleterre  par 
MM.  Gibbs,  le  20  novembre  1883,  et  provenant  de  la  consignation  du 
guano  a  la  charge  de  ces  Messieurs; 

3.  £  611,429.15.9. au  profit  du  Chili; 
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4?  £  67,479.19  á  favor  del  Perú. 

II.  La  suma  £  819,513. 19. 2>4  que  suman  las  dos  cantidades  depo¬ 
sitadas  en  el  Banco  de  Inglaterra,  se  distribuirá  entre  los  acreedores 
del  Perú,  cuyos  títulos  de  crédito  aparecieren  sustentados  con  la  ga¬ 
rantía  del  guano  en  el  modo  y  forma  que  establecen  los  artículos  4, 
7  y  8  del  Tratado  de  Ancón. 

III.  De  la  cantidad  de¿£  611,429.5.914  que  corresponden  al  Gobier¬ 
no  de  Chile,  entregará  éste  á  los  acreeedores  el  80  por  ciento,  ó  sea, 
£  489,143.16.7.,  en  bonos  á  la  par  que  ganen  4  y  medio  por  ciento  de 
interés  anual,  y  medio  por  ciento  de  amortización  acumulativa,  tam¬ 
bién  anual,  haciéndose  ese  servicio  en  Londres  ó  en  Santiago,  á  elec¬ 
ción  del  Gobierno  de  Chile. 

IV.  El  día .  del  presente  año,  se  hará  la  entrega  de 

las  covaderas  en  cumplimiento  de  las  estipulaciones  de  la  citada  con¬ 
vención  de  8  de  enero  último. 

V.  El  producto  de  todos  los  guanos  exportados  ó  que  se  exporten 
desde  el  8  de  enero  último  hasta  el  día  en  que  se  entreguen  las  cova¬ 
deras,  incluyendo  aquellos  que  estaban  á  la  carga  en  la  fecha  referi¬ 
da,  pertenece  en  su  totalidad  á  los  acreedores  á  quienes  el  Gobierno 
del  Perú  hizo  la  cesión  de  estos  beneficios.  En  consecuencia,  una  vez 
practicada  la  correspondiente  liquidación,  se  entregará  ese  producto, 
en  la  forma  establecida  por  el  N.°  VII  de  esta  acta,  al  señor  Williams 
Stephens  Eyre,  que  en  la  actualidad  representa  á  los  acreedores 
mencionados. 

VI.  El  señor  Tocornal  agrega  que  : 

Estableciéndose  por  el  inciso  final  del  artículo  15  del  decreto  de  9 
de  febrero  de  1883  que  el  Gobierno  de  Chile  se  reserva  el  derecho  de 
designar  el  tribunal  de  árbitros  al  cual,  según  el  artículo  14,  ha  de 
someterse  la  solución  de  las  dificultades  que  tengan  origen  en  la  li¬ 
quidación,  legitimidad  ó  validez  de  los  títulos  presentados  por  los 
acreedores  del  Perú,  y  en  la  prioridad  con  que  deben  ser  cubiertos 
de  sus  créditos  respectivos,  siempre  que  los  mismos  acreedores  no 
hicieren  la  designación  en  el  plazo  señalado  por  el  inciso  I  del  artícu¬ 
lo  15; 

Hallándose  establecido  por  los  artículos  4?,  7°  y  8.°  del  Tratado 
de  Ancón  que  Chile  ha  de  entregar  el  50  por  ciento  del  producto  lí¬ 
quido  del  guano  á  los  acreedores  del  Perú  cuyos  créditos  aparecieren 
sustentados  con  la  garantía  de  esta  sustancia;  y 

Teniendo  por  objeto  el  protocolo  de  8  de  enero,  allanar  las  dificul¬ 
tades  que  se  presentan  al  Gobierno  del  Perú  para  cancelar  su  deuda 
externa; 

Para  dar  cumplimiento  al  protocolo  mencionado  es  menester  : 

a ) . — Que  el  Gobierno  de  Chile  haga  la  designación  de  Arbitro 
por  el  cual  deben  distribuirse  los  fondos  depositados  en  el  Banco  de 
Inglaterra;  y 

b ) . —  Que  estos  fondos  pasen  al  poder  de  los  acreedores  corres¬ 
pondientes,  en  virtud  de  las  resoluciones  del  indicado  Tribunal,  di¬ 
rectamente  trasmitidas  á  aquel  Banco. 

VII.  Invitado  por  el  señor  Tocornal  á  indicar  la  forma  en  que  los 
bonos  á  que  se  refiere  el  artículo  1°  del  protocolo  de  8  de  enero  pró¬ 
ximo  pasado,  han  de  llegar  al  poder  de  los  acreedores  del  Perú,  al  se- 
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4.  £  67,479.19  au  profit  du  Pérou. 

II.  La  somme  de  í  819,513.19.2.  qui  forme  le  total  des  deux 
sommes  déposées  a  la  Banque  d’Angleterre -jSera  distribuée  entre  les 
créanciers  du  Pérou,  dont  les  titres  de  créances  paraitront  pourvus 
de  la  garantie  du  guano,  de  la  fa^on  et  dans  la  forme  indiquées  aux 
articles  4,  7  et  8  du  Traité  d’  Ancón. 

III.  Sur  la  somme  de  £  611,429.15.9. qui  revient  au  Gouverne- 
ment  du  Chili,  celui-ci  remettra  aux  créanciers  80%,  soit  £  489,143. 
16.7,  en  bons  au  pair  rapportant  4.^  %  d’intérét  annuel  et  %  % 
d’amortissement  accumulatit,  également  annuel,  dont  le  Service  sera 
fait  a  Londres  ou  a  Santiago,  au  choix  du  Gouvernement  du  Chili. 

IV.  Le . de  la  présente  année  on  fera  la  livrai- 

son  des  gisements,  en  exécution  des  stipulations  de  la  dite  Conven- 
tion  du  8  janvier  dernier. 

V.  Le  produit  de  tous  les  guanos  exportés  depuis  le  8  janvier  der¬ 
nier  ou  qu’on  exportera  jusqu’  au  jour  de  la  livraison  des  gisements, 
y  compris  ceux  en  charge  a  la  dite  date  appartient  en  totalité  aux 
créanciers  a  qui  le  Gouvernement  du  Pérou  a  fait  c^ssion  de  ces  bé- 
néfies.  En  conséquence,  une  fois  la  liquidation  correspondante  éta- 
blie,  ce  produút  sera  remis,  en  la  forme  indiquée  a  l’art.  VII  du  pré- 
sent  acte,  á  M.  William  Stephens  Eyre,  qui  représente  actuellement 
les  créanciers  ci-dessus  mentionnés. 

VI.  M.  Tocornal  ajoute  que: 

Le  paragraphe  final  de  1’  art.  16  du  Décret  du  9  février  1882  stipu- 
lant  que  le  Gouvernement  du  Chili  se  réserve  le  droit  de  désigner  le 
Tribunal  arbitral  auquel,  selon  l’art.  14,  doit  étre  soumise  la  solu- 
tion  des  difficultés  qui  naítront  de  la  liquidation,  de  la  Ifgitimité  ou 
de  la  validité  des  titres  présentés  par  les  créanciers  du  Pérou,  et  de 
la  priorité  attachée  a  leurs  créances  respectives,  si  les  memes  créan¬ 
ciers  n’ont  pas  désigné  ce  Tribunal  dans  le  délai  indiqué  au  paragra¬ 
phe  1er  de  l’art.  15; 

Que  les  articles  4,  7  et  8  du  Traité  d’  Ancón  établisant  que  le  Chi¬ 
li  doit  remettre  le  50%  du  produit  net  du  guano  aux  créanciers  du 
Pérou  dont  les  créances  sont  garanties  par  le  guano;  et 

Que  le  Protocole  du  8  janvier  1890  ayant  pour  objet  d’aplanir  les 
difficultés  que  rencontre  le  Gouvernement  du  Pérou  pour  régler  sa 
Dette  Extérieure; 

Pour  exécuter  le  dit  protocole,  il  est  nécessaire  : 

a ) . —  Que  le  Gouvernement  du  Chili  désigne  le  Tribunal  arbi¬ 
tral  qui  doit  étre  chargé  de  distribuer  les  fond.s  déposés  á  la  Banque 
d’Angleterre;  et 

b ) .—  Que  ces  fonds  viennent  en  possession  des  créanciers  res- 
pectifs,  en  vertu  des  résolutions  du.susdit  Tribunal,  Oransmises  di- 
rectement  a  la  Banque  d’Angleterre. 

VII.  Invité  par  M.  Tocornal  a  indiquer  la  forme  dans  laquelle  il 
y  a  lieu  de  remettre  aux  créanciers  du  Pérou  les  bons  auxquels  se 
référe  1’  art.  l‘*r  du  Protocole  du  8  janvier  dernier,  M.  Elias  propose 
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ñor  Elias  propuso,  y  el  señor  Tocornal  aceptó,  que  los  indicados  bo¬ 
nos  sean  entregados  en  un  solo  acto  por  el  representante  del  Gobier¬ 
no  de  Chile  al  del  Perú,  y  por  éste  al  apoderado  del  Comité  de  Tene¬ 
dores.  ( 

Esta  acta  se  firma  y  se  signa  en  dos  ejemplares,  en  Santiago,  á. . . 
de .  1890. —  Es  copia. — M.  Mendiburu. 


NOTA  DE  INSTRUCCIONES  DEL  MINISTERIO  DE  RELACIONES  EXTERIORES 

DEL  PERÚ 


MINISTERIO  DE  RELACIONES 

EXTERIORES 


LIMA,  27  de  setiembre  de  1890. 


Señor  don  Carlos  M.  Elias,  E.  E.  y  Ministro  Plenipotenciario  del  Pe¬ 
rú  en  Chile. f' 

El  Consejo  de  Ministros  ha  tomado  en  consideración  el  oficio  de 
US.,  fecha  11  del  presente  mes,  y  ha  acordado  que  se  conteste  á  US. 
que  conforme  á  las  declaraciones  anteriores  hechas  por  esa  Legación 
en  nombre  del  Gobierno  Peruano,  continúa  éste  considerando  inexac¬ 
ta  la  interpretación  dada  por  Chile  al  Protocolo  de  8  de  enero  en 
cuanto  al  depósito  existente  en  el  Banco  de  Londres. 

No  pudiendo,  pues,  ejecutarse  íntegramente  el  referido  Protocolo 
y  no  conviniendo  al  Gobierno  ejecutarlo  por  partes,  sin  la  aquiescen¬ 
cia  del  representante  de  la  “Peruvian  Corporation”,  el  único  medio  de 
poner  término  á  esta  discusión  es  que  se  extienda  un  simple  Protoco¬ 
lo  para  dejar  constancia  de  los  puntos  en  que  ambos  Gobiernos  están 
de  acuerdo  y  de  los  que  están  en  desacuerdo,  sin  tratarse  de  la  ejecu¬ 
ción  de  parte  alguna  del  convenio  de  8  de  enero. 

Después  de  esta  diligencia  se  esperará  la  respuesta  que  los  Tene¬ 
dores  den  á  la  notificación  que  se  les  hará  por  el  Ministerio  de  Ha¬ 
cienda,  según  lo  anuncié  á  US.  en  mi  oficio  reservado  N°. .  . . 

Dios  guarde  á  US. 

A.  Elmore. 


PROTOCOLO  ELÍAS-TOCORNAL,  DE  7  DE  OCTUBRE  DE  1890 

Reunidos  en  este  Departamento  los  señores  don  Carlos  M.  Elias, 
Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  del  Perú,  y  don 
José  Tocornal,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  de  Chile,  con  el  ob¬ 
jeto  de  protocolizar  las  conferencias  celebradas  entre  ambos  sobre 
cumplimiento  de  las  disposiciones  del  protocolo  de  8  de  enero  del  pre¬ 
sente  año,  se  acordó  dejar  constancia  de  los  puntos  en  que  existía 
conformidad,  y  que  son  los  siguientes: 
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et  M.  Tocornal  accepte,  que  les  dits  bons  seront  délivrés  en  un  seul 
acte  par  le  représentant  du  Gouvernement  du  Chili  á  celui  du  Pérou, 
et  par  ce  dernier  au  représentant  du  Comité  des  Porteurs  de  bons. 

Signé  en  deux  exemplaires  a  Santiago,  Je . 1890.—  (Co¬ 

pie) —  M.  Menbiburu. 


NOTE  D’lNSTRUCTIONS  DU  MINISTÉRE  DES  AFFAIRES  ÉTRANGÉRES 

DU  PÉROU 


MINISTÉRE  DES  AFFAIRES 

ETRANGÉRES 


LIMA,  27  septerobre  1870. 


M.  Carlos  M.  Elias,  E.  E.  et  Ministre  Plénipotentiaire  du  Pérou  au 
Chili. 

Le  Conseil  des  Ministres  a  pris  en  consideratión  votre  office  en 
date  du  11  de  ce  mois,  et  il  a  decidé  qu’on  vous  répond  que  confor- 
mément  aux  déclarations  antérieures  faites  par  cette  Légation  au 
nom  du  Gouvernement  péruvien,  il  continué  a  teñir  pour  inexacte 
l’interprétation  donné  par  le  Chili  au  protocole  du  8  janvier  en  rela- 
tion  avec  le  dépót  á  la  Banque  de  Londres. 

Le  protocole  indiqué  ne  pouvant  pas,  en  conséquence,  étre  exécu- 
té  en  sa  totalité  et  n’étant  pas  convenable  au  Gouvernement  l’exé- 
cuter  partiellement  sans  l’acceptation  de  la  «Peruvian  Corporation», 
le  seul  moyen  de  mettre  un  terme  a  cette  discussion  est  celui  de 
dresser  un  protocole  pour  constater  les  points  sur  lesqueis  les  Gou- 
vernements  sont  d’accord  et  de  ceux  sur  lesquels  ils  sont  en  désac- 
cord,  sans  traiter  sur  l’exécution  d’une  partie  quelleconque  de  la 
convention  du  8  janvier. 

Aprés  cet  acte  on  attendra  la  réponse  que  les  Porteurs  de  bons 
doivent  donner  á  la  notification  qu’on  on  leur  fera  par  le  Ministére 
des  Finances,  conformément  je  vous  l’ai  annoncé  dans  mon  office  re¬ 
servé  N®. .  . . 

Dieu  vous  garde. 

A.  Elmore. 

PROTOCOLE  ELIAS-TOCORNAL  DU  7  OCTOBRE  1890 

Messieurs  Carlos  M.  Elias,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  du  Pérou,  et  José  Tocornal,  Ministre  des  Affaires 
étrangéres  du  Chili,  s’étant  réunis  dans  ce  Départameht  dans  le  but 
d’enregistrer  les  conférences  ayant  eu  lieu  entre  eux  au  sujet  de 
l’accomplissement  des  dispositions  du  protocole  du  8  janvier  de  l’an- 
née  en  cours,  il  a  été  convenu  de  consigner  les  points  suivants,  á 
l’égard  desquels  l’accord  a  été  établi : 
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lc:>  Que  Chile  entregaría  las  covaderas,  conforme  á  las  estipulacio¬ 
nes  del  citado  protocolo,  en  una  época  que  se  fijaría  de  común 
acuerdo; 

2°  Que  el  ochenta  por  ( iento  [80 %]  de  todo  el  producto  líquido  del 
guano  que  Chile  ha  percibido,  se  entregaría,  en  Santiago  y  en  un  sólo 
acto  al  Ministro  del  Perú,  y  por  éste  al  Representante  del  Comité  de 
Tenedores  de  Bonos  Peruanos,  en  bonos  á  la  par  de  la  República  de 
Chile  que  ganen  el  cuatro  y  medio  por  ciento  [4  y  de  interés 

anual  y  tengan  medio  [Já%]  de  amortización  acumulativa,  también 
anual,  haciéndose  este  servicio  en  Londres,  y  siendo  entendido  que 
dichos  bonos  ganarán  el  interés  estipulado  desde  la  fecha  en  que  se 
presentó  la  liquidación  de  las  cuentas  del  guano; 

3°  Que  el  producto  de  los  guanos  exportados  ó  que  se  exporten 
desde  el  8  de  enero  último  hasta  el  día  en  que  se  entreguen  las  covade¬ 
ras,  incluyendo  los  cargamentos  de  aquellos  buques  que  estaban  á  la 
carga  en  la  fecha  referida,  pertenece  en  su  totalidad  á  los  Tenedores 
de  Bonos,  á  quienes  el  Gobierno  del  Perú  ha  hecho  la  cesión  de  estos 
beneficios  y  que,  en  consecuencia,  una  vez  practicada  la  correspon¬ 
diente  liquidación,  se  entregue  dicho  producto  en  dinero  y  en  la  for¬ 
ma  establecida  para  la  entrega  del  ochenta  por  ciento  [80 %]  de  la  li¬ 
quidación  efectuaba  hasta  el  31  de  diciembre  de  1889. 

Se  resolvió  además  dejar  constancia  de  que  solicitado  por  el  se¬ 
ñor  Ministro  del  Perú  el  cumplimiento  del  Protocolo,  no  se  había  lle¬ 
gado  á  una  solución  definitiva,  por  no  hallarse  el  Gobierno  de  Chile 
y  el  señor  Elias  de  acuerdo  en  la  inteligencia  que,  en  su  aplicación 
práctica,  debe  darse  al  inciso  A  del  artículo  primero. 

Hecho  en  Santiago,  á  7  de  octubre  de  1890. 

(L.  S.)  Carlos  M.  Elias. 

6 


(L.  S.)  José  Tocornal. 
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1.  Que  le  Chili  remettrait  les  gisements,  conforméraent  aux  sti- 
pulations  du  dit  protocole,  á  une  époque  qui  serait  déterminée  d’un 
comraun  accord. 

2.  Que  quatre-vingts  pour  cent  (80  °]o  ))  de  tout  le  produit  net  du 
guano,  per?u  par  le  Chili,  serait  remis,  a  Santiago,  au  Ministre  du 
Pérou  et  par  celui-ci  dans  la  mérae  entrevue  au  Représentant  du  Co¬ 
mité  des  porteurs  de  bons  péruviens,  en  bons  au  pair  de  la  Républi- 
que  du  Chili,  portant  un  intérét  annuel  de  quatre  et  demi  pour  cent 
(4 Yz  %)  et  dont  1’amortissement  accumulatif,  également  annuel,  se¬ 
rait  d’un  demi  pour  cent  %),  ce  Service  s’opérant  á  Londres;  res- 
tant  entendu  que  les  dits  bons  porteraient  1‘intérét  stipulé  depuis  la 
date  ou  la  liquidation  des  comptes  du  guano  a  été  entreprise. 

3.  Que  le  produit  des  guanos  exportés  ou  qui  seront  exportés  de¬ 
puis  le  8  janvier  dernier,  jusqu’au  jour  de  la  remise  des  gisements, 
y  compris  les  cargaisons  des  navires  qui,  a  la  date  indiquée,  seraient 
en  charge,  appartiendrait  intégralement  aux  porteurs  de  bons,  aux- 
quels  le  Gouvernement  du  Pérou  a  concédé  ces  bénéfices,  et  que,  une 
fois  que  la  liquidation  prévue  sera  effectuée,  le  dit  produit  devrait 
étre  remis  en  argent  comptant  et  en  la  forme  presente  pour  la  remi¬ 
se  du  quatre-vingts  pour  cent  (80  %)  de  la  liquidation  ayant  eu  lieu 
jusqu’au  31  décembre  1889. 

En  outre,  #1  a  été  convenu  de  consigner  que,  M.  le  Ministre  du 
Pérou  ayant  sollicité  l’exécution  du  protocole,  les  ministres  n’ont  pu 
arriver  a  aucune  solution  définitive  parce  que  le  Gouvernement  du 
Chili  et  M.  Elias  n’étaient  pas  d’accord  sur  l’interprétation  á  donner 
a  la  lettre  A  de  l’article  1er,  en  ce  qui  concerne  son  application  pra- 
tique. 

Fait  á  Santiago,  le  7  octobre  1890. 

(L.  S.)  Carlos  M.  Elias.  } 

(L.  S.)  José  Tocornal. 


{ 
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Negociaciones  Elías-Godoy 


NOTAS  QUE  CONSTATAN  EL  DESEO  DE  EJECUTAR  EL  PROTOCOLO 

DE  8  DE  ENERO 


LEGACIÓN  DEL  PERÚ 

EN  CHILE 

N<?  58  0 


SANTIAGO,  10  de  noviembre  de  1890. 


Señor: 

Como  he  tenido  la  honra  de  expresarlo  hoy  verbalmente  á  V.  E., 
esta  Legación  desea  tener  constancia  de  la  disposición  en  que  se  ha 
hallado  y  se  halla  el  Gobierno  de  V.  E.,  para  hacer  la  entrega  de  las 
covaderas  de  guano,  conforme  á  las  estipulaciones  del  Protocolo  de 
8  de  enero  d*e  este  año,  en  cuanto  lo  solicite  el  Gobierno  del  Perú,  y 
no  dudo  que  V.  E.  se  dignará  acceder  á  mi  pedido  confirmando  las  re¬ 
petidas  declaraciones  de  los  distinguidos  antecesores  de  V.  E. 

Aprovecho  esta  nueva  oportunidad  para  reiterar  á  V.  E.  las  segu¬ 
ridades  de  mi  más  alta  y  distinguida  consideración. 

Carlos  M.  Elias. 

Al  Excmo.  señor  don  Domingo  Godoy,  Ministro  de  Relaciones  Exte¬ 
riores  de  Chile. 


REPÚBLICA  DE  CHILE 

MINISTERIO  DE  RELACIONES 
EXTERIORES 

m  2837 
( 

Señor : 


SANTIAGO,  21  de  noviembre  de  1890. 


Con  referencia  á  la  nota  de  US.  del  10  del  actual,  tengo  la  honra 
de  manifestar  á  US.,  como  lo  he  significado  á  US.  verbalmente,  que 
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Negociations  Elias-Godoy 


NOTES  POUR  CONSTATER  LE  DÉSIR  D’EXÉCUTER  LE  PROTOCOLE 

DU  8  JANVIER 


LEGATION  DU  PÉROU 

AU  CHILI 

N<?  58 
Mons'eur, 


SANTIAGO,  10  novembre  1890. 

t  » 


Ainsi  que  j’ai  eu  l’honneur  de  l’expriraer  aujourd,  hui  verbale- 
ment  a  V.  E.,  cette  Légation  nourrit  le  désir  d’avoir  une  constatation 
de  la  bonne  volonté  que  V.  E.  a  demontré  et  demontre,  de  faire  la  re¬ 
mise  des  gisements  de  guano  conformément  aux  stipulations  du  pro¬ 
tocole  du  8  janvier  de  cette  année,  immediatement  que  le  Gouverne- 
ment  du  Pérou  la  demanderait,  et  je  ne  doute  pas  que  V.  E.  voudra 
bien  agreer  á  ma  demande  confirmant  les  déclaratiohs  reiterées 
des  distingués  predecesseurs  de  V.  E. 

Je  saisis  cette  nouvelle  occasion  pour  renonveler  a  V.  E.  les  assu- 
rances  de  matres  haute  et  distinguée  consideration. 

Carlos  M.  Elías. 

A  Son  Excellence,  M.  Domingo  Godoy,  Ministre  des  Affaires  étran- 
geres  du  Chili. 


REPUBLIQUE  DU  CHILI 

MINISTÉRE  DES  AFFAIRES 

etrangéres 
N?  2,837 

Monsieur, 


SANTIAGO,  21  novembre  1890. 

I 


Me  referant  á  votre  note  du  10  courant,  j’ai  l’honneur  de  vous  dire, 
come  je  vous  1’  avez  indiqué  verbalement,  que  le  Gouvernement  s’est 
103  f 
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mi  Gobierno  se  ha  encontrado  y  se  encuentra  siempre  dispuesto  á 
dar  cumplimiento  á  la  cláusula  B  del  Protocolo  de  8  de  enero,  relativa 
á  la  entrega  al  Perú  de  las  covaderas  de  guanos,  en  la  forma  que  US. 
menciona  en  su  aludida  comunicación. 

Al  mismo  tiempo,  creo  del  caso  indicar  á  US.  en  orden  á  este  asun¬ 
to,  que  el  Gobierno  de  Chile  abriga  el  deseo  de  poner  pronto  en 
práctica  todas  las  disposiciones  del  mencionado  Protocolo  y  que  para 
ello  se  ha  visto  impedido,  como  US.  lo  sabe,  solo  por  la  circunstancia 
de  haber  surgido  una  desinteligencia  respecto  de  la  aplicación  que 
debe  darse  al  inciso  A  del  artículo  1°  del  convenio. 

Renuevo  á  US.  las  seguridades  de  mi  alta  consideración. 

Domingo  Godoy. 

Al  señor  don  Carlos  M.  Elias,  Enviado  Extraordinario  y  Ministro 
Plenipotenciario  del  Perú. 


PROYECTO  GODOY 

Reunidos  en  este  Departamento,  etc.,  etc.,  etc.,  con  el^objeto  de  es¬ 
tablecer  la  verdadera  inteligencia  del  Protocolo  de  8  de  enero  del  pre¬ 
sente  año,  y  de  procurar  su  cumplimiento  inmediato,  se  convino  en  lo 
siguiente: 

1?  Tienen  opción  al  producto  líquido  de  los  guanos  á  que  se  refie¬ 
re  la  cláusula  A  del  artículo  l9  de  dicho  Protocolo,  todos  los  acreedo¬ 
res  peruanos,  sin  excepción  alguna,  cuyos  créditos  se  encuentren 
sustentados  con  la  garantía  de  la  indicada  sustancia  y  los  Tenedores 
de  bonos  de  los  empréstitos  de  1869,  1870  y  1872; 

29  Los  Gobiernos  de  Chile  y  del  Perú,  sin  hacer  mérito  del  dere¬ 
cho  que  cada  cual  creyera  tener  para  nombrar  el  tribunal  que  debe 
practicar  la  distribución  de  dichos  productos,  convienen  en  desig¬ 
nar  de  común  acuerdo  á  S.  M.  el  Rey  de  los  Belgas,  como  único  Ar¬ 
bitro; 

39  Solo  los  Tenedores  de  los  mencionados  empréstitos  de  1869, 
1870  y  1872,  tienen  opción  á  las  especies  cedidas  por  las  cláusulas  B 
y  C  del  artículo  y  protocolo  antes  mencionados,  etc.,  etc.,  etc. 
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trouvé  et  se  trouvé  toujours  avec  la  bonne  volonté  d’accomplir  la 
clause  B  du  protocole  du  8  janvier  relative  á  la  remise  au  Pérou  des 
gisements  du  guano,  dans  la  forme  que  vous  avez  mentionné  dans 
votre  comunication. 

En  méme  temps  je  crois  l’opportunité  'de  vous  dire  á  ce  sujet, 
que  le  Gouvernement  du  Chili  nourrit  le  désir  de  mettre  au  plus  tot 
en  exécution  toutes  les  clauses  du  protocole  susmentionné  et  que 
pour  arriver  á  ce  résultat  il  s’est  trouvé  empeché,  comme  vous  le 
connaissez,  seulement  par  la  circonstance  de  la  disconformité  qui 
est  surgie  sur  l’application  qu’  on  doit  donner  au  paragraphe  A  de 
l’article  1  du  contrat. 

Je  vous  renouvelle  les  assurances  de  ma  haute  consideration. 

Domingo  Godoy. 

A.  M.  Carlos  M.  Elias,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Pléni- 
potentiaire  du  Pérou. 


PROJET  GODOY 

I 

Réunis  dans  ce  Departament,  etc.,  etc.,  etc.  afin  d’établir  la  veri- 
table  interpretation  du  protocole  du  8  janvier  de  cette  année  et  de 
traiter  son  exécution  immediate,  il  est  convenu  ce  qui  suit: 

1  Tous  les  créanciers  du  Pérou  sans  exception  dont  les  títres  de 
créance  sont  appuyés  sur  lagarantie  du  guano  et  les  Porteursde  bons 
des  emprunts  de  1869,  1870  et  1872,  ont  droit  aux  produits  nets  du 
guano  dont  il  est  question  á  la  clause  A  du  protocole  mentionné  en 
haut. 

2.  Les  Gouvernements  du  Chili  et  du  Pérou,  sans  fai.ye  question 
du  droit  que  chaqu’  un  d’eux  pourraient  estimer  en  avoir  pour  desig- 
ner  le  tribunal  arbitral  qui  doit  distribuer  les  produits  susindiqués, 
se  mettent  d’accord  pour  designer  d’un  commun  agreement  S.  M.  le 
Roí  des  Belges  comme  arbitre  unique. 

3  Les  Porteurs  de  bons  des  emprunts  susmentionnés  de  1869, 
1870  et  1872  sont  les  seuls  qui  ont  droit  aux  valeurs  cedées  dans  les 
clauses  B  et  C  de  l’article  et  protocole  déja  mentionnés,  etc.,  etc.,  etc., 
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N°  46 


Report  of  the  Board  of  Djrectors  of  líie  Peruvian  Corporation  Limited 
to  the  Annual  General  Meeting  of  Shareholders.  (1891) 


( Extract ) 


GUANO 

c 

The  net  procceds  of  all  sales  of  Guano  effected  by  the  Chiban 
Government  since  the  date  of  the  Chili-Peru  Protocol  of  the  8th  Ja- 
nuary,  1890,  belong  to  the  Corporation,  and,  as  reported,  the  sales 
have  yielded  to  the  30th  June  last  about  £  180,000.  The  final  ac- 
counts  of  these  sales  to  the  30th  June  last,  have,  it  is  believed,  not 
yet  arranged  between  the  Chiban  Government  and  the  «Compagnie 
Commerciale  Fran^aise»,  the  consignees. 

The  recent  War  in  Chili  necessarily  operated  to  prevent  progress 
being  made  (toward  a  settlement  of  the  questions  pending  with  the 
Chiban  Government,  but  now  peace  has  happily  been  restored,  there 
ought  to  be  no  further  difficulty  in  the  transfer  to  the  Corporation  of 
the  Concessions  made  by  Chili  under  the  Protocol  of  8th  Janua- 
ry,  1890. 

The  Mole  and  staging  of  the  Lobos  Islands,  where  deposits  were 
being  worked  by  the  Chiban  Government,  were  destroyed  or  dama- 
ged  during  the  late  war  and  the  shipment  of  Guano  was  suspended. 

These  deposits  have  not  as  yet  been  re-opened,  or  shipments  ma¬ 
de  from  them. 


CHILIAN  SETTLEMENT 

The  Chiban  Settlement,  though  of  great  importance  to  the  Peru¬ 
vian  Bondholdors,  does  not  affect  the  Shareholders  of  the  Corpora¬ 
tion  as  such,  save  in  so  far  as  it  delays  the  delivery  of  the  Guano  de¬ 
posits,  and  the  proceeds  of  the  sales  of  Guano  since  January,  1890,  to 
the  Corporation.  The  Corporation  has,  however,  in  no  way  relaxed 
its  efforts,  but  has  continually  and  earnestly  endeavoured  to  remove 


Rapport  du  Conseil  d’Administration  de  la  Peruvian  Corporation 
Limited  á  l’Assemblée  genérale  annuelle  des  actionnaires  [1801] 


(Extraií) 


GUANO 

i 

Le  produi¿  net  de  toutes  les  ventes  du  guano  réalisées  par  le  Gou- 
vernement  chillen  depuis  la  date  du  protocole  chilo-péruvien  du  8 
janvier  1890,  appartient  a  la  Corporation,  et,  comme  il  a  été  rapporté 
les  ventes  ont  rendu  jusqu’  au  30  juin  dernier  £  180,000.  Les  comp- 
tes  fináis  de  ces  ventes  jusqu’  au  30  juin  dernier  non  pas  été,  il  est  á 
présumer,  reglés  entre  le  Gouvernement  chilien  et  la  «Compagnie 
Commercial  Frangaise»,  compagnie  consignatarie. 

La  guerre  récente  au  Chile  nécessairement  eut  pour  effet  d’arré- 
ter  l’arrangement  des  questions  en  cours  avec  le  Gouvernement 
chilien,  mais  a  présent  que  la  paix  est  restaurée  heureusement,  il 
n’y-aura  pas  de  dificultés  pour  le  transfert  a  la  Corporation  des 
concessiones  faites  par  le  Chili  dans  le  Protocole  du  8  janvier  1890. 

Le  quai  et  annexes  des  íles  de  Lobos,  ou  des  dépots  étaient  mis 
en  exploitation  par  le  gouvernement  du  Chili,  fürent  detruits  ou  en- 
domagés  pendant  la  derniére  guerre  et  1’embarquement  de  guano 
fut  suspendue. 

Ces  dépots  n’ont  pas  été  ouverts  a  nouveau  jusqu’  a  présent  et  au- 
cun  embarquement  n’a  été  faite  des  dits  dépots. 


RÉGLEMENT  CHILIEN 

Le  réglement  chilien,  quoique  d’une  grande  importance  pour  les 
Porteurs  de  bons  péruviens,  ne  touche  pas  les  actionnaires,  si  ce 
n’est  en  ce  qu’il  retarde  la  livraison  a  la  Corporation  des  dépots  de 
guano  et  des  produits  des  ventes  effectuées  depuis  janvier  1890.  La 
Corporation  ne  s’est  néanmoins  aucunement  reláchée  dans  ses  efforts, 
mais  les  a  au  contraire  continués  énergiquements  pour  éloigner  les 
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the  difficulties  that  have  existed  in  the  fulfilment  of  the  protocols  of 
the  8th  and  lOth  January,  1890.  The  exact  position  of  this  matterbe- 
fore  the  late  war  in  Chili  was  as  follows :  —  Chili  conceded  to  Perú 
for  the  Bondholders,  and  Perú  in  her  turn  agreed  to  transfer  to  the 
Bondholders,  ( 

(a )  The  moneys  deposited  in  the  Bank  of  England  araounting 
to  £  558,565  12  5.  11  d. 

(  b  ). — £  489.143  16  s.  7  d.  in  Chiban  bonds,  being  80  per  cent, 
of  the  moneys  received  bv  Chili  from  guano  sales. 

( c ). —  Certain  defined  Guano  deposits,  and  the  proceeds  of  the 
sale  of  Guano  from  the  date  of  the  Protocol  of  8th  January  1890. 

Under  the  arrangements  for  the  conversión  of  the  Peruvian  Debt 
the  Guano  deposits  ( c )  were  made  over  to  the  Corporation,  who  are 
also  entitled  to  the  proceeds  of  all  sales  since  the  date  of  the  above 
Protocol. 

The  Chiban  Government  liad  stated,  their  wilbngness  at  once  to 
hand  over  the  properties  (  b  )  and  (  c )  ;  but,  with  reference  to  (  a  ),  i. 
e.,  the  moneys  deposited,  they  insisted  that  aCourt  of  Arbitration 
should  be  appointed,  to  determine  what  creditors  of  Perú  were  entit¬ 
led  to  share,  and  to  what  extent.  As  this  proposition  was  inconsis- 
tent  with  the  protocols,  the  Corporation  declined  to  consent  to  any 
arbitration,  and  claimed  the  literal  fulfilment  of  the  arrangement 
made  betwen  Perú  and  Chili,  es  embraced  in  the  Prot6col  of  8th  Ja¬ 
nuary  1890. 

This  question  therefore,  relating  to  the  money  deposited  in  Lon- 
don,  was  apparently  the  only  one  preventing  the  fulfilment  of  the 
Chilian  Settlement.  The  moneys  in  question,  and  the  bonds  ( b ), 
when  recovered  (subject  to  the  rights  attaching  to  the  Pisco  to  lea 
bonds)  belong  to  the  holders  of  what  are  now  termed  «Asset  Certifi- 
cates»,  i.  e.,  certificates  issued  to  the  Peruvian  Bondholders  on  the 
Conversión 6of  the  Peruvian  External  Debt,  and  entitbng  such  hol¬ 
ders  to  a  pro  rata  distribution  of  moneys  coming  from  the  Chiban 
settlement,  and  the  Corporation  is  insisting,  on  their  behaf,  on  the 
strict  compliance  with  the  terms  of  the  Protocols. 

Little  progress  has  of  late  been  made  towards  the  solution  of  the 
question,  owing  to  the  war  in  Chili;  but  since  its  termination  and  the 
recent  elections  the  matter  has  been  taken  up  again,  and  with  the 
appointment  of  a  new  President  and  the  formation  of  a  stable  go- 
vernment  there  is  some  reason  to  believe  that  a  settlement  may  be 
obtained  at  no  distant  date. 


By  order  of  the  Board, 

Thomas  E.  Webb, 
Secretary. 


66,  Old  Br0ad  Street,  London,  E.  C. 
2otli  Novcmbcr ,  i8gi . 
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difficultés  qui  s’opposaient  a  l’exécution  des  Protocoles  des  8  et  10 
janvier  1890. — Voici  quelle  était  exactement  la  situation  de  l’affaire 
avant  la  derniére  guerre  au  Chili: 

Le  Chili  a  cédé  au  Pérou  pour  les  Porteurs  de  bons  et  le  Pérou  á 
son  tour  a  transféré  a  ceux-ci:  i 

A.  — Les  fonds  déposés  á  la  Banque  d’Angleterre  montant  á 
£  558,565.12.11. 

B.  — £  489,143.16.7  en  bons  chiliens  représentant  80  %  de  l’argent 
re^u  par  le  Chili  du  fait  des  ventes  du  guano. 

C. —  Certains  dépots  déterminés  de  guano  et  les  produits  de  la 
vente  du  guano  depuis  la  date  du  Protocole  du  8  janvier  1890. 

D’aprés  les  arrangements  pour  la  conversión  de  la  dette  péru- 
vienne,  les  dépots  de  guano  (c)  ont  éte  remis  a  la  Corporation,  qui  a 
encore  droit  á  toucher  les  produits  de  toutes  les  ventes  effectuées  de¬ 
puis  la  date  du  susdit  protocole. 

Le  Gouvernemeut  du  Chili  a  declaré  qu’il  voulait  bien  délivrer 
les  valeurs  indiquées  sous  les  lettres  (b)  et  (c);  mais  quant  a  celles 
de  la  lettre  (a),  c’  est-á-dire  quant  aux  fonds  déposés,  il  insiste  sur  ce 
qu’un  tribunal  d’arbitrage  devrait  étre  nommé  pour  déterminer 
quels  sont  les  créanciers  du  Pérou  qui  ont  droit  á  ces  fonds  et  dans 
quelle  proportion.  Comme  cette  proposition  n’,est  pas  d’accord 
avec  les  protocoles,  la  Corporation  a  refusé  de  consentir  á  aucun  ar- 
bitrage,  et  a  •féclamé  l’exécution  litterale  de  l’arrangement  conclu  en¬ 
tre  le  Pérou  et  le  Chili,  tel  qu’il  est  compris  dans  le  Protocole  du  8 
janvier  1890. 

Cette  question  des  fonds  déposés  a  Londres  paraít  done  étre  laseu- 
le  qui  arréte  l’exécution  du  réglement  chiben.  Ces  fonds,  ainsi  que 
les  bons  (b)  appartiennent,  du  jour  de  leur  recouvrement,  (aprés  avoir 
donné  satisfacción  aux  droits  des  Bons  Pisco-Ica),  aux  Porteurs  des 
certificats  appelés  maintenant:  «Certificats  d’actif,»  c’est-á-dire  des 
certificats  remis  aux  Porteurs  de  bons  péruviens  lors  rje  la  conver¬ 
sión  de  la  Dette  Extérieure  du  Pérou  et  leur  donnant  droit  á  une  ré- 
partition  “au  pro  rata”  des  fonds  provenant  du  réglement  chiben. 
La  Corporation  insiste,  en  leur  nom,  au  strict  acomplissement  des 
termes  du  Protocole. 

En  raison  de  la  guerre  au  Chili  la  solution  de  cette  question  a  fait 
peu  de  progrés  dans  ces  derniers  temps;  mais  elle  a  été  reprise  der- 
niérement,  depuis  la  fin  des  hostilités  et  les  derniéres  élections,  et 
grace  a  la  nomination  d’  un  nouveau  Présidente  et  a  la  formation  d’ 
un  Gouvernement  stable,  il  y  a  quelque  raison  decroire  qu’on  arrive¬ 
ra  a  la  régler  dans  un  temps  peu  éloigné. 


Par  ordre  du  Conseil  d’ Administration, 

Thomas  E.  Webb, 
Sccrétaire. 


66,  Old  Broad  Street,  Londres,  E.  C. 
2o  Novcrnbre  i8gi 


t 


( 


416 


N<?  47 


Notas  cambiadas  entre  el  Gobierno  Peruano  y  la  “Pervivían  Corporation” 
sobre  el  resello  de  los  bonos  de  la  Deuda  Externa  del  Peni 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 

Y  COMERCIO 


LIMA,  6  octubre  de  1892. 


Señor  Representante  de  la  Peruvian  Corporation. 

(V 

Pte. 

e 

El  estado  en  que  se  encuentran  las  negociaciones  relativas  al  cum¬ 
plimiento  por  parte  del  Gobierno  de  Chile  de  lo  estipulado  en  el  pro¬ 
tocolo  de  8  de  enero  de  1890,  ha  hecho  desaparecer  la  dificultad  que 
se  opuso  por  la  “Peruvian  Corporation”  para  el  resello  de  los  bonos 
de  la  Deuda  Externa  prescrita  en  la  cláusula  27  del  contrato. 

Desea  el  Supremo  Gobierno  saber,  sin  embargo,  si  el  Directorio  de 
la  Empresa  que  Ud.  representa,  tiene  algún  inconveniente  para  pro¬ 
ceder  al  resallo  inmediato,  de  conformidad  con  las  órdenes  que  ha  da¬ 
do  al  efecto  á  la  Legación  en  Londres. 

Dios  guarde  á  Ud. 


Rafael  Quiroz. 


THE  PERUVIAN 

CORPORATION  LD. 


LIMA,  (Perú)  octubre  6  de  1892. 


Señor  Ministro  de  Estado  en  el  Despacho  de  Hacienda  y  Comercio. 

Consta  á  US.  por  las  conferencias  á  que  tuve  el  honor  de  ser  in¬ 
vitado  para  tratar  de  asuntos  diversos  referentes  á  la  “Peruvian  Cor¬ 
poration”  que  ésta  había  retardado  la  formalidad  del  resello  prescri¬ 
to  en  la  cláusula  27?-  del  contrato,  sólo  en  guarda  de  su  responsabilidad 
y  con  el  propósito  de  evitar  al  Perú  dificultades  internacionales. 
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N°  47 


Notes  echangées  entre  le  Gouvernement  péruvien  et  la  Peruvian 
Corporation  sur  l’estampillage  des  bons  de  la  Dette  Externe  du  Pérou 


MINISTÉRE  DES  FINANCES 

ET  DU  COMMEKCE 


LIMA,  6  octobre  1892. 


Monsieur  le  Représentant  de  la  “Peruvian  Corporation” 

E.  V. 

L’état  darte  lequel  se  trouvent  les  négotiations  relatives  a  l’accom- 
plissement,  en  cequi  concerne  le  Chili,  des  stipulations  du  protocole 
du  8  janvier,  a  fait  disparaitre  la  dificulté  qui  s’opposait  á  ce  que  la 
“Peruvian  Corporation”  procede  a  l’annulation  des  Bons  de  la  Dette 
extérieure  presente  par  la  clause  27  du  Contrat. 

Le  Gouvernement  désire  cependant  savoir  si  le  Conseil  d’Admi- 
nistration  de  la  Compagmie  que  vous  représentez  a  quelque  inconvé- 
nientá  proceder  á  l’annulation  immédiate,  conformement  aux  ordres 
qui  ont  été  donnés  á  cet  eífet  a.  la  Légation  á  Londres.  , 

Dieu  vous  garde. 


Rafael  Quiroz. 


THE  PERUVIAN 

CORPORATION  LD. 


LIMA,  (Pérou)  6  de  octobre  1892. 


Monsieur  le  Ministre  d’Etat  au  Département  des  Pinances  et  du 
Commerce. 

Vous  savez,  par  lesconférences  auxquelles  j’ai  eu  l’honneur  d’étre 
invité  pour  traiter  des  diverses  questions  se  réfé^ant  a  la  “Peru¬ 
vian  Corporation”,  que  celle-ci  avait  retardé  la  formalité  de  l’annu- 
lation  prescrite  par  la  clause  27  du  Contrat,  uniquement  en  sauve- 
garde  de  sa  responsabilité  et  dans  le  but  de’eviter  au  Pérou  des  diffi- 
cultés  internationales. 
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Así  lo  manifesté  también,  haciendo  patentes  aquellas  dificultades 
á  la  Honorable  Cámara  de  Diputados  en  la  Memoria  que  elevé  ante 
ella  el  primero  de  Setiembre  último,  con  motivo  de  las  interpelacio¬ 
nes  al  Ministerio  sobre  el  contrato  de  11  de  enero  de  1890. 

Forzoso  me  ha  sido  recordar  lo  que  acabo  de  exponer  para  dar 
respuesta  satisfactoria  al  apreciable  oficio  de  US.  de  esta  fecha,  que 
acabo  de  recibir,  y  por  el  cual  me  manifiesta  US.  el  deseo  del  Supre¬ 
mo  Gobierno  de  saber  si  la  Empresa  tiene  alguna  dificultad  para 
practicar  el  resello  sin  demora. 

En  el  Memorial  aludido,  después  de  demostrarque  la  “Peruvian 
Corporation”  ha  cumplido  las  obligaciones  que  por  el  contrato  se  im¬ 
puso,  declaré  en  los  términos  más  explícitos,  que  el  Directorio  proce¬ 
dería  en  el  acto  que  se  le  hiciera  saber  la  determinación  del  Supremo 
Gobierno  de  que  se  resellen  los  bonos,  á  practicar  ese  acto.  Si  tal 
declaración  hice  ante  el  Soberano  Congreso  cuando  las  negociaciones 
á  que  se  refiere  US.  no  se  hallaban  en  el  estado  en  que  en  la  actuali¬ 
dad  se  encuentran,  hov  con  más  razón  puedo  ratificarla,  asegurando 
á  US.  que  el  resello  se  hará  inmediatamente  con  la  intervención  del 
representante  del  Perú  en  Londres. 

Esa  operación  meramente  material  que  es  la  única  que  preceptúa 
la  referida  cláusula  27,  no  es  todo  lo  que  la  Empresa  tiene  en  mira  ha¬ 
cer  desde  que  se  celebró  el  contrato,  pues  su  anhelo  ha  sido  encon¬ 
trarse  en  aptitud,  como  se  encuentra  hoy,  de  asegurará.  US.  que  en 
breve  podrá  entregaral  Supremo  Gobierno  los  bonos  resellados,  para 
que  sean  incinerados  en  público  y  el  país  se  persuada  de  que  real  y 
positivamente  ha  desaparecido  su  deuda  externa. 

Con  sentimientos  de  distinguida  consideración,  soy  de  US.  muy 
atento  S.  S. 


C 


Clinton  E.  Dawkins. 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 

Y  COMERCIO 


LIMA,  noviembre  8  de  1892. 


Señor  Ministro  de  Estado  en  el  Despacho  de  Relaciones  Exteriores. 

Como  Ud.  tiene  conocimiento,  desde  el  8  de  julio  de  1891  este  Des¬ 
pacho  ha  exigido,  por  el  órgano  de  nuestro  Enviado  y  Ministro  Ple¬ 
nipotenciario  en  Londres,  que  los  Representantes  de  la  “Peruvian 
Corporation  Limited”  dieran  cumplimiento  á  la  cláusula  27  del  con¬ 
trato  celebrado  con  los  Tenedores  de  bonos  en  11  de  enero  de  1890, 
por  la  cual  quddaron  éstos  obligados  á  poner  en  los  títulos  de  nuestra 
Deuda  Externa  la  inscripción  de  que:  “El  Perú  queda  absoluta,  cora- 
“  pleta  é  irrevocablemente  relevado  de  toda  responsabilidad  por  el 
“  capital  é  intereses  que  representan  los  bonos  de  dicha  deuda”,  así 
como  respecto  á  la  cláusula  24  en  orden  á  la  ingerencia  del  Represen- 
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Je  le  dis  ég'alement  ainsi,  á  l’Honorable  Chambre  des  Députés,  en 
luí  íaisant  toucher  du  doigt  certainesdifficultés  dans  unMémoire  que 
je  lui  présentai  le  1er.  septembre  dernier,  au  sujet  des  interpellations 
au  Ministere  sur  le  Contrat  du  11  janvier  1890. 

J ’ai  été  obligé  de  rappeler  ce  que  je  vi'Jns  d’exposer  pour  donner 
une  réponse  satisfaisante  á  votre  eslimée  lettre  de  ce  jour,  que  je 
vien  de  recevoir,  et  par  laquelle  vous  me  manifestez  le  désir  du  Gou- 
vernement  de  savoir  si  la  Compagnie  a  quelque  inconvénient  pour 
annuler  les  Bons  sans  retard. 

Dans  le  Mémoire  en  question,  apres  avoir  démontré  que  la  “Peru- 
vian  Corporation”  aaccompli  les obligations  quele  Contratlui  impose, 
j’ai  décíaré  en  termes  tres  explicites  que  le  Conseil  d’Administration 
aussisot  qu’on  lui  aura  fait  savoir  la  determination  du  Gouvernement 
d’annuler  les  Bons,  procederá  á  cette  annulation.  Si  une  telle  décla- 
ration  á  e'té  laite  devant  le  Congrés,  alors  que  les  négociations  auxque- 
lies  vous  vous  référez  n’étaient  pas  dans  l’état  ou  elles  se  trouvent 
actuellement,  je  puis  avec  d’autant  plus  de  raison  la  ratifier  au- 
jourd’hui,  en  vous  assurant  que  l'annulation  se  fera  immédiatament 
avec  l’intervention  du  représentant  du  Pérou  á  Londres. 

Cette  opération  purement  matériéle,  qui  est  la  seule  qu’ordonne 
la  dite  clause  27,  n’est  pas  tout  ce  que  la  Compagmiie  á  eu  pour  but  de 
faire  depuis  que  le  contrat  a  étéconclu,  car  son  désir  a  été  de  se  trou- 
ver  en  mesuhe,  comme  elle  s’y  trouve  aujourd’hui,  d’assurer  á  V.  E. 
que  sous  peu  elle  pourra  livrer  au  Gouvernement  les  Bons  annulés 
pour  qu’  ils  soient  brülés  publiquement,  et  le  pays  sera  convaincu 
que  sa  Dette  extérieure  a  réellement  et  positivement  disparu. 

Avec  mes  sentiments  de  considération  distinguée,  je  suis  de  V.  E. 
le  trés  humble  serviteur. 


Clinton  E.  Dawkins. 


ministere  des  finances 

ET  DU  COMMEKCE 


LIMA,  9  novembre  1892. 


Monsieur  le  Ministre  d’Etat  au  Département  des  Affaires  Etran- 
géres. 

Comme  V.  S.  le  sait,  depuis  le  8  juillet  1891  ce  Département  a  exi- 
gé,  par  l’organe  de  notre  Envoyé  et  Ministre  Plénipontentiaire  á  Lon¬ 
dres  que  les  représentants  déla  “Peruvian  Corporation  Limited”, 
exécutent  la  clause  27  du  contrat  conclu  avec  les  Porteurs  de  bons  le 
11  janvier  1890,  par  laquelle  ils  ont  l’obligation  de  mottre  sur  les  ti- 
tres  de  notre  Dette  Extérieure  l’inscription  suivante:  ‘‘Le  Pérou  est 
“  absolument,  complétement  et  irrévocablement  déchargé  de  toute 
“  responsabilité  pour  le  capital  el  intéréts  que  représentent  les  bons 
“  de  la  dite  Dette”ainsi  que  la  clause  24,  relative  á  l’ingérence  du  re- 


( 


420 

tante  del  Perú  en  la  inversión  de  la  suma  depositada  para  la  cons¬ 
trucción  de  ferrocarriles. 

Como  dichas  gestiones  no  fueron  atendidas  debidamente  por  la 
enunciada  Corporación,  escudándose  con  el  protocolo  de  8  de  enero  de 
1890,  me  vi  obligado  á  dirigir  al  Representante  de  ella  en  esta  capital 
el  oficio  de  6  de  octubre  último,  que  en  copia  certificada  acompaño 
bajo  el  N°  1.  Por  la  contestación  que  éste  me  dió  en  igual  fecha  y 
que  así  mismo  acompaño  en  copia  bajo  el  N?  2,  se  impondrá  US.  de 
que  esa  Corporación  está  dispuesta  á  hacer  el  referido  resello,  con¬ 
forme  á  la  cláusula  27,  tan  luego  como  el  Supremo  Gobierno  lo  deter¬ 
mine,  ofreciendo  además,  entregar  á  éste  los  bonos  resellados  para 
que  sean  incinerados  en  público,  á  fin  de  que  el  país  se  persuada 
de  que  real  y  positivamente  ha  desaparecido  su  deuda  externa. 

En  su  consecuencia,  sírvase  US.  dar  orden  á  nuestro  Agente  di¬ 
plomático  en  Londres  para  que  exija  de  la  “Peruvian  Corporation  Li¬ 
mited”  el  cumplimiento  de  la  cláusula  27  referida  é  intervenga  en  el 
resello  á  que  ella  se  refiere. 

Como  el  que  suscribe  y  su  colega  el  de  Gobierno,  ofrecimos  á  las 
Cámaras  Legislativas  que  se  exigiría  el  cumplimiento  de  la  referida 
cláusula  27  del  contrato,  y  debemos  dar  cuenta  de  su  resultado  al  pró¬ 
ximo  Congreso,  rüego  á  US.  encarezca  á  nuestro  Representante  en 
Londres  la  terminación  de  este  asunto  á  la  mayor  brevedad. 

Dios  guarde  á  US. 

Rafael  Quiroz. 
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présentant  du  Pérou  dans  l’inversion  de  la  somme  déposée  pour  la 
coustruction  des  chemins  de  fer. 

Comme  ces  opérations  ne  furent  pas  dúment  considérées  par  la  di¬ 
te  Corporation,  qui  se  dispensait  de  les  cxécuter  se  prévalant  du 
protocole  du  8  janvier  1890,  je  me  suis  vu>obligé  d’adresser  á  son 
représentant  dans  cette  ville  la  lettre  du  6  octobre  dernier,  dont  je 
vous  remets  ci-joint  une  copie  certiflée  sous  le  N  1.  Par  la  réponse 
que  ce  représentant  me  fit  le  meme  jour,  et  dont  je  vous  remets  égal- 
ment  une  copie  sous  le  N.  2,  vous  verrez  que  cette  Corporation  est 
disposée  a  taire  la  dite  annulation,  conformément  á  la  clause  27,  aus- 
sisotquele  Gouvernement  en  donnera  l’ordre,  offrant  en  outre  de 
lui  livrer  les  bons  annulés  pourqui’ils  soient  incinérés  en  public, 
afin  que  le  pays  soit  bien  convaincu  que  sa  Dette  Extérieure  a  réelle- 
ment  et  positiveraent  disparu. 

En  conséauence  V.  S.  veut-elle  bien  donner  l’ordre  a  notre  agent 
diplomatique  a  Londres  d’exiger  de  la  “Peruvian  Corporation  Limi¬ 
ted”,  l’accomplissement  de  la  dite  clause  27  et  d’intervenir  dans  l’an- 
nulation  a  laquelle  elle  se  référe. 

Comme  mon  collégue  de  l’Intérieur  et  moi,  nous  avons  proposé 
aux  Chambres  Législatives  d’exiger  l’accomplissement  de  la  clause 
27  du  contrat,  et  que  je  dois  rendre  compte  du  résqltat  au  prochain 
congrés,  je  prie  V.  S.  d’insister  au  prés  de  notre  représentant  á 
Londres  pour*que  l’on  termine  cette  question  le  plus  tot  possible. 

Dieu  vous  garde. 


Rafael  Quiroz. 


) 
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Negociaciones  anteriores  al  Acta  de  5  de  Diciembre  de  1892, 
texto  de  esta  y  de  los  actos  posteriores  de  ejecución 


EXTRACTO  DE  LA  MEMORIA  DE  RELACIONES  EXTERIORES 
AL  CONGRESO  DE  CHILE  EN  1892 


[pág.  CXIV\ 


El  señor  Encargado  de  Negocios  de  Su  Majestad  después  de  repe¬ 
tidas  conferencias,  el  dia  12  de  julio,  envió  al  Departamento  el  si¬ 
guiente  documento: 

Memorándum  referente  á  las  bases  sobre  las  cuales  podría  hacerse  un 

arreglo  en  la  cuestión  de  los  Tenedores  de  Bonos ,  si  fuesen  pro- 

fuestas  por  el  Gobierno  de  Chile  y  aceptadas  por  el  Gobierno  del 

Perú. 

“1^  El  Protocolo  de  7  de  octubre  de  1890  debe  ser  ejecutado  in¬ 
mediatamente,  entregándose  cuanto  antes  sea  posible  las  propieda¬ 
des  nombradas; 

“2^  Ampliación  de  los  plazos  determinados  en  la  clausula  B  del  ar¬ 
ticulo  1°  del  Protocolo  de  8  de  enero  de  1890,  debiendo  principiar  á 
contarse  el  tiempo  desde  el  dia  de  la  entrega,  en  vez  de  la  fecha  del 
convenio  indicado; 

“3^  Todo  el  guano  ó  los  productos  de  los  guanos  cedidos  deben 
quedar  libres  de  todo  reclamo  de  cualquier  naturaleza  de  parte  de  los 
Gobiernos  chileno  ó  peruano; 

“4^  El  dinero  depositado  en  el  Banco  de  Inglaterra,  incluso  el  20% 
reservado  hasta  ahora,  será  distribuido  por  el  arbitraje; 

“5?-  El  arbitro  será  nombrado  al  tiempo  de  efectuarse  el  arreglo, 
de  acuerdo  con  el  Gobierno  de  Su  Majestad,  en  nombre  de  los  Tene¬ 
dores  de  bonos; 

“6^  El  árbitro  decidirá  quienes  son  los  acreedores  que  tengan  de¬ 
recho  á  esa  sunpa  y  la  prioridad  de  sus  reclamos; 

“7?-  Se  fijará  un  término  para  la  presentación  délos  reclamos,  des¬ 
pués  del  cual  serán  desechados; 

“8^  Los  procedimientos  del  Tribunal  serán  conformes  á  las  leyes 
inglesas; 
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Ncgociaíions  antcrieures  a  l’acte  du  5  décembre  1892, 
textc  de  ce  document  et  des  actes  subsequents  d’exécution. 


EXTRAIT  DU  RAPPORT  DE  GESTION  DU  MINISTÉRE  DES  AFFAIRES 

ÉTRANGÉRES  au  congrés  chilien  de  1892 
(Pag-.  CX IV ) 


M.  le  Chargé  d’Affaires  de  S.  M.  aprés  plusieurs  conférences, 
le  12  juillet,  envoya  au  Département  le  document  suivant: 

Memorándum  relatif  aux  bases  sur  lesquels  on  -pourrait  faire  un 
arrangement  daus  la  qüestion  des  Porteurs  de  bous,  si  ellcs  fus- 
sent  propossées  par  le  Gouverncment  chilien  et  acceptées  par  le 
Gouvernement  du  Pérou. 

) 

“1.  Le  protocole  du  7octobre  1890  doit  étre  mis  á  exécution  imme- 
diatement,  les  proprietés  mentionnées  dans  ce  document  devant  étre 
remises  au  plus  tot  possible; 

“2-  Les  délais  fixés  dans  la  clause  B  de  l’article  l.er  du  protocole 
du  8  janvier  seront  prolongas,  leur  commencement  devant  se  fixer  au 
jour  de  la  remise  en  substitution  de  la  date  de  la  convention  indiquée; 

“3.  Tout  le  guano  ou  les  produits  des  guanos  cedés  doivent  étre 
liberes  de  toute  réclamation  d’une  nature  quelleconque  de  la  part 
des  Gouvernements  chilien  ou  péruvien  ; 

“4.  L’argent  deposé  a  la  Banque  d’Angleterre,  avec  inclusión  du 
20  %  reservé  jusqu’á  présent,  sera  distribué  au  moyen  de  l’arbitrage. 

“5.  L’arbitre  sera  designé  au  moment  de  la  conclusión  de  l’arran- 
gement,  d’accord  avec  le  Gouvernement  de  S.  M.,  au  nom  des  Por¬ 
teurs  de  bons. 

“6.  L’aroitre  determinara  les  créanciers  qu’auraient  droit  a  la 
dite  somme,  et  la  priorité  de  leurs  réclamations ;  » 

“7.  On  íixera  un  délai  pour  la  presentation  des  réclamations  sous 
peine  de  forclusion  ; 

“8.  La  procedure  du  Tribunal  sera  d’accord  avec  les  lois  an- 
glaises ; 
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“9a  Entre  tanto  el  dinero  será  colocado  á  la  orden  de  los  Tene¬ 
dores,  y  el  árbitro  puede  ser  uno  de  los  depositarios.” 


Santiago,  1°  de  abril  df  1893. 


Isidoro  Errázuriz. 


INVITACIÓN  DEL  GOBIERNO  DE  CHILE  PARA  EJECUTAR  EL  PROTOCOLO 

DE  8  DE  ENERO  1890. 


MINISTERIO  DE  RELACIONES 


EXTERIORES 


SANTIAGO,  28  de  noviembre  de  1892. 


Señor  Encargado  de  Negocios: 

Refiriéndome  ai  Protocolo  firmado  en  esta  capital  el  7  de  octubre 
de  1890,  entre  los  Plenipotenciarios  del  Perú  y  de  Cthile,  señores 
don  Carlos  M.  Elias  y  don  José  Tocornal,  tengo  la  honra  de  dirigir¬ 
me  á  U.  S.  rogándole  se  sirva  manifestarme  si  habría  inconveniente 
por  parte  de  Ü.  S.  para  llevar  á  término  las  estipulaciones  de  dicho 
Protocolo,  en  las  partes  relacionadas  con  la  entrega  inmediata  de  las 
covaderas  indicadas  en  el  Protocolo  de  8  de  enero  de  1890  y  del  80% 
del  producto  líquido  del  guano  que  Chile  ha  percibido  desde  el  dia  8 
de  Enero  citado  y  del  producto  total  del  guano  vendido  por  Chile  des¬ 
de  esa  fecha,  entrega  cuya  forma  determina  el  Protocolo  Tocornal- 
Elías.  ( 

Debo  manifestar  á  U.  S.  que  este  Departamento  vería  con  agrado 
cumplidas  á  la  brevedad  posible  las  estipulaciones  referidas,  paralo 
cual  espera  el  acuerdo  del  Gobierno  de  U.  S. 

Entre  tanto,  me  complazco  en  renovar  á  U.  S.  las  seguridades  de 
mi  alta  distinción. 

Isidoro  Errázuriz. 


INTERVENCIÓN  DE  LA  LEGACIÓN  BRITÁNICA  EN  LIMA 


LEGATION  BRITANIQUE 

m  42 

Mon'sieur  le  Ministre, 


LIMA,  November  29th  1902. 


I  have  the  honour  to  place  in  Y.E’s  hands  a  copy  of  a  letter  which 
I  have  received  from  the  Representative  of  the  Corporation  reques- 
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“9.  Dans  l’entre  temps,  l’argent  sera  place  aux  ordres  des  Por- 
teurs  et  l’arbitre  sera  un  des  depositaires 


Santiago,  1  avril  1893. 


IlSIDORO  ERRAZURIZ. 


INVITATION  DU  GOUVERNEMENT  CHILIEN  POUR  EXÉCUTER 
LE  PROTOCOLE  DU  8  JANVIER  1890 


MINISTÉRE  DES  AFFAIRES 

ETRANGÉRES 


SANTIAGO,  28  novembre  1892. 


Monsieur  le  Chargé  d’Affaires, 

Me  réferant  au  protocole  signé  dans  cette  ville  le  7  octobre  1890, 
entre  les  Plénipotentiaires  du  Pérou  et  du  Chili*  MM.  Carlos  M. 
Elias  et  José,,Tocornal,  j’ai  l’honneur  de  m’adresser  a  vous  pour  vous 
prier  de  bien  vouloir  me  dire  s’il  —  y  —  aurait  inconvénient  de  votre 
part  pour  exécuter  les  stipulations  de  ce  protocole,  dans  les  parties 
relativesá  la  remise  immediate  des  gisements  indiques  dans  le  proto¬ 
cole  du  8  janvier  1890  et  du  80  %  du  produit  net  du  guano  que  le  Chili 
a  per^u  jusqu’a  ce  jour,  8  janvier,  mentionné  et  le  produit  total  du 
guano  vendu  par  le  Chili  depuis  la  méme  date,  remise  dont  la  forme 
est  determinée  par  le  protocole  Tocornal-Elias. 

Je  dois  vous  exprimer  que  ce  Département  regardera  avec  plaisir 
l’exécution  dans  le  plus  court  délai  possible,  des  stipulations  deja 
rappelées,  et  que  dans  ce  but  il  attend  la  decisión  de  votre  Gouver- 
nement. 

Dans  rintecvalle,  j’ai  la  satisfaction  de  vous  renouveler  les  assu- 
rances  de  ma  liaute  distinction. 

Isidoro  Errazuriz. 

M.  Manuel  A.  San  Juan,  Chargé  d’Affaires  ad  interim  du  Pérou. 


INTER VENTION  DE  LA  LEGATION  BRITANIQUE 
LEGATION  BRITANIQUE 

-  LIMA,  29  novembre  1892. 

Monsieur  le  Ministre:  * 

J’ai  l’honneur  de  mettre  en  mains  de  V.E.  la  copie  d’une  lettre  qui 
m’a  été  adressée  par  la  représentant  de  la  Corporation,  en  me  priant 
107  f 
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ting  rae  to  move  the  Peruvian  Government  to  send  ínstructions  to 
their  Charge  d’Affaires  at  Santiago  to  receive  from  the  Chilean  Go- 
vernment  various  property  stipulated  by  the  arrangement,  and  to 
hand  over  the  same  to  the  Representative  of  the  Corporation  in  San¬ 
tiago  thus  fulfilling  the  pxovisions  of  the  Protocol  of  1890  signed  bet- 
ween  the  two  governments. 

It  is  to  be  distinctly  understood  that  this  act  is  independent  of 
any  diplomatic  negotiations  with  regard  to  arbitration  and  in  no  way 
binds  the  Peruvian  Government  in  any  matter  connected  with  the 
details  of  arbitration,  the  Corporation  having  merely  accepted  such 
arbitration  as  may  be  agreed  upon  by  the  Chilean  and  Peruvian  Go¬ 
vernments. 

The  above  has  always  been  the  attitude  of  the  Corporation  in  the 
matter  of  arbitration  and  has  received  the  approval  of  her  Magesty’s 
Government. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  your  Excellency  the 
assurance  of  my  highest  and  most  distinguished  consideration. 

C.  E.  Mansfield. 

H.  E.  Sr.  Larrabure  y  Unanue. 


(Copy) 


THE  PERUVIAN 

CORPORATION  LD. 


LIMA,  [Perú]  29th  november  1892. 


Sir^ 

I  have  the  honour  to  acquaint  you  that  I  have  received  cable  advi- 
ces  from  Mr.  Edward  Eyre,  who  is  now  representing  the  interests 
of  the  Peruvian  Corporation  in  Chile,  to  the  effect  that  he  has  recei¬ 
ved  authority  to  accept  a  proposal  made  by  the  Pinance  Minister  of 
Chile,  that  the  Chilean  Government  should  pay  to  the  Peruvian  Cor¬ 
poration  thesum  of  ;£ 300,000  on  account  of  the  claims  of  the  Corpora¬ 
tion  to  the  sum  deposited  in  the  Bañe  of  England.  The  payraent  of 
this  sum  is  not  in  any  way  to  prejudice  the  right  of  the  Corporation 
to  malee  good  its  claims  to  the  balance  of  the  amount  deposited  in 
the  Bank  of  England  before  any  Tribunal  of  arbitration  that  may  be 
constituted  by  agreement  between  the  Governmentes  of  Perú  and  of 
Chile  to  deal  with  this  deposit. 

It  will  be  seen  that  this  arrangement,  which  is  independent  of  any 
other  diplomatic  negociations,  does  not  in  the  least  modify  the  attitu¬ 
de  that  the  Peruvian  Corporation  has  steadily  maintained  as  regards 
the  arbitration  of  the  London  deposit;  namely  that  the  Peruvian 
Corporation  can  only  accept  such  arbitration  as  may  be  agreed  upon 
between  the  Government  of  Perú  and  of  Chile,  an  attitude  which  has 
been  officially  communicated  to  the  Peruvian  Government  by  H.  M’s 
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de  demander  au  Gouvernemet  péruvien  d’envoyer  des  instructions  au 
Charg-é  d’Aífaires  au  Chili,  dans  le  but  de  recovoir  du  Gouvernement 
du  Chili,  les  proprietés  stipulées  dans  la  convention  et  les  transferer 
au  représentant  de  la  Corporation  a  Santiago,  exécutant  de  cette 
maniere  les  conditions  du  protocole  de  jarqjier,  1890,  entre  les  deux 
Gou  ver  neme  nts. 

II  est  establi  d’une  maniere  precise  que  cet  acte  est  entiérement 
indépendant  de  toutes  négociations  diplomatiques  que  s’engageraient 
sur  l’arbitrage,  et  qu’en  aucune  forme  il  engage  le  Gouvernement  pé¬ 
ruvien  quant  aux  détails  des  questions  en  rapport  avec  l’arbitrage,  la 
Corporation  ayant  tout  sinlpleme.it  accepté  un  arbitrage  qui  aurait 
été  convenu  entre  le  Gouvernement  du  Pérou  et  du  Chili. 

L’attitude  de  la  Corporation  a  été  loujours  la  meme  en  matiére 
d’arbitrage  et  elle  a  regu  l’approbatíon  du  Gouvernement  de  S.  M. 

Je  sa’sis  cette  occcsíon  pour  renouveller  á  Y.  E.  les  assurances 
de  ma  consideration  la  plus  hauLe  et  distinguée. 


C.  Mansfield. 


A  Son  Excellence  M.  Larrabure  y  Unanue. 


[Copie  annexe] 


THE  PERU  VIAN 

CORPORATION  LD. 


LIMA,  29  novembre  1902. 


Monsieur, 

J’ai  l’honneur  de  porter  a  votre  connaissance  que  j’ai  re?u  un  ca- 
blegramme  de  M.  Edouard  Eyre,  représentant  actuel  des  intéréts  de 
la  Peruvian  Corporation  au  Chili,  en  me  distant  qu’il  a  re£u  autori- 
sation  d’accepter  une  proposition  faite  par  le  Ministre  de  Finances 
du  Chili  aux  effets  que  le  Gouvernement  du  Chili  paye  a  la  Peruvian 
Corporation  la  somme  de  trois  cents  mille  livres  (£  300,000)  á  compte 
de  la  somme  déposée  a  la  Banque  d’Angleterre  et  qui  est  reclamée 
par  la  Corporation. 

II  est  convenu  que  le  payement  de  cette  somme  ne  porte  pas  pré- 
judice  en  aucune  fagot!  au  droit  que  la  Corporation  a  de  fairejvaloir  sa 
réclamation  pour  le  restan t  resultant  de  la  somme  deposée  á  la  Ban¬ 
que  d’Angleterre,  devant  un  tribunal  de’ arbitrage  quelconque  q’on 
viendrait  á  constituer  par  un  agréement  mutuel  entre  le  Gouverne¬ 
ment  du  Pérou  et  celui  du  Chili  pour  arranger  cete  affaire. 

On  pourrait  faire  de  sorte  que  cet  arrangement  qui  est  complete- 
ment  indépendant  de  toute  autre  négociation  diplomatique  ne  change 
pas  dans  le  plus  minime  l’attitude  que  la  Peruviaji  Corporation  a 
maintenu  fermement  dans  la  question  d  arbitrag'e  sur  la  somme  de¬ 
posée  á  Londres,  c’est  a  dire  que  la  Corporation  peut  accepter  uni- 
quement  un  arbitrage  convenu  mutuellement  entre  les  Gouverne- 
ments  du  Pérou  et  du  Chili,  attitude  qui  a  été  comuniquée  officiel- 
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Legation  in  Lima,  and  has  received  the  countenance  of  H,  M.  Go- 
vern  ment. 

It  is  understood  that  the  Chilean  Government,  in  view  of  this  ar- 
rangement  limiting  their  responsibility  towards  the  Peruvian  Corpo¬ 
ration  as  reg'ards  the  Loqdon  deposit,  are  prepared  at  once  to  hand 
over  this  sum  and  the  other  properties  mentioned  in  the  Protocol  of 
Janv,,  1890.  to  the  Representative  ofthe  Peruvian  Government  in  San¬ 
tiago,  for  inmediate  transfer  to  the  Peruvian  Corporation. 

I  have,  therefore,  to  ask  your  g-ood  offices  in  moving  the  Peru¬ 
vian  Government  to  at  once  send  the  necessary  instructions,  by  ca¬ 
ble,  to  their  Representative  in  Chile,  to  receive  these  properties 
for  transfer  to  the  Peruvian  Corporation. 

I  have  the  honour  to  be,  Sir, 

Your  obedient  servant, 


Clinton  E.  Dawkins. 


Sir  Charles  Mansfield,  K.  C.  M.  G., 


Lima. 


t- 

RESPUESTA  DE  LA  CANCILLERÍA  PERUANA 


MINISTERIO  DE  RELACIONES 


EXTERIORES 

N°  36 


Señor  Ministro: 


LIMA,  noviembre  29  de  1892. 


Acabo  de  recibir  la  nota  de  US.  H.  fecha  de  hoy  solicitando  que  es¬ 
te  Despacho  trasmita  por  cable  al  Agente  diplomático  peruano  en  San¬ 
tiago  las  instrucciones  necesarias  para  que  este  funcionario  reciba 
del  Gobierno  de  Chile  y  trasíiera  al  Representante  de  la  Peruvian 
Corporation,  los  objetos  y  valores  estipulados  en  el  protocolo  de  8  de 
enero  de  1890  y  su  complementario  de  7  de  octubre  del  mismo  año. 

Al  interponer  US.  H.  sus  buenos  oficios  en  este  asunto,  deja  ter¬ 
minantemente  establecido  que  dicho  acto  es  del  todo  independiente 
de  las  negociaciones  diplomáticas  que  se  entablen  respecto  del  arbi¬ 
traje  para  la  distribución  de  depósito  en  Londres,  y  que  la  Corpora¬ 
tion  aceptará  el  que  se  convennga  directamente  entre  los  Gobiernos 
del  Perú  y  Chile,  conforme  á  la  política  aceptada  por  el  de  S.  M.  B. 

En  confirmación  de  estas  declaraciones,  se  sirve  US.  H.,  acompa¬ 
ñar  la  carta  que  le  ha  pasado  el  día  de  hoy  el  representante  de  la  Cor¬ 
poration,  en  la  que  éste  á  su  vez,  declara  que  “la  Peruvian  sólo  pue¬ 
de  aceptar  un  arbitraje  convenido  mutuamente  entre  los  Gobiernos 
del  Perú  y  Chile,”  en  cuanto  se  refiera  al  depósito  de  Londres;  de 
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ment  au  Gouvernement  du  Pérou  par  le  Représentant  de  S.  M.  B.  a 
Lima  et  qui  a  requ  l’approbation  du  Gouvernement  anglais. 

II  est  entendn  également  que  le  Gouvernement  du  Chili  en  vue  de 
cet  arrangement,  que  limite  sa  responsabilité  envers  la  Peruvian  Cor¬ 
poration  quant  au  dépot  á  Londres,  est  príjt  á  remettre  immediate- 
ment  cette  somme  et  les  autres  concessions  stipulées  dans  le  proto¬ 
cole  de  janvier  1890,  au  représentant  du  Gouvernement  du  Pérou  a 
Santiago,  pour  son  transferí  immédiat  a  la  Peruvian  Corporation. 

Je  vous  demande  en  conséquence  d’interposer  vos  bons  offices  afin 
que  le  Gouvernement  du  Pérou  envoie  immediatement  les  instruc- 
tions  nécessaires  par  cablegramine  a  son  Représentant  au  Chili,  pour 
qu’il  reqoive  ces  concessions  qui  seront  transferées  a  la  Peruvian 
Corporation. 

Votre  devoué  serviteur 


Clinton  E.  Dawkins. 

M.  Charles  Mansfield,  K.  C.  M.  G. 


> 

P^PONSE  DE  LA  CHANCELLEME  PÉRUVIENNE 


MINISTÉRE  DES  AFFAIRES 
etrangéres 
116 


LIMA,  29  novembre  1892. 


Monsieur  le  Ministre, 

Je  viens  de  recevoir  votre  note  de  ce  jour  méme  dai'ís  la  quelle 
vous  demandez  que  ce  Département  transmette  par  cablegramme  a 
l’agent  diplomatique  péruvien  a  Santiag-o  les  instructions  nécessaires 
afin  que  ce  fonctionnaire  refoive  du  Gouvernement  chiben  et  transie¬ 
re  au  Représentant  de  la  Peruvian  Corporation  les  objets  et  valeurs 
stipulés  dans  le  protocole  du  8  janvier  1890  et  son  complementaire 
du  7  octobre  de  la  méme  année. 

En  interpossant  vos  bons  offices  dans  eette  affaire  vous  laissez 
établi  d’une  maniere  precise  que  le  dite  acte  est  entiéreinent  indépen- 
dant  des  négociations  diplomatiques  qu’on  engagera  sur  l’arbitrage 
pour  la  répartition  du  dépot  de  Londres,  et  que  la  Corporation  ac- 
ceptera  celui  qui  sera  convenu  directement  entre  les  Gouvernements 
du  Pérou  et  du  Chili,  conformément  a  la  politique  adoptée  par  celui 
de  S.  M.  B. 

En  confirmation  de  ces  declarations  vous  voulez  bien  accom- 
pagner  anxée  la  lettre  que  vous  a  adressé  aujourd’huijnéme  le  repré¬ 
sentant  de  la  Corporation,  dans  laquelle  celui-ci,  a  son  tour  déclare 
que  la  Peruvian  “peut  accepter  uniquement  un  arbitrage  convenu 
mutuellement  entre  les  Gouvernements  du  Pérou  et  du  Chili  ”  quant 
au  dépot  de  Londres  ;  de  maniere  qu’on  n’altere  en  le  plus  minime 
108  f 
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suerte  que  no  se  modifique  en  lo  más  mínimo  la  actitud  firmemente 
sostenida  hasta  hoy  en  dicha  cuestión  de  arbitraje. 

Bajo  tales  declaraciones,  que  mi  Gobierno  juzga  por  ahora  bas¬ 
tantes  para  garantizar  sus  derechos,  me  es  grato  acceder  á  los  deseos 
de  US.  H.  y  participarle  que  he  trasmitido  las  debidas  instrucciones 
al  señor  San  Juan. 

Además,  prevengo  á  dicho  funcionario  que  mi  Gobierno  juzga  in¬ 
dispensable  hacer  las  reservas  debidas  respecto  de  la  entrega,  que 
va  á  verificar  el  de  Chile,  bajo  su  exclusiva  responsabilidad,  á  la  Peru- 
vian  Corporation,  de  la  cantidad  de  trescientas  mil  libras  tomadas 
del  depósito  de  Londres.  De  suerte  que  el  señor  San  Juan  no  deberá 
intervenir  en  este  último  arreglo,  sino  limitarse  únicamente  al  cum¬ 
plimiento  de  los  protocolos  de  enero  y  octubre  de  1890. 

Quedando  así  consignadas  en  la  nota  de  US.  y  en  la  presente  las 
ideas  que  cruzamos  en  nuestra  conferencia  de  hoy  y  las  conclusiones 
á  que  llegamos,  me  es  grato  reiterar  á  US.  H.  las  expresiones  de  mi 
alta  y  distinguida  consideración. 


E.  Larrabure  y  Unanue. 

Honorable  señor  Qharles  E.Mansfield,  Ministro  Residente  de  S.M.  B. 

-  o 


LA  INTERVENCIÓN  DEL  PERÚ  CONVENIDA  CON  LA 
PERUVIAN  CORPORATION 


MINISTERIO  DE  HACIENDA 

Y  COMERCIO 

( 


LIMA,  30  de  noviembre  de  1892. 


Señor  Ministro  de  Estado  en  el  Despacho  de  Relaciones  Exteriores. 


Con  fecha  de  ayer,  don  Clinton  E.  Dawkins,  representante  de  la 
Peruvian  Corporation,  ha  pasado  á  este  Despacho  la  comunicación  si¬ 
guiente: 

“A  mérito  de  la  conferencia  que  me  fue  grato  tener  hoy  con  sus 
“  colegas  de  Gobierno  y  Relaciones  Exteriores,  sobre  el  estado  ac- 
“  tu?l  de  los  asuntos  relativos  á  la  entrega  de  las  concesiones  hechas 
“  por  Chile  al  Gobierno  Peruano  en  el  Protocolo  de  8  de  enero  de 
“  de  1890,  y  transferidas,  con  arreglo  á  él,  por  el  Perú  á  los  Tenedo- 
“  res  de  bonos,  á  quienes  representa  la  Peruvian  Corporation  Li- 
“  mited,  por  el  Protocolo  de  10  del  mismo  mes  y  año;  véome  en  la  ne- 
“  cesidad  de  consignar  en  este  oficio  el  resultado  á  que  se  arribó,  con 
el  fin  de  poner  término  á  las  gestiones  referentes  á  un  asunto  tan 
“  dilatado  ya  y  ¿que  aumenta  cada  día  los  perjuicios  hasta  ahora  su- 
“  fridos  por  mi  representada. 

“Habiendo  manifestado  yo  que  el  Gobierno  de  Chile  se  allanaba  á 
“  hacer  la  entrega  inmediata  de  las  concesiones,  y  que  sólo  faltaba 
“  que  el  Ministro  del  Perú  en  Santiago  fuese  autorizado  para  ínter- 
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l’attitude  fermement  maintenue  jusqu’a  présent  dans  la  dite  ques- 
tion  d’arbitrage. 

Sous  de  telles  declarations,  que  mon  Gouvernement  estime  pour 
le  moment  suffissantes  a  garantir  ses  droits,  il  m’est  agréable 
d’agreer  a  vos  désirs  et  de  vous  communiqner  que  j’ai  envoyé  les  ins- 
tructions  nécessaires  á  M.  San  Juan. 

Je  préviens  en  outre  á  ce  fonctionnaire  que  mon  Gouvernement 
considere  indispensable  qu’on  fasse  les  réserves  dues  au  sujet  de  la 
remise  que  le  Chili  va  exécuter,  sons  sa  responsabilité  exclusive,  á 
la  Peruvian  Corporation,  de  la  somme  de  trois  cents  mille  livves  pre- 
levées  sur  le  dépot  de  Londres.  En  conséquence  M.  San  Juan  ne  de- 
vra  pas  intervenir  dans  ce  dernier  arrangement,  mais  se  limiter  uni- 
quement  a  l’exécution  des  protocoles  de  janvier  et  de  octobre  1890. 

Les  idées  que  nous  avons  echangé  dans  notre  conférence  d’au- 
jourd’hui  restent  ainsi  constatées  dans  votre  note  et  dans  celle-ci, 
de  méme  que  les  conclusions  auxquelles  nous  avons  abouti.  II  m’est 
agréable  de  vous  renouveller  les  sentiments  de  ma  haute  et  distin- 
guée  consideration. 


E.  Larrabure  y  Unanue. 

Honorable  M.  Charles  E.  Mansfield,  Ministre  Résident  de  S.  M.  B. 

o 


l’intervention  du  pérou  convenue  avec 

LA  PERUVIAN  CORPORATION 


MINISTERE  DES  FINANCES 

ET  DU  COMMEKCE 

Monsieur  le  Ministre  d’Etat  au 
ge  res. 


LIMA,  30  novembre  1892. 
Departement  des  Affaires  étran- 


En  date  d’hier,  M.  Clinton  E.  Dawkins,  représentant  de  la  Peru¬ 
vian  Corporation  a  adressé  a  ce  Departement  la  lettre  suivante: 

“Come  conséquence  de  la  conférence  qu’il  me  fut  agréable 
d’avoir  avec  vos  collegues  de  l’Interieur  et  des  Affaires  étrangeres, 
sur  l’état  actuel  des  affaires  relatifs  a  la  remise  des  concesions  faites 
par  le  Chili  au  Gouvernement  péruvien  dans  le  protocole  du  8  janvier 
1890  et  transferées,  d’accord  avec  celui-ci,  par  le  Pérou  aux  Porteurs 
de  bons,  représentées  á  présent  par  le  Peruvian  Corporation  Limi¬ 
ted,  par  le  protocole  du  10  du  méme  mois  et  année;  je  suis  dans  la 
nécessité  de  consigner  dans  office  le  résultat  auquel  il  fut  arrivé,  afin 
d’étre  en  situation  de  mettre  un  terme  aux  gestions  relatives  a  une 
affaire  si  longue  et  qui  augmente  les  prejudices  eprouvés  jusqu’a 
present  par  la  Corporation. 

“  Ayant  moi  indiqué  que  le  Gouvernement  du  Chili  etait  disposé  a 
réaliser  la  remise  immediate  des  concesions,  et  qu’il  manquait  uni- 
quement  que  le  Ministre  du  Pérou  a  Sautiago  fut  autorisé  a  interve- 
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“  venir,  se  me  hizo  presente  que  el  Gobierno  necesitaba  conocer  el 
“  ofrecimiento  hecho  á  la  Corporation  por  el  Ministro  de  Hacienda 
“  de  Chile  sobre  el  depósito  en  Londres,  que  había  originado  la  demo- 
“  ra,  para  saber  si  él  tenía  alguna  relación  con  el  protocolo  Bacourt- 
“  Errázuriz,  que  había  sidt'  objeto  de  reclamación  por  parte  del  Go- 
bierno  del  Perú. 

“Dije  entonces  á  SS.  SS.  que  ese  ofrecimiento  era  de  todo  punto 
“  independiente  de  las  cuestiones  diplomáticas  entre  Chile  y  el  Perú, 
“  sea  con  relación  al  Protocolo  Errázuriz-Bacourt,  ó  á  cualquiera 
“  otra,  pues  la  Corporation  no  tenía  motivo  para  intervenir  en  ellas, 
“  y  sus  gestiones  se  concretaban,  como  había  sucedido  desde  el  10  de 
“  enero  de  1890,  fecha  del  Protocolo  en  que  el  Perú  transfirió  á  los 
“  Tenedorns  de  bonos  las  concesiones,  á  la  entrega  de  éstas.  Agre- 
“  gué  que  la  referida  oferta  se  refería  á  la  entrega  inmediata  á  la  Pe- 
“  ruvian  Corporation  de  (£  300,000)  trescientas  mil  libras  esterlinas 
“  del  depósito  de  Londres,  con  derecho  á  gestionar  por  el  resto  ante 
“  el  Tribunal  arbitral  que  se  constitu)i,ese  por  acuerdo  entre  el  Perú 
“  y  Chile. 

“En  virtud  de  estas  declaraciones,  los  señores  Ministros  me  ofre- 
“  cieron  dar  orden  en  el  acto  por  el  cable  al  señor  Ministro  peruano 
“  en  Santiago,  paralque  intervenga  en  la  entrega  de  las  concesiones 
“  con  arreglo  al  citado  Protocolo  de  8  de  enero  y  á  la  modificación  á 
“  que  se  contrae  la  oferta  hecha  por  el  señor  Ministro  de  Hacienda 
“  de  Chile. 

“En  consecuencia,  según  lo  acordado,  ruego  á  US.  se  sirva  acu- 
“  sarme  recibo  del  presente  oficio.” 

Que  tengo  el  honor  de  trascribir  á  US.,  pues  no  habiendo  sido  po¬ 
sible  al  infrascrito  concurrir  al  acuerdo  de  Gabinete  á  que  se  refiere 
la  comunicación  del  representante  de  la  Peruvian  Corporation,  desea 
este  Despacho  que,  si  US.  lo  tiene  á  bien,  se  sirva  informarlo  sobre 
la  conformidad  de  la  comunicación  mencionada  con  el  acuerdo  á  que 
en  ella  se  alucie,  y  sobre  si  dicho  acuerdo  ha  sido  cumplido. 

Dios  guarde  á  US. 

Rafael  Quiroz. 


MINISTERIO  DE  RELACIONES 

EXTERIORES 

_  LIMA,  Diciembre  5  de  1892. 

Señor  Ministro  de  Estado  en  el  Despacho  de  Hacienda. 

Me  ha  sido  grato  recibir  el  oficio  de  US.  de  30  del  mes  próximo 
pasado,  en  que  se  sirve  trascribirme  el  que  le  ha  dirigido  el  repre¬ 
sentante  de  la  Peruvian  Corporation,  con  el  fin  de  dejar  constancia 
del  acuerdo  á  que  habíamos  llegado  respecto  de  la  entrega  de  las  con¬ 
cesiones  hechas  por  Chile  en  el  Protocolo  de  8  de  enero  de  1890. 
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nir,  on  rae  fit  remarquer  que  le  Gouverneraent  voulait  connaitre 
l’offre  faite  á  la  Corporation  par  le  Ministre  de  Finances  du  Chili 
sur  le  dépót  de  Londres,  qui  était  la  cause  du  retard,  pour  savoir  si 
la  dite  offre  avait  quelque  relation  avec  le  protocole  Bacourt-Errazu- 
riz,  qui  avait  été  le  sujet  de  réclamation  de^la  part  du  Gouverneraent 
du  Pérou. 

“Je  dis  alors  á  Leurs  Seigneuries  que  cette  offre  était  compléte- 
raent  indépendant  des  questions  diplomatiques  entre  le  Chili  et  le 
Pérou,  soit  avec  relation  au  protocole  Bacourt-Errazuriz,  soit  á  toute 
autre,  car  la  Corporation  n’avait  pas  un  motif  pour  intervenir  dans 
ces  questions  et  que  ses  gestions  se  limitaient,  córame  il  était  arrivé 
depuis  le  10  janvier  1890,  date  du  protocole  dans  lequel  le  Pérou 
transiera  aux  Porteurs  de  bons  les  concesions,  a  obtenir  la  remise 
de  celles-ci.  J’ajoutai  que  l’offre  susmentionnée  consistait  unique- 
ment  dans  la  remise  immediate  á  la  Peruvian  Corporation  de  trois 
cents  mille  livres  sterlines  (£  300,000)  du  dépot  de  Londres  avec  le 
droit  de  gestioner  le  reste  devant  le  tribunal  arbitral  qui  serait  cons- 
titué  d’accord  entre  le  Pérou  et  le  Chili. 

“En  vertu  de  ces  déclarations,  MM.  les  Ministres  m’offrirent 
donner  immediatement  l’ordre  par  cablegramrae  á  M.  le  Ministre  pé- 
ruvien  á  Santiago,  afin  qu’il  intervint  dans  la  remide  des  concessions 
d’accord  avec  le  protocole  mentionné  du  8  janvier  et  avec  la  modifica- 
tion  dont  il  ecst  question  dans  l’offre  faite  par  M.  le  Ministre  de  Fi¬ 
nances  du  Chili. 

“En  conséquence,  d’aprés  ce  qui  a  été  convenu,  je  vous  prie  de 
bieu  vouloir  m’aviser  reception  du  présent  office”. 

Que  j’ai  l’honneur  de  vous  transcrire,  parce  que  n’ayant  pu  le 
sousigné  asister  a  la  séance  du  Cabinet  dont  il  est  question  dans  la 
coraunication  du  représentant  de  la  Peruvian  Corporation,  ce  Dépar- 
teraent  désire  que,  si  vous  le  voulez  bien,  vous  me  renseigniez  sur  la 
conforraité  de  la  lettre  mentionnée  avec  l’arrangement  dont  ou  fait  la 
allusion,  et  sur  la  circonstance  de  l’exécution  du  dit  arníngement. 

Dieu  vous  garde. 


Rafael  Quiroz. 


MINISTÉRE  DES  AFF AIRES 

ETRANGÉRES 


LIMA,  5  décembre  1890. 


Monsieur  le  Ministre  de  Finances. 

II  m’a  été  agréable  de  recevoir  votre  office  du  30  du  mois  passé, 
dans  lequel  vous  voulez  bien  ma  transcrire  celui  qui  veus  a  ad ressé  le 
représentant  de  la  Peruvian  Corporation  dans  le  but  de  faire  consta- 
ter  l’accord  conclu  entre  nons  au  sujet  de  la  livraison  des  concessions 
faites  par  le  Chili  dans  le  protocole  du  8  janvier  1890. 
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En  respuesta,  expresaré  á  US.  que  es  enteramente  conforme  el 
contenido  de  esa  comunicación  con  el  acuerdo  realizado  con  el  señor 
Dawkins,  y  que  por  parte  del  Gobierno  se  han  dado  ya  las  instruccio¬ 
nes  convenientes  para  que  el  Encargado  de  Negocios  del  Perú  en 
Santiago  reciba  y  traspas^  al  representante  de  la  Peruvian  en  esa 
ciudad  las  concesiones  que  Chile  entreg-ue  en  virtud  del  citado  proto¬ 
colo  de  8  de  enero. 

Dios  guarde  á  US. 

E.  Larrabure  y  Unanue. 


ACTA  COMPLEMENTARIA  DEL  PROTOCOLO  DE  8  DE  ENERO  DE  1890 

Reunidos  en  este  Departamento  el  señor  don  Manuel  A.  San  Juan, 
Encargado  de  Neg*ocios  del  Perú,  y  el  señor  don  Isidoro  Errázuriz, 
Ministro  de  Relaciones  Exteriores  de  la  República  de  Chile,  y  estan¬ 
do  presente  el  Representante  de  la  “Peruvian  Corporation  Limited,” 
que  ha  sucedido  en  sus  derechos  á  los  Tenedores  de  Bonos  de  los 
empréstitos  peruanos  de  1869,  1870  y  1872,  se  procedió  á  dar  cumpli¬ 
miento  al  artículo  5°  del  Protocolo  de  8  de  enero  de  1890,  y  en  conse¬ 
cuencia,  el  señor  '‘Ministro  de  Relaciones  Exteriores  puso  en  manos 
del  Encargado  de  Negocios  del  Perú  lo  siguiente: 

Primero:  una  orden  para  que  sean  entregadas  al  Gobierno  del  Pe¬ 
rú  las  covaderas  de  Huanillos,  Punta  de  Lobos,  Pabellón  de  Pica  é 
Islas  de  Lobos  de  Afuera;  y 

Segundo:  una  nota  al  señor  Ministro  de  Hacienda  para  que  sean 
entregadas  á  la  orden  del  señor  Encargado  de  Negocios  del  Perú,  las 
concesiones  que  el  Gobierno  de  Chile  otorgó  al  del  Perú  por  el  inciso 
C  del  Protocolo  de  8  de  enero  de  1890. 

El  Encargado  de  Negocios  del  Perú,  dándose  por  recibido  de  los 
citados  valorps,  los  transfirió  en  el  mismo  acto  al  Representante  de  la 
“Peruvian  Corporation  Limited,”  la  que,  como  se  expresó  al  princi¬ 
pio,  ha  sucedido  en  sus  derechos  al  Comité  de  los  Tenedores  de  Bo¬ 
nos  peruanos  de  los  empréstitos  de  1869,  1870  y  1872. 

Hecha  en  Santiago  de  Chile,  el  5  de  diciembre  de  1892. 

Isidoro  Errázuriz. 

Manuel  A.  San  Juan 


DOCUMENTOS  DE  TRANSFERENCIA 


MINISTERIO  DE  RELACIONES 

EXTERIORES 


Señor  Ministro: 


SANTIAGO,  diciembre  5  de  1892. 


En  cumplimiento  de  lo  dispuesto  por  la  cláusula  C  del  Protocolo 
de  8  de  enero  de  1890,  ruego  á  US.  se  sirva  hacer  poner  en  manos  del 
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En  réponse  je  dois  vous  exprimer  que  le  contenu  de  cette  comu- 
nication  est  entiérment  conforme  avec  l’accord  conclu  avec  M.  Daw- 
kins,  et  que  de  la  part  du  Gouvernement  on  a  deja  adressé  les  ins- 
trucctions  nécessaires  afin  que  le  Chargé  d’ Affaires  du  Pérou  a  San¬ 
tiago  re<?oive  et  transfert  au  représentant  de  la  Péruvian  dans  la  di¬ 
te  ville  les  concessions  que  le  Chili  livrera  dn  vertu  du  protocole  men- 
tioné  du  8  janvier. 

Dieu  vous  garde. 

E.  Larrabure  y  Unanue. 


ACTE  COMPLÉMENTAIRE  DU  PROTOCOLE  DU  8  JANVIER  1890 

M.  Manuel  A.  San  Juan,  Chargé  d’Affaires  du  Pérou,  et  M. 
Isidoro  Errazuriz,  Ministre  des  Affaires  étrangéres  du  Chili, 
s’étant  réunis  dans  ce  Ministére,  en  présence  du  Représentant 
déla  “Péruvian  Corporation  limited’’,  qui  a  succedé  aux  droits  des 
Porteurs  de  bons  des  emprunts  péruviens  de  1869,  1870  et  1872,  on  a 
procédé  a  l’accomplissement  de  l’article  5  du  protocole  du  8  janvier 
1890;  et,  en  uonséquence,  le  Ministre  des  Affaires  Etrangéres  a  mis 
en  mains  du  Chargé  d’affaires  du  Pérou,  ce  qui  suit: 

1.  —  Un  ordre  de  livrer  au  Gouvernement  du  Pérou  les  gisements 
du  Guanillos,  Punta  de  Lobos,  Pabellón  de  Pica  et  des  íles  de  Lobos 
de  Afuera;  et 

2.  —  Une  note  adressé  au  Ministre  des  Finances  pour  qu’on  déli- 
vre,  a  l’ordre  du  Chargé  d’affaires  du  Pérou,  les  concessions  que  le 
Gouvernement  du  Chili  a  accordées  au  Gouvernement  du  Pérou  par 
l’incise  C  du  protocole  du  8  janvier  1890. 

Le  Chargé  d’affaires  du  Pérou,  reconnaissant  avoir  nftu  les  dites 
valeurs,  les  a  trensférées  séance  tenante,  au  Représentant  de  la  “Pe- 
ruvian  Corporation  limited”  qui,  comme  il  a  été  dit  au  cotnmence- 
ment,  a  succédé  aux  droits  du  Comité  des  porteurs  de  bons  des  em¬ 
prunts  de  1869,  1870  et  1872. 

Fait  a  Santiago  du  Chili,  le  5  décembre  1892. 

Isidoro  Errazuriz. 

Manuel  A.  San  Juan. 


DOCUMENTS  DE  TRANSFERENCE 


MINISTÉRE  DES  AFFAIRES 

ETRANGÉRES 


SANTIAGO,  5  décembre  1892. 


Monsieur  le  Ministre,  * 

En  exécution  des  dispositions  de  la  clause  C.  du  protocole  du  8 
janvier  1890,  je  vous  prie  de  faire  remettre  aux  mains  du  Chargé 
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Encargado  de  Negocios  del  Perú,  don  Manuel  A.  San  Juan,  los  valo¬ 
res  que  dicha  cláusula  determina. 

Dios  guarde  á  US. 


( 

Al  señor  Ministro  de  Hacienda. 


Isidoro  Errázuriz. 


SANTIAGO,  diciembre  5  de  1892. 


Al  señor  Ministro  de  Hacienda. 

En  nombre  del  Gobierno  del  Perú,  y  en  virtud  de  la  autorización 
[ue  me  ha  conferido,  trasfiero  la  orden  que  precede  al  señor  don 
Eduardo  Eyre,  representante  de  la  Peruvian  Corporation  Limited. 

Manuel  A.  San  Juan. 


MINISTERIO  DE  RELACIONES 

EXTERIORES 


C 


SANTIAGO,  diciembre  S  de  1892. 


Encontrándose  allanadas  las  dificultades  que  habían  impedido  has¬ 
ta  ahora  el  cumplimiento  del  Protocolo  de  8  de  enero  de  1890,  ruego 
á  US.  se  sirva  ordenar  que  las  covaderas  de  Huanillos,  Punta  de  Lo¬ 
bos,  Pabellón  de  Pica  é  Islas  de  Lobos,  sean  entregadas  al  Gobierno 
del  Perú  por  intermedio  de  su  Encargado  de  Negocios  en  esta  Repú¬ 
blica,  señor  Manuel  A.  San  Juan. 

Dios  guarde  á  US. 


Isidoro  Errázuriz. 


SATIAGO,  diciembre  5  de  1892. 


Al  señor  Ministro  de  Hacienda. 

En  nombre  del  Gobierno  del  Perú,  y  en  virtud  de  la  autorización 
que  me  ha  conferido,  trasfiero  la  orden  que  precede  al  señor  don 
Eduardo  Eyre,  Representante  de  la  “Peruvian  CorporationLimited.” 

t 


Manuel  A.  San  Juan. 
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d’affaires  du  Pérou,  M.  Manuel  A.  San  Juan,  les  valeurs  détermi- 
nées  par  cette  dite  clause. 

Dieu  vous  garde. 


'Isidoro  Errázuriz. 
A  Monsieur  le  Ministre  des  Finances. 


A  Monsieur  le  Ministre  des  Pinances. 


SANTIAGO,  5  décembre  1892. 

Au  nom  du  Gouvernement  du  Pérou,  et  en  vertu  de  l’autorisation 
qu’il  m’a  conférée,  je  transiere  l’ordre  qui  précéde  a  M.  Edouard 
Eyre,  Représentant  de  la  Peruvian  Corporation  Limited. 

Manuel  A.  San  Juan. 


> 

MINISTÉRE  DES  RELATIONS 

EXT  ERIEUR  IOS 


SANTIAGO,  5  decembre  1892. 


Les  difficultés  qui  avaient  empeché  jusqu’a  présent  l’accomplisse- 
ment  du  protocole  du  8  janvier  1890  se  trouvant  aplanies,  je  vous 
prie,  Monsieur  le  Ministre,  d’ordonner  que  les  gisements  de  Huani- 
llos,  Punta  de  Lobos,  Pabellón  de  Pica  et  Islas  Lobos  de  Afuera, 
soient  remis  au  Gouvernement  du  Pérou  par  l’intermédjiire  de  son 
Chargé  d’affaire  dans  cette  République,  M.  Manuel  A.  San  Juan. 

Dieu  vous  garde. 


Isidoro  Errázuriz. 


A  Monsieur  le  Ministre  des  Finances. 


SANTIAGO,  S  décembre  1892. 

Au  nom  du  Gouvernement  du  Pérou,  et  en  vertu  de  l’autorisation 
qu’il  m’a  conférée,  je  transiere  l’ordre  qui  précéde  á  M.  Edouard 
Eyre.  représentant  de  la  Peruvian  Corporation  Limited. 

i 

Manuel  A.  San  Juan. 
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LEGACIÓN  DEL  PERÚ 

EN  CHILE 

N<?  43 


SANTIAGO,  diciembre  5  de  1892. 


Al  señor  don  Eduardo  Eyre,  Representante  de  la  Peruvian  Corpo¬ 
ration  Limited. 

Según  constará  en  el  acta  de  esta  fecha  que  he  de  suscribir  con  el 
señor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  de  Chile,  pongo  en  manos  de 
Ud.,  junto  con  la  presente,  una  orden  paraque  me  sean  entreg'adas  las 
covaderas  de  Huanillos,  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  é  Islas  de 
Lobos,  así  como  una  nota  dirigida  al  señor  Ministro  de  Hacienda  para 
que  me  haga  también  entrega  de  las  concesiones  á  que  se  refiere  la 
cláusula  C  del  artículo  1°  del  Protocolo  de  8  de  enero  de  1890. 

Sírvase  Ud.  contestar  este  oficio,  dándose  por  recibido  de  dichos 
valores,  en  virtud  de  la  transferencia  que  consta  en  los  documentos 
adjuntos;  y  declarando  á  mi  Gobierno,  en  nombre  de  la  “Peruvian  Cor¬ 
poration”,  relevado  de  toda  responsabilidad  ulterior  por  el  cumpli¬ 
miento  de  las  cláusulas  B  y  C  del  referido  Protocolo  de  8  de 
enero  de  1890. 

Dios  guarde  á  t/d. 

t 

Manuel  A.  San  Juan. 


SANTIAGO,  diciembre  5  de  1892. 


Al  señor  Encargado  de  Negocios  del  Perú. 

Presente. 

Señor: 

Tengo  el^onor  de  acusar  recibo  del  oficio  de  US.  número  43,  de 
esta  fecha,  junto  con  el  cual  se  ha  servido  US.  poner  en  mis  manos 
las  dos  órdenes  que  según  el  acta  suscrita  hoy  por  US.  y  por  el  se¬ 
ñor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  de  Chile,  ha  entregado  á  US. 
este  último  en  cumplimiento  de  los  incisos  B  y  C  del  artículo  1*?  del 
Protocolo  de  8  de  enero  de  1890. 

La  primera  de  estas  órdenes  es  para  que  me  sean  entregadas  las 
covaderas  de  Huanillos,  Punta  de  Lobos  y  Pabellón  Pica  y  de  las  Is¬ 
las  de  Lobos  de  Afuera. 

La  segunda  dispone  la  entrega  de  las  concesiones  comprendidas 

en  el  indicado  inciso  C.  . 

A  nombre  de  la  “Peruvian  Corporation  Limited  declaro  que  la 
entrega  á  ella  de  las  covaderas  y  concesiones  mencionadas,  releva  al 
Gobierno  del  Perú  de  toda  responsabilidad  ulterior  por  el  cumpli¬ 
miento  de  los  incisos  B  y  C  del  artículo  1?  del  ya  referido  Protocolo. 

Dios  guardeU  US., 

S.  E.  N. 


Eduardo  Eyre. 


LÉGATION  DU  PÉROU 
N?  43 


SANTIAGO,  5  décembre  1892. 


A  Monsieur  Edouard  Eyre,  Représentant  de  la  Peruvian  Corpora¬ 
tion  Limited.  * 


Ainsi  qu’il  sera  constaté  dans  l’acte  de  cette  date  que  je  vais  si- 
gner  avec  M.  le  Ministre  des  Relations  Extérieures  du  Chili,  je 
mets  en  vos  mains,  joint  á  la  présente,  un  ordre  de  me  livrer  les  gi- 
sernents  de  Huanillos,  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  et  des  lies 
Lobos,  et  en  méme  temps  une  note  adressée  au  Ministre  des  Finan- 
ces  pour  qu’il  m’elfectue  aussi  livraison  des  concessions  auxquelles 
se  rapporte  la  clause  C.  de  l’article  l.er  du  protocole  du  8  jan- 
vier  1890.  * 

Veuillez,  en  réponse  á  cette  lettre,  m’accuser  réception  des  dites 
valeurs,  en  vertu  du  transfert  constaté  dans  les  documents  annexés, 
et  déclarer  au  nom  de  la  “Peruvian  Corporation’’  que  mon  Gouver- 
nement  est  relevé  de  toute  responsabilité  ultérieure  par  l’accomplis- 
sement  des  clauses  B.  et  C.  du  dit  protocolo  du  8  janvier  1890. 

Dieu  vous  garde. 

Manuel  A.  San  Juan. 

) 


SANTIAGO,  5  décembre  1892. 
A  Monsieur  le  Chargé  d’Affaires,  du  Pérou. 


Monsieur, 


En  Ville. 


J’ai  l’honneur  d’accuser  réception  de  votre  lettre,  N°  43,  de  cette 
datte,  avec  laquelle  vous  mettez  en  mes  mains  les  deuxmrdres  que, 
d’aprés  l’acte  signé  aujourd’hui  par  vous-méme  et  par  M.  le  Minis¬ 
tre  des  Relations  Extérieures  du  Chili,  ce  dernier  vous  a  délivrés,  en 
acomplissement  des  paragraphes  B.  et  C.  de  l’article  1er  du  protoco¬ 
le  du  8  janvier  1890. 

Le  premier  de  ces  ordres  est  pour  me  faire  livrer  les  gisements 
de  Huanillos,  Punta  de  Lobos  et  Pabellón  de  Pica,  et  des  lies  Lobos 
de  Afuera. 

Le  second  est  pour  la  remise  des  concessions  comprises  dans  le 
dit  paragraphe  C. 

Au  nom  de  la  Peruvian  Corporation  Limited,  je  déclare  que  la  li¬ 
vraison  a  elle  faite  des  gisements  et  concessions  mentionnés,  releve  le 
Gouvernement  du  Pérou  de  toute  responsabilité  ultérieure  par  l’ac- 
complissement  des  deux  paragraphes  B.  et  C.  de  l’art.  l.or  du  proto¬ 
cole  déja  indiqué. 

Dieu  vous  garde 

Monsieur  le  Chargé  d’affaires.  * 


Eduardo  Eyre. 
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NOTA  PERUANA  EXPLICATIVA  DE  LA  INTERVENCIÓN  DEL  PERÚ 
EN  EL  ACTA  DE  5  DE  DICIEMBRE 


MINISTERIO  DE  RELACIONES 

EXTERIORES 


LIMA,  18  de  diciembre  de  1892. 


Señor  Encardado  de  Negocios  ad  interim  del  Perú  en  Chile,  don  Ma¬ 
nuel  A.  San  Juan. 


Sucesivamente  he  recibido  los  notas  de  US.,  de  12  y  6  del  presen¬ 
te  mes;  números  46,  47  153,  sobre  la  entrega  de  valores  y  de  las  cova¬ 
deras  que  se  ha  hecho  á  la  “Peruvian  Corporation”  con  la  intervención 
de  US.  Con  ellas  ha  llegado  también  el  ejemplar  correspondiente  del 
acta  de  entrega  y  los  demás  documentos  que  se  ha  servido  US.  re¬ 
mitirme. 

Observo,  desde  luego,  que  ha  habido  falta  de  inteligencia  en  los 
cablegramas  que  cambiamos  con  este  motivo  en  los  días  29  y  30  del 
mes  próximo  pasado,  pues  ahora  resulta  que  la  entrega  aparece  hecha 
sólo  en  conformidad  con  el  protocolo  de  8  de  enero,  cuando  el  deseo 
del  Ministerio  era  que  también  figurase  en  el  acta  el  protocolo  Elias 
Tocornal,  de  7  de  octubre  de  1890.  t 

No  dando,  sin  embargo,  á  este  incidente  más  importancia  de  la  que 
realmente,  tiene  llamo  sí  la  atención  de  US.  sobre  los  términos  en  que 
aparece  redactada  la  nota  del  señor  Errázuriz  al  señor  Ministro  de 
Hacienda  de  ese  país,  para  la  entrega  de  las  covaderas  de  que  trata 
la  cláusula  U  del  protocolo  de  7  de  octubre. 

Ese  documento  dice  así:  “Encontrándose  allanadas  las  dificulta¬ 
des  que  habían  impedido  hasta  ahora  el  cumplimiento  del  protocolo 
de  8  de  enero  de  1890,  ruego  á  US.  se  sirva  ordenar  que  las  covade¬ 
ras  de  “Hua^illos,”  Punta  de  Lobos,”  “Pabellón  de  Pica”  y  “Lobos 
de  Afuera,”  sean  entregadas  al  Gobierno  del  Perú  por  intermedio  del 
Encargado  de  Negocios  de  esta  República.” 

Como  pudiera  alegarse  más  tarde  que  el  “allanamiento  de  dificul¬ 
tades”  proviene  de  haberse  perfeccionado  el  protocolo  Bacourt  es 
decir,  en  virtud  de  estar  levantada  la  oposición  francesa  contra  el  pro¬ 
tocolo  de  enero,  conviene,  en  previsión  de  que  así  se  interprete  dicho 
acto,  declarar  que  la  intervención  del  Perú  se  funda  exclusivamente 
en  los  dos  citados  protocolos  de  1890. 

La  verdadera  razón  para  que  la  entrega  de  los  valores  y  covaderas 
no  se  hubiera  realizado  antes,  ha  sido  la  oposición  de  los  Tenedores  de 
Bonos,  ó  sea  la  “Peruvian  Corporation”,  á  recibir  menos  de  lo  que 
estaba  señalado  en  el  protocolo  de  enero;  ó  lo  que  es  lo  mismo,  su  exi¬ 
gencia  de  recibir,  á  la  vez  que  las  covaderas  y  el  80%,  el  valor  del 
depósito  en  Londres  de  que  trata  la  cláusula  A;  de  modo  que  el  “alla¬ 
namiento”  sólo  puede  referirse  á  haber  desaparecido  esta  oposición 
de  los  Tenedoras. 

Ahora  éstos  aceptan  recibir  solamente  las  covaderas  y  el  80  por 
ciento,  reservando  arreglarse  privadamente  con  Chile  sobre  el  depó¬ 
sito.  ¿Qué  interés  podría  tener  el  Perú  en  impedirlo?  Claramente 
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NOTE  PERUVIENNE  EXPLICATIVE  DE  L’lNTERVENTION  DU  PÉROU 
DANS  L’ACTE  DU  5  DÉCEMBRE 


MINISTÉRE  DES  AFFAIRES 

ETRANGÉ8ES 


LIMA,  décembre  18  1892. 


M.  Manuel  A.  San  Juan,  Chargé  d’Affai res  ad  interim  du  Pérou  au 
Chili. 

J’ai  re^u  succesivement  vos  offices  des  12  et  6  de  ce  mois,  sous 
Nos  46,  47  et  153  au  sujet  de  la  livaraison  des  valeurs  et  des  gisements 
qu’on  a  fait  a  laPeruvian  Corporation  avec  votre  intervention.  Jointe 
a  eelles-ci  est  arrivé  aussi  1’  exemplaire  respectif  de  l’Acte  de  livrai- 
son  et  les  autres  documents  que  vous  avez  bieu  voulu  m’envoyer. 

D’abord  je  remarque  qu’il  a  eu  un  malentendu  dans  les  cable- 
grammes  quo  nous  avous  échangés  a  ce  sujet  les  29  et  30  du  mois  passé, 
puisqu’il  resulte  maintenant  que  la  remise  a  été  faite  seulement  en 
conformité  avec  le  protocole  du  8  janvier,  non  obstant  que  le  désir  du 
Ministére  était  que  dans  l’acte  füt  mentionné  aussi  le  protocole  Elias- 
Tocornal  du  7  octobre  1890.  * 

Mais  sansjdonner  a  cet  incident  plus  d’importance  que  celle  qu’il 
a  efectivement,  j’attire  votre  attention  sur  les  termes  dans  lesquels 
a  été  redig'ée  la  note  de  M.  Errazuriz  au  Ministre  de  Finalices  de  ce 
pays,  pour  la  remise  des  giseiménts  dont  il  est  question  dans  la  clau- 
se  1  du  protocole  du  7  octobre. 

Ce  document  di t  ce  qui  suit: 

“Les  difficultés  qui  avaient  empeché  jusqu’a  présent  l’accomplis- 
sement  du  protocole  du  8  janvier  1890  se  trouvant  aplanies,  je  vous 
prie,  Monsieur  le  Ministre,  d’ordonner  que  les  gisements  de  Huani- 
llos,  Punta  de  Lobos,  Pabellón  de  Pica  et  Islas  Lobos  de  Afuera, 
soient  remis  au  Gouvernement  du  Pérou  par  l’interméaiaire  de  son 
Chargé  d’affai  res  dans  cette  République.” 

Córame  on  pourrait  aleguer  plus  tard  que  “l’aplanissement  de  di- 
ficultés”  résulte  d’avoir  été  perfeccioné  le  protocole  Bacourt,  c’est-a- 
dire,  en  vertu  d’avoir  été  suspendue  l’opposition  franfaise  contre  le 
protocole  de  janvier,  il  est  convenable,  en  prévision  d’une  telle  inter¬ 
pretaron  de  dit  acte,  declarer  que  l’intervention  du  Pérou  est  fondée 
exclusivement  dans  les  protocoles  cités  de  1890. 

En  verité  la  raison  qui  avait  empeché  avant  la  remise  des  valeurs 
et  des  gisements,  était  l’opposition  des  Porteurs  de  bons,  soit  la  Pe- 
ruvian  Corporation,  a  récevoir  moins  de  ce  qui  était  indiqué  dans  le 
protocole  de  janvier; ou,  ce  qui  revientau  méme  leur  exigence  de  rece- 
voir  en  méme  temps  que  les  gisements  et  le  80  pour  cent,  le  montant 
du  dépct  de  Londres  dont  il  est  question  a  la  clause  A;  en  conséquen- 
ce  “l’aplanissement”  seulement  peut  se  referer  a  l’ecartement  de 
cette  opposition  des  Porteurs.  * 

A  présent  ceux-ci  acceptent  recevoir  seulement  les  gisements  et 
le  80  pour  cent,  se  reservant  arranger  extra  officielement  avec  le  Chi¬ 
li  la  question  du  dépot,  quelintérét  aurait  alors  le  Pérou  de  l’empe- 
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ninguno,  y  de  allí  la  orden  que  recibió  VS.  de  intervenir  en  la 
entrega. 

Para  que  quede  constancia  del  verdadero  sentido  con  que  ésta  se 
ha  hecho  y  con  que  se  ha  firmado  el  acta  correspondiente,  conviene, 
pues,  que  US.  se  sirva  dar  lectura  de  esta  nota  al  señor  Errázuriz,  y 
dejarle  copia  de  ella,  si  la  pidiera. 

Dios  guarde  á  US. 


E.  Lar r abure  y  Unanue. 
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cher?  Evidement  aucun,  et  par  cet  manque  d’intéret  on  vous  avait 
expedid  l’ordre  d’intervenir  dans  la  livraison. 

Afin  qu’il  soit  constaté  le  sens  efectif  du  dit  ordre  et  de  la  signa- 
ture  de  l’acte  respectif,  il  est  done  utile,  que  vous  vouliez  bien  don- 
ner  lecture  de  cette  note  a  M,  Errazuriz  et  de  lui  donner  une  copif 
s’il  vous  en  demande.  i 

Dieu  vous  garde. 


E.  Larrabure  y  Unanue. 
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Convenio  entre  el  Gobierno  de  Chile  y  la  Peruvian  Corporation 


ESCRITURA  EN  VIRTUD  DE  LA  CUAL  LA  PERUVIAN  CORPORATION 
ACEPTA  EL  ARBITRAJE  SOBRE  EL  DEPÓSITO  EN  EL  BANCO  DE  INGLATERRA 


Reunidos  en  este  Departamento,  el  señor  don  Isidoro  Errázuriz, 
Ministro  de  Relaciones  Exteriores  de  la  República  de  Chile,  y 
don  William  S.  Eyre,  Representante  de  la  Peruvian  Corporation  Li¬ 
mited,  como  lo  demuestra  el  poder  que  en  copia  auténtica  se  acompa¬ 
ña,  la  que  ha  subrogado  en  sus  derechos  al  Comité  que  representaba 
los  empréstitos  peruanos  de  1869,  1870  y  1872,  y  deseando  el  Gobier¬ 
no  de  Chile  poner  término  por  medio  de  un  arreglo  equitativo  á  las 
cuestiones  de  interpretación  que  han  impedido  hasta  ahora  el  cum¬ 
plimiento  del  Protcolo  de  8  de  enero  de  1890,  destinado  á  allanar  las 
dificultades  que  se  habían  presentado  al  Perú  para  cancelar  sus  em¬ 
préstitos  externos  de  1869,  1870  y  1872,  que  representa  la  Peruvian 
Corporation,  acordaron  levantar  el  acta  siguiente: 

ARTÍCULO  PRIMERO 

( 

La  Peruvian  Corporation  Limited,  sin  renunciar  el  derecho  que 
sostiene  de  corresponderle  la  entrega  íntegra  del  dinero  depositado 
en  el  Banco  de  Inglaterra,  proveniente  del  50%' de  la  venta  del  gua¬ 
no,  por  representar  los  bonos  de  los  empréstitos  peruanos  de  1869, 
1870  y  1872,  reconoce  que  en  cuanto  á  ese  depósito  deberán  ser  cum¬ 
plidas  las  cláusulas  del  Tratado  de  Ancón  que  á  él  se  refieren. 

art.  29 

En  todo  caso  el  Gobierno  de  Chile  garantiza  á  la  Peruvian  Corpo¬ 
ration  Limited,  una  participación  mínima  de  £  300,000  en  el  citado 
depósito  en  el  Banco  de  Ingdaterra,  del  cual  tomará  y  entregará  in¬ 
mediatamente  á  la  Peruvian  Corporation  Limited  en  Londres,  la  di¬ 
cha  suma  de  £  300,000. 

c  art.  39 

En  cumplimiento  del  inciso  C  del  artículo  l9  del  Protocolo  de  8  de 
enero  de  1890,  confirmado  por  el  Protocolo  de  7  de  octubre  del  mis- 


Arrangement  entre  la  Perú  vían  Corporation  et  le  Gouvc  nemcnt  chilien 


ACTE  PAR  LEQUEL  LA«PERUVIAN  CORPORATION»  ACCEPTE  l’aRBITRAGE 
SUR  LE  DEPOT  Á  LA  BANQUE  D’  ANGLETERRE 


Réunis  dans  ce  burean,  Monsieur  Isidoro  Errazuriz,  Minis¬ 
tre  des  AfFaires  étrangéres  de  la  République  du  Chili,  et  Monsieur 
Williams  S.  Eyre,  représentant  de  la  “Peruvian  Corporation  Li¬ 
mited”,  comme  le  prouve  la  procuration  dont  la  copie  authenti- 
que  est  annexée,  compagnie  qui  a  subrogué  dans  ¿es  droits  au  comi¬ 
té  qui  repré^ntait  les  emprunts  péruviens  de  1869,  1870  et  1872;  le 
Gonvernement  du  Chili  désirant  mettre  un  terme,  par  le  moyen  d’un 
arrangement  équitable,  aux  questions  d’interpretation  qui  ont  empé- 
ché  jusqu’á  présent  l’exécution  du  protocole  du  8  janvier  1890,  desti¬ 
né  a  aplanir  les  difficultés  qu’on  avait  représentées  au  Pérou  pour  an- 
nuler  ses  emprunts  a  1’  étranger  de  1869,  1870  et  1872  que  représente 
la  «Peruvian  Corporation»,  ils  ont  décidé  de  dresser  l’acte  suivant: 

ARTICLE  PREMIER 

La  «Peruvian  Corporation  limited»,  sans  renoncer  au  droit  auquel 
elle  prétend,  c’est-a-dire  a  ce  qu’on  lui  fasse  la  remise  intégrale  de  1’ 
argent  déposé  a  la  Banque  d’Angleterre,  provenant  du  50  %  de  la 
vente  du  guano,  parce  que’elle  représente  les  bons  des  emprunts  pé¬ 
ruviens  de  1869,  1870  et  1872,  reconnait  que,  quant  a  ce  dépot,  les 
clauses  du  Traité  d’Ancon  qui  s’y  référent  devront  étre  exécutées. 

Art.  2. 

En  tout  cas,  le  Gouvernement  du  Chili  garantit  a  la  «Peruvian 
Corporation  limited»  une  part  minimun  de  £  300,000  dans  le  dépot 
mentionné  de  la  Banque  d’Angleterre,  duquel  il  prendra  et  remettra 
immédiatement  a  la«Peruvian  Corporation  limited»  a  Londres,  laditte 
somme  de  £  300,000. 


Art.  3.  9 

En  exécution  du  paragraphe  C  de  1’  article  1er  du  protocole  du  8 
janvier  1890,  confirmé  par  le  protocole  du  7  octobre  déla  mémeannée, 
112  f 
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mo  año,  el  Gobierno  de  Chile  impartirá  inmediatamente  órdenes  al 
Ministro  Plenipotenciario  de  la  República  en  la  Gran  Bretaña,  para 
que  haga  entregar  á  la  Peruvian  Corporation  Limited,  de  la  suma  de 
£  630,000  en  bonos  de  la  República  de  Chile,  que  punen  el  por 
ciento  de  interés  anual  y  tengan  %  por  ciento  de  amortización  acumu¬ 
lativa,  también  anual,  cuvo  servicio  se  hará  en  Londres  y  con  dichos 
intereses  y  amortización  pagadera  desde  enero  de  1890. 

Esta  suma  de  630,000  libras  esterlinas  en  bonos,  es  á  buena  cuen¬ 
ta  del  80  por  ciento  de  todo  el  producto  líquido  del  guano  que  Chile 
ha  percibido  desde  el  9  de  febrero  de  188 2  hasta  el  8  de  enero  de 
1890,  y  del  producto  total  del  guano  vendido  después  de  esta  última 
fecha. 

El  saldo  que  resulte,  una  vez  terminada  la  liquidación  de  las  cuen¬ 
tas,  será  entregado  con  sus  intereses  respectivos  al  Representante 
de  la  Peruvian  Corporation  Limited. 

En  fé  de  lo  cual  se  firmó  y  selló  esta  acta  en  dos  ejemplares,  en 
Santiago  de  Chile,  á  doce  días  del  mes  de  diciembre  de  1892. 

Isidoro  Errazuriz. 

<  W.  S.  Eyre. 

c 


LEY  APROBATORIA  DEL  ACUERDO  CON  LA  PERUVIAN  CORPORATION 


Por  cuanto  el  Congreso  Nacional  ha  prestado  su  aprobación  al  si¬ 
guiente: 


t 


PROYECTO  DE  LEY 

ARTÍCULO  PRIMERO 


Apruébase  el  acuerdo  firmado  ad  referendum  entre  el  Ministro  de 
Relaciones  Exteriores  de  la  República  y  el  representante  de  la  “Pe¬ 
ruvian  Corporation  Limited,”  que  tiene  por  objeto  dar  cumplimiento 
á  las  cláusulas  A  y  C  del  Protocolo  de  8  de  enero  de  1890;  acuerdo 
en  que  la  “Peruvian  Corporation”  reconoce  que  se  debe  dar  cumpli¬ 
miento  á  las  cláusulas  del  Tratado  de  Ancón,  referentes  al  dinero  de¬ 
positado  en  el  Banco  de  Inglaterra,  proveniente  del  50  por  ciento 
del  producto  líquido  de  la  venta  de  guano. 


ART.  2° 


El  Gobierno  de  Chile  garantiza  á  la  “Peruvian  Corporation  Limi¬ 
ted”  una  partió’. pación  mínima  de  300,000  libras  esterlinas  en  el  cita¬ 
do  depósito  existente  en  el  Banco  de  Inglaterra,  del  cual  tomará  y  en¬ 
tregará  inmediatamente  á  la  “Peruvian  Corporation  Limited,”  en 
Londres,  la  dicha  suma  de  300,000  libras,  á  cuenta  de  lo  que  debe  co¬ 
rresponderle  de  dicho  depósito. 
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le  Gouvernement  du  Chili  donnera  immédiatemente  des  ordres  au  Mi¬ 
nistre  plénipotentiaire  de  la  République  dans  la  Grande-Bretagne, 
afin  qu’il  fasse  remettre  a  la  «Peruvian  Corporation  limited»  la  som- 
me  de  £  630,000  en  bons  de  la  République  du  Chili  qui  rapporteraient 
le  %  d’intérét  par  an  et  auraient  °jo  d’amortissement  cumulatif 
par  an  également,  dont  le  service  se  ferait*  a  Londres  et  avec  les  dits 
intéréts  et  amortissements  payables  a  partir  de  janvier  1890. 

Cette  somme  de  £  630,000  en  bons  est  a  compte  du  80  %  de  tout  le 
produit  liquide  du  guano  que  le  Chili  a  perfil  depuis  le  9  février  1882 
jusqu’au  8  janvier  1890,  et  du  produit  total  du  guano  vendu  a  partir 
de  cette  derniere  date. 

Le  soldé  résultant  une  fois  la  liquidation  des  comptes  terminée 
sera  remis  avec  les  intéréts  y  relatifs  au  représentant  de  la  “Peru¬ 
vian  Corporation  limited.” 

En  foi  de  qoi  COi  3.cts  ci  été  signé  et  scellé  en  deux  exemplaires  á 
Santiago  du  Chili,  le  douze  décembre  1892. 

Isidoro  Errazuriz. 


W.  S.  Eyre. 


LOI  APPROUVANT  LA  CONVENTION  AVEC  LA  “PERUVIAN  CORPORATION 

LIMITED” 

Attendu  que  le  Congrés  National  a  approuvé  le  suivant: 


PROJET  DE  LOI 

ARTICLE  PREMIER 


) 


Est  approuvée  la  convention,  signée  cui  referendum ,  entre  le  Mi¬ 
nistre  des  Aífaires  étrangéres  de  la  République  et  le  représentant  de 
la  “Peruvian  Corporation  limited”,  qui  a  pour  butde  remplir  les  clau- 
ses  A  et  C  du  Protocole  du  8  janvier  1890,  convention  d’aprés  la- 
quelle  la  “Peruvian  Corporation  limited”  reconnait  que  les  clauses 
du  traité  d’Ancon,  ayant  trait  a  la  somme  d’argent  déposée  á  la  Ban- 
que  d’Angleterre,  provenant  du  50  %  du  produit  liquide  de  la  vente 
du  guano,  doivent  étre  exécutées. 

Art.  2. 

Le  Gouvernement  du  Chili  garantit  a  la  “Peruvian  Corporation 
limited  "une  participation  minimun  de  £  300,000  dajs  le  susdit  dé- 
pot  existant  a  laBanque  d’Angleterre,  dont  il  retirera  et  remettra  im- 
médiatement  a  la  “Peruvian  Corporation  limited”,  á  Londres,  la 
dite  somme  de  £  300,000,  á  valoir  sur  ce  qui  doit  lui  revenir  du  dit 
dépót. 


( 
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ART.  3? 

En  cumplimiento  de  la  cláusula  C  del  Protocolo  de  8  de  enero  de 
1890,  el  Gobierno  de  Chile  entregará  á  “La  Peruvian  Corporation” 
en  Londres  la  suma  de  630,000  libras  esterlinas  en  bonos  chilenos  de 
4)4  °Jo  de  interés  y  y¿  %  de  amortización  anual  acumulativa.  Esta  can¬ 
tidad  será  estimada  en  la  forma  siguiente:  480,000  libras  esterlinas  á 
la  par,  y  las  150,000  libras  restantes  al  tipo  de  90  por  ciento. 

Estos  valores  se  abonarán  con  fecha  l9  de  enero  de  1893  á  buena 
cuenta  del  80  por  ciento  del  producto  líquido  del  guano  que  Chile  ha 
percibido  desde  el  9  de  febrero  de  1882  hasta  el  8  de  enero  de  1890, 
del  producto  líquido  total  del  guano  vendido  después  de  esta  última 
fecha,  y  de  los  intereses  correspondientes  á  estas  dos  cantidades,  á 
razón  de  4)4%  anual. 

El  saldo  que  resulte,  una  vez  terminada  la  liquidación  de  las  cuen¬ 
tas,  será  entregado,  con  sus  intereses  respectivos,  al  representante 
de  la  “Peruvian  Corporation  Limited.” 

ART.  49 


El  Presidente  de  la  República  emitirá  en  Londres,  con  fecha  l9 
de  enero  de  1893,  un  empréstito  por  valor  de  630,000  libras  esterlinas 
en  bonos  que  ganen  4)4%  de  interés  anual,  )4%  también  anual  de 
amortización  acumulativa.  El  servicio  de  este  empréstito  se  hará  se¬ 
mestralmente,  con  facultad  de  hacer  amortizaciones  extraordinarias. 

Y  por  cuanto,  oído  el  Consejo  de  Estado,  he  tenido  á  bien  apro¬ 
barlo  y  sancionarlo;  por  tanto,  promúlguese  y  llévese  á  efecto  como 
ley  de  la  República. 

Santiago,  veinticinco  de  enero  de  mil  ochocientos  noventa  y  tres. 


Jorge  Montt. 

t 


Isidoro  Errázuriz . 
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Art.  3. 

En  exécution  de  la  clause  C  du  Protocole  du  8  janvier  1890,  le 
Gouvernement  délivrera  á  la  '‘Peruvian  Corporation  limited”,  a  Lon¬ 
dres,  la  somme  de  £  630,000  en  bons  chiliens  de  4  d’  intérét  et 
yí  °¡o  d’amortissement  annuel  cumulatif.  *Ce  montant  sera  calculé  de 
la  maniere  suivante:  £  480,000  au  pair  et  les  £  150,000  restantes  au 
taux  de  90%. 

Ces  bons  seront  délivres  portant  la  date  du  1er  janvier  1893,  á 
valoir  sur  le  80  %  du  prodnit  liquide  du  guano  que  le  Chili  a  per^u 
depuis  le  9  íévrier  1882  jusq’au  8  janvier  1890,  du  produit  liquide  to¬ 
tal  du  g-uano  vendu  depuis  cette  derniére  date  et  des  intéréts  corres- 
pondandants  a  ces  deux  sommes  aux  taux  de  4j£  l’an. 

Le  soldé  qui  en  résulterait,  aprés  liquidation  des  comptes,  en  se¬ 
ra  remis  avec  les  intéréts  y  afférents  au  représentant  de  la  “Peru¬ 
vian  Corporation  limited. 

Art.  4. 

Le  Président  de  la  République  fera  émettre  a  Londres,  portant 
la  date  du  1er  janvier  1893,  un  emprunt  de  la  scynme  de  £  630,000  en 
bons,  produisant  4  ]£  %  d’intérét  par  an  et  avec  %  d’  amortisse- 
ment  annuül  cumulatif.  Le  service  de  cet  emprunt  sera  fait  semes- 
triellment,  avec  faculté  de  fai re  des  amortissements  extraordinaires 

Et  attendu,  qu’aprés  avoir  entendu  le  Conseil  d’  Etat,  j’ai  daigné 
l’approuver  et  le  sanctionner,  j’ordonne  qu’il  soit  promulgué  et  pro- 
duise  son  effet  comine  loi  de  la  République. 


Isidoro  Errazuriz. 


Jorge  Montt. 

) 
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Acta  de  entrega  de  las  covaderas  de  Tarapacá  á  la  “Perú vían 
Corporation  Limited” 


En  Iquique  á  15  de  febrero  de  1892,  reunidos  Vicente  Quezada 
Carneyro,  depositario  oficial  de  las  covaderas  de  guano  de  Tarapacá, 
encargado  por  el  señor  Delegado  fiscal  de  las  salitreras  de  ejecutar 
las  operaciones  de  que  se  trata  en  esta  acta,  y  J.  H.  M.  Fallón,  comi¬ 
sionado  de  Williams  S.  Eyre,  representante  enChile  de  los  tenedores 
de  bonos  de  la  deuda  peruana,  con  el  objeto,  el  primero  de  realizar  la 
entrega  de  las  covaderas  de  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  y  Gua- 
nillos;  el  segundo  de  recibirlas  en  nombre  de  Williams  S.  Eyre,  repre¬ 
sentante  déla  “Pef  uvian Corporation,”  han  convenido  en  lo  que  sigue: 

1°  Vicente  Quezada  Carneyro  entrega  hoy  á  dicho  J.tH.  M.  Fallón 
las  covaderas  de  guano  de  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  y  Gua- 
nillos,  cuyo  perímetro  han  circunvalado  y  marcado. 

2°  J.  H.  M.  Fallón  declara  haber  recibido  las  covaderas  arriba 
mencionadas  en  nombre  de  la  “Peruvian  Corporation.” 

Esas  covaderas  se  componen  de  los  depósitos  siguientes: 

a)  Pabellón  de  Pica,  depósitos  sur  y  norte  que  están  colin¬ 
dantes  con  Chanavaya. 

b)  Punta  de  Lobos,  depósitos  sur  y  norte  y  extensión  com¬ 
prendida  hasta  el  depósito  de  Pescadores; 

c)  GuLnillos,  depósito  sur,  central  y  norte. 

3o  Vicente  Quezada  Carneyro  hoy  mismo  entrega  á  la  Peruvian 
Corporation  un  inventario  de  los  muebles,  útiles,  material,  construc¬ 
ciones,  así  como  de  todos  los  objetos  existentes  en  las  covaderas  de 
Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  y  Guanillos,  pertenecientes  al  Fis¬ 
co,  á  fin  de  que  queden  bajo  la  custodia  de  la  Peruvian  Corporation, 
hasta  que  se  expida  una  resolución  definitiva. 

4°  J.  H.  M.  Fallón  declara  haber  recibido  los  objetos  existentes 
en  las  covaderas  ya  mencionadas  que  pertenecen  al  Fisco  y  se  men¬ 
cionan  en  el  inventario. 

5°  A  esta  acta  se  une  el  inventario  de  los  objetos  pertenecientes 
al  Fisco  mencionados  en  los  artículos  precedentes. 

En  fe  délo  cual  hemos  firmado  cuatro  ejemplares  idénticos,  lo  mis¬ 
mo  que  un  número  igual  de  copias  de  cada  inventario. 

J.  H.  M.  Fallón, 

Representante  de  la  Peruvian  Corporation 
Limited. 

V.  Quezada  Carneyro, 

Depositario  fiscal  de  las  covaderas 
de  Tarapacá. 
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Actc  de  livraisqn 

des  gisements  de  Tarapaca  a  la  “  Peruvian  Corporation  Limited” 


Le  15  février  1893,  se  sont  reunís  á  Iquique,  Vincente  Quezada 
Carneyro,  dépositaire  officiel  des  gisements  de  guano  de  Tarapaca, 
et  chargé,  par  Monsieur  le  délég'ué  Fiscal  des  salpétres,  de  faire  les 
démarches  dont  il  question  dans  ce  proces-verbal,  et  J.  H.  M. 
Fallón,  mandé  par  Williams  S.  Eyre,  représentant  au  Chili  des  por- 
teurs  de  bons  de  la  dette  péruvienne,  dans  le  but,  le  premier,  d’éffec- 
tuer  la  remise  des  gisements  de  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  et 
Guanillos,  le  second,  de  les  recevoir  au  nom  de  Williams  S.  Eyre,  re¬ 
présentant  de  la  Peruvian  Corporation  ;  ils  ont  cohvenu  ce  qui  suit : 

1.  Vincepte  Quezada  Carneyro  remet  aujourdhui  au  dit  J.  H.  M. 
Fallón  les  dépots  de  guano  de  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  et 
Guanillos,  dont  ils  ont  fait  le  tour  et  marqué  le  périmétre. 

2.  J.  H.  M.  Fallón  declare  avoir  repu  les  gisements  susmention- 
nés  au  nom  de  la  Peruvian  Corporation. 

Ces  depóts  se  composent  des  gisements  suivants  : 

a )  Pabellón  de  Pica,  gisements  sud  et  nord  qui  sont  limitro- 
phes  de  Chanabaya; 

b )  Punta  de  Lobos,  gisements  sud  et  nord  et  l’étendue  com- 
prise  jusqu’au  gisement  de  Pescadores. 

c )  Guanillos,  gisement  sud,  central  et  nord.  9 

3.  Vincente  Quezada  Carneyro,  ce  jour  rnerne,  remet  a  la  Peru- 
vian  Corporation  un  inventaire  des  meubles,  outils,  matériel,  mai- 
sons,  ainsi  que  de  tous  les  objets  existant  dans  les  gisements  de  Pa¬ 
bellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  et  Guanillos  et  appartenant  au  Fisc, 
añn  qu’ils  restent  sous  la  garde  de  la  Peruvian  Corporation,  jusqu’á 
ce  qu’une  décision  definitive  soit  intervenue. 

4.  J.  H.  M.  Fallón  déclare  avoir  repu  les  objets  existants  dans 
les  gisements  susmentionnés,  qui  appartiennent  au  Fisc  et  sont  men- 
tionnés  dans  l’inventaire. 

5.  A  ce  proces-verbal  est  joint  l’inventaire  des  objets  apparte¬ 
nant  au  Fisc  mentionné  aux  articles  précédents. 

En  foi  de  quoi  nous  avons  signé  quatre  exemplaires  identiques 
ainsi  qu’un  nombre  égal  de  copies  de  chaqué  inventaire. 

J.  H.  M.  Fallón, 

Représentant  de  la  Peruvian  vlorpoi ation  Limited, 

V.  Quezada  Carneyro, 

épositaire  fiscal  des  gássements  de 
Tarapaca 
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Report  of  the  Board  of  Directores  of  the  Peruvian  Corporation 
Limited,  4tli  december  1893 


(. Extract ) 


GUANO 


The  Directors  reg'ret  that  various  difíiiculties  to,  which  it  is  not 
necessary  to  refer  in  detail,  have  limited  the  shipments  of  Guano 
during  the  last  financial  year,  so  that  no  more  than  £  54,723. 13.?.10í/ 
has  been  credited  to  revenue  on  that  account.  The  Directors  are  now, 
however  happy  to  report  that  these  difficulties  have  been  terminated, 
and  that  the  loading  of  Guano  has  lately  proceeded,  and  is  continuing 
at  a  greatly  increaced  rate.  Since  the  30th  June,  and  up  to  the  31st 
October  ast,  vessels  have  sailed  from  the  Lobos  de  Tierra  deposits 
with  cargues  of  Guano  to  the  amount  of  sorae  28,000  tons.  The  son- 
thern  deposits  ceded  by  the  Chiban  Government  are  in  course  of 
being  opened  out,  and  shipments  will  be  immediately  made  from 
them.  The  Directors  therefore  anticípate  that  in  the  course  of  the 
current  financial  year  ending  30th  June,  1894,  the  shipments  will 
reach  the  limits  fixed  b}^  their  contract  with  Messrs.  Antony  Gibbs 
&  Sons,  as  the  quantity  they  could  accept  annualy,  viz.,  80,000  tons., 
and  that  the  revenue  from  this  source  will  in  the  next  account  show 
a  large  increase. 


CHILLAN  SETTLEMENT 

After  prolonged  negotiations  with  the  Chiban  Government,  an 
arrangement  was  at  length  made  whereby  that  Government  agreed 
to  pay  to  the  Corporation  out  of  the  moneys  in  the  Bank  of  England 
a  sum  of  £  300,000,  and  to  deliver  to  the  Corporation  Chiban  4 yí  per 
cent.  Bonds  to  the  amonnt  of  £  630,000.  The  law  passed  by  the  Chi¬ 
ban  Congress  on  the  25th  January  1893  provided  as  follows: 

(Follow  the  articles  of  the  said  law). 
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Rapport  du  Consqil  d’administratjon 
de  la  Peruvian  Corporation  Limited,  4  décembre  1803 


( Exírait ) 


GUANO 


Les  directeurs  regrettent  que  diverses  diffic’iltés,  aux  quelles  il 
n’est  point  nécessaire  de  réferer  en  détail  aient  limité  les  embarque- 
ments  de  g&ano  pendant  la  derniére  année  financiére,  de  maniere  tel- 
le  que  £  51.723.13s  lOd  seulement,  ont  eté  credités  au  compte  de 
reven u. 

Les  directeurs  ont  cependant  le  plaisir  d’informer  maintenant 
que  ces  difficultés  ont  pris  terme  et  que  le  chargement  de  guano  a 
continué  derniérement  et  maintenant  aussi  en  une  proportion  qui 
augmente  grandement.  Depuis  le  30  juin  et  jusqu’au  31  octobre  der- 
nier,  des  vaisseaux  sont  partís  des  depóts  des  íles  de  Lobos  de  Tior- 
ra  avec  des  chargements  de  guano  jusqu’a  la  quantité  de  quelques 
28,000  tonnes.  Les  depots  du  sud  cedes  par  le  Gouverrpment  Chiben 
sont  en  train  d’étre  ouverts  a  l’exploitation  et  des  embarquemetvts  y 
seront  immédiatement  effectués.  Les  directeurs  espérent  done  ,  que 
dans  le  cours  de  la  présente  année  financiére  qui  finit  le  30  juin  1904, 
les  embarquements  atteindront  les  limites  fixés  par  leur  contrat  avec 
MM.  Antony  Gibbs  et  fils  en  ce  qui  respecte  la  quantité  qu’ils  pour- 
raient  accepter  annuellement,  á  savoir  8,000  tonnes,  et  que  les  utili- 
tés  provenant  de  cette  source  augmenteront  en  grande  proportion 
dans  le  prochain  compte  rendu. 


RÉGLEMENT  CHILIEN 

Aprés  des  negociations  prolongées  avec  le  Gouvernement  chiben, 
en  effectua  enfin  un  arrangement  par  lequel  ce  Gouvernement  con- 
sentait  a  payer  á  la  Corporation  une  somme  de  £  300,000  a  etre  reti- 
rée  de  l’argent  deposé  a  la  Banque  d’Angleterre  et  a  remettre  a  la 
Corporation  des  bons  chiliens  au  4  pour  cent  juscfu’a  la  valeur  de 
£  630,000.  La  loi  approuvée  par  le  Congrés  chiben  le  25  janvier 
1893,  s’exprimait  de  cette  fa<¿on  : 

(Suivent  les  articles  de  la  loi). 
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Yn  persuance  of  the  above  law  the  sumí  300,000  was  received  by 
the  Corporation  out  of  the  funds  in  the  Bank  of  Eng'land  on  the  20th 
February  1893,  andin  the  following-  raonth  of  July,  the  Chiban  per 
cent  Bonds  to  the  araount  of  £  630,00  were  delivered  to  the  Corpo¬ 
ration. 

. í . 


66  Oíd  Broad  Street, 
London,  E.  C., 

4.th  December,  i8gj. 


By  order  of  the  Board 
Thomas  E.  Webb, 
Secretary, 
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En  vertu  de  la  loi  mentionnée  plus  haut  la  sorarae  £  300,000  füt  re- 
9ue  par  la  Corporation  aprés  avoir  été  retirée  des  fonds  existants 
dans  la  Banque  d’Angieterre  le  20  février  1893,  et  dans  le  mois  de 
juillet  suivant,  des  bons  chiliens  au  p^  r  c  nt  pour  valeur  de  £ 
630,000  furent  remis  a  la  Corporation. 

. i . . 

Par  ordre  du  Conseil  d’Administration. 

Thomas  E.  Webb, 
Secrétaire . 


66  Oíd  Broad  Street, 
London,  E.C. 

¿j.  décembre,  i8gj. 
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Memoria  del  Contador  especial  de  la  cuenta  del  guano 
sacada  de  la  del  Ministro  de  Hacienda  al  Congreso  de  Chile  de  1805 


VALPARAISO,  22  de  agosto  de  1895. 


Señor  Ministro: 

Desde  el  1°  de  enero  de  1893  las  operaciones  de  la  contabilidad, 
que  corre  á  mi  cargo,  de  la  negociación  Guano,  se  encuentran  en  sus¬ 
penso,  en  lo  concerniente  á  la  liquidación  de  los  cargamentos  que  fal¬ 
tan,  por  las  razones  que  se  expondrán  en  esta  Memoria,  que  conten¬ 
drá  una  exposición  del  estado  actual  de  la  negociación,  (de  las  dificul¬ 
tades  que  vienen  demorando  la  liquidación  final  y  del  resultado  pro¬ 
bable. 

I 

El  balance  adjunto  practicado  en  31  de  diciembre  de  1894  com¬ 
prende  las  operaciones  correspondientes  á  los  cargamentos  liquida¬ 
dos  desde  el  Io  de  enero  de  1890,  y  las  demás  operaciones  de  la  nego¬ 
ciación  desde  esa  misma  fecha.  Dicho  balance  arroja  los  siguientes 
saldos  en  la  primera  de  las  fechas  indicadas,  los  que  desde  entonces 
no  han  sufriGo  sino  insignificante  variación: 

GUANO  DE  LOBOS 

Saldo  de  esta  cuenta,  que  importa  el  producto  líqui¬ 
do  de  los  guanos  despachados  hasta  el  8  de  enero 
de  1890,  partible  por  partes  iguales  entre  el  Go¬ 
bierno  del  Perú  y  los  Tenedores  de  bonos  perua¬ 
nos,  en  conformidad  á  las  estipulaciones  del  Tra¬ 
tado  de  Paz  con  el  Perú . . 

GUANO  DE  LOBOS,  BIS 

Saldo  de  esta  cuenta,  que  importa  el  producto  líqui¬ 
do  de  los  gu<nos  despachados  desde  el  9  de  enero 
de  1890,  de  que  corresponde  el  total  á  la  Peru- 
vian  Corporation,  en  conformidad  á  la  ley  de  25 
de  enero  de  1893 . 


£  44,884.  3.  5 


36,553.14.  1 


Rapport  du  Comptable  chargé  spécialement  du  guano  dans  le 
Memoire  du  Ministre  des  Finalices  du  Chili  au  Congrés  de  1895 


VALPARAISO,  22  aout  1895. 


Monsieur  le  Ministre: 

Depuis  le  l.er  janvier  les  opérations  de  comytabilité  de  l’affairt 
guano,  dont  je  suis  chargé,  se  trouvent  suspendues,  en  ce  qui  concer¬ 
ne  la  liquidMion  des  chargements  qui  manquent  encore.  J’en  donne- 
rai  les  raisons  dans  ce  Mémoire  qui  contiendra  l’exposé  de  l’état  ac- 
tuel  de  l’affaire,  des  difficultés  qui  sont  venues  retarder  la  liquida- 
tion  finale,  et  du  résultat  probable  qu’elle  aura. 

I 

La  balance  ci-jointe,  établie  au  31  décembre  1894,  comprend  les 
opérations  relatives  aux  chargements  liquides  depuis  le  l.er  janvier 
1890,  ainsi  que  les  autres  opérations  de  l’aííaire  effectuées  á  partir 
de  cette  méme  date.  Cette  balance  présente  les  soldes  suivants,  au 
31  décembre  1894;  depuis  cette  date,  ils  n’ont  subi  que  des  modifica- 
tions  insignifiantes : 

GUANO  DE  LOBOS 

Soldé  de  ce  compte,  qui  comprend  le  produit  net 
des  guanos  exportés  jusqu’au  8  janvier  1890  á  ré- 
partir  par  moitié  entre  le  Gouvernement  du  Pé- 
rou  et  les  Porteursde  bons  péruviens,  conforiné- 
ment  aux  stipulations  du  Traité  de  Paix  avec  le 
Pérou .  £ 

GUANO  DE  LOBOS,  BIS 

Soldé  de  ce  compte,  qui  comprend  le  produit  net 
des  guanos  exportés  depuis  le  9  janvier  1890^ 
dont  le  montant  total  revient  a  la  Corporation  pé- 
ruvienne,  conformément  á  la  loi  du  25  janvier 
1893  . 


44,884,  3.  5 


36,553.14.  1 
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GUANO  DE  TARAPACÁ 

Saldo  de  esta  cuenta,  que  importa  el  producto  líqui¬ 
do  de  los  g'uanos  despachados  hasta  el  8  de  enero 
de  1890,  de  que  corresponde  el  50  por  ciento  á  los 
tenedores  de  bonos  peruanos,  en  conformidad  á 
las  estipulaciones  del  Tratado  de  Paz  con  el  Pe¬ 
rú;  el  40  por  ciento  á  la  Peruvian  Corporation, 
en  conformidad  al  Protocolo  de  8  de  enero  de 
1890  y  á  la  ley  de  25  de  enero  de  1893;  y  el  10  por 
ciento  á  los  tenedores  franceses  de  bonos  perua¬ 
nos  en  conformidad  á  la  ley  de  30  de  noviembre 
de  1892 .  £  79,570.19.9 

GUANO  DE  TARAPACÁ.  E'-S 

Saldo  ^e  esta  cuenta,  que  importa  el  producto  líqui¬ 
do  fe  los  guanos  despachados  desde  el  9  de  enero 
defd90,  de  que  corresponde  el  total  á  la  Peru¬ 
vian  Corporation,  en  conformidad  á  la  ley  de  25 
de  enero  de  1893 .  £  12,085.13.  5 


Producto  líquido  total  de  los  guanos  liquidados  des¬ 
de  el  1°  de  enero  de  1890  al  31  de  diciembre  de 

1894 .  é  173,094.10.  8 

El  mismo  balance  manifiesta:  que  la  Compañía  Comercial  France¬ 
sa  adeuda  la  cantidad  de  122,250  libras  esterlinas  11  chelines  1  peni¬ 
que,  por  saldo  que  conserva  en  su  poder  del  producto  de  los  guanos 
liquidados;  que  se  adeuda  ala  misma  Compañía  75,000  libras  esterli¬ 
nas,  que  anticipó  en  garantía  de  su  contrato;  y  finalmente,  que  los  te¬ 
nedores  de  Bonos  peruanos  adeudan  1,296  libras  esterlinas  11  cheli¬ 
nes  6  peniques,  que  debe  deducírseles  en  la  liquidación  final. 

Más  adelante  se  explicará  una  operación  hecha  en  el  año  á  que  co¬ 
rresponde  eÜte  balance  paracargar  15,112  libras  esterlinas  6  chelines, 
por  gastos  que  se  habían  dejado  pendientes. 

II 

Habiéndose  suspendido  el  carguío  del  guano  desde  mediados  de 
1891,  en  cumplimiento  de  los  pactos  ya  mencionados,  debiera  ya  ha¬ 
berse  terminado  la  liquidación  general  de  las  entradas  percibidas 
desde  el  9  de  enero  de  1892;  pero  varias  causas  han  demorado  esa  ope¬ 
ración,  además  de  las  dificultades  que  se  han  ido  presentando,  y  que 
por  el  momento  no  se  preveen,  aunque  muy  consiguientes  á  una  ne¬ 
gociación  de  detalles  tan  complejos,  y  que  ha  extendido  sus  opera¬ 
ciones  á  muchos  países. 

En  primer  lugar,  la  Compañía  Comercial  Francesa,  consignataria 
de  los  guanos  exportados  según  contrato  de  11  de  mayo  de  1885,  ape¬ 
sar  de  reiteradas  exigencias,  no  ha  remitido  hasta  la  fecha  las  cuen¬ 
tas  parciales  que  solo  faltan  de  todos  los  cargamentos  despachados, 
dando  por  razón  los  litigios  á  que  han  dado  lugar.  Sin  embargo,  el 
agente  que  dicha  compañía  envió  á  principios  de  1893  para  entablar 
un  reclamo  por  50,000  libras  esterlinas,  que  fué  rechazado  por  supre- 
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GUANO  DE  TARAPACA 

Soldé  de  ce  corapte,  qui  comprend  le  produit  net  des 
guanos  exportes  jusqu’au  8  janvier  1890,  dont : 

50  %  revient  aux  Porteurs  de  bons  péruviens, 
conformément  aux  stipulations  du  j  Traite  de 
Paix  avec  le  Pérou  ;  40  %  a  la  “Peruvian  Corpo¬ 
ration”,  conformément  au  protocole  da  8  janvier 
1890  et  a  la  Loi  du  25  janvier  1893;  et  10  %  aux 
porteurs  franqais  de  bons  péruviens,  conformé¬ 
ment  a  la  loi  du  30  novembre  1892 .  £  79,570.19.  9 

GUANO  DE  TARAPACA,  BIS 

Soldé  de  ce  compte,  qui  comprend  le  produit  net  des 
g-uanos  exportés  depuis  le  9  janvier  1890,  dont  le 
montant  total  revient  á  la  Corporation  péruvien- 


ne,  conformément  a  la  loi  du  25  janvier  1893 .  12,085.13. 

Produit  net  des  guanos  liquidés  du  l.er,  janvier  1890 

au  31  décembre  1894  . .  £  173,094.10.  t 


II  resscrt  de  la  méme  balance  : 

Que  la  Compag-nie  Commerciale  fran^aise  doit  encore  £ 
122,250.11.  1,  pour  le  soldé  du  produit  des  guanos  liquidés  qu’elle 
garde  par  devers  elle; 

Qu’il  est  du.  á  la  méme  Compagnie  £  75,000,  qu’elle  a  avancées  en 
garantie  de  son  contrat ; 

Et  finalement,  que  les  porteurs  de  bons  doivent  £  1,296.11.6  qui 
seront  portées  á  leur  débit  dans  la  liquidation  íinale. 

On  donnera  plus  loin  l’explication  d’une  écriture  passée  cette  an- 
née  et  qui  appartient  á  cette  balance:  il  s’agit  d’un  débit  de  £ 
15‘112.6  pour  frais  laissés  en  suspens.  * 

II 

Le  chargement  du  guano  ayant  été  suspendu  depuis  le  milieu  de 
l’anné  1891,  en  exécution  des  conventions  qui  viennet  d’Gtre  mention- 
nées,  la  liquidation  genérale  des  recettes  perqués  á  partir  du  9  jan¬ 
vier  1890  devrait  étre  deja  terminée;  mais  diverses  causes  ont  retar¬ 
dé  cette  opération,  en  outre  des  difficultés  qui  sont  survenues  sans 
avoir  été  prévues  a  l’origine,  bien  qu’elles  soient  une  conséquence 
toute  naturelle  d’une  affaire  compliquée  de  tant  de  détails  et  qui  a 
étendu  ses  opérations  a  beaucoup  de  pays. 

En  premier  lieu,  la  Compagnie  Commerciale  fran^aise,  consigna- 
taire  des  guano  exportés,  selon  Contrat  du  11  mai  1885,  n’a  pas  enco¬ 
re  remis,  malgré  des  exigences  réitérées,  les  17  comptes partiels,  qui 
sont  les  seuls  manquant  de  tous  les  chargements  exportés;  elle  en 
donne  pour  raison  les  procés  dont  ces  comptes  ont  été  l'origine.  Néan- 
moins,  l’agent  envoyé  par  cette  Compagnie  au  commencement  de 
1893,  pour  réclamer  £  50,000  (réclamation  rejetée  par  le  décret 
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mo  decreto,  n  ti  mero  1,736,  de  12  de  setiembre  de  1894,  dejó  en  mi  po¬ 
der  un  ejemplar  de  dichas  cuentas  parciales  suscritas  por  el  admi¬ 
nistrador  de  la  Compañía  y  fechadas  en  15  de  abril  de  1893,  y  además 
un  ejemplar  sin  firma  ni  fecha  con  los  datos  para  su  cuenta  final  en 
la  que  figuraba  un  cargo  de  16,064  libras  13  chelines  8  peniques,  que 
importan  las  garantías  entregadas  por  ella  misma  para  responder  á 
las  resultas  de  los  litigios  pendientes.  Pero,  no  habiendo  sido  dichas 
cuentas  recibidas  por  documento  oficial,  y  no  estando  autorizada  con 
firma  alguna  la  cuenta  final,  no  han  podido  servir  para  pasarlas  á  los 
libros;  y  sería  muy  aventurado  hacerlas  servir  para  liquidar  los  dis¬ 
tintos  compromisos  contraídos  respecto  al  producto  líquido  total  de 
los  guíanos  vendidos,  corriendo  el  riesg'o  de  que  la  Compañía  hubiera 
introducido  modificaciones  posteriores. 

Por  otra  parte,  el  que  suscribe  ha  hecho  reparos  á  las  cuentas  de 
la  Compañía  Comercial  por  un  valor  total  de  19,309  libras  esterli¬ 
nas  18  chelines  9  peniques,  que  importan  muchos  gastos  que  no  han 
sido  aceptados,  por  creerse  que  no  están  autorizados  por  su  contra¬ 
to,  y  ser  de  cargo  al  forfait  que  se  le  paga.  Sobre  estos  gastos  expe¬ 
dí  un  largo  y  detallado  informe  en  28  de  junio  de  1893,  que  se  remitió 
para  el  conocimiento  de  la  Compañía,  y  que  hasta  la  fecha  no  ha  he¬ 
cho  observación  alguna,  ni  tampoco  hace  uso  del  recurso  consultado 
en  el  contrato  de  Í1  de  mayo  de  1885;  pero  sí,  despreciando  ese  recur¬ 
so,  apeló  á  la  vía  diplomática  para  reiterar  el  reclamo  poc  50,000  libras 
esterlinas,  que  le  fue  rechazado  administrativamente. 

Los  gastos  no  aceptados  figuran  como  sigue  en  las  cuentas  semes¬ 
trales  de  la  Compañía: 


Segundo  semestre  de  1886 .  £  756.19.  8 

Primer  id.  1887 .  351.18.11 

Segundo  id.  1887 .  203.13.11 

Primer  id.  1888 .  307.15.  6 

Id  ,  id.  1889 .  1,052  1.11 

Segundo  id.  1889 .  485.  4.  6 

id  id.  1890 .  420.19.  8 

Primer  id.  1891 .  5,408.  3. 

Segundo  id.  1891 .  2,282.  2. 

Primer  id.  1892  .  5,328.18.11 

Cuentas  posteriores  parciales .  2,712.  0.  9 


£  19,309.18.  9 


A  fin  de  que  estos  gastos  no  fueran  un  obstáculo  para  la  liquida¬ 
ción  final  del  producto  del  guano,  en  las  operaciones  de  1894  se  han 
cargado  á  las  respectivas  cuentas  de  la  negociación  los  verificados 
hasta  fines  de  1892  por  un  valor  de  15,112  libras  esterlinas  6  chelines 
y  dejado  este  valoren  la  cuenta  de  Depósitos,  para  abonarlo  más 
tarde  á  la  Compañía  ó  á  los  interesados  respectivos,  según  sean  apro¬ 
bados  ó  desaprobados;  quedan  pendientes  los  cargados  posteriormente, 
por  no  haberse  recibido  oficialmente  las  cuentas,  y  algunos  que  por 
er  tan  arbitrarios  no  pueden  de  ninguna  manera  aceptarse,  como  ser 
na  comisión  de  2/4  por  ciento  por  entrega  de  fondos  en  el  primer  se- 
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1736,  du  12  setembre  1894)  m’a  laissé  nn  exemplaire  de  chacun  de  ces 
comptes  partiels,  signés  par  le  directeur  de  la  Compagnie,  et  datés 
du  15  avril  1893,  et  aussi  un  exemplaire,  sans  signature  ni  date,  des 
documents  de  son  compte  final,  ou  figure  le  débit  de  £  16,064.13.8, 
montant  des  garanties  remises  par  la  Compagnie  pour  repondré  aux 
résultats  des  procés  encours.  Mais  ces  comptes  ne  m’étant  pas  parve- 
nus  par  la  voie  officielle,  et  le  compte  finai  ne  se  trouvant  revétu  d’au- 
cune  signature  qui  lui  donnat  de  l’autorité,  je  n’ai  pu  m’en  servir 
pour  le  passer  en  écritures  sur  les  livres  ;  ce  serait  tres  aventuré 
d’en  taire  usage  pour  liquider  les  aivers  engagements  contractés  re- 
lativement  au  produit  net  total  du  guano  vendu  :  on  risquerait  de  se 
heurter  aux  modifications  que  la  Compagnie  y  aurait  postérieurment 
introduites. 

D’autre  part,  le  sousigné  a  fait  des  redressements  aux  comp¬ 
tes  de  la  Compagnie  Commerciale  pour  une  valeur  totale  de  £ 
19,309.18.9,  montant  de  nombreux  états  de  frais  non  acceptés,  parce 
qu’on  ne  les  a  pas  cru  autorisés  par  son  contrat,  se  trouvant  compris 
dan  le  forfait  qui  lui  est  paye.  Au  sujet  de  ces  frais,  j’ai  remis  le  28 
juin  1893  un  rapport  long  et  détaillé  dont  la  Compagnie  a  dü  avoir 
connaissance;  et  cependant  jusqu’a  ce  jour  elle  n’a  fait  aucune  obser¬ 
varon,  ni  usé  du  recours  qui  lui  est  permis  par  son  contrat  du  11 
mai  1885;  bien  au  contraire,  elle  a  dédaigné  ce  recours  et  en  a  appelé 
a  la  voie  diplomatique  pour  renouveler  sa  réclamation  de  £  50,000, 
qui  avait  été  rejetée  administrativement. 

Les  frais  non  acceptés  sont  rapportés  come  il  suit  dans  les  comp¬ 
tes  semestriels  de  la  Compagnie: 


2. me  semestre  de  1886 .  £  756.19.  8 

1. "  »  de  1887 .  351.18.11 

2. me  »  de  1887 .  203.13.11 

l.“r  »  de  1888 .  307.15.  6 

1. er  »  de  1889 .  1,052.  1.11 

2. me  »  de  1889 .  485.  4.  6 

2.rae  »  de  1890 .  420.19.  8 

1 «  »  de  1891 .  5,408.  3 

2.me  »  de  1891 .  2,282,  2 

l.er  »  de  1892...; .  5,328.18.11 

Comptes  partiels  posterieurs .  2,712.  0.  9 


£  19,309.18.  9 


Afin  que  ces  frais  ne  fassent  pas  obstacle  a  la  liquidation  finale 
du  produit  du  .guano,  on  a  débité,  dans  les  écritures  de  1894,  aux 
comptes  respectifs  de  l’affaire,  les  frais  vérifiés  jusqu’á  la  fin  de 
1892,  pour  une  somme  de  £  15,112.6  qui  a  été  laissée  au  compte  de 
“Dépot”  pour  étre  créditée  plus  tard  soit  a  la  Compagnie,  soit  aux 
intéressés  respectifs,  suivant  que  ces  frais  seront  acceptés  ou  reje- 
tés ;  et  on  a  laissé  en  suspens  les  frais  débités  apréíj  1892,  soit  parce 
que  quelques-uns  de  ces  frais  sont  tellement  arbitraires  qu  il  estim- 
possible  d’aucune  fa<pon  de  les  accepter  ;  tels  sont,  par  exemple,  une 
commission  de  2%  %  pour  remise  de  fonds  dans  le  premier  semestre 
116  f 
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mes  de  1891  que  importa  1,485  libras  esterlinas  12  chelines,  y  una 
partida  por  gastos  extraordinarios  por  falta  de  conocimientos  á  la 
llegada  de  los  buques,  lo  que  ha  ocasionado  el  cargo  de  la  cantidad  al¬ 
zada  de  2  chelines  6  peniques  por  tonelada  y  un  gasto  total  de  4,566 
libras  esterlinas  7  chelines  3  peniques. 

A  pesar  de  todo,  las  dificultades  expresadas,  si  se  consiguieran 
las  17  cuentas  parciales  que  faltan  y  la  cuenta  final  de  la  consigna¬ 
ción,  no  impedirían  la  liquidación  definitiva  con  los  interesados,  de¬ 
jando  en  ella  las  reservas  suficientes  para  atender  á  las  garantías  en 
litijio,  y  al  importe  de  los  gastos  reparados  y  no  aceptados. 

En  resúmen,  por  lo  que  respecta  á  la  Compañía  Comercial  Fran¬ 
cesa,  creo  que  con  un  poco  de  buena  voluntad  podríaallanar  los  incon¬ 
venientes  apuntados,  en  lo  que  no  corre  riesgo  alguno,  teniendo,  co¬ 
mo  tiene,  en  su  poder  fondos  en  cantidad  mucho  mayor  que  el  valor 
que  tiene  entregado  en  garantía  de  su  contrato.  Basta  con  que  remi¬ 
ta  sus  cuentas,  tal  como  las  entiende,  dejando  los  desacuerdos  para 
ser  resueltos  en  la  forma  estipulada  ó  en  otra  que  se  estipule. 

Además  de  las  dificultades  pendientes  con  la  Compañía  Comercial 
Francesa,  hay  otras  que  allanar  antes  de  proceder  á  la  liquidación  fi¬ 
nal,  y  que  ya  en  otras  ocasiones  se  han  hecho  presentes. 

El  señor  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  del 
Perú,  con  motivo  de*ía  liquidación  practicada  en  mayo  de  1890,  en  la 
cual,  por  falta  de  datos  suficientes,  el  señor  Director  de  Contabilidad 
hizo  figurar  en  la  segunda  liquidación  del  contrato  con  la  Compañía 
Financiera  algunos  cargamentos  de  guano  de  Lobos,  despachados 
después  de  la  ratificación  del  Tratado  de  Paz  con  ese  país,  reclamó  de 
que  estos  cargamentos,  en  los  cuales  el  Gobierno  de  Chile  no  tenía  ya 
la  participación  del  50  por  ciento  del  producto  líquido,  por  haberla  ce¬ 
dido  al  Perú  por  dicho  Tratado,  hubiesen  sido  incluidos  entre  aque¬ 
llos  de  cuyo  producto  líquido,  percibido  por  Chile  por  la  parte  que  le 
correspondía,  éste  había  cedido  el  80  por  ciento  por  el  Protocolo  de  8 
de  enero  de  1890  para  los  Tenedores  de  bonos  peruanos,  Este  recla¬ 
mo  hace  necesaria  una  revisión,  con  intervención  de  un  representante 
del  Gobierno  del  Perú,  de  la  segunda  liquidación  del  contrato  con  la 
Compañía  Financiera,  referente  á  los  cargamentos  que  quedaron  á 
flote,  cuando  se  rescindió  dicho  contrato,  entre  los  cuales  figuran 
aquellos  á  que  se  refiere  el  reclamo  del  señor  Ministro  del  Perú. 

El  inciso  2°  del  artículo  3°  de  la  ley  de  25  de  enero  de  1893  no  es 
para  el  que  suscribe  bastante  claro,  en  cuanto  se  refiere  á  los  intere¬ 
ses  que  deben  abonarse  con  fecha  l°de  enero  de  dicho  año,  á  razón  de 
4 por  ciento  anual  sobre  el  80  por  ciento  del  producto  líquido  del 
guano  que  Chile  ha  percibido  desde  el  9  de  febrero  de  1882  hasta  el 
8  de  enero  de  1890,  y  sobre  el  total  del  guano  vendido  después  de  esta 
última  fecha.  En  dicho  inciso  no  se  expresa  la  fecha  desde  la  cual 
debe  abonarse  intereses  sobre  estas  dos  cantidades;  y  se  ha  presenta¬ 
do  ya  un  reclamo  por  la  Peruvian  Corporation,  que  los  hace  subir  á 
66,049  libras  esterlinas  6  chelines  8  peniques.  Contribuye  á  que  to¬ 
davía  sea  menos  claro  el  citado  inciso  2°,  la  circunstancia  de  que  por 
el  inciso  1“  se  mande  entregar  á  la  “Peruvian  Corporation”  á  cuenta 
de  las  expresadas  cantidades,  480,000  libras  esterlinas  en  bonos  del 
cuatro  y  medio  por  ciento  á  la  par  y  150,000  libras  esterlinas  en  los 
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de  1891  commission  qui  s’éléve  á  £  1,485.12  et  un  article  de  frais  ex- 
traordinaires  pour  défaut  de  connaissement  á  l’arrivé  des  navires, 
qui  a  occasionné  la  commission  élevée  de  2  schillings  6  pence  par  ton- 
ne,  soit  un  débit  total  de  £  4,566.7.3. 

Malgré  tout,  si  l’on  avait  obtenu  les  17  comptes  partiels,  qui  man- 
quent,  et  le  compte  final  de  la  consignatioiy,  les  dificultes  sus-indi- 
quées  n’empécheraient  pas  la  liquidation  définitive  avec  les  intéressés, 
parce  que  l’on  y  ferait  entrer  des  réserves  suffisantes  pour  couvrir 
les  sommes  garanties  en  li tig’e,  et  les  frais,  objet  de  redressements, 
et  non  acceptés. 

En  résumé,  pour  ce  qui  concerne  laCompagnie  Commerciale  fran- 
£aise,  je  crois  qu’elle  pourrait,  avec  un  peu  de  bonne  volonté,  parer 
aux  inconvénients  signalés  sans  courir  aucun  risque,  puisqu’  elle  dé- 
tient  en  ses  mains  une  valeur  beaucoup  plus  considerable  que  la  ga- 
rantie  qu’elle  a  dü  verser  pour  son  contrata  II  suffit  qu’  elle  remette 
ses  comptes  établis  comrae  elle  l’entend,  en  laissant  a  résoudre  les 
points  de  désaccord  par  la  procédure  stipulée,  au  dans  toute  autre 
forme  que  l’on  stipulerait  a  nouveau. 

Outre  les  diíficultés  pendantes  avec  la  Compagnie  Commerciale 
fran^aise,  il  y  en-a  d’autres  a  résoudre  avant  de  proceder  a  la  liqui¬ 
dation  finale:  elles  ont  été  deja  signalées  en  d’autres  occasions. 

Au  sujet  de  la  liquidation  faite  en  mai  1890,  dans  laquelle  le  Di- 
recteur  de  la  Comptabilité  avait  compris,  faute  de  documents  suífi- 
sants,  aux  écritures  de  laseconde  liquidation  du  contrat  avec  la  Com- 
pagnie  financiére,  quelques  chargements  de  guano  de  Lobos,  expédiés 
aprés  la  ratification  du  Traite  de  Paix  avec  ce  Pays,  le  Ministre  Plé- 
nipotentiaire  et  Envoyé  Extraordinaire  du  Pérou  a  demandé  que  ses 
charg'ements,  au  produit  net  desquels  le  Chili  n’avait  plus  la  partici- 
pation  de  50  %,  puisqu’il  l’avait  cedée  au  Pérou  par  le  dit  Traité,  ne 
soient  pas  compris  parmi  ceux  dont  le  produit  net  avait  été  cédé  par 
le  Chili,  a  raison  de  80  %  de  la  participaron  qui  luirevenait,  aux  Por- 
teurs  de  bons  péruviens,  par  le  Protocolo  du  8  janvier  1890.  Cette 
réclamation  du  Gouvernement  du  Pérou  a  nécessité,  ave4:  l’interven- 
tion  de  son  représentant,  une  révision  de  la  seconde  liquidation  du 
Contrat  avec  la  la  Compagnie  Financiére,  se  référant  aux  charge- 
ments  encore  a  fiot,  quand  est  survenu  la  rescission  de  ce  contrat; 
c’est  parmi  ces  charg'ements  que  se  trouvent  ceux  que  vise  la  récla¬ 
mation  du  Ministre  du  Pérou. 

Le  second  paragraphe  de  l’article  3  de  la  loi  du  25  janvier  1893 
n’est  pas  suffisament  clair  aux  yeux  du  soussigné,  en  ce  qui  s’y  rap- 
porte  aux  intéréts  qui  doivent  étre  crédités,  a  raison  de  4/4  %  l’an,  a 
dater  du  l.er  janvier  de  cette  meme  année  1893,  sur  le  80%  du  produit 
net  du  guano  que  le  Chili  a  percu  depuis  le  9  février  1882  jusqu’au  8 
janvier  1890,  et  sur  tout  le  guano  vendu  jusqu’a  présent  depuis  cette 
derniére  date.  Dans  ce  paragraphe  on  ne  précise  pas  l’époque  a  par¬ 
tir  de  laquelle  on  doit  créditer  les  intéréts  sur  ces  deux  quantités; 
et  la  “Peruvian  Corporation”  a  déja  présenté  une  réclamation  qui 
fait  monter  ces  intéréts  a  £  66,049.6.8.  Une  seconofe  circonstance 
contribue  encore  a  obscurcir  le  sens  de  ce  paragraphe  second,  et  con¬ 
siste  en  ce  que  le  paragraphe  premier  du  meme  article  du  dit  proto¬ 
cole  prescrit  de  remettre  á  la  “Peruvian  Corporation”,  a  valoir  sur 
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mismos  bonos  al  90  por  ciento;  siendo  que  por  el  inciso  6®  del  artícu¬ 
lo  lt?  del  protocolo  de  8  de  enero  de  1890,  el  Gobierno  de  Chile  se  com¬ 
prometió  á  pagar  la  cantidad  que  cedió,  en  bonos  del  cuatro  y  medio 
por  ciento  á  la  par. 

Sin  embargo  el  que  suscribe,  en  vista  de  los  términos  deleitado 
protocolo  y  demás  antecedentes  del  asunto,  cree  que  los  intereses  de 
que  se  trata  deben  calcularse:  para  el  80  por  ciento  del  producto  lí¬ 
quido  percibido  por  cargamentos  exportados  hasta  el  8  de  enero 
de  1890,  desde  el  20  de  mayo  del  mismo  año,  fecha  de  su  liquidación; 
y  para  el  total  del  producto  líquido  percibido  por  cargamentos  expor¬ 
tados  después,  desde  la  fecha  en  que  se  percibió  el  producto  de  venta 
de  cada  uno;  ambos  intereses  hasta  el  31  de  diciembre  de  1892,  y  de¬ 
duciendo  la  diferencia  entre  el  valor  par  y  el  tipo  de  90  por  ciento  de 
150,000  libras  esterlinas. 

Esta  manera  de  calcular  dichos  intereses  parece  más  conforme 
con  los  términos  del  protocolo  de  8  de  enero  de  1890,  al  que  se  daba 
en  parte  cumplimiento  por  la  ley  de  25  de  enero  de  1893;  pero  nece¬ 
sita  ser  aceptada  por  las  partes  interesadas. 

Por  el  momento  no  se  divisan  otros  inconvenientes  de  este  carác¬ 
ter;  de  manera  que,  allanados  los  referentes  á  la  liquidación  con  la 
Compañía  Comercial  Francesa,  será  menester,  para  evitar  reclamos 
y  pérdida  de  tiempo,  proceder  á  la  liquidación  final,  de  acuerdo  y  con 
intervención  de  todos  los  interesados,  que  son:  el  Gobierno  peruano, 
la  Peruvian  Corporation  y  los  Tenedores  Franceses  de  Bonos  Perua¬ 
nos  por  la  participación  que  les  dió  la  ley  de  30  de  noviembre  de  1892. 

III 

Los  datos  de  la  liquidación  de  20  de  mayo  de  1890,  que  comprende 
las  operaciones  hasta  el  31  de  diciembre  de  1889,  los  datos  del  balan¬ 
ce  adjunto,  que  comprende  las  operaciones  desde  esta  fecha  hasta  el 
31  de  diciembre  de  1894  y  los  datos  que  se  tienen  del  producto  líqui¬ 
do  de  las  17  ¿’uentas  que  faltan,  permiten,  dentro  de  la  inteligencia 
dada  por  el  que  suscribe  á  las  diversas  estipulaciones  que  hay  que 
aplicar  y  tener  presente  en  la  liquidación  final,  anticipar  con  mucha 
aproximación  el  resultado  probable. 

La  liquidación  de  20  de  mayo  de  1890  dió  por  resultado  de  que  las 
cantidades  líquidas  percibidas  por  guano  desde  el  9  de  febrero  de 
1882  al  31  de  diciembre  de  1889  correspondía: 


Al  Gobierno  de  Chile .  £  611,429.15.  9.}4 

Al  Gobierno  del  Perú .  67,479,19 

A  los  Tenedores  de  bonos  peruanos. .  . .  558,565.12.11. /i 


Total .  £  1.237,465.  7.  9 


Rectificando(esta  liquidación  en  conformidad  al  reclamo  del  repre" 
sentante  del  Gobierno  peruano,  áque  se  ha  hecho  referencia,  es  decir’ 
disminuyendo  en  la  parte  correspondiente  al  Gobierno  de  Chile  el  50 
por  ciento  del  producto  líquido  de  los  cargamentos  embarcados  en 


) 
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les  sommes  sus-indiquées,  £  480,000  en  bons  4}4  %  au  pair,  et 
£  150,000  des  mémes  bons  a  90  %,  tandis  que  par  le  paragraphe  6me. 
de  l’article  l.er  du  protocole  du  8  janvier  1890,  le  Gouvernement  du 
Chili  s’eng-age  á  payer  la  soranie  concédée  en  bons  4 yí  %  au  pair. 

Quoi  qu’il  en  soit,  le  s'oussigné,  en  présence  des  termes  du  dit 
protocole  et  des  antécédents  de  l’affaire,  estime  que  les  intérets  dont 
il  s’agit  doivent  etre  calculés  comme  suit:  sur  le  80  %  du  produit  net 
per?  u  pour  chargements  exportes  jusqu’au  8  janvier  1890,  á  partir 
du  20  mai  de  la  meme  année,  date  de  leur  liquidation ,  et  sur  le  pro¬ 
duit  net  total  per?u  pour  chargements  exportes  depuis  le  8  janvier 
1890,  a  partir  de  la  date  ou  le  produit  de  chacun  de  ces  charg-ements 
aététouché;  les  deux  intérets  comptés  jusqu’au  31  décembre  1892, 
aprés  avoir  déduit  la  diiférence  entre  la  valeur  au  pair  et  la  valeur  au 
taux  de  90  %  de  £  150,000. 

Cemode  de  calculer  des  dits  intérets  parait  plus  conforme  a  la  te- 
teneur  du  Protocole  du  8  janvier  1890,  dont  la  loi  du  25  janvier  1893 
constituait  l’exécution  partidle;  mais  il  faut  q’il  soit  acepté  par  les 
parties  intéressées. 

Pour  le  moment  on  n’entrevoit  pas  d’autres  difficultés  dans  ce 
méme  ordre  d’idées;  de  sorte  que,  des  que  les  empéchements  relatifs 
a  la  liquidation  avec  la  Compagine  Commerciale  fran?aise  seront  le- 
vés,  il  y  aura  lieu,  pour  éviter  les  réclamations  etola  perte  de  temps, 
de  procéder  a  la  liquidation  finale  d’accord  avec  tous  les  intéressés  et 
avec  leur  intérvention;  ces  intéressés  sont:  le  Gouvernement  péru- 
vien,  la  “Peruvian  Corporation”  et  les  Porteurs  fran?ais  de  bons  pé- 
ruviens,  en  raison  de  la  participaron  que  leur  a  donnés  la  loi  du  30 
novembre  1892. 


III 

Les  écritures  de  la  liquidation  du  20  mai  1890,  qui  comprend  les 
opérations  allant  jusqu’au  31  décembre  1889;  les  écritures  de  la  ba¬ 
lance  ci-jointe,  qui  comprend  les  opérations  allant  de  cette  date  au 
31  décembre  1894;  enfin  les  écritures  provenant  des  17  comptes  man- 
quant,  permettent  en  interprétant,  comme  le  soussigmé  l’a  fait,  les 
diverses  stipulations  qu’il  y  a  lieu  d’appliquer  et  de  teñir  présentes 
dans  la  liquidation  finale,  de  fixer  a  l’avance  avec  une  grande  approxi- 
mation  le  résultat  probable. 

De  la  liquidation  du  20  mai  1890,  il  est  résulté  que  sur  les  sommes 
nettes  per?ues  pour  le  guano  depuis  le  9  février  1882  jusqu’au  31  dé¬ 


cembre  1889,  il  revenait: 

Au  Gouvernement  du  Chili .  £  611,429.15.  9.J4 

Au  Gouvernement  du  Pérou .  67,479.19. 

Aux  Porteurs  de  bons  péruviens .  558,565.12.11-/4 


Total .  £  1.237,475.  7.  9 

■  -g=  ~  — 


Mais  si  l’on  rectifie  cette  liquidation  en  se  conforment  a  la  récla- 
mation  sus-indiquée  du  représentant  du  Gouvernement  péruvien, 
c’est-á-dire  si  l’on  diminue  la  part  revenant  au  Chili  du  50%  du  pro- 
117  f 
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Lobos  después  de  la  ratificación  del  Tratado  de  Paz  con  aquel  Go¬ 
bierno,  que  importa  (S.  E.  ú  O.)  46,195  libras  esterlinas  10  chelines  3 
peniques,  para  aumentarle  su  parte  correspondiente,  resulta  que  del 
total  anterior,  correspondería: 

Al  Gobierno  de  Chile .  £  565,234.  5.  6 

Al  Gobierno  del  Perú* .  113,675.  9.  3. 

A  los  Tenedores  de  bonos  peruanos . .  . .  558,565.12.11- /4 

Total .  £  1.237,475.  7.  9 

Y  distribu}’ endo  la  parte  del  Gobierno  de  Chile  en  conformidad 
al  Protocolo  de  8  de  enero  de  1890  y  á  la  ley  de  30  de  noviembre  de 
1892,  la  cantidad  anterior  quedaría  distribuida  como  sigue: 

Al  Gobierno  del  Perú .  £  113,675.  9.  3 

A  los  Tenedores  de  bonos  peruanos. .  . .  558,565.12.11.^ 

A  la  Peruvian  Corporation .  452,187.  8.  5 

A  los  Tenedores  franceses .  113,046.17.  1 


Total .  £  1.237.475.  7.  9 


Agregando  á  estqs  cantidades  las  que  arroja  el  balance  de  31  de  di¬ 
ciembre  de  1894,  en  la  forma  detallada  en  el  artículo  1°  de  esta  Me¬ 
moria,  resulta  que  (S.  E.  ú  O.)  del  producto  líquido  pertibido  hasta 
esta  fecha  por  guano  desde  9  de  febrero  de  1882,  corresponderá: 


Al  Gobierno  del  Perú .  £  136,117.10.11.  >4 

A  los  Tenedores  de  bonos  peruanos . .  . .  620,793.  4.  6.)4 

A  la  Peruvian  Corporation  . .  . . .  532,655.  3.10.14 

A  los  Tenedores  franceses .  121,003.19.  0.% 


Total .  ¿  1.410,569.18.5 


Agregando  á  la  parte  correspondiente  á  la  Peruvian  Corporation 
17,000  libras  esterlinas,  en  que  se  podrá  estimar,  haciendo  reservas 
para  gastos  objetados,  el  producto  líquido  de  los  17  cargamentos  de 
guano  cuyas  cuentas  faltan,  y  53,167  libras  esterlinas  4 chelines  5  pe¬ 
niques,  que  importan  los  intereses,  á  razón  de  cuatro  y  medio  por 
ciento  anual  sobre  452,187  libras  esterlinas  8  chelines  5  peniques,  que 
le  corresponde  por  la  liquidación  rectificada  el  30  de  mayo  de  1890, 
desde  esta  fecha  hasta  el  31  de  diciembre  de  1892,  y  las  6,000  libras 
esterlinas  por  los  intereses  aproximados  correspondientes  al  producto 
líquido  de  los  cargamentos  liquidados  después  de  dicha  liquidación, 
la  liquidación  final  arrojaría  los  siguientes  saldos  (S.  E.  ú  O.): 


A  favor  del  Gobierno  Peruano .  £  136, 117. 10.11. )4 

A  favor  de  los  Tenedores  de  bonos  pe¬ 
ruanos  (cantidad  sometida  al  arbi¬ 
traje  suizo) .  620,782-  4.  6.J4 

A  la  Peruvián  Corporation . .  608,822.  8.  3.)4 

A  los  Tenedores  franceses .  121,003.18.  0.)4 

Total .  £  1.486,737.  2.10 
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duit  net  des  chargements  embarques  a  Lobos  aprés  la  ratification  du 
Traité  de  Paix  avec  le  Pérou,  ce  qui  augmente  de  £  46,195.10.3  la 
part  revenant  á  ce  dernier  Gouvernement,  le  total  ci-dessus  sera  a 
repartir  comme  suit: 


Au  Gouvernement  du  Chili .  £  565,234.  5.  6. 14 

Au  Gouvernement  du  Pérou . . .  113,675.  9.  3 

Aux  Porteurs  de  bons  péruviens .  558,565.12.11.  14 


Total .  £  1.237,475.  7.  9 


Et  si  l’on  répartit  la  part  du  Gouvernement  du  Chili  conformé- 
ment  au  Protocole  du  8  janvier  1890  et  a  la  Loi  du  30  novembre  1892, 
ce  me  me  total  sera  distribué  de  la  fa^on  suivante: 


Au  Gouvernement.du  Pérou .  £  113,675.  9.  3 

Aux  Porteurs  de  bon  péruviens .  558,565.12.11.  14 

A  la  “Peruvian  Corporation” .  452,287.  8.  5 

Aux  Porteurs  franjáis .  113,046.17.  1.  /4 


Total .  £  1.237,474.  7.  9 


En  ajoutanta  cette  somme  les  postes  y  relatiffc  de  la  balance  au  31 
décembre  1894,  dans  la  forme  détaillée  a  la  premiére  partie  de  ce  mé- 
moire,  on  fera  ressortir  que,  du  produit  net  per^u  jusqu’a  cette  date 
pour  le  guano  depuis  le  9  février  1882,  il  reviendrait  (S.  E.  ou  O.): 


Au  Gouvernement  du  Pérou .  £  136,117.10. 11. 14 

Au  Porteurs  de  bons  péruviens .  620,793.  4.  6 .  14 

A  la  “Peruvian  Corporation” .  532,655.  3.10.14 

Aux  Porteurs  franpais .  121,003.10.  0.J4 


£  1.410,569.18.  5 


*  Enfin,  en  ajoutanta  la  part  revenant  a  la  “Peruvian^Corporation  , 

£  17,000,  montant  estimé,  aprés  réserves  faites  pour  les  frais  con  tes- 
tés,  du  produit  net  des  17  chargements  de  guano  dont  les  comptes 
manquent,  et  £  53,167.4.5,  montant  des  intéréts  a  4}4  %  l’an  sur  les 
£  452,187.8,5  qui  reviennnent  a  la  Corporation,  d’  aprés  la  liquidation 
rectifiée  du  20  mai  1890,  intéréts  calculés  depuis  cette  derniére  date 
jusq’au  31  décembre  1892,  et  aussi  £  6,000  pour  intéréts  approxima- 
tifs  correspondants  au  produit  net  des  chargements  liquidés  depuis 
cette  liquidation-lá,  la  liquidation  finale  fournira  les  soldes  suivants 
(S,  E.  ou  O.); 


Au  crédit  du  Gouvernement  péruvien...  £  136,117.10.11. 14 

Au  crédit  des  Porteurs  de  bons  péruviens 

(somme  soumise  a  1’ arbitrage  suisse).  620,793.  4.  0./4 

A  la  “Peruvian  Corporation” .  608.822.  8.  o. 14 

Aux  Porteurs  franjáis .  121,003.19.  o.  14 


( 
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De  las  cantidades  anteriores  han  sido 
pagadas  las  siguientes: 

Al  Gobierno  Peruano,  en  armamentos 

y  anticipos .  £  72,689.  4.10 

A  los  Tenedores  de  bonos  peruanos:  de¬ 
positado  en  el  Banco  de  Inglaterra 
por  su  cuenta: 

En  1887,  en  virtud  de  la  ley 

de  27  de  1886 . 

En  julio  de  1888 . 

En  setiembre  de  1889  . 

En  marzo  de  1890 . 

En  julio  de  1890 . 


A  la  Peruvian  Corporation  en  bonos .  630,000.  0.  0 

Como  se  vé  la  liquidación  final  arrojará  probablemente  un  saldo  á 
favor  del  Gobierno  chileno  y  en  contra  de  la  Peruvian  Corporation, 
aun  estimando  al  tipo  de  90  por  ciento,  la  cantidad  de  150,000  libras 
esterlinas;  y  los  siguientes  saldos: 


A  favor  del  Gobierno  Peruano .  £  63,428G0.1  J4 

A  favor  de  los  Tenedores  de  Bonos  Pe¬ 
ruanos .  62,227.11.7^4 

A  favor  de  los  Tenedores  Franceses. .  .  121,003.19  % 


Total . _£ _ 246,660.  0.9 


315,000.  0.  0 

75.729.14.  0 

41.989.14.  0 
30,378.  7.11 

95,467.17.  0  £  558,565.12.11 


Para  atender  al  pago  de  esta  cantidad  solo  habrá  disponible  el  sal¬ 
do  que  quedará  adeudando  la  Compañía  Comercial  Francesa  que  fluc¬ 
tuará  entre  cuarenta  y  sesenta  mil  libras,  según  sea  el  importe  de 
los  gastos  que  están  por  ahora  pendientes  que  se  le  abonen. 

Debo  agregar  con  referencia  á  la  “Peruvian  Corporation,’’  que  se 
tuvo  en  vista  cuando  se  suscribió  el  Protocolo  ad  referendum ,  que  fue 
aprobado  por  ley  de  25  de  enero  de  1893,  respecto  al  producido  pro¬ 
bable  de  los  cargamentos  exportados  desde  el  8  de  enero  de  1890,  y 
que  se  le  habían  cedido,  resultan  muy  distintos  de  los  verdaderos, 
con  motivo  de  la  ínfima  calidad  de  los  guanos,  de  los  fuertes  fletes  pa¬ 
gados  y  de  otros  gastos  imprevistos;  circunstancias  que  sólo  se  vinie¬ 
ron  á  conocer  por  las  cuentas  de  venta,  habiendo  cargamentos  que 
han  dejado  utilidades  insignificantes. 

En  conclusión,  señor  Ministro,  para  la  liquidación  final  es  menes¬ 
ter  que  exija  de  la  Compañía  Comercial  Francesa,  que  remítalas  cuen¬ 
tas  parciales  que  faltan  y  su  cuenta  final,  tal  como  ella  las  entiende; 
con  estos  documentos  y  reservando  á  los  interesados  la  discusión 
de  los  desacuerdos  con  dicha  Compañía  por  los  gastos  obje¬ 
tados,  se  dará  entrada  á  las  indicadas  cuentas,  se  dejarán  las 
reservas  convenientes  para  atender  á  los  cargos  pendientes, 
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Sur  ces  sommes,  il  a  deja  pa)^é: 

Au  Gouvernement  péruvien,  en  arme- 

ments  et  avances . 

Aux  Porteurs  de  bons  péruviens,  par 
dépot  á  la  Banque  d’  Angleterre  á 
leur  compte: 

En  1887,  en  vertu  de  la  loi  ) 

du  20  aout  1886 .  £  315,000.  0.  0 

En  juillet  1888 .  75,729.14.  0 

En  septembre  1889 .  41,989.14.  0 

En  ínars  1890 .  30,378.  7.11 

En  juillet  1890 .  95,467.17.0 

A  la  “Peruvian  Corporation”  en  bons .  630,000 

Comine  on  le  voit,  la  liquidation  finale  presentera  probablement  un 
soldé  au  crédit  du  Gouvernement  chiben,  contre  la  “Peruvian  Corpo¬ 
ration,”  meme  en  estimant  a  90  %  les  £  150,000  de  bons;  et,  de  plus, 
cette  liquidation  donnera  les  soldes  suivants: 

Au  crédit  du  Gouvernement  du  Pérou.  £  63,428.10.  l.Jó 

Au  crédit  des  Porteurs  de  bons  péru¬ 


viens .  >  62,227.11.  7.yl 

Au  crédit  des  Porteurs  franjáis .  121,003.19.  0.% 

»  _ 

Total .  £  246,660.  0.  9.  Jó 


Pour  pourvoir  au  paiement  de  cette  sorame,  il  n’y  aura  de  dispo¬ 
nible  que  le  soldé  que  restera  devoir  la  Compagnie  Commerciale 
fran^aise,  soldé  oscillant  entre  quarante  et  soixante  mille  livres  ster- 
ling  suivant  la  quotité  des  frais  encore  en  suspens  qui  lui  seront  cré- 
dilés. 

Je  dois  ajouter,  en  ce  qui  concerne  la  «Peruvian  Corporation  >, 
que  les  documents  que  l’on  a  eu  sous  les  yeux,  lorsqu^  l’on  a  signé  le 
protocole  ad  referendum ,  approuvé  par  la  loi  du  25  janviér  1893,  pour 
le  produit  probable  des  chargements  exportés  á  partir  du  9  janvier 
1890  produit  cedé  á  cette  Coinpagnie,  se  sont  trouvés  tres  différents 
des  documents  réels,  en  raison  de  la  qualité  infime  des  guanos,  des 
fréts  élévés  et  d’autres  frais  imprévus  qu’il  y  a  eu  a  payer,  choses 
que  Ton  n’a  pu  connaitre  que  par  les  comptes  de  vente;  le  produit  de 
quelques  chargemets  a  été  insignificant. 

IV 

En  conclusión,  Monsieur  le  Ministre,  il  faut  exiger  de  la  Com¬ 
pagine  Commerciale  frampaise,  pour  la  liquidation  íinale,  qu’elle  re- 
mette  les  comptes  partiels  qui  manquent,  et  son  compte  final,  établi 
comme  elle  l’entend ;  avec  ces  documents,  et  en  réservant  aux  inté- 
ressés  la  faculté  de  discuter  les  point.s  en  désaccord  avec  cette  Com- 
pagnie,  au  sujet  des  frais  contestes,  on  passeia  écriture  de  ces 
comptes,  on  mettra  en  réserve  les  sommes  suffisantes  pour  couvrir  les 
frais  en  suspens  qui  pourraient  étre  acceptés,  et  on  procédera  a  la  li¬ 
lis  f 


£  72,689.  4.10 


£  558,565.12.11.  0.  0 


( 
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que  pudieran  ser  aceptados,  y  se  procederá  á  la  liquidación  final,  con 
la  intervención  de  los  participantes  en  la  operación,  para  aprobarlos, 
y  para  acordar  la  interpretación  que  debe  darse  á  las  estipulaciones 
que  habrá  que  tener  presente,  y  en  la  inteligencia  de  que  laque  se 
les  ha  dado  en  esta  Memoria  es  la  misma  que  les  da  el  Supremo  Go¬ 
bierno;  y  finalmente,  creo  que  sería  muy  conveniente  3^  oportuno 
practicar  una  revisión  de  la  liquidación  anterior,  con  el  objeto  de  ase¬ 
gurarse  de  su  exactitud  y  de  reparar  posibles  errores,  que  se  hubie¬ 
ran  escapado  por  la  falta  de  datos  en  la  época  en  que  se  verificó. 

Dios  guarde  á  U.  S. 

B.  Carrión. 


Al  señor  Ministro  de  Hacienda. 


c 


( 


.  (  s. 


i 
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quidation  définitive,  avec  intervention  des  participants  dans  l’opéra- 
tion  pour  leur  approbation,  et  pour  fixer  l’interprétation  á  donner 
aux  stipulations  qu’il  y  aura  lieu  de  teñir  presentes,  en  tenant  comp- 
te  de  ce  que  l’interprétation  qui  leur  est  donné  dans  ce  Mémoire  est 
celle  du  Gouvernement.  Je  crois  enfin  qu’il  serait  tres  utileet  oppor- 
tun  de  soumettre  a  une  revisión  la  liquidation  antérieure,  dans  le  but 
de  s’assurer  de  son  exactitude  et  de  rép^irer  les  erreurs  possibles 
qui  auraient  pu  échapper  par  suite  du  détaut  de  documents  a  l’épo- 
que  oü  elle  a  été  établie. 

Dieu  gfarde  Votre  Excellence 


B.  Car  r  ion. 


A  Monsieur  le  Ministre  des  Financcs. 


i 


Balance  del  Libro  Mayor  de  la  Cuenta  Guano  durante  el  año  18  94 


( 
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Valparaíso,  31  de  diciembre  de  1894.  B.  Carrión. — Contador. 


Balance  du  Gran  Livre  du  Compte  Guano  pendant  l’année  1894 
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N?  53 

l 

Report  of  the  Board  of  Directors  of  the  Peruvian  Corporation  Limited 

7th  December,  1895 


( Extract) 


CHILIAN  STELLEMENT 

No  final  liquidatión  of  accounts  with  the  Chilian  Government  has 
yet  been  arrived  at. 

In  regard  to  the  Southern  Guano  deposits  conceded  by  Chili,  the 
extention  of  time  originally  agreed  upon  for  the  working  of  this  Gua¬ 
no  and  for  the  monopoly  of  sale  of  Guano  from  Chili,  has  recently 
been  confirmed,  the  periods  for  such  working  and  monopoly  being 
now  respectively  eight  years  andfour  years  from  the  15  th  February, 
1893. 


(  By  order  of  the  Board. 

Thomas  E.  Webb, 
Secreiary. 

66,  Oíd  Broad  Street, 

London,  E.  C, 
yth  December ,  i8q$, 


N<?  53 


Rapport  du  Conseil  d’ Administration  de  la  Perú  vían  Corporation  Limited 

du  7  déeembre  1805 


( Extrait ) 


RÉGLEMENT  CHILIEN  i 

Ancune  ^iquidation  final  de  comptes  avec  le  Gouverneinent  chi- 
lien  n’a  été  effectuée  jusqu’a  present. 

En  ce  qui  concerne  les  dépots  de  guano  du  Sud  cedés  par  le  Chili 
l’extension  de  teinps  convenue  originellement  pour  l’exploitation  de 
ce  guano  et  pour  le  monopole  de  vente  du  guano  du  Chili,  a  été  con- 
firmée,  les  périodes  de  temps  pour  la  dite  exploitation  et  monopole 
étant.  maintenent  respectivement  de  huit  ans  et  quatre  ans  a.  partir 
du  15  février  1893. 

>  . i . 

Par  ordre  du  Conseil  d’Administration. 
Thomas  E.  Webb, 
Sccretaire. 


66,  Oíd  Broad  Street, 
London,  E  C. 

7  Décember,  1895. 
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( 

Report  of  the  Board  of  Directors  of  the  Pcruvian  Corporation 
Limited,  26th  november,  1901 


( Extract 


GUANO 

The  net  income  from  guano  during  thepastfinancial  year  amounted 
to  £  57,441  I5s.  2ch  against  £  105.355  7s.  5d,  in  the  preceding  year, 
a  decrease  of  £  47,913  12s.  3d.  t, 

The  causes  of  this  decrease  may  be  briefly  stated  to  be  ( a  )  the 
shipment  of  a  less  quantity  by  some  16.000  tons  than  in  1899.00;  ( b ) 
lower  prices  ruling  for  part  of  the  past  year’s  shipments,  and  ( c) 
the  higher  rates  of  freight  paid  during  the  whole  of  that  year. 

As  regar  the  smaller  quantity  shipped  during  the  year  under  re- 
view,  it  will  be  remembered  that  the  Corporation  was  entitled  to  a  li- 
mited  Concession  only  of  the  Chiban  deposits.  The  term  for  which 
they  were  held  expired  on  the  I5th  february,  1901,  and  with  a  view 
of  obtaining  as  much  benefit  as  possible  from  the  concession  before 
its  expiratioi,  shipments  from  the  Chiban  deposits  were,  last  year, 
considerably  increased.  The  deposits  in  question  were,  in  due  cour- 
se,  handed  over  to  jthe  proper  Chiban  officials.  It  is  understood  that 
the  Chiban  Congress  now  refuses  to  allow  shipments  from  these  de¬ 
posits  to  Europe,  or  indeed  at  all,  except  for  the  purposes  of  their 
national  agriculture. 


By  order  of  the  Board 
Thomas  E.  Webb, 
Secrctairy. 


Gloucester  House, 

2  Bishops  gate  Street  Without, 

London,  E.  C., 

’  c 

28  th  November ,  igoi : 
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Rapport  du  Conseil  d’Adininistration  de  la  Peruvian  Corporation 
Limited,  28  novembre,  1901 


Extra  i i 


GUANO 

Le  prodv^t  net  du  guano  pendant  l’année  financiére  passée  s’eléve 
a  £  57,441  15  s.  2  d.  contre  £  105. 355. 7s.  5d.  de  l’année  precedente 
ce  que  demontre  une  diminution  de  £  47,913  12s.  3d. 

Les  causes  de  cette  diminution  peuvent  étre  brévement  expliquées 
córame  étant  dues  (a)  á  l’embarquement  d’une  quantité  moindre  en 
quelques  16,000  tonnes  qu’en  1899.;  (b)  aux  prix  plus  bas  en  vi- 
gence  pour  une  partie  des  embarquements  de  l’année  derniere,  et  (c) 
aux  fréts  plus  eleves  payés  pendant  la  totalité  de  la  méme  année. 

En  ce  qui  respecte  la  quantité  moindre  embarquée  durant  l’année 
mentionnée,  on  se  rappelera  que  le  Corporation  avait  seulement  droit 
»  a  une  concession  limitée  des  dépots  chiliens.  Le  termé  pour  lequel 
ils  étaient  concedés  expira  le  15  février  1901,  et  en  vue  d’obtenir  le 
plus  grand  bénefice  possible  de  la  concesión  avant  son  expiration,  on 
augmenta  considérablement  les  embarquements  des  dépots  chiliens 
pendant  l’année  derniere.  Les  dépots  en  question  furent  en  dü 
temps,  remis  aux  fonctionnaires  chiliens. 

On  sait  que  le  Congrés  chiben  refuse  maintenant  de  permettre 
des  embarquements  de  ces  dépóts-la  pour  l’Europe,  et  les  défend  mé¬ 
me  entiérement  sauf  pour  les  fins  de  l’agriculture  nationale. 


Par  ordre  du  Conseil  d’Administration 
Thomas  E.  Webb. 
Sécretaire. 

Gloucester  House,  j 

2  Bishop’s  gate  Street  Without 
London,  E.C. 

28  Novembre  igor . 
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No  55 
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Defensa  de  la  Peruvian  Corporation 


MEMORANDUM  PRESENTADO  POR  EL  GERENTE  DE  LA  PERUVIAN 
CORPORATION  Á  S.  E.  EL  PRESIDENTE. 


GUANO  DE  LOBOS. 

Primer  pinito. — El  Gobierno  de  Chile  reservó  para  sí,  enel  artícu¬ 
lo  4°  del  tratado  de  Ancón,  el  50  %  del  producto  líquido  de  la  venta 
del  millón  de  toneladas  á  que  dicho  artículo  se  contrae,  aplicando  el 
otro  50  %  á  los  acreedores  del  Perú,  cuyos  títulos  estuviesen  susten¬ 
tados  con  la  garantía  del  guano. 

En  mérito  de  esta  estipulación,  el  artículo  10®  del  mismo  tratado 
dice: 

“El  Gobierno  de  Chile  declara  que  cederá  al  Perú  desde  el  día  en 
que  el  presente  tratado  sea  ratificado  y  canjeado  constitucionalmente 
el  50  °¡o  que  le  corresponde  en  el  producto  del  guano  de  las  islas  de 
Lobos.’’ 

Como  el  canje  del  tratado  se  realizó  el  28  de  marzo  de  1884,  desde 
esa  fecha  perteneció  al  Perú  3T  éste  pudo  disponer  del  50  %  del  guano 
de  Lobos  á  qu(  se  acaba  de  hacer  referencia. 

Secundo  punto. — En  el  contrato  cancelatorio  de  la  Deuda  Exter¬ 
na,  el  Supremo  Gobierno  hizo  á  los  Tenedores  de  Bonos,  las  dos  con¬ 
cesiones  contenidas  en  la  cláusula  2141,  de  que  pasamos  á  ocuparnos. 

a)  La  primera  se  otorgó  en  estos  términos:  “El  Gobierno  del 
Perú  cede  á  los  Tenedores  de  Bonos  el  guano  existente  en  el  territo¬ 
rio  nacional  hasta  la  cantidad  de  tres  millones  de  toneladas  inglesas.” 
Esta  cesión  no  tiene  sino  tres  restricciones,  siendo  la  primera  la  re¬ 
serva  que  hizo  el  mismo  Gobierno  para  sí  del  exceso  sobre  los  tres 
millones  de  toneladas  que  pudiera  existir;  la  segunda,  la  obligación 
impuesta  á  los  Tenedores  de  Bonos  de  sujetarse  en  cuanto  á  la  explo¬ 
tación  y  venta  de  esos  tres  millones  de  toneladas  á  las  condiciones  del 
tratado  de  Ancón;  y  la  tercera,  el  derecho  del  Perú  de  consumir  el 
guano  necesario  para  la  agricultura  nacional. 

La  segunda  cesión  hecha  es  la  consignada  en  el  segundo  párrafo 
de  la  mencionada<cláusula  21A,  que  principia  así: 

“El  Gobierno  del  Perú  cede  igualmente  á  los  Tenedores  de  Bo¬ 
nos  el  sobrante  que  quede  del  50  %  del  guano  de  las  islas  de  Lobos, 
que  le  corresponde  según  el  tratado  de  Ancón.” 


Moyens  de  défense  de  la  Peruviaii  Corporation 


MEMORANDUM  PRESENTÉ  PAR  LE  GERANT  DE  LA  PERUVIAN 
CORPORATION  Á  S.  E.  LE  PRESIDENT  DE  LA  RÉPUBLIQUE 

GUANO  DE  LOBOS 

Prémiére  qucstion. —  Le  Gouvernement  de  Chili  reserva  pour 
lui  mérne,  dans  1’article  4  du  traite  d’Ancon,  le  50  %  da  produit  net  de 
la  vente  d’un  raillion  de  tonnes  dont  parle  cet  article,  declarant  que 
l’autre  50  %  appartenait  aux  créanciers  du  Pér’ím  dont  les  titres  se- 
raient  appVjyés  sur  la  garantie  du  guano. 

Comme  conséquence  de  cette  stipulation  l’article  10  du  méme 
traite,  dit: 

“Le  Gouvernement  du  Chili  declare  qu’il  cederá  au  Pérou,  des  le 
jour  ou  le  présent  traité  aura  été  ratifié  et  échangé  constitutionnelle- 
ment,  le  50  %  qui  lui  revient  sur  le  produit  du  g'uano  des  lies  Lobos". 

L’échange  des  ratifications  de  ce  traité  ayant  eu  lieu  le  28  mars 
1884,  á  partir  de  cette  datte  le  50  %  appartenait  au  Pérou  et  celui-ci 
füt  en  situation  d’en  disposer  de  la  part  du  guano  de  Lobos  dont  on 
vient  de  taire  mention. 

Scconcle  question. —  Dans  le  contrat  d’annulation  dejla  dette  exter¬ 
ne,  le  Gouvernement  Supréme  octroya  aux  Porteurs  de  bons  les 
deux  concessions  de  la  clause  21,  dont  nous  allons  traiter: 

( a ).  La  premiére  fut  accordée  dans  ces  termes  : 

«Le  Gouvernement  du  Pérou  cede  aux  porteurs  de  bons  le  guano 
existant  dans  le  territoire  du  Pérou  jusqu’a  concurrence  de  3  mil- 
lions  de  tonnes  anglaises». 

Cette  cession  n’  a  que  trois  restrictions,  la  premiere  étant  la  re¬ 
serve  que  le  méme  Gouvernement  du  Pérou  fit  en  faveur  de  lui  méme 
du  restant  de  trois  millions  de  tonnes  qui  pourraient  exister  ;  la  se- 
conde,  l’obligation  imposée  aux  Porteurs  de  bons  de  respecter  quant 
a  l’exploitation  et  la  vente  de  ces  trois  millions  de  tonnes  les  condi- 
tions  du  traité  d’Ancon;  et  la  troisiéme,  le  droit  du  Pérou  d’utiliser 
le  guano  nécessaire  pour  les  travaux  de  l’agriculture  nationale. 

La  seconde  cession  faite  est  celle  inscrite  dans  le  second  alinéa  de 
la  clause  21  mentionnée,  qui  commence  par  les  mot#suivants  : 

«Le  Gouvernement  du  Pérou  cede,  eu  outre,  aux  Porteurs  de 
bons,  le  restant  du  50  %  du  g'uano  des  lies  de  Lobos  qui  lui  appar- 
tient  aux  termes  du  traité  d’Ancon». 


( 
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Como  se  ve,  después  de  hacer  en  el  primer  párrafo  la  cesión  del 
guano  existente  en  todos  los  depósitos  del  territorio  nacional  hasta 
tres  millones  de  toneladas,  el  Supremo  Gobierno  dice  en  el  segundo 
párrafo,  que  cede  igualmente,  esto  es  que  cede  además  “el  sobrante 
que  quede  del  50  %  del  guano  de  Lobos,  que  le  correspondía  según  el 
artículo  10°  del  tratado  de  Ancón,  después  que  sea  cubieito  lo  que 
adeudaba  el  Perú  á  Chile  poV  las  obligaciones  del  Gobierno  de  Igle¬ 
sias.’’ 

Así,  el  Gobierno  del  Perú,  además  de  conceder  á  los  Tenedores 
de  Bonos  el  derecho  de  exportar  tres  millones  de  toneladas  de  todos 
los  depósitos  existentes  en  el  territorio  nacional,  les  hizo  también  ce¬ 
sión  del  sobrante  que  quedase  del  50  %  del  guano  de  Lobos,  extraído 
desde  la  ratificación  del  tratado  de  Ancón  hasta  la  fecha  del  propio 
contrato  de  cancelación  de  enero  de  1890. 

De  aquí  resulta: 

1° — Que  los  Tenedores  de  Bonos  no  podrán  tomar  nada  del  50  % 
que  corresponde  al  Gobierno  del  Perú  del  guano  de  Lobos  extraído 
hasta  el  11  de  enero  de  1890,  si,  todo  él  no  hubiera  bastado  para  cu¬ 
brir  las  obligaciones  contraídas  y  adelantos  hechos  al  Gobierno  del 
señor  Iglesias. 

2° — Que  si  cubiertas  tales  obligaciones  y  adelantos,  quedara  al¬ 
gún  sobrante,  éste  pertenece  á  los  Tenedores  de  Bonos. 


COPIA  DE  UNA  CARTA  DEE  SECRETARIO  DE  LA  PERUVIAN  CORPORATION 

TRADUCIDA  AL  ESPAÑOL 


THE  PERUVIAN 

CORPORATION  LD. 

( 

Hotel  Gloucester, 

2,  Bishop’s  g'ate  Street  Without. 

LONDON,  6  do  enero  de  1905. 

Muy  señor  mío: 

El  30  del  mes  próximo  pasado  recibimos  un  cable  de  Ud.  por  el 
cual  nos  participaba  que  el  Gobierno  del  Perú  pretende  hacer  res¬ 
ponsable  á  la  Corporation  por  “la  suma  que  debe  el  Perú  á  Chile  por 
obligaciones  contratadas  y  avances  recibidos  por  la  administración 
Iglesias,”  de  acuerdo  con  el  segundo  párrafo  de  la  cláusula  21  del 
contrato  de  11  de  enero  de  1890,  por  la  cancelación  de  la  Deuda  Ex¬ 
terna  del  Perú.  Según  instrucciones  del  Directorio,  contesté  el  mis¬ 
mo  día  á  ese  cable,  que  no  había  justificación  para  la  reclamación  for¬ 
mulada  por  el  Gobierno  del  Perú,  y  que  la  Corporation  la  repudiaba 
enteramente.  Ahora  tengo  que  declarar  en  forma  la  más  breve  posi¬ 
ble  las  razones  avanzadas  por  el  Directorio  en  oposición  á  dicho  re¬ 
clamo. 


) 
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Anssi  qu’on  peut  le  voir,  apres  faire  dans  le  premier  alinea  la  ces- 
sion  du  guano  existant  dans  tous  les  dépots  du  territoire  national 
jusqu’a  concurrence  de  trois  millions  de  tonnes,  le  Gouvernement 
Supréme  du  Pérou  dit  dans  le  second  alinea,  qu’il  cede  également, 
c’est  —  á — dire  qu’il  cede  en  outre  le  restant  qui  resulterait  du  50  % 
du  Guano  de  Lobos  qui  lui  appartenait  en  vertu  de  l’article  10  du 
traité  d’Ancon,  apres  payement  de  ce  qfle  le  Pérou  devait  au  Chili 
par  les  obligations  du  Gouvernement  Iglesias. 

De  cette  maniere,  le  Gouvernement  du  Pérou,  en  sus  de  ceder 
aux  Porteurs  de  bons  le  droit  d’exporter  trois  millions  de  tonnes  de 
tous  les  dépots  existants  dans  le  territoire  national,  il  leur  fit  aussi 
cession  du  restant  qui  resulterait  du  50  %  du  guano  de  Lobos  extrait 
des  la  ratification  du  traité  d’Ancon  jusqu’a  la  datedu  mentionné  con- 
trat  d’anulation  de  janvier  1890. 

De  ce  qui  precede  il  ressort: 

1.  Que  les  Porteurs  de  bons  ne  pourront  rien  prendre  du  50  % 
qu’appartient  au  Gouvernement  du  Pérou  du  guano  de  Lobos  ex¬ 
trait  jusqu’au  11  janvier  1890,  dans  le  cas  ou,  la  totalité  de  ce  50  % 
n’était  pas  sufissant  pour  annuler  les  obligations  contractées  et  les 
avances  faites  au  Gouvernement  de  M.  Iglesias. 

2.  Qu’au  cas  ou  il  resulterait  un  restant  apres  payement  de  ces 
obligations  et  avances,  ce  restant  appartient  aux'jPorteurs  de  bons. 


COPIE  ü’UNE  LETRE  DU  SÉCRETAIRE  DE  LA  PERTJVLAN  CORPORATION 

TRADUITE  A  L’ESPAGNOL 


THE  PERU  VIAN 

CORPORATION  LD. 

»  ) 

Hotel  Gloucester, 

2,  rué  Bishop’s  gate  Without, 

LONDRES,  6  janvier  1905. 

Monsieur : 

Le  30  du  mois  passé  nous  avons  refu  un  cablegramme  de  vous, 
dans  lequel  vous  nous  annonciez  que  le  Gouvernement  du  1  éiou  a  la 
pretention  de  mettre  a  la  charg'e  de  la  Corporation  la  responsubilité 
de  la  «somme  que  le  Pérou  doit  au  Chili  par  obligations  contiactées 
et  avances  refues  par  1’administration  Iglesias»,  d  accord  a\  w  le  s0_ 
cond  paragraphe  de  la  clause  21  du  contrat  du  11^  janvier  1890  pour 
l’annulation  de  la  dette  externe  du  Pérou,  D  apres  les^  instructions 
du  Conseil  d’Administration,  j  ai  repondu  le  meme  jour  11  v°L’e  pl  )‘1'- 
gramme  que  la  reclamation  du  Gouvernement  du  * érou  n  était  pas 
justifiée  et  que  la  Corporation  la  refusait  d  une  maniere  absolute.  - 
présent  j’ai  a  declarer  dans  la  forme  la  plus  bréve  possible  les  rai- 
sons  du  Conseil  d’Administration  en  oposition  a  cette  reclamation. 
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En  la  época  de  las  neg-ociaciones  que  resultaron  en  el  contrato  más 
arriba  mencionado,  Chile  estaba  en  posesión  no  sólo  de  los  depósitos 
de  guano  de  Tarapacá,  los  que  había  adquirido  bajo  el  Tratado  de 
Paz,  sino  también  de  los  depósitos  de  las  Islas  de  Lobos,  que  según 
dicho  Tratado  tenía  el  derecho  de  administrar  hasta  que  hubiese  com¬ 
pletado  la  venta  de  un  millón  de  toneladas  de  guano,  50%,  de  cuyo 
producto  había,  de  conformSdad  con  el  decreto  de  9  de  febrero  de 
1882,  dado  á  los  acreedores  del  Perú,  reservándose  los  otros  50  %. 
Chile,  sin  embargo,  por  el  Tratado  de  Paz,  había  acordado  de  pasar 
al  Perú,  el  50  %  del  producto  de  la  venta  de  guano  de  las  Islas  de  Lo¬ 
bos,  reservados  para  ella  misma  según  el  decreto  de  9  de  febrero  de 
1882,  esta  concesión  estando  hecha  por  ella  al  Perú,  porque,  no  como 
los  depósitos  de  Tarapacá,  los  depósitos  de  las  Islas  de  Lobos  eran  en 
territorio  que  quedaba  peruano,  y,  por  consiguiente,  fue  considerado 
equitativo  que  el  Perú  recibiera  la  proporción  de  las  ventas  de  las  Is¬ 
las  de  Lobos  que  no  había  sido  pasada  á  los  acreedores  del  Perú. 

Por  la  cesión  á  Chile  de  la  provincia  de  Tarapacá,  Chile  había  ad¬ 
quirido  no  solo  los  depósitos  de  guano  en  ese  territorio,  sino  también 
valiosas  propiedades  de  salitre,  y  los  acreedores  europeos  habían, 
por  consiguiente,  por  intermedio  de  sus  respectivos  Gobiernos,  de¬ 
mandado  que  Chile  se  hiciera  responsable  por  las  deudas  del  Perú 
en  proporción  al  valar  de  las  propiedades  adquiridas  por  ella  del  Pe¬ 
rú.  El  Comité  de  Tenedores  de  bonos  peruanos  (Committee  of  Peru- 
ruvian  Bondholders)  durante  la  negociación  del  contrato  del  11  de 
enero  de  1890  se  había  consiguientemente  reservado  el  derecho  de 
reclamar  de  Chile  50%  de  la  suma  de  sus  demandas  contra  el  Perú. 
Chile,  en  vista  de  esta  reserva,  protestó  al  Perú,  basándose  en  que 
sus  responsabilidades  ante  los  acreedores  peruanos  era  limitada  por 
el  decreto  de  9  de  febrero  de  1882  y  por  el  Tratado  de  Paz.  Final¬ 
mente,  y  después  de  considerables  negociaciones  entre  los  Gobier¬ 
nos  del  Perú  y  de  Chile  y  el  Representante  del  Comité  de  Tenedores 
de  bonos,  un  arreglo  fué  celebrado  que  resultó  en  dos  Protocolos  de 
8  y  10  de  ener^  de  1890,  el  uno  entre  los  Gobiernos  de  Chile  y  del  Pe¬ 
rú  y  el  otro  entre  el  Gobierno  del  Perú  el  Representante  de  los  Te¬ 
nedores  de  bonos. 

Por  el  Protocolo  de  8  de  enero  de  1890,  Chile  cedió  al  Perú: 

a )  El  50%  de  las  ventas  de  guano  que  bajo  el  decreto  de  9  de  fe¬ 
brero  de  1882  Chile  había  apropiado  á  los  acreedores  del  Perú. 

b)  Todos  los  depósitos  de  guano  que  pudieran  existir  en  los  de¬ 
pósitos  de  Huanillos,  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  y  las  Islas  de 
Lobos  (en  lo  que  concierne  á  los  tres  primeros  por  un  período  de  8 
años  y  respecto  de  las  Islas  de  Lobos  sin  reserva). 

c)  80%  del  producto  líquido  que  Chile  había  reservado  y  recibido 
para  ella  misma  bajo  el  decreto  de  9  de  febrero  de  1882- 

Por  el  artículo  3  del  mismo  Protocolo,  el  Perú  se  comprometió  á 
obtener  del  Comité  de  Tenedores  de  bonos  la  anulación  completa  de 
los  bonos  de  las  deudas  de  1869,  1870  y  1872  y  el  reconocimiento  de  la 
absoluta  irresponsabilidad  de  Chile  con  respecto  á  estas  deudas. 

Entonces,  por  el  Protocolo  de  10  de  enero  de  1890,  el  Perú  trans¬ 
firió  á  los  Tenedores  de  bonos  las  concesiones  acordadas  á  él  por  Chi¬ 
le,  y  por  el  mismo  Protocolo  el  Representante  délos  Tenedores  de  bo- 
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A  l’epoque  des  negociations  qu’aboutirent  au  contrat  plus  haut 
mentionné,  le  Chili  était  en  possession  non  seulement  des  dépots  de 
guano  de  Tarapaca,  qu’il  avait  aquis  par  le  traite  de  paix,  mais  aussi 
des  dépots  des  lies  de  Lobos,  que  d’aprés  ce  traite  il  avait  le  droit 
d’administrer  jusqu’a  concurrence  de  la  vente  d’un  million  de  tonnes 
de  guano,  dont  le  50  °¡o  de  leur  produit  avait  cedé,  conformément  au 
décret  de  9  février  1882,  aux  creanciers  du  Pérou,  se  reservant  l’au- 
tre  50  %. 

Le  Chili,  non  obstant  par  le  traite  de  paix,  était  convenu  de  trans- 
ferer  au  Pérou  le  50  %  du  produit  de  la  vente  du  guano  des  lies  de 
Lobos  reservé  pour  lui  me  me  d’aprés  le  décret  du  9  février  1882,  cet- 
te  concession  devant  se  faire  par  lui  au  Pérou,  parce  que,  au  contrai- 
re  des  dépots  de  Tarspaca,  les  dépots  des  íles  de  Lobos  etaient  si- 
tués  sur  territoire  qui  restait  péruvien,  et,  il  fut  estimé  equitable 
que  le  Pérou  re^üt  la  portion  des  ventes  des  íles  de  Lobos  qui  n’avait 
été  pas  transferée  aux  créanciers  du  Pérou. 

Par  la  cession  au  Chili  de  la  province  de  Tarapaca,  le  Chili  avait 
aquis  non  seulement  les  dépots  du  guano  sur  son  territoire,  mais 
aussi  d’importantes  proprietés  salpetriéres,  et  les  créanciers  euro- 
peens  avaient,  en  conséquence,  par  l'intermediare  de  leurs  respectifs 
gouvernements,  exigéque  le  Chili  devinsse  responsable  des  dettes 
du  Pérou  en  proportion  a  la  valeur  des  proprietés  acquises  par  lui  du 
Pérou.  Le  Comité  de  Porteurs  de  bous  péruviens  (  Committee  of  Pe¬ 
rl  roían  Bondholders )  pendant  la  négociation  du  contrat  du  11  janvier 
1890  s’était  reservé  en  conséquence  le  droit  de  reclamer  du  Chili  le 
50  %  du  montant  de  ses  reclamations  contre  le  Pérou.  Le  Chili,  en 
vue  de  cette  reserve,  protesta  devant  le  Pérou,  en  se  fondant  sur  ce 
que  ses  responsabilités  envers  les  créanciers  du  Pérou  étaient  limi- 
tées  par  le  décret  du  9  février  de  1882  et  par  le  traité  de  paix.  Pina- 
lement  et  aprés  de  longues  negociations  entre  les  gouvernements  du 
Pérou  et  du  Chili  et  le  Représentant  du  Comité  des  Porteurs  de 
bons,  un  arrangement  fut  conelu  lequel  abouti  aux  protocoles  des  8 
et  10  janvier  1890  le  premier  entre  les  Gouvernements  du  Chili  et  du 
Pérou,  et  le  second  entre  le  Gouvernement  du  Pérou  et  le  Représen¬ 
tant  des  Porteurs  de  bons. 

Par  le  protocole  du  8  janvier  1890,  le  Chili  ceda  au  Pérou  : 

a )  Le  50  %  des  ventes  du  guano  que  le  Chili  avait  cedé  aux 
créanciers  du  Pérou  conformément  au  décret  du  9  février  1882. 

b )  Tous  les  dépots  de  guano  qui  pourraient  exister  dans  les 
gisements  de  Huanillos,  Pabellón  de  Pica,  Punta  de  Lobos  et  les  íles 
de  Lobos  (en  ce  qui  a  relation  aux  trois  premiers  par  un  délai  de  huit 
ans  et  en  ce  qui  a  relation  aux  íles  de  Lobos  sans  limitation). 

c )  80  %  du  produit  net  que  le  Chili  avait  reservé  et  perfil 
pour  lui  me  rae  conformément  au  décret  du  9  février  1882. 

Par  l’article  3  du  méme  protocole,  le  Pérou  s’engaga  a  obtenir  du 
Comité  des  Porteurs  de  bons  l’annulation  complete  des  bons  des  em- 
prunts  de  1869,  1870  et  1872  et  la  reconnaissance  de  la  responsabilité 
absolue  du  Chili  relativement  a  ces  dettes.  j 

Aprés,  par  le  protocole  du  10  janvier  1890,  le  Pérou  transiera  aux 
Porteurs  de  bons  les  concessions  octroyées  a  lui  par  le  Chili,  et  pai 
le  méme  protocole  le  Représentant  des  Porteurs  de  bons  accepta  ces 
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nos  aceptó  esas  condiciones  y  declaró  que  Chile  era  liberado  absoluta¬ 
mente  de  toda  responsabilidad  ante  los  Tenedores  de  bonos. 

La  cuestión  respecto  á  la  responsabilidad  de  Chile  ante  los  Tene¬ 
dores  de  bonos  por  consiguiente  alejada,  el  Presidente  del  Peni  fir- 
raó  al  día  siguiente,  el  11  de  enero  de  1890,  el  contrato  con  los  Tene¬ 
dores  de  bonos,  el  cual  contrato  entonces  se  volvió  ley. 

Por  ese  contrato,  en  el  pfimer  párrafo  de  la  cláusula  21,  el  Perú 
cedió  á  los  Tenedores  de  bonos  “todo  el  «-uano  existente  en  territorio 
peruano”,  una  concesión  bastante  amplia,  por  supuesto,  para  in¬ 
cluir  las  Islas  de  Lobos,  y  después  por  el  segundo  párrafo,  cedió  á 
los  Tenedores  de  bonos  “el  residuo  que  pueda  quedar  del  50  %  del 
guano  de  las  Islas  de  Lobos  que  le  pertenece,  según  los  términos  del 
Tratado  de  Ancón”  sujeto  á  la  deuda  Iglesias. 

Ahora  este  “residuo”  solo  se  podía  referir  al  producto  de  las  ven¬ 
tas  de  guano  ya  efectuadas  por  Chile.  No  se  podía  referir  á  ventas  fu¬ 
turas  porque  los  términos  del  Tratado  de  Ancón  habían,  en  lo  que 
concernía  á  las  islas  de  Lobos,  sido  abrogados  por  el  Protocolo  de 
8  de  enero  de  1890.  Chile  por  dicho  protocolo  había  dejado  al  Perú  el 
guano  de  las  islas  de  Lobos  quien  lo  había  transferido  el  10  de  enero 
á  los  Tenedores  de  bonos.  No  había  por  consiguiente  ningún  otro 
“50%  del  guano  de  las  islas  de  Lobos”  al  cual  el  párrafo  se  podía  apli¬ 
car,  salvo  y  excepto  Pos  50%  del  producto  de  las  ventas  ya  efectuadas. 

Si  una  explicación  más  amplia  de  ésto  es  necesaria,  se  (puede  en¬ 
contrar  refiriéndose  al  Tratado  de  Ancón.  Por  ese  tratado  Chile  se 
comprometió  á  cumplir  los  contratos  que  había  celebrado  por  el  de¬ 
creto  de  9  de  febrero  de  1882  relativos  á  la  venta  de  un  millón  de  to¬ 
neladas  de  guano;  ella  estipuló  que  las  islas  de  Lobos  continuarían 
administradas  por  ella  hasta  la  venta  del  millón  de  toneladas  de  gua¬ 
no;  pero  dió  al  Perú  la  participación  (50%)  que  le  pertenecía  (á  Chile) 
de  “el  -producto  líquido  del  g’uano  de  las  islas  de  Lobos".  Por  consi¬ 
guiente,  todo  á  lo  que  el  Perú  tenía  derecho  era  el  50%  de  estos  pro¬ 
ductos  líquidos;  y  cuando  por  el  Protocolo  de  8  de  enero  Chile  lo  pu¬ 
so  fuera  de  su  poder  de  vender  demás  guano  bajo  el  decreto  de  9  de 
febrero  de  1882,  el  título  del  Perú  evidentemente  limitado  el  50%  del 
producto  de  las  ventas  ya  efectuadas,  y  fué  este  50%  el  que  según  la 
cláusula  21  dió  á  los  Tenedores  de  bonos. 

Pero  esta  cuestión  no  se  queda  aún  aquí,  después  de  la  signatura 
del  contrato  de  11  de  enero  de  1890,  Chile  levantó  unas  cuestiones  con 
respecto  á  la  construcción  de  la  cláusula  A  del  Protocolo  de  8  de  ene¬ 
ro  de  1890,  con  respecto  á  los  fondos  pagados  por  ella  al  Banco  de  In¬ 
glaterra  para  los  acreedores  del  Perú,  y,  en  el  curso  de  las  negocia¬ 
ciones  que  siguieron  un  Protocolo  fué  celebrado  el  7  de  octubre  de 
1890  entre  los  Representantes  de  los  dos  Gobiernos  de  Chile  y  del 
Perú  (llamado Protocolo  Elías-Tocornal)  por  el  cual,  entre  otras  co¬ 
sas,  fué  declarado  y  convenido  que  Chile  debía  entregar  los  depósitos 
dentro  de  un  período  que  debía  ser  fijado  de  común  acurdo,  y 

“  que  el  producto  del  guano  exportado  ó  que  pudiera  ser  exporta- 
“  do  después  del  €  de  enero  próximo  pasado  hasta  el  día  que  se 
“  entreguen  los  depósitos,  incluso  el  carg-amento  de  los  vapores  que 
“  estaban  cargando  en  la  mencionada  fecha  pertoiece  en  su  integridad 
“  á  los  Tenedores  de  bojíos." 
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conditions  et  declara  que  le  Chili  était  liberé  d’une  maniere  absolue 
de  toute  responsabilité  etivers  les  Porteurs  de  bons. 

Une  fois  ecartée  en  conséquence  la  responsabilité  du  Chili  euvers 
les  Porteurs  de  bons,  le  Président  du  Pérou  signa  le  jour  suivant,  11 
janvier  1890,  le  contrat  avec  les  Porteurs  de  bons,  contrat  que  depuis 
ce  motnent  est  deven u  une  loi. 

Par  ce  contrat,  dans  le  premier  paragraphe  de  la  clause  21,  le  Pé- 
rsu  ceda  aux  Porteurs  de  bons  «tout  le  guano  existent  sur  territoire 
péruvien»,  concession  assez  large,  il  est  bien  entendu,  pour  renfer- 
mer  les  íles  de  Lobos,  et  aprés,  par  le  second  paragraphe,  il  ceda  aux 
Porteurs  de  bons»  le  restant  qui  pourrait  resulter  du  50  %  du  guano 
des  iles  de  Lobos  que  lui  appartient,  conformement  aux  stipulations 
du  traité  d’Ancon,  sous  reserve  de  la  dette  Io-lesias. 

c> 

Hors  ce  “restant”  seulement  pouvait  viser  le  produit  des  vents  dé- 
já  realisées  par  le  Chili. 

Il  ne  pouvait  se  réferér  á  des  ventes  futures  car  les  termes  du 
Traité  d’Ancon  avaient  eté  abrogés,  en  ce  qui  concernait  les  íles  de 
Lobos,  par  le  Protocole  du  8  janvier  1890.  Le  Chili,  par  ce  Protocole, 
avait  laissé  au  Pérou  le  guano  des  íles  de  Lobos,  et  celui-ci  l’avait 
transferé  le  10  janvier  aux  Porteurs  de  bons.  II  n’y  avait  par  consé- 
quent  aucun  autre  “50  %  du  guano  des  íles  de  lyobos”  auquel  se  pou¬ 
vait  referér  le  paragraphe,  sauf  le  50%  du  produit  desventes  efectuées 
déjá  par  lé  Chili. 

S'il  est  nécessaire  une  explication  plus  ampie  on  peut  la  trouver 
en  se  reférant  au  traité  d’Ancon.  Par  ce  traité  le  Chili  s’obligea  á 
accomplir  les  contrats  qu’il  avait  celebré  par  le  décret  du  9  février 
1882  relatifs  a  lávente  d’un  million  de  tonnes  de  guano;  il  stipule 
que  les  íles  de  Lobos  continueraient  administrées  par  lui  merae  jus- 
qu’  á  la  vente  du  million  de  tonnes  de  guano;  mais  il  donna  au  Pérou 
laparticipation  (50%)  qui  lui  appartenait  (au  Chili)  du  “ produit  net  du 
guano  des  iles  de  Lobos.'"  En  conséquence  ce  50%  des  produits  liqui¬ 
des  était  tout  ce  que  le  Pérou  avait  droit;  et  quand  par  le  Protocole 
du  8  janvier  le  Chili  se  mit  hors  de  pouvoir  vendré*  plus  de  guano 
sous  le  décret  du  9  février  1882,  le  titre  du  Pérou  était  évidemment 
limité  au  50%  du  produit  des  ventes  déjá  effectués,  et  ce  fut  ce  50  % 
qu’il  donna  aux  Porteurs  de  bons  selon  la  clause  21. 

Mais  cette  question  ne  termine  pas  i <pi .  Aprés  la  signature  du  con¬ 
trat  dull  janvier  1890,  le  Chili  formula  des  questions  au  respect  de 
1’  interpretaron  de  la  clause  A  du  Protocole  du  8  janvier  1890,  relati- 
vement  des  fonds  payés  par  lui  á  la  Banque  d’ Angleterre,  pour  les 
créanciers  du  Pérou,  et  dans  le  cours,  des  negotiations  qui  suivirent 
on  célébra  un  Protocole  le  7  octobre  1890,  entre  les  Représentants  des 
deux  Gouvernements  du  Chili  et  du  Péron  (nominé  Protocole  Elias- 
Tocornal)  par  lequel,  entre  autres  choses,  il  fut  declaré  et  convenu 
que  le  Chili  devait  remettre  les  depots  dans  un  délai  qui  devait  étre 
fixée  de  eommun accord,  et  “quele  produit  du  guano  exporté  ou  qui 
“  pourrait  étre  exporté  aprés  le  8  janvier  passé  jusqu’  au  jour  oulesdé- 
“  pots  soient  remis,  inclusif  les  chargement  des  naviresqni  étaient  en 
“  train  de  charger  pendant  la  date  mentionnée,  appartient  en  sa  tota- 
“  lité  aux  Porteurs  de  bons." 
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Aquí  pues,  sin  una  palabra  de  reserva,  hay  un  documento,  firmado 
en  patrocinio  por  el  Perú  nueve  meses  después  del  contrato  de  11  de 
enero  de  1890,  declarando  que  todos  los  productos  de  las  ventas  de 
guano  por  Chile  desde  el  8  de  enero  de  iSgo  pertenecen  “en  su  integri¬ 
dad”  á  los  Tenedores  de  bonos.  Nada,  aquí,  con  respecto  al  “resi¬ 
duo  del  50%  del  guano  de  las  islas  de  Lobos”.  Nada,  aquí,  con  res¬ 
pecto  á  la  deuda  Iglesias.  Séguramente,  si  ha  oía  sido  contemplado 
que  los  “Tenedores  de  bonos”  fueran  responsables  por  la  deuda  Igle¬ 
sias,  ó  que  adhería  á  cualquier  proporción  del  guano  vendido  después 
del  8  de  enero  de  1890,  entonces  hubiera  sido  el  momento  de  decla¬ 
rarlo. 

En  el  otoño  de  1892,  largas  negociaciones  tuvieron  lugar  entre  los 
Gobiernos  del  Perú  y  Chile,  y  con  el  Representante  de  la  “Corpo¬ 
ration”  en  Chile,  que  resultaron  por  un  arreglo  por  actas  fechadas 
respectivamente  el  5  y  12  de  diciembre  de  1892  y  por  una  lev  del  Con¬ 
greso  Chileno  con  fecha  23  de  enero  de  1893. 

Por  esa  acta  de  5  de  diciembre  descrita  como  “acta  suplementaria 
al  Protocolo  de  8  de  enero  de  1890”  y  celebrada  por  los  Representan¬ 
tes  de  los  Gobiernos  del  Perú  y  de  Chile  (en  presencia  del  Represen¬ 
tante  de  la  Peruvian  Corporation)  el  Representante  de  Chile  puso  en 
las  manos  del  Encargado  de  Negocios  del  Perú,  lo  siguiente: 

“  Una  orden  paraba  entrega  al  Gobierno  del  Perú  de  los  depósitos 
“  de  Huanillos,  Punta  de  Lobos,  Pabellón  de  Pica  é  Islas  dé  Lobos  de 
“  Afuera" 

“  El  Encargado  de  Negocios  del  Perú,  acusando  recibo  de  dichas 
“  concesiones,  las  transfirió  por  la  misma  acta  el  Representante  de  la 
“  Peruvian  Corporation  Limited” 

Por  el  acta  de  12  de  diciembre,  que  fué  celebrada  por  el  Represen¬ 
tante  de  Chile  y  la  Peruvian  Corporation,  Chile  se  comprometió  á  en¬ 
tregar  á  la  Corporation,  la  suma  de  £  630,000  en  bonos. 

“  A  cuenta  del  80  %  del  producto  líquido  del  guano  recibido  por 
“  Chile  desde  e^l  9  de  febrero  de  1882  hasta  el  8  de  enero  de  1890,  y  • 

“  del  producto  total  de  guano  vendido  desde  esa  fecha.” 

Las  provisiones  de  ese  Protocolo  fueron  confirmadas  por  la  ley 
chilena  de  23  de  enero  de  1893.  Encontrará  Ud.  los  documentos  que 
se  refieren  á  este  arreglo  reproducidos  en  el  “Diario  Oficial”  chileno 
del  25  de  enero  de  1893. 

Nuevamente,  no  hay  nada  aquí  con  respecto  al  50  %  del  guano  de 
“Lobos”,  y  nada  referente  á  la  deuda  Iglesias. 

En  efecto,  como  bien  se  sabe,  este  arreglo  con  Chile,  completan¬ 
do  y  llevando  á  cabo,  como  lo  hizo,  el  arreglo  contenido  en  los  Proto¬ 
colos  de  1890,  y  dando  á  la  “Peruvian  Corporation”  no  solo  la  pose¬ 
sión  de  los  depósitos  de  “Lobos”  sino  los  productos  enteros  de  las 
ventas  de  este  guano  desde  el  8  de  enero  de  1890,  fué  hecho  en  consi¬ 
deración  del  descargo  por  la  Corporation  de  los  reclamos  contra  Chi¬ 
le  con  respecto  á  las  antiguas  deudas  peruanas,  y  ciertamente  ni  es¬ 
to  ni  el  previo  arreglo  hubieran  sido  efectuados  si  hubiera  habido  un 
susurro  del  reclamo  (pretención)  que  hace  ahora  el  Perú  El  Gobier¬ 
no  del  Perú  estaba  enteramente  al  corriente  de  las  neg-ociaciones  en¬ 
tre  la  Corporation  y  Chile,  y,  en  efecto,  tomó  parte  en  ellas. 
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Iyi  done,  sans  une  parole  de  reserve,  il  existe  un  document,  sig'né 
par  le  Pérou  neuf  mois  aprés  le  contrat  du  11  janvier  1890,  déclarant 
que  touslesproduits  des  ventesde  g'uano  faites  par  le  Chili  definís  le  8 
janvier  /8po,  appartienent  “en  leu r  totalité”  aux  Porteurs  de  bons. 

II  n’y  a  rien,  ici,  au  respect  de  la  dette  Iglesias.  Surement  si  l’on 
avait  contemplé  que  les  Porteurs  de  bons>  étaient  responsables  de  la 
dette  Igdesias,  on  qu’il  se  referait  á  une  proportion  quelconque  du 
guano  vendu  aprés  le  8  janvier  1890,  c’était  alors  le  moment  de  ledé- 
clarer. 

Pendant  l’autonne  de  1892,  des  longues  négociations  eurent  lieu 
entre  les  Gouvernements  du  Pérou  et  du  Chili,  qui  aboutirent  en  un 
arrangement  par  documents  datés  respectivement  le  5  et  12  Décem- 
bre  1892  et  par  une  loi  du  Congrés  Chiben  datée  le  23  janvier  1893. 

Par  ce  document  du  5  décembre  décrite  comme  Acte  complemen- 
tairedu  Protocole  du  8  janvier  1896  “et  celebré  entre  les  Réprésen- 
tants  des  Gouvernements  du  Pérou  et  du  Chili  (en  présence  du  Re- 
présentant  de  la  Pernvian  Corporation)  le  Représentant  du  Chili  mit 
en  mains  du  Chargé  d’Affaires  du  Pérou,  ce  qui  suit: 

“Un  ordre  pour  la  rémisse  au  Gouvernement  du  Pérou  des  depots  • 
“  de  guano  de  Huanillos,  Punta  de  Lobos,  Pabellón  de  Pica  et  lies  de 
“  Lobos  de  Af riera. 

“Le  Chargé  d’Aífaires  du  Pérou,  en  accusant  réception  des  dites 
“  concessions,  les  transiera  par  le  meme  document  au  Représentant 
“  delaPeruvian  Corporation  Limited.” 

Par  leréglement  du  12  décembre,  qui  fut  celebré  par  le  Représen¬ 
tant  du  Chili  et  la  Peruvian  Corporation,  le  Chili  s’oblige  á  remettre 
á  la  Corporation  la  somme  de  £  630,000  en  bons.  “á  compte  du  80%  du 
“  produit  liquide  du  guano  re^u  par  le  Chili  depuis  le  9  février  1882 
“  jusqu’  au  8  janvier  1890  et  du  produit  total  du  guano  vendu  definís 
cette  date.”  > 

Les  provisions  de  ce  Protocole  furentconfirmées  par  la  loi  chilien- 
ne  du  23  janvier  1893.  Vous  trouverez  les  documents  qui  se  relation- 
nent  á  cet  arrangement  reproduits  dans  le  “Journal  Officiel”  chiben 
du  25  janvier  1893. 

De  nouveau,  il  n’y  a  rien  i?i  au  respect  du  50  %  du  guano  de  “Lo¬ 
bos”  et  rien  en  réference  a  la  dette  Iglesias. 

En  effet,  comme  on  le  sait,  cet  arrangement  avec  le  Chili,  en  com- 
pletant  et  eífectuant  comme  il  le  fit,  1’  arrangement  contenu  dans  les 
Protocoles  de  1890,  et  donnant  a  la  Peruvian  Corporation  non  seule- 
ment  la  possession  des  dépóts  de  “Lobos”,  mais  aussi  les  produits  en- 
tiers  des  ventes  de  ce  guano  depuis  le  8  janvier  1890,  fut  effec- 
tueé  en  consideraron  de  l’abstention  par  la  Corporation  des  réclama- 
tions  contre  le  Chili  au  respect  des  anciennes  dettes  péruviennes,  et 
ni  ceci  ni  l’arrangement  antérieur  auraient  été  efftfctués  s  il  y  avait 
eu  un  murmure  de  la  reclamation  qu’eífectue  maintenant  le  Pérou. 

Le  Gouvernement  du  Pérou  était  entiérement  au  courant  des  nego- 
tiations  entre  la  Corporation  et  le  Chili,  et  en  effet  prit  part  a  elles. 
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Chile  nuncaha  buscado  de  retener  ninguna  porción  de  los  produc¬ 
tos  del  g*uano  de  Lobos  vendido  después  del  8  de  enero  de  1890  como 
“enteramente”  por  cuenta  de  la  “Peruvian  Corporation.  Si  hubiera 
habido  derecho  de  cargar  las  ventas  de  guano  de  las  Islas  de  Lobos, 
después  del  8  de  enero  1890,  con  la  deuda  Iglesias,  Chile  las  hubiera 
pasado  á  la  cuenta  de  sus  liaros  que  trata  de  los  avances  al  Perú,  en 
la  misma  forma  como  lo  hizo  con  las  ventas  de  Lobos  anteriormente 
á  esa  fecha,  con  respecto  á  lo  cual  Chile  abona  al  Perú  el  50%.  Con 
respecto  á  esas  ventas  anteriores  la  Corporation  no  ha  recibido,  y  tan¬ 
to  como  se  sabe,  Chile  no  ha  pagado  al  Perú  un  centavo  de  la  suma 
así  abonada. 

Se  espera  que  el  Gobierno  del  Perú  aceptará  con  buena  gana  este 
punto  de  vista  del  caso.  De  toda  manera  es  uno  sobre  el  cual  la  Cor¬ 
poration  se  mantiene  y  debe  Ud.,  por  consiguiente,  resistir  cualquier 
ensayo  por  parte  del  Gobierno  para  enforzar  la  responsabilidad  de 
la  Corporation  en  este  asunto. 

De  Ud.  atento  y  SS. 

Thomas  E.  Webb,  Secretario. 

Señor  A  Schatzmann. 

Lima. 


[*]  Se  han  conservado  en  esta  traducción  todas  las  faltas  gramaticales  que  contiene  la 
copia  entregada  por  el  Gerente  de  la  Peruvian  Corporation  en  Lima.  -N.  del  E. 
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Le  Chili  n’a  jamais  cherché  a  reteñir  aucune  portion  des  produits 
du  guano  de  Lobos  vendu  aprés  le  8  janvier  1890  contrela  dette  Igle¬ 
sias,  ni  le  Pérou  á  essayé,  antérieurement,  de  faire  une  réclamation 
semblable.  Tous  les  comptes  rendus  par  le  Chili,  toutes  les  informa- 
tions  de  ses  comptables,  traitent  les  ventes  de  guanos  aprés  le  8  jan¬ 
vier  1890  comme  entiérement  pour  le  compte  de  la  Peruvian  Corpora¬ 
tion.  S’il  y  avait  eu  le  droit  de  débiter  les  ventes  du  guano  des  lies  de 
Lobos  aprés  le  8  janvier  1890,  á  la  dette  Iglesias,  le  Chili  les  aurait 
passé  au  compte  qui  traite  des  avances  faites  au  Pérou,  dans  la 
méme  forme  qu’  il  fít  avec  les  ventes  de  Lobos  antérieurement  a  cette 
date  au  respect  desquelles  le  Chili  paye  au  Pérou  le  50  %. 

Avec  respect  a  ces  ventes  antérieures  la  Corporation  n’  a  re<;u  et 
autant  qu’on  sait,  le  Chili  n’a  payé  au  Pérou  un  centime  de  la  somme 
creditée  de  cette  fa<;on. 

On  espere  que  le  Gouvernement  du  Pérou  acceptera  de  bon  gré  ce 
point  de  vue  du  cas.  De  toutes  fa^ons  c’est  celui  sur  lequel  la  Corpo¬ 
ration  se  maintient  et  vous  devez  par  conséquent  resister  tout  essai 
de  part  du  Gouvernement  pour  augmenter  la  responsabilité  de  la 
Corporation  en  cette  affaire. 

Votre  devoué 

> 

Thomas  E.  Webb,  seécretaire. 

i 

M.  A.  Schatzmann. 

Lima. 


» 
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*  N<?  58 


Descripción  de  las  islas  de  Lobos  tomada  del  ‘'Derrotero  de  la  Costa  del 
Perú”  por  Aurelio  García  y  García,  cd.  1803 


Las  islas  de  Lobos  se  distinguen,  bajo  las  denominaciones  de  Lo¬ 
bos  de  A  fuera  y  Lobos  de  Tierra ,  ó  bien  isla  Alta  é  isla  Baja. 

El  grupo  de  la  primera  lo  componen  dos  islas  principales,  separa¬ 
das  por  un  canal  de  solo  ciento  veinte  pies  de  anchura,  con  una  pro¬ 
fundidad  de  cuatro  brazas.  La  mayor  longitud  de  estas  islas  de  N.  á 
S.,  es  de  dos  y  media  millas,  y  el  ancho  máximo  es  de  una  y  media 
millas  de  E.  á  O.  A  su  alrededor  y  muy  inmediatos,  existen  algunos 
islotes  y  farallones.  La  elevación  media  es  de  cien  pies  sol  re  el  nivel 
del  mar,  presentando  en  su  superficie  un  color  blanco,  por  estar  to¬ 
das  cubiertas  de  guano  de  los  innumerables  pájaros  y  lobos  marinos 
que  acuden  á  ellas  en  los  meses  de  octubre  hasta  abril. 


La  isla  de  Lobos  de  Tierra  está  separada  de  la  costa  á  la  distancia 
de  diez  millas;  se  prolonga  por  siete  millas  en  sentido  E.  3.;  demora 
al  N.  24°  de  las  islas  de  Afuera ,  y  dista  de  ellas  veintiocho  y  media 
millas.  Se  halla  rodeada  de  varios  islotes  3^  farallones  muy  próximos. 

C 


Esta  isla  como  la  anterior,  contiene  gran  cantidad  de  guano,  sien¬ 
do  prohibida  su  extracción . 


c 


Description  des  iles  de  Lobos  extraite  du  “Derrotero  de  la  Costa 
deí  Perú”  par  Aurelio  García  y  García,  ed  1863 


Les  íles  de  Lobos  sont  connues  sous  les  noms  de  Lobos  de  Afuera 
et  de  Lobos  de  Tierra  ou  de  isla  Alta  et  de  isla  Baja. 

L’ile  haute,  c’est  á  di  re  Lobos  de  A  fuera ,  est  com posee  de  deux 
íles  principales  separées  par  un  canal  de  cent  vingt  pieds  de  large 
seulement  et  de  quatre  brasses  de  profondeur.  La  plus  grande  lon- 
g'ueur  de  l'íle  de  N.  a  S.  est  de  deux  mi  lies  et  demieet  saplusgrande 
largeur  es  d’une  et  dennie  de  E.  a  O.  II  y  a  quelques  ilotes  iminediats 
dans  les  altntours.  La  hauteur  est  grande  comparée  a  son  extensión 
et  sa  couleur  est  blanchatre,  parce  qu’elle  est  couvert  de  guano  des 
innombrables  oiseaux  qu’}T  accourrent  pendan  les  mois  d’  octobre 
jusqu’a  celui  d’avril. 


L’ile  de  Lobos  de  Tierra  est  separée  de  la  cote  par  une  distance 
de  dix  milles;  elle  a.  une  longeur  de  sept  milles  dans  la  direction 
N.  S,;  elle  se  trouve  au  N.  24-  O.  de  l’ile  de  Afuera  et  elle  est  a  une 
distance  de  vingt  huit  milles  etdemie.  Elle  est  entourée  de  plusieurs 
ílots  et  faraillons  tres  rapprochés.  J 


Cette  ile  renferme  une  grande  quantité  de  guano  ainssi  que  celle 
de  Afuera;  l’extraction  en  est  defendue . 


N<?  57 


í 


Razón  de  las  cantidades  de  guano  extraído,  hasta  el  26  de  julio  de  1007, 
por  la  “Peruvian  Corporation  Ltd.”  de  las  islas  de  Lobos  en  virtud  del 
contrato  celebrado  con  el  Supremo  Gobierno  en  11  de  enero  de  1890 


AÑOS 

i 

LOBOS  DE  TIERRA 

Toneladas  inglesas 

LOBOS  DE  AFUERA 

Toneladas  inglesas 

TOTAL 

! 

1893 

62,563 

62,563  ¡ 

i  1894 

42,747 

42,747 

I  1895 

17,371 

<  17,371 

1  1896 

16,460 

16,460 

1897 

20,303 

20,303 

|  1898 

1,800 

24,172 

25,972 

1899 

43,424 

43,424 

1900 

7,480 

7,480 

1901 

32,885 

32,885 

1902 

30,162 

30,162 

1903 

43,933 

43,933 

1904 

3,860 

50,295 

54,155 

1905 

(  5,075 

31,455 

36,530 

1906 

58,415 

58,415 

1907 

59,633 

59,633 

251,464 

300,569 

552,033 

Es  extracto  de  los  libros  respectivos. 

Lima,  7  de  noviembre  de  1907. 

A.  Bermúdez  de  la  Jara. 

Un  sello  del  Ministerio  de  Hacienda 
Dirección  del  Tesoro 

Es  conforme: 

El  Oficial  Mayoi  del  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores, 


Althaus. 
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N°  57 

) 

Bordereau  des  quantités  de  guano  extraites,  jusqu’au  26  juillet  1907, 
par  la  “Peruvian  Corporation  Ltd”.  des  iles  de  Lobos  renison  du 
contrat  signé  avec  le  Gouvernement  Supréme  le  11  janvier  1890 


années 

1 

LOBOS  DE  TIERRA 

Tonnes  angrlaises 

LOBOS  DE  AFUERA 

Tonnes  anglaises 

TOTAL 

¡ 

1 

j  1893 

62,563 

62,563 

1894 

42,747 

42,747 

1895 

17,371 

17,371 

1896  * 

16,460 

16,460 

1897 

20,303 

20,303 

1898 

i,  800 

24,172 

25,972 

1899 

43,424, 

43,424 

1900 

7,480 

7,480 

1901 

32,885 

32,885 

1902 

30,162 

30,162 

1903 

43,933 

43,933  | 

1904 

3,860 

50,295 

54,155 

1  1905 

5,075 

31,455 

36,530 

f  1906 

58.415 

> 

58,415 

1907 

59,633 

59,633 

251,464 

300,569 

552,033 

C’est  un  extrait  des  livres  respectifs. 

Lima,  7  novembre,  1907. 

A.  Bermudez  de  la  Jara. 


Sceau  du  Ministere  des  Finances 
Direction  du  Trésor 

Par  copie  conforme: 

Le  Sousécr etaire  du  Ministere  des  Affaires  étrang'eres. 

> 

Althaus. 
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N<?  58 

( 


Compromiso  firmado  entre  el  Gobierno  del  Peni  y  la  “Peruvian 
Corporation  Limited” 


Entre  el  Ministro  de  Hacienda  del  Perú,  don  Augusto  B.  Leguía, 
en  representación  del  Supremo  Gobierno,  y  el  Representante  de  la 
“Peruvian  Corporation  Limited”,  don  Guillermo  S.  Eyre,  procediendo 
á  efectuar  lo  contenido  en  la  cláusula  I  del  contrato  de  esta  fecha, 
relativo  á  un  arreglo  general  entre  los  mismos  interesados,  han  acor¬ 
dado  lo  siguiente: 

Primero.  La  materia  del  litigio  que  conforme  á  dicha  cláusula  con- 
<  vienen  en  someter  á  arbitraje,  es  la  interpretación  y  efectos  de  la  se¬ 
gunda  parte  de  la  cláusula  XXI  del  contrato  entre  el  Supremo  Gobier¬ 
no  y  los  Tenedores  de  bonos  de  la  deuda  externa,  aprobado  por  el  Con¬ 
greso  Peruano  el  25  de  octubre  de  1889  y  que  comenzó  á  regir  el  11 
de  enero  de  1890,  que  dice:  “  El  gobierno  del  Perú  cede  igualmente 
“  á  los  tenedores  de  bonos  el  sobrante  que  quede  del  cincuenta  por 
“  ciento  del  guano  de  las  islas  de  Lobos,  que  le  corresponde  según  el 
“  Tratado  de  Ancón,  después  que  sea  cubierto  con  los  productos  de 
“  dicho  cincuenta  por  ciento  loque  el  Perú  adeuda  á  Chile,  por  obli- 
“  gaciones  contraídas  y  adelantos  recibidos  por  la  administración 
“  Iglesias  y  cuya  suma,  sujeta  á  liquidación,  no  excederá  de  dos  mi- 
“  llones  de  soles.” 

Segundo.  Ambos  interesados  eligen  y  convienen  en  nombrar  co¬ 
mo  árbitro  al  Presidente  de  la  Corte  de  Casación  de  Francia,  para 
que  resuelva  el  desacuerdo  con  el  carácter  de  arbitro  juris,  aplican¬ 
do  al  efecto  los  principios  de  derecho  sobre  interpretación,  envista 
del  memorial  que  cada  uno  de  los  dos  interesados  le  presentará,  ex¬ 
plicando  y  precisando  la  interpretación  que  hace  de  la  mencionada  se¬ 
gunda  parte  de  la  cláusula,  cuyo  texto  se  ha  copiado  y  de  las  pruebas 
que  cada  una  de  las  partes  hubiere  presentado,  teniendo  en  cuenta 
que,  en  ningún  caso,  la  suma  objeto  del  litigio  puede  pasar  de  los  dos 
millones  de  soles  fijados  en  la  referida  cláusula.  El  fallo  arbitral  será 
inapelable  y  producirá  el  efecto  de  cosa  juzgada  desde  el  momento  en 
que  se  ponga  en  conocimiento  de  las  partes,  por  comunicación  escrita, 
suscrita  por  el  árbitro  mencionado. 

“  Te  rcero.  Si  el  árbitro  nombrado  no  aceptase  el  cargo,  ó  por  otra 
circunstancia  ó  accidente  no  lo  ejerciera,  las  dos  partes  contratantes 
designan,  desde  ahora,  para  reemplazarle,  al  Presidente  de  la  Corte 
de  Casación  de  Italia,  y  si  éste  tampoco  aceptase,  se  pondrán  de 
acuerdo,  dentro  del  más  breve  plazo,  para  nombrar  otro  árbitro. 


) 
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No  58 

) 


Compromis  signé  entre  le  Gouvernement  du  Pérou  et  la  “Peruvian 

Corporation  Limited” 


Entre  le  Ministre  des  Finances  M.  Augusto  Leguía,  en  représen- 
tation  du  Gouvernement  du  Pérou,  d’une  part,  et  M.  Guillaume  S.  Ey- 
re,  Représentant  de  la  Peruvian  Corporation  Limited,  d’autrepart, 
il  a  été  procede  a  1’  exécution  des  conditions  contenues  dans  la  clau- 
se  I  du  contrat  de  cette  date  se  rapportant  a  un  réglement  générale 
entre  les  mérnes  et  ils  ont  accordé  ce  qui  suit: 

Premiérement :  L’objet  dulitige  qui  conformément  a  la  clause  pré- 
citée  doit  étre  soumise  á  l’arbitrage  est  1’  interprétation  et  les  con- 
séquence'j  de  la  deuxiéme  partie  de  la  clause  XXI  du  contrat  entre  le 
Gouvernement  péruvien  et  les  Porteurs  de  bons  de  la  dette  extérieu- 
re,  approuvé  par  le  Congrés  péruvien  le  26  Octobre  1889,  et  entré  en 
vigueur  le  11  janvier  1890.  Cette  clause  est  ainsi  conque: 

“Le  Gouvernement  Péruvien  cede  également  aux  Porteurs  de  bons 
“  le  restant  du  cinquante  pour  cent  du  guano  des  iles  de  Lobos,  qui 
“  lui  revient,  suivant  le  traité  d’Ancon,  aprés  que  le  rendement  de 
“  ce  cinquante  pour  cent  aura  acquitté  ce  que  le  Pérou  doit  au  Chile 
“  pour  obligations  contractées  et  avances  re^ues  par  l’administra- 
“  tion  Iglesias,  somme  qui  aprés  la  liquidation  ne  devra  pas  exceder 
“  de  deux  millions  de  soles."  i 

Deuxiémcment :  Les  deux  parties  intéressées  reconnaissent  com- 
me  arbitre  le  Président  de  la  Cour  de  Cassation  de  France,  pour  ré- 
soudre  le  désaccord  avec  le  caractére  d'  arbitre  jiiris,  appliquant 
á  cet  effet  les  principes  de  droit  sur  interprétation,  en  vue  du  mé- 
moire  que  chacune  des  parties  intéressées  lui  présentera,  expliquant 
et  précisant  1’  interprétation  faite  de  la  precitée  deuxiéme  partie  de 
la  clause  de  laquelle  on  a  copié  la  teneur,  et  des  preuves  que  présente 
chacune  des  parties,  tenant  en  compte  qu’en  aucun  cas,  la  somme, 
objet  du  litige,  puisse  dépasser  les  deux  millions  de  soles  íixés  dans 
cette  clause,  Le  verdict  arbitral  sera  satis  appel  et  produira  1  elfet 
de  la  chose  jugée  depuis  le  moment  ou  il  sera  signifié  aux  deux  par¬ 
ties,  par  communication  écrite  signée  par  ledit  arbitre. 

Troisiémement :  Si  1’  arbitre  nommé  n’acceptait  pas  cette  charge, 
ou  pour  autre  cause  on  accident  ne  1’  exer^ait  pas,  les  deux  parties 
contractantes  désignent  dés  maintenant  le  Président  de  la  Cour  de 
Cassation  d’  Italie,  et  si  celui-ci  n’  acceptait  pas  non  plus,  elles  se 
mettraontt  d’  accord  dans  le  plus  bref  délai  pour  nommer  un  autre 
arbitre. 
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Cuarto.  En  cuanto  al  procedimiento,  se  observará  lo  siguiente: 

a)  El  árbitro,  luego  que  reciba  la  copia  del  presente  protocolo, 
señalará  á  los  interesados  un  plazo  perentorio  de  seis  á  nueve  meses, 
para  que  presenten  el  memorial  á  que  se  ha  hecho  referencia  y  en  el 
cual  expondrán  todos  los  antecedentes  y  razones  justificativas  de  la 
inteligencia  que  cada  uno  de  ellos  dé  á  la  cuestión  propuesta  y  á  los 
efectos  ó  resultados  prácticoáque  dicha  interpretación  ha  producido 
y  deba  de  producir. 

b )  El  memorial  de  cada  una  de  las  partes  se  pondrá  por  el  ár¬ 
bitro  en  conocimiento  de  la  otra,  concediendo  á  las  dos  un  término  de 
cuatro  meses,  que  puede  ser  prorrogado  á  ocho,  á  solicitud  de  cual¬ 
quiera  de  los  interesados,  para  que  puedan  hacer  las  rectificaciones  ó 
aclaraciones  que  crean  necesarias. 

c)  Una  vez  fenecido  el  plazo  para  contestar  las  memorias,  el  ár¬ 
bitro  dará  por  terminada  la  discusión  entre  las  partes,  no  pudiendo 
éstas  formular  nuevos  alegatos,  ni  presentar  nuevos  documentos  des¬ 
de  la  fecha  del  día  en  que  se  dé  por  concluido  el  debate,  en  cuyo  día  co¬ 
menzará  el  término  dentro  del  cual  el  árbitro  deberá  fallar. 

d)  Vencido  el  plazo  que  se  hubiera  fijado,  el  árbitro  procederá 
á  pronunciar  sentencia,  dentro  del  término  de  tres  meses. 

Quinto.  Cada  una  de  las  partes  pagará  sus  propios  gastos,  y  se¬ 
rán  comunes  los  referentes  al  honorario  del  árbitro. 

Las  legaciones  del  Perú  en  París  y  Roma  gestionarán  e(n  su  opor¬ 
tunidad  la  aceptación  del  árbitro  nombrado  según  las  cláusulas  se¬ 
gunda  y  tercera. 

Lima,  veinte  de  junio  de  mil  novecientos  siete. 

A.  B.  Leguía. 

W.  S.  Eyre. 
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MINISTERIO  DE  HACIENDA 

-  LIMA,  20  de  junio  de  1907. 

Visto  el  contrato  adjunto; 


En  virtud  de  la  autorización  legislativa,  N°  455,  y  de  la  resolución 
ejecutiva  de  esta  fecha; 

Con  acuerdo  del  Consejo  de  Ministros; 

Se  resuelve: 

c 

Apruébase  el  contrato  celebrado  por  el  Ministro  de  Hacienda  con 
el  Representante  de  la  “Peruvian  Corporation  Limited”,  para  some¬ 
ter  á  arbitraj ejuris  la  interpretación  de  la  cláusula  21^,  párrafo  se- 
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Quatriémement :  En  ce  qui  concerne  la  procedure  on  observera  ce 
qni  suit; 

a)  Aussitot  que  1’  arbitre  recevra  la  copie  du  présent  protoco¬ 
le,  il  signalera  aux  intéréssés  un  délai  péremptoire  de  six  á  neuf  mois, 
pour  qif  ils  présentent  le  mémoire  auquel  on  s’  est  référé  et  dans  le- 
qucl  ils  exposeriont  tous  les  antécédents  et  raisons  justificatives  de 
1’  exposé  que  chacun  d’eux  donne  á  la  quéstion  proposée  et  aux  effets 
ou  résultats  pratiques  que  ladite  interprétation  a  produit  ou  doit 
produire. 

b )  Le  mémoire  de  chacune  des  parties  sera  communiqué  á  1’ 
autre  par  1’  arbitre,  concédant  aux  deux,  un  délai  de  quatre  mois, 
qui  peut  étre  prorrogar  á  huit,  á  la  demande  d’  une  partie  afin  qu’ 
elles  puissent  faire  les  rectifica  tions  ou  éclaircissements  qu’  elles 
croient  nécessaires. 

c)  Aussitot  le  délai  écoulé  pour  répondre  aux  méinoires,  1’  ar¬ 
bitre  considérera  córame  terminée  la  discussion  entre  les  parties, 
ceux-ci  s’  interdisant  de  formuler  de  nouveaux  arguments  et  de  pré- 
senter  de  nouveaux  documents  a  dater  du  jour  ou  le  débat  sera  con- 
sidéré  córame  terminé,  moment  ou  coinmencera  a  courir  le  délai  dans 
lequel  1’  arbitre  doit  donner  sa  décision. 

ii)  Conclu  le  tenue  fixé,  1’  arbitre  prononcera  sa  sentence  dans 
le  délai  de  trois  mois.  » 

Cinquiétycment :  Chacune  des  parties  paiera  ses  propres  frais,  et 
ceux  se  réíerant  aux  honoraires  de  1'  arbitre  seront  communs. 

Les  légations  du  Pérou  a  Paris  et  a  Rome  gestionneront  opportu- 
neinent  1’  acceptation  de  1’  arbitre  nominé  selon  les  clauses  deuxiéme 
et  troisiéme. 

Lima,  vino-  juin  mil  neuf  cent  sept. 

A.  B.  Leguia 

W.  S.  Eyre. 

i 


MINISTÉRE  DES  FINANCES 

- —  LIMA.  20  juin  1907. 


Vu  le  contrat  adjoint; 

En  vertu  de  l’autorisation  leg-islative,  N455,  et  déla  résolution  exé- 
cutive  de  cette  datte; 

D’accord  avec  le  Conseil  de  Ministres; 

II  a  été  résolu: 

Approuvé  le  contrat  passé  par  le  Ministre  des  Finances  et  le  Re- 
présentant  de  la  ‘‘Peruvian  Corporation  Limited’  pour  soumettre  á 
Earbitrage  juris  l’interprétation  de  la  clause  21,  deuxiéme  parragra- 
125  f 
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g-undo,  del  contrato  de  11  de  enero  de  1890,  referente  á  la  deuda  ex 
terna  peruana. 

Extienda  la  Dirección  de  Administración  la  escritura  correspon 
diente. 

Regístrese,  comuniqúese  y  publíquese. 

c 

Rúbrica  de  S.  E. 


Leguía . 


c- 


t 


c 


) 


499 

phe,  du  contrat  du  11  janvier  1890,  se  référant  a  la  dette  extérieure 
péruvienne.  » 

Que  l’écriture  se  fasse  par  la  Direction  de  1’ Administration. 

A  enregdstrer,  communiquer  et  publier. 

Paraphe  de  S.  E.  ) 


Le  guia. 
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